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H3pa3u 3axBaJIHOCTH

Kenena 6ux na u3pazum moceOHy 3aXBATHOCT MEHTOPKH - Tipod. Ap Mupjanu JloHuap-
ByjuoBuh, xao u npod. ap Crnobomanku bonuh, Ha TPyX)EHO] MOJPIINHA U CTPYIHO] TToMohu

TOKOM H3pajie JJOKTOPCKE JIUCepTalyje.

Takohe, BenwKy 3aXBaJHOCT AYTyjeM CBOjOj mopoauiu - hepkama AHapen U AHH,
cynpyry AHzupuju, cecTpu AHAPHjaHW U MaMH Jlparuiy, Ha MOpPaIHOj HOJAPIIIHM U OIPOMHOM

pa3ymeBamby TOKOM CBHX FOJAMHA paja.



JANJAXPOHUIJCKH PA3BOJ UMEHUIA ITOYEB O CTAPOEHI'JIECKOI' 10O
MOJEPHOI IIEPUOJA PA3BOJA EHIVIECKOI' JE3UKA HA KOPIIYCY U3
KIbMKEBHOCTH, CA TIOCEBHUM OCBPTOM HA HEITPABHJIHY MHOXHNHY
NMEHUIA

PE3UME

[IpenMer ucTpakuBama Cy UMEHHIIE CHIJICCKOT je3WKa U UXOB JIMjaXPOHH]CKU Pa3Boj
O]l TIOYETKa CTAPOCHTJIECKOT TMEePHOAa U MPBUX MUCAHUX TEKCTOBA, MPEKO CPEIHECHIIIECKOT 10
MOJICPHOT M, HapaBHO, CAaBPEMEHOI' EHIJICCKOT je3HKa, y3 MoceOaH OCBPT Ha MMEHHUIIE Ca T3B.

Henpasujinom MHOKXHUHOM.

EHrnecku jesuk BoJH MOPEKJIO OJ IMPOTOMHIOCBPOIICKOT je3HKa T Ha MOYETKY pa3Boja
uMa pasBujeH (IeKTHBHH cucTeM. [IpeMa je3smukoj CTpYKTypH M BeOMa pa3BHjeHO] (IIeKcHju
MPUIANa0 je CHHTETHYKOM THUNY je3wka. MelyTtum, BpeMeHOM je mpeTprieo oxpehene
KBAIUTaTHBHE MPOMEHE, KOje Cy IonpuHene ynpoirhaBawkby U, Haj3al, TOTOBO IMOTIYHOM

FY6J'L€H:>y (1)J1€KCI/Ije, ITO pE3yJITUpPA HNPCJIACKOM U3 CUHTCTUYKOT Yy dHAJIUTUYIKHU TI/IHjGSI/IKa.

VY Hamem HaydHOM HCTpaXuBamy OaBHUMO C€ CHHXPOHO-IMjaXpOHOM aHAJIN30M
MMEHMIIA, ca MPUMApHUM LUJBEM Jla TIOKaXEMO HHXOB MCTOPH]CKH pa3Boj M J1a Kpo3 MpHUMEpe
UITyCTpyjeMO TIpOMEHE Ha TutaHy duiekcuje. Y paay cy oOpaleHe kareropuje MMEHHIIA KOje
cMaTpaMo HajpelIeBaHTHUJUM Yy OKBHpPHMa MOCTAaBJbEHE TEME HCTpakuBamwa. Paja ce cactoju on

TeOpI/IjCKOI‘ U MMPAKTUYIHOT JCJIaA.

VY TeopujckoM Jieny AMcepTaluje, ociaamajyhu ce Ha pelieBaHTHE JIMHIBUCTHYKE U3BODE,
JaT je ONUC TpU MOMEHYTa NepuoJia y pa3Bojy CHIVIECKOT je3UKa, y3 MPUKa3 UMEHHUYKOI CUCTeMa
U HErOBUX KapaKTepUCTHKA. Y JIPyroMm Jeny paja, 6a3upaHoM Ha MCTpakKUBamby CIPOBEICHOM
Ha oxabpaHOM KOPIyCY U3 PENpPe3eHTATUBHUX KHIKEBHUX W3BOPa, TNPEJICTABJLEHU CYy
pe3yiTatu OBOT' eMHI/IpI/IjCKOF HCTpA)KUBamka Ha CJ'IC,Z[ChI/IM TCKCTOBHMMA M3 CTAPOCHIJICCKOT
nepuona: The Voyages of Ohthere and Wulfstan, The Battle of Maldon, Anglo-Saxon Chronicle,
Cewdmon’s Hymn, The Dream of the Rood, The Lord’s Prayer, xao W W3 HajllO3HATHjer

cpeameeHTIecKor KibkeBHOT n3Bopa — Chaucer's Prologue to the Canterbury Tales.



OcHOBHE XUIOTE3€ OJHOCE ce Ha ciieaehe TBpame:
1. iMeHuI1e Cy TOKOM CTapOCHIJIECKOT Pa3BOjHOT MIepHOIa UMaiie 6orarty (hIIeKcHjy;
2. EHriecku je3uk je y CTapOeHTJIECKOM MEePUOy OMO CUHTETHYKH THUII JE3UKa;

3. MeHuIe, TOKOM HAacTaHKa U pa3Boja €HIJIECKOT je3UKa, YeCTO Cy MEmaje TPYIy K0joj

Cy mpunaaaie;
4. TokoM cpemEeeHTIIECKOT TIeproia Pa3Boja je3unka (ieKkcHja je peayKoBaHa;

5. Cmameme (1)JICKTI/IBHI/IX HacCTaBaKa YCJIIOBUJIIO je TUIIOJIOIIKY IPOMEHY CHIJICCKOI

jGSI/IKa — IIpeiia3aKk U3 CUHTCTHUYKOT' Y aHAJIMTUYKH TUIT jCSI/IKa;

6. Vmenuiie MOJEpHOT TEpUOAa pa3BOja CHIJIECKOT je3WKa KapaKTepulle TI'yOuTak

dutexcuje u cBoheme GIeKTUBHUX HacTaBaka Ha HacTaBak -(€)s/’s.

Pesynratu aHanm3e CTapOEHIVIECKUX U CPEIHEEHITICCKMX WMEHMYKUX OOJHKa MU
IHUXOBUX TPEBOJIHUX CKBUBAJIEHATa y CAaBPEMEHOM EHIJIECKOM je3WKy yKa3yjy Ha TO Jia ce
CTapOEHTIIECKH TEPHOJ OITMKOBAO PUCYCTBOM PA3IMYUTHX (IIEKTUBHUX HACTaBaKa, KOjH Cy ce
TOKOM CPE/HEEHITIECKOr TepHoJa pPEeAyKOBaJlM M CBEIM Ha jelaH HAcTaBaK y MOJIEPHOM
nepuony. Ilopen HaBesneHor, faTa aHanM3a je Mokasana Jia je u3BecTaH Opoj MMEHMIIA, YIPKOC
BpEMEHY, YCIIeO Ja 3aJpKH OOJMKE MHOKMHE M3 MPOILIOCTU. TakBe MMEHMIIE NPE/ICTaBIbajy
U3Y3€TKE, OJHOCHO, IPUMEPE Henpasuine MHOKUHE Y CABPEMEHOM EHIJIECKOM Je3UKY — TEPMHH

KOjI/I Cr3UuCTUpa y CaBpEMCHHUM CHIJICCKUM I'paMaTHKaMa.

KBanTtuTaTuBHM ¥ KBaJIUTaTHUBHU pe3yiaratn 10 KOjI/IX CMO JOILIM Yy HalmemM
UCTPaKUBaky MOTKPENWIN Cy TEOPHjCKE MOCTABKE M XUIOTE3€ OJf KOjUX CMO KPEHYIH M, Kao
TakBe, MPEACTaBIbajy JOMPUHOC MUCTOPUJCKO] MUHTBHCTULIM. CMaTpamMo Ja Hallle UCTPaKUBaHE
MOKEC IOCITY)XUTH Ka0 aHaJIUTUYKKW MOJCII 3a UCIIMTHUBaka U APYIrUX BpCTa pEUH 3Ha‘—IajHI/IX 3a
Pa3Boj EHIJIECKOT je3UKa U BHXOBE Kpajikhe, CaBpeMeHe je3ndke MaHudecranuje. Y mpakTHIHOM
CMHCITy, pe3ylaTaTH 10 KOJUX CMO JOIUIM ofpa3uhe ce y 0OIacTH MpEeBOAMIIAINTBA, Ka0 U Ha

HACTaBY €HIJIECKOT je3UKa Y YYMOHHUIIM Kao MOTYhH MOTHBAIIMOHH (DAKTOp 32 YUEHE je3uKa.
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JUAXPOHHUYECKOE PAZBUTHE CYIIECTBUTEJ/IbHbBIX, HAYNHAS C
JTPEBHEAHIJIMACKOT'O 10 COBPEMEHHOI'O AHI'JIMACKOT O SI3BbIKA, HA
OCHOBE BbIBPAHHBIX IMTEPATYPHBIX TEKCTOB, C OCOBbIM
BHUMAHUMEM K HEITPABUJIBHbBIM ®OPMAM MHOKECTBEHHOI'O YU CJIA

PE3IOME K IMCCEPTAIIMHN

Tema gucceprauuu — AMAXPOHUYECKOE PA3BUTHE CYLICCTBUTEIBHBIX HA AHIJIMHCKOM
SI3bIKE, OT JPEBHEAHIVIMMCKOrO (M IMEPBBIX MHCbMEHHBIX TEKCTOB) U CPEIHEAHIJIMIICKOTO /10
COBpeMeHHOro anriuiickoro. Ocoboe BHMMaHuEe oOpamaercs Ha MPOUCXOXKIECHUE Tak

HaspIBaeMBbIX irregular plurals B coBpeMeHHOM aHTTIHICKOM SI3BIKE.

AHTIIMHACKHIA S3bIK mpousolen ot npoto-unaoesporneickoro (ITNE). ITostomy B Hauane
CBOETO Pa3BUTHS AHTJIMUCKHUN SI3BIK MMEN Ooratyro (hJICKTHBHYIO CHUCTEMY M OBLI MO CBOEH
CTPYKTYpE CHUHTETHYECKHM ((PJICKTUBHBIM) S36IKOM. BO Bpemsi CBOET0 MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS
M3-32 HEKOTOPBIX KaUeCTBEHHBIX U3MEHEHUN aHTIUNUCKUN MTOCTETIEHHO YTPAaTUil (hJIeKTUBHOCTD U

nepeuiet OT CUHTECTHYCCKOI'O K aHAJIMTHYCCKOMY SA3BIKY.

I/ICCJ'ICI[OBaHI/Ie IMOCBAIICHO CUHXPOHHOMY u AUAXPOHUYCCKOMY aHaJIN3y
CYIICCTBUTCIIBHBIX C TJIaBHOM OCJIBO OIIMCaTb H O0OBACHUTE HX X0 pa3BUTHUA, a4 TaAKKE
IMPOHUJITIOCTPHUPOBATE U3BMCHCHUA BO (1)J'I€KTI/IBHI>IX OKOHYaHUIX. B AUCCEpTaAllU PACCMOTPECHEBI TC
KaTeropun CYICCTBUTCIBHBIX, KOTOPBIC MBI CUUTACM HauoOoee 3HAYMMBIMH, OIMIUpPAiACh Ha

COOTBETCTBYIOIILYIO JIUTEepaTypy. PaboTa cOCTOUT U3 TEOPETUIECKON U IPAKTUUECKOM YacTeil.

B TeOpeTquCKOﬁ JaCTu Jauccepralv IMPEACTABIICHBI XapaKTCPpUCTUKHU JPCBHETO,
CpCAHCTO n COBPCMCHHOT'O aHTJINHCKOTO Iepruoaos, ocoboe BHUMaHHC  YACIIACTCA
CYIICCTBUTCIIbHBIM. HpaKTI/I‘—IeCKaH 4acTb AUCCEPTAIMU — OTO PE3YJabTaTbl SMIIMPHYCCKOTO
HCCIIENOBAHUS, OCHOBAHHOTO Ha peIPE3EHTaTUBHBIX JINTEPATyPHBIX TEKCTax
npesHeanrmiickoro: The Voyages of Ohthere and Wulfstan, The Battle of Maldon, Anglo-Saxon
Chronicle, Cedmon’s Hymn, The Dream of the Rood, The Lord’s Prayer u cpeqHeaHTITUHACKOTO

— Chaucer's Prologue to the Canterbury Tales.

I'unote3rl OTHOCATCS K CIICAYIOIMIUM YTBCPXKACHUSAM!



1. Bo BpEMA ﬂpeBHeaHrHHﬁCKOFO nepuoaga CymeCTBoBajla Ooratasg HOMHHAaILHAS
(bJ'IeKTI/IBHOCTB — CYHICCTBUTCIIbHBIC UMCIN PA3HbBIC (bOpMBI B 3aBHCHUMOCTH OT 4HuCJIa, I10JIa U

rajexa.
2. AHTTIUHCKUN S3BIK OBLT CHHTETUYCCKUM SI3bIKOM B JIPEBHEAHTIIMICKOM TIEPHOJIC.

3. Bo Bpems HCTOPHYECKOTO  Pa3BUTHS  AHTJIIMICKOTO  SI3bIKA  CKJIOHCHUS

CYILLIECTBUTEIIbHBIX U3MEHSINUCH.
4. Bo Bpemsi cpelHeaHTIIMICKOT0 eproaa (PIeKTUBHOCTh YMEHBIINIIACK.

5. VYmpouieHue (QIEKTUBHBIX OKOHYaHHMH TPUBEIIO K IOCTENEHHOMY TII€peXony OT

CHUHTCTUYCCKOI'O K aHAJIUTUYCCKOMY S3BIKY.

6. CoBpeMeHHBIN aHTIMICKHIA MPEICTABIIET COOON MEPHO YTPAaueHHOU (PIIEKTUBHOCTH,

C CIMHCTBCHHBIM (bHeKTI/IBHBIM OKOHYaHHECM -(E)S/ 'S B CYHICCTBUTCIIBHBIX.

AHanu3 pa3IuyHbIX (HOPM CYIIECTBUTEIBHBIX IPEBHEAHTIIUHUCKOTO U CPEAHEAHTIIUHCKOTO
U CpaBHEHHME MX C DSKBUBAICHTAMM U3 COBPEMEHHOI'O AHIJMHCKOrO YyKa3bIBaeT Ha
CYLIECTBOBAHHME pA3NUYHBIX (JIEKTHBHBIX OKOHYaHHM B JAPEBHEAHTIIMHCKOM, KOTOpBIE
YIOPOCTUIIUCh B CPEIHEAHTVIMIICKOM M CBEJIUCh K OJHOMY OKOHYAaHHID B COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM SI3bIKE. AHAJIM3 TAKXKE IMOKAa3aJ, YTO B COBPEMEHHOM AaHIJIMMCKOM S3BIKE €CTh
HEKOTOpBIE CYIIECTBUTENIbHBIE, KOTOPbIE HE CIEAYIOT CTaHIApTHBIM IpaBUiIaM 0Opa3oBaHUS
MHOKECTBEHHOTO YHCJIa W KOTOpbIE HMEIOT YHUKaJdbHble (OPMbI MHOXKECTBEHHOTO YHCIA,
COXpaHUBIIHMECS OT JPEBHEAHTJIMHUCKOTO W CPEIHEAHTIIMHCKOr0. OTH CYIIECTBUTEIHHBIC
SIBJISIIOTCS  MICKJTIOYEHUSIMU M OTHOCSATCA K TaK Ha3bIBa€MbIM HEMPaBUJIBLHBIM  (opMam

MHO>KECTBCHHOT'O YHCJIa B T PAMMATHUKE COBPEMCHHOT'O AHTJIMMCKOTO S3bIKA.

KonnyecTBeHHbIE M KaueCTBEHHbIE pe3yJibTaThl pPabOThl MOAPA3yMEBAlOT, YTO
YTBEPKJIECHHUsI, OTHOCAILLUECS K TUIIOTE3aM, BEPHBI, [I03TOMY PE3YyJIbTAThl ABJISIOTCSA BKIAIOM B
UCTOPUYECKYIO JMHTBUCTHKY. VMccrienoBanue MoxeT OBITh HCHOJB30BAHO B KayecTBe
AQHATUTUYECKOM MOJENW I H3y4EHUs JPYTrUX KIACcCOB CJIOB, 3HAYUMMBIX [UISl PAa3BUTHSA
AHIVIMACKOTO s3bIKa. C MPAaKTUYECKOW TOYKU 3pEHUs PE3YNbTAThl ITOTO HMCCIECAOBAHUS MOTYT
ObITh NMpHUMEHEHBl NpHU mnepeBoge. Kpome Toro, oOBSICHEHHUS, CBS3aHHBIE C HCTOPUYECKUM

Pa3BUTHUEM PpPaA3HBIX (1)OpM CYHICCTBUTCIIBHBIX, MOI'YT HCIIOJB30BATHCA MPCIIOJaBaTCIISIMU



aHTJIMHACKOTO SA3bIKA, YTOOBI IOBBICUTD MOTHUBAIUIO CTYACHTOB K U3YUYCHUIO AHTJIMHACKOTO S3bIKA

KaK HHOCTPAHHOTO.

KiawueBble cj10Ba: JPEBHEAHTVIMHCKUN, CpPEIHEAHTJIMIUCKUN, COBPEMEHHBIA aHTJIMHCKUH,
W3MCHEHUE SI3bIKa, CYIICCTBUTENbHBIC, (ICKTHBHOCTh CYIIECTBUTEIBHBIX, HEMPABUILHBIC
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DIACHRONIC DEVELOPMENT OF ENGLISH NOUNS, FROM THE OLD TO
MODERN ENGLISH PERIOD, BASED ON THE CORPUS OF SELECTED LITERARY
TEXTS, WITH A PARTICULAR EMPHASIS ON IRREGULAR PLURALS

SUMMARY

The subject matter of this dissertation is a diachronic development of nouns in the
English language, from Old English and first written texts, via Middle English to Modern
English. We have paid particular attention to the origin of so-called irregular plurals in

Contemporary English.

The English language descended from Proto-Indo-European (PIE), so at the beginning of
its development, English had a rich inflectional system and it was a synthetic (inflectional)
language according to structure. During historical development, due to some qualitative changes,
English slowly dropped its inflection and went from the synthetic into the analytic language.

Our research deals with a synchronic and diachronic analysis of nouns, with the main aim
to describe and explain their development courses, and to illustrate changes in inflectional
endings. The paper examined those categories of nouns that we consider to be the most

significant, relying on relevant literature. The paper consists of theoretical and practical part.

In the theoretical part of the dissertation, the characteristics of the Old, Middle and
Modern English period are presented, with a particular focus on nouns. The practical part of the
dissertation are the results of empirical investigation, based on the representative literary texts
from the Old English period: The Voyages of Ohthere and Wulfstan, The Battle of Maldon,
Anglo-Saxon Chronicle, Ceedmon’s Hymn, The dream of the Rood, The Lord’s Prayer and
Middle English period - Chaucer's Prologue to the Canterbury Tales.

The hypotheses relate to the following assertions:

1. During the OIld English period, there was a rich nominal inflection - nouns had

different forms according to number, gender and case;

2. English was a synthetic language in the Old English period;



3. During the historical development of the English language, nouns used to change

declension classes;
4. During the Middle English period, noun inflection was reduced;

5. The simplification of inflectional endings led to gradual shift from a synthetic to an

analytic language;

6. Modern English represents the period of lost inflection, with a single inflectional

ending —(e)s/’s in nouns.

The analysis of different Old and Middle English noun forms, and the comparison to
their Contemporary English equivalents, indicate that there were different inflectional noun
endings in Old English which levelled during Middle English and reduced to a single ending in
Modern English. It has also shown that there are some nouns in Contemporary English which
don't follow the standard rules for pluralization, and they have unique plural forms that have
survived from Old and Middle English. These nouns are exceptions and belong to the so-called

irregular plurals in grammars of Contemporary English.

Quantitative and qualitative results of our work have implied that the statements relating
to the hypotheses are true, so the results serve as a contribution to historical linguistics. Our
study can be used as an analytical model for studying other word classes, significant for the
English language development. In practical terms, the results of this study can be applied in
translation. Also, the explanations relating to historical development of different noun forms, can
be used by English teachers, in order to enhance students’ motivation for learning English as a

foreign language (EFL).

Keywords: Old English, Middle English, Modern English, language change, nouns, noun

inflection, irregular plurals, analysis, synchrony, diachrony.
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| YBoa

“Time changes all things; there is no reason why language should escape this universal
law.”

(Ferdinand de Saussure, 1959: 77)

EHrneckn jeswk je TOKOM CBOT TETHACCTOBEKOBHOT pa3Boja MPETPIIEO OTPOMHE
IIPOMEHE KOje Cy ce Opa3uie Ha CBUM JMHIBUCTHUYKUM HUBOMMA U OOyXBaTWJE CYy CBE
Bpcre peur. [lonazehu o HaBeseHOT, MOCTABUIIM CMO Kao 33JaTaKk Y OBOM pajy CUHXPOHO-
IMjaxpoHy aHaIM3y WMEHHIIA, MOYEB OJ CTApPOSHIJIECKOT Nepuoja W MPBUX IMHCAHUX
TEKCTOBA, MPEKO CPEIHECHTIIECKOT 10 MOJIEPHOT W TO CaBPEMEHOT MEpUoNa je3WKa, Y3
noceb6aH OCBPT HAa UMEHHULIE Ca HeNPaBUJIHOM MHOXKHMHOM. Y pajny hemo nmokymaru jia mro
noIpoOHUje ONMUIIEMO U 00jaCHUMO TOK pa3BOja UMEHUYKHUX KaTeropuja, Koje cy yTulaie
Ha TPOMEHY je3WKa Yy THIIOJIOIIKOM CMHUCITY, OJHOCHO KOje Cy JIONpHUHENE /a EHIJIECKH
JE3UK O/ U3BOPHOI, CHHTETUYKOI TUIIA Je3HKa IMOCTENEHO Ipehe y aHanuThuky, KakaB je

JAaHaC CaBpCMCEHU CHIJICCKHU jezmc.

3a TeMy y Be3M ca HMCTOPHUJOM EHIJIECKOT je3MKa, MPEUU3HUje TUjaXpOHU]CKUM
pa3BOjeM MMEHHIIA, ONPEIEIUIN CMO C€ M3 pa3iiora IITO Ce Ha HAIlUM MPOCTOpHUMA MaJH
0poj ucTpakuBaua 60aBHO OBOM oOuamihy, cTora U pajoBa Ha TeMY MCTOPHjCKOT pa3Boja
EHIJIECKOT je3MKa HeMa MHOro. MiIMeHuIle cy NpuBYKJIE Hallly MaXKiby, TOCEOHO OHU 00NN
KOJU y CaBPEMEHOM CHTJIECKOM J€3WKY MpEACTaBJbajy M3Y3€TKE OJHOCHO MPHUMEpPE T3B.
HenpasuiHe MHOJCUHe. 3aHUMIBHBO je TO, IITO Cy U3BECHE MMeHule (Hmp. man-men, foot-
feet, sheep-sheep, 0x-0xen) omosnene BpeMeHy M ycmele Ccy Aa 3aipxe OOJIMKe MHOXHHE
KaKBe Cy UMalie y CTapOSHTIIECKOM U CPEIhECHTIIECKOM MepHoay pa3Boja. HapouunTo, mro
Cy MMEHUIIE ca MyTHPAHUM BOKAJIOM OCHOBE, jOII Y CTAPOCHIJIECKOM IMEPHOIY MPHUTIaIaje
T3B. ,,MaJo0j WIM HeNpaBWwIHO]" aekauHaimju (Mminor/irregular declensions), omHOCHO
uMaje Cy HauuH [pOMEeHe Koju je oOyxBaTao Manud Opoj HMMEHHIla M KOju Yy

CTapOEHIJIECKOM NEpUOAY NMUCMEHOCTH HUje BHIle Ouo mpoaykTtuBaH. Haume, moctojehe



UMEHUIIE Cy TOKOM BpEeMEHa TeXWJIe MPETAcKy y JOMUHAHTHE JCKIMHAIM]E ITpeMa Kojuma
ce Memwana Behuna. Takolhe, HOBe UMEHUIIE KOje Cy yia3uie y BOKa0yaap CTapOCHIIECKOT
nepuoia M KacHHje, IpuXBartalie Cy JEKIWHAIM]Yy MpeMa KO0joj ce Memao HajBehu Opoj

HUMCHHUIIA.

Jucepranujy yuHM ocaMm norjiaBsba. KoHnumnupana je Tako Jja ce CBaKko IOTJaBJbe
MOXe 3ace0OHO YHMTAaTH M MPOydYaBaTH, y3 HArjlacak Ja KOMIUIETHY CIHMKY O JIaTOj TEMH
MOXE TPYKUTH CaMmo paj Kao IeJNWHA, a He W MOINaBJba Kao onapeheHu nenoBu Te

KOMIIJICKCHE ILICJINHC.

Hakon yBomHOr nena, Koju je MHPOPMATUBHOT KapaKTepa M y KPaTKUM ILpTaMa
ynyhyje Ha opraHuzanMjy WCTpaXXMBama W IPEIMET paclpaBe, CIEAHW TIOTIaBJbe O
CTapOCHIJICCKOM IEPUOJy pa3Boja SHIVIECKOT je3uka. [loMeHyTo mormaBibe mpyxa yBUI Yy
OIIITE KapaKTePHCTUKE je3rKa Tora J00a, a MOTOM Mpea3d Ha UMEHUYKH CHCTEM U OIHC
KaTeropuja CTAapOCHIVIECKMX HMMEHHWIA. Y OBOM Jiely, MoceOHa maxma je mocBeheHa
JeKIIMHALjaMa U JIeTaJbHUM TOJieJlaMa Ha THIIOBE M IOJTHIIOBE Y OKBHPY PEJICBaHTHHX
CTapOCHIJICCKHX TpaMaTHKa. YouaBa C€ Pa3HOJIMKOCT ()ICKTUBHHX HACTaBaka M CXOJHO

TOME PA3JIMYUTOCT Y UMCHUYKHUM 06J'II/IIII/IMa.

VYV 1pehem mornaBby pasmaTpajy C€ OIIITE OIJIUKE CPEAHECHITIECKOT Pa3BOJHOT
nepuona. cruue ce aa je oaj mepuon npaheH OypHUM MpoMeHama, Kako y JAPYIITBEHO-
MOJIMTUYKOM XUBOTYy EHriecke, Tako u y camoMm je3uky. Hamme, oBo je mepwon kaia
€HIJIECKH je3UK J00Mja CTaTyc JIOKATHOT je3UKa KOJUM CYy C€ CIY)KWIM OOWYHHU JbYAH Y
CBaKOJIHEBHO] KOMYHHKAIMjU. 3BaHWYHU je3UK JpkaBe Ouo je (QpaHIyCKu, TOK je
JATUHCKH OO je3uK IpKBe. Meliame Tpu je3uka Ha Ty bpuTaHuje y CpeameeHTIIECKOM
MepHoIy, OCTAaBUJIO je Tpara U Ha UMEHHIIe Tora 100a. [{ona3u no ry0ospema rpaMaTuukor
poda, 3aTMUM 1O peayKoBama (DIEKTUBHMX HAcTaBaka 3a MaJexe IUTO YCJIOBJbaBa
TUIOJIONIKY IPOMEHY je3nka. CHHTaKCHUYKU OJTHOCH PEUYH Y PEUCHHIIM YTBphYjy c€ MecToM
y pedeHHIH, a He ()ICKTHBHUM OOJIMKOM pedd. Y OKBUPY OBOT TOTJIaBJha, roBopehu o
MMEHHIIaMa, TIPEJCTAaBUIN CMO U HOBOHACTAJIO CTamke y OKBUPY AekiuHanuja. [Ipumehyje

Ce HOjCZ[HOCTaBJ'bCHa nmoacia ,[[CKJ'II/IHaLII/Ija, Jdarta 'y rpaMaTuiy CpeambCCHITICCKOT je31/11<a.



UerBpTo mOINIaBjhe ce 0aBU MOJCPHUM TIEPUOJOM pa3BOja CHIVIECKOT je3WKa.
["oBOpH ce 0 onmTUM OcOOMHAaMa paHOT M KAaCHOT MEPHOa, y3 OMUC UMEHHUIA Y MOJEPHOM
EHIJIECKOM je3uKy. [1oToM cienu mpruka3 UMCHUYKUX KaTeropHja Kako Cy MpeJCTaBIbeHE y
rpamMaThKaMa CaBpeMEHOT eHTJIecKor je3uka. Kama je ped o duiekcuju mmMeHuna, A01uio je
JI0 WIIYe3aBamba MHOTUX HACTaBaKa M 00JIMKa, TAKO Ja Y MOACPHOM MEPUOJY ITOCTOJH CaAMO
jenan rpamaTHuku HactaBak —(€)S/’S, KOju CIyXHU 32 U3pa)kaBarmbe MHOXKUHE M MPUCBOjHOT
obOnuka. M3BectaH Opoj MMEHHWIA OJICTYNAa OJf OBAaKBOI HauyMHA rpaljera MHOXHHE H

CBpCTaBa CC€ y Irpynty UMCHHUIA C HenpasujiHum 00IMKOM MHOKUHE.

[lero nornaBibe MMa 3a LKJb Ja OOPA3JIOKHU CTATyC CaBPEMEHOI EHIJIECKOI Kao
mehyHapoaHor jesuka. Pa3marpa ce mTa je JONPUHENIO OBaKBOM IIOJIOXkKAJy EHIVIECKOT
je3uKa y cBeTy, Ka0 M Kako MMOMEHYTH CTaTyC YTHUYE Ha HEroBO Memame. [ 0BopH ce U o
MoryhuM mocneannama, Koje TOJIMKa PaclpoCTPAEHOCT SHITIECKOT je3MKa, MOXKe MUMaTH
Ha Apyre je3uke. JlIoMUHAalM]ja EHIJIECKOT je3UKa Ha IJ100aJHOM HUBOY UMa U MO3UTHBHE U
HEraTHUBHE AacCIeKTe, KOJU C€ y HM3BECHO] MEpU OJpakaBajy, Kako Ha Jpyre je3uKe H

KYJIType, TAaKO M Ha CaM CHIJICCKH je3UK U KYITYpY.

[ITecto mornaBibe je KpaTko U PoKycHpa ce Ha METOJOJIOTH]y UCTPAXKUBaWba, Koja
Ce 3aCHMBAa HAa TEOPHjCKUM ITOCTaBKamMa KOjeé MPOHUCTUYY W3 TNPETXOJHO TOMEHYTHX
noriaBba pana. OBae ce HaBOAM NpPEIMET pa3Marpama, XWUIOoTe3e, LUJHEBH, 3ajall,

OYCKHUBAHU PE3YIITATHU U IIPUMCHECHE METO/IC.

Cenmo mornaBsbe MpeicTaB/ba aHAINU3Y pe3ysiTaTa, J00MjeHnX Ha 6a3u onabpaHor
KOpITyca U3 CTAPOEHIJIECKE U CPENHECHINIECKE KIbM)KEBHOCTU. Ped je 0 cTapoeHriIeckum
pykomnucuma - The Voyages of Ohthere and Wulfstan, The Battle of Maldon, Anglo-Saxon
Chronicle, Cedmon’s Hymn, The dream of the Rood w The Lord’s Prayer. 3a noMeHyTe
PYKOIICE CMO C€ OJTYYMJIM M3 pasiiora IITo, mpeMa MHOruM ucTpaxkuBaunma (Algeo and
Pyles, 1966; Doli¢, 2002; Sweet, 1879), npencrarsbajy 1e0 penpe3eHTaTHBHOT KOpIyca 3a
aHaIM3y je3nuKa cTapoeHrIecKkor neproaa. CBHU oIoMIy oga0paHu 3a aHaJIU3y THCAaHU Cy
3aMaJHOCAaKCOHCKUM JMjaJleKTOM KOJU CE€ CMaTpao CTaHJap/IOM EHIJVIECKOT je3uKa Yy

CTAapOCHTJICCKOM IIEpUOAY. 3a jCSI/I‘{Ky aHAJIN3y CPCAHLCCHITICCKOr MEpruoaa, KCJCin CMO,



Takohe, TeKCT MHCaH HEKOM BPCTOM CTaHJapja 3a AaTH nepuoj. TOKOM cpemheeHIIIecKor
noba pa3Boja, TMOCTOjalla je BENMKAa Pa3sHOIMKOCT Yy TOBOpPY M mucamy. Ctora mmamo
OTCYCTBO CTaHIAapJa CBE JI0 KACHOT CPEIECHITIECKOT Teproja, 0JHOCHO 10 YocepoBor
nob6a. Taga ce HameTHYO ToBOp JIOHIOHA Y OKBHPY HCTOYHOMUUIAHICKOT JIUjaeKTa, KOjU
je mpuxBaheH MPUIMKOM IITaMIIaka Kibura, a kojuM je nucao [leppu Yocep. Ctora cmo y
CPEI-EEHTIIECKH KOPIYC yBpCTHIH ojuioMak u3 YocepoBux ,,Kanrepbepujckux mpuya“ —
Chaucer's Prologue to the Canterbury Tales. Ceamo nornassbe je mo cBoMm ooumy Behe o
JIPYTUX M CacTOju ce M3 HEeKoMMKo Behmx nenmoBa. Tu nenioBW ce penoMm 0aBe OMUCOM H
AQHAJIM30M UMEHUYKUX OOJIMKA CTAPOSHIJIECKOT MEePHO/a, 3aTUM UMEHHYKUM OOJIMIMMA U3
CPE/IIECHITIECKOT KOPITyCa, IOTOM C€ IOpe/ie pe3yyiTaTH JOOUjeHH aHAIN30M KEHbMKCBHUX
TEKCTOBAa W3 JBa payimuuta nepuona. [locinenmu €0 y OKBHPY CEJAMOT IMOIJIaBJba,
nocBeheH je pa3BOjHOM MyTy OOJIMKA Henpasuine MHOJNCUHEe Y CaBPEMEHOM EHIJIECKOM
jesuky. OOjammema M 3aKJbydlld ce 0a3upajy Ha pe3yiaTaTtuMa KOju TOTHYY H3

HUCTpaXuBamkba CTAPOCHITICCKOT U CPCABLCCHITICCKOT KOpITyCa.

VY nocneameM, OCMOM IIOINIaBJbY, MaXKkha CE YCMEpaBa Ha JOHOIIEHE IJIABHUX
3aKJby4aKka Ha OCHOBY JOOWMjCHUX KBAJIIMTATHBHUX M KBAHTUTATUBHUX pe3yirara. Takohe,
UCTHYY C€ M HMMIUIMKAIMje 3a MPAaKTUYHY MPUMEHY pe3yliTaTa MPOMCTEKIUX W3 Haller
UCTpaXKHBama. Y TEOPHJCKOM CMHCIY, UCTPAKUBAKE MPEICTaBIba JIONPUHOC UCTOPHU)CKO]
JUHTBUCTULIU jep Cy AOOMjeHH pe3yaTaTH MOTKPENHUJIN TEOPHUJCKE IMOCTaBKE y BE3M ca
pa3BojeM MMEHHUIAa y €HIJIECKOM je3WKY, O]l KOJUX CMO KpeHYIH y pamy. Y MpaKTHIYHOM
CMHCIY, JeTaJbaH ONUC aHAJU3UPAHUX CTAPOEHITIECKUX U CPEIHECHITIECKMX MMEHMUYKUX
o0nMKa, yKJbydyjyhu eTHMOJIOTH]y U Topeheme ca MpPeBOJHMM EKBHUBAJIEHTUMA Y
CaBpEMEHOM €HTJIECKOM ]je3WKy, Mory Hahu mpuMeHy Yy mpeBoawaamTBy. Takole,
o0jamrmema y BE3M ca HCTOPUJCKMM pa3BOjeM pa3IU4YUTUX OO0JIMKa, Kao Ha IMpumep,
HEMpaBWJIHE MHOXHMHE, MOTY IOCIYKUTH HACTaBHUIIMMA EHIJIECKOT je3MKa y IPOLECy

pa3Boja INCUXOJIOIIKHUX (baKTopa HACTaBC U IMPOLINPCHA HHTCPCCOBAbA 3a CTpaHCjCSI/IKC.



1.1 Onure 0co0eHOCTH je3uKAa: NPUPOAA H MOPEKJIO0

Kako 6ucMo MOTIM M3y4aBaTh HEKHM KOHKPETaH je3UK, MOTPEOHO je Aa pasyMeMo U
IO3HajeMO OmmTe OoJIMKe je3uka. UyBeHum amepuuku JuHrBHcra, Ensapa Cammp,
neduHuCcao je jesuk Kao ,,MCKJbYYMBO JbYJCKHM M HEMHCTHHKTHBAH HAYWH KOMYHHKAIHje
OJIHOCHO CaoMINTaBaka MHCITH, ocehama M Kejha MOMONhy cucTtemMa cumOoIa KOju ce
npou3BoJic BOJbOM roBopuuka“ (Sapir, 1921: 20). CanupoBoM ACPUHHUIIMJOM CAKETO CY
oOyxBaheHe OMTHE KapaKTEpUCTHKE je3WKa. Je3WK, Kao KOMILJICKCAaH CHUCTEM, CBOJCTBEH je
camMoO JbYACKO] BPCTM W HHje MHCTUHKTHBAH, IITO TOJpa3yMeBa na HHUje ypohena Beh
cTedyeHa ocoOuHa. ['OBOpHAa KOMyHHKaluja je mpuMapHa (QyHKIMja je3uKa, ca YUM Ce
MHOTHU aytopu ciaxy (Algeo, 2010: 15; Crystal, 1997: 1; Marckwardt, 1942: 80). Jeana ox
BOXHUX OCOOMHA je3WKa jecTe Ja je OH NPOU3BOJbHA AKTUBHOCT, A CAMHM THUM U
MPOM3BOJbAH CHCTEM. Y TEOPUJCKOM CMHCIy, Opoj TjacoBa KOje€ UYOBEK pa3iHKyje U
peanusyje je HeorpanuueH. [lojenqunall u rpymna ce JOTOBOPHO OMpenesbyjy 3a oapeheny
rpyny IJ1acoBa W MHCAHUX cUMOOia, paau MehycoOHOr cropazymeBama. Hu jeqHa rpyma

rilacoBa HUje HeorpaHuveHa, oHu cy yBek orpannuenu (Algeo, 2010: 8).

O nopexkJy jesukal ce BeoMa Majo 3Ha, OCTOje Pa3IMUUTE MPETIOCTABKE M TEOpHje
(the pooh-pooh theory, the bow-wow theory, the ding-dong theory, and the yo-he-ho
theory), HajcTapuju 3amucu (Ha CyMEpPCKOM je3HMKY) HACTalM Cy Mpe MeT XUibaja TOIHHa,

alli je YOBEK KOPHUCTHO rOBOp CTOTMHE XHMJbajia roauHa npe nucame (Algeo, 2010: 6, 13;
Pyles, 1971: 2).

Je3uk je ancTpakTHU CHCTEM KOJU C€ peajn3yje Kpo3 rOBOp MOjeJMHIA WU KPO3
jenaH mEcaHM TEKCT. Je3WYKH CHUCTEM ce cacToju o Hekoiuko mojcuctema (linguistic
levels): moacucrema rnmacoBa — (QoHOJOTHja, MOJACHCTEMa pedyd — Mopdosoruja,
NOJICUCTEMa OJHOCAa W paclopesia peuyd y OKBUPY PEUCHHIE — CHHTaKca. Jesuk je |
onpehenn Bun ApymTBeHOr monamama (Marckwardt, 1942: 81). TokoM KOMyHHKaIUje

CTYIaMo y OJHOCE C APYTUM JbYAHMa, KOPUCTUMO pa3IuduTe HOpME U cTaHaapze. Jeanuke

1 O nopexiy jesuxa nerasbHuje Buaetu Aitchison, 1996.



HOpPME C€ pa3MKyjy IpeMa JpYIITBEHUM CpeluHama, CTOra ce pasiiuKyje ymoTpeda
CTaHJapJHEe W HecTaHapaHe je3uuke Qopme. Jesuk 0e3 pyHKIMje KOMyHUKamwmje, Oe3
roBopHor jesuka, jecte MptaB jesuk (Filipovi¢, 2009: 107), oH ce He Mema jep ce He
KopucTH (HIp. 7MaTHHCKH)?. M3 OBOTa 3aKjbydyjeMO 1a je OCHOBHH YCIIOB 3a j€3MUKY

IPOMEHY F'OBOPHA KOMYHHKAIIH]a.

CBaku je3rK TOKOM BpeMeHa Mewa cBojy cTpykrypy (Algeo, 2010: 10; Pyles, 1971
78), je3nuke MpOMEHE Cy MOCTENEHE U HUKaJla Ce He OJIHOCE Ha CBe TMojcucTeMe jesuka. Ta
0COOMHA je3WKa Ja je CKJIOH IMpoMeHama, MPEeAMET je MpoydaBama MUCTOPHjCKE OJHOCHO
nujaxponujcke nuHreuctrke (Aitchison, 2001: 38). Ona Texwu na 00jacHM HAYUH Ha KOjU
je3UK Mema WM 3ajp)KaBa CBOjy CTPYKTYpYy Ha CBHM JIMHTBUCTHYKMM HHBoMMA. Jla Ou ce
MOjeIMHNA je3MYKH OOJHMIM MOTJIM JeTaJbHHj€ MPOydYaBaTH, UCTOPHUjCKA JIMHTBHUCTHKA CE

0aBM M PEKOHCTPYKITNjOM je3MUKHX OOJIMKA KOJH Cy C€ U3TyOMIIH TOKOM je3UIKOT Pa3Boja.

KommapaTBHa ¥ HCTOpHjCKa JIMHTBHCTHKA OTIOYENE CYy Ca MpOyYaBambeM
WHIOEBPOIICKE TIOPOHUIIE je3uKa, a myT ToMe yTpiu cy bom (Bopp), Pack (Rask) u I'pum
(Grimm) y XIX Beky (Pyles, 1971: 87-88). CBu HMHIOEBPOIICKH je3UIU Cy (DICKTHBHH,
OJIHOCHO CBH C€ OJUIMKY]Y I'PpaMaTUUKHM CHUCTEMOM KOjHU j€ 3aCHOBaH Ha MOJU(UKALNjU
o0JMKa peur y3 MoMoh HacTaBaka M MPOMEHU BOKajla, Kako OM ce O3HauyujIe TpaMaTUyke
byHKIMje Kao MTO je majex, Opoj, Bpeme, juie, HaunH u ciauyao (Pyles, 1971:88).
MojiepHH €HITIECKH je3UK je N3ryono (pIeKTUBHY KOMIUIEKCHOCT KOjOM Cy €€ OJJIMKOBAJIH
crapuju ¢uektuBHu cucremu (Pyles, 1971:88), a koja je Owmia KapaKTepUCTHYHA 3a

CTapOCHTJICCKHU IMECPHUOI.

Hacynpot uctopujckoj JUHIBUCTHIIM, KOja ce OaBM HUCTpaXMBAamkEM jE€3UKa ca
acriekta naujaxponuje (eurn. diachrony), moctoju meckpunTHBHA JIMHTBUCTHKA KOja
npoydvaBa je3uk ca acmekta cuHxponuje (enri. synchrony) (Bynon 1977: 1), omHOoCcHO
omucyje cTame je3uka y jemHoM opapeheHom TpeHytky. CraB ucTpaxkuBadya mpema
JMMEH3UjH BpEMEHa TPEJICTaB/ba OCHOBHY pa3iuKy u3Mmel)y JECKpPHUIITHBHE M HCTOPUjCKE

JIMHI'BUCTHKE.

2 0 cMprH jesuka aerabHuje Buaetu Kristal, 2003.



Kanma je y nmurtamy kmacudukanyja jesuka, OHM C€ MOTY KIacH(pUKOBATH IpemMa
CTPYKTYpHU U mpema nopekiy. [lonasehn o jesmuke cTpyKkType, W3BpIIEHA je THUIOJIOMIKA
mojenia je3rka Ha: 1. KopeHcke (M30J1aTHBHE, aHanmuTHuke; eHrii. monosyllabic, takas je
HIOp. KWHeCKW), 2. arnyruHatuBHe (enra. agglutinative, wmp. jamadcku), 3.
MHKOpPIIOpaTuBHE (TIOJIyCHHTETHYKE; €HIJI. INCorporative, Hip. eckuMcku) U 4. QIeKTUBHE
jesuke (cuHtetnuke, Gysuone; enri. inflective, urp. cprcku). [Topen cTpykType, je3uiu ce
KJIacu(puKyjy ¥ Ha OCHOBY 3ajeJHUYKOT MOPEKJIa OJHOCHO 3ajeHHYKOT IMPETKa M TO j€
renercka (eHri. genetic) kmacudukaimja, mpeMa Kojoj Ce je3WIM CBPCTaBajy y TpyIle
3axBaJbyjyhu 3ajenHuYkuM Kapaktepuctukama. [lajn3 (Pyles, 1971: 80-81) cmarpa na je
npBa KJIacH(HKaIMja, HaKO JOHEKJIEe KOPHCHA W MIMPOKO PAaCHpOCTpameHa, 3aCHOBaHA Ha
3acTapelnioj TEOPUjU U J1a y U3BECHO] MEpU TOCTOje Mpekiianama Mel)y TUnmoBuMa je3uka.
[TomMeHyTH ayTop HaBOJAW Jia HIp. pa3iuka u3Mely ariyTMHATHBHOT M (UIEKTUBHOT THIIA
jesnka HHje H00po nmeduHHMCaHa, CcTOra je TOJeNNa Ha OCHOBY 3ajeJHUYKOr IPETKa

NOTITyHH]a.

bpojHa mcTpakuBama Cy ykaszalia Ha TO Ja CKOPO CBH €BPOIICKH jE3UIH, je3UIH
JieoBa cBeTa Koje cy EBpoIbaHM KOJOHHM30BadM Kao M HEKU a3MjCKU JE3ULHU HMajy
U3BECHA 3ajeJHMUKa obenexja, ITO MOKa3yje Ja Cy HacTald Of jeJHOT je3uKa KOjUM ce
rOBOpWJIO y Tpactapa BpemeHa. Taj jesuk mnpenak HasuBa ce wuHpoeBporcku (Indo-
European). Jesunu ciuuHM MO TpaMaTH4YKO] CTPYKTYPH U PEUHHKY YUHE jeIHY je3UUKy
nopoauity. UHmoeBpocka mopoauiia je3uka, o0yxBara je3uke KOjU Ce TOBOpe Ha CBHUX 3
KOHTHHEHAaTa, Haj0oJbe je MPOyUYeHa U YeCTO PEKOHCTPYHCAaHA, a Je3UILU MOMYT eHIJIECKOT
Cy BeoMa TeMeJbHO ucnuTaHu. O30MJbHE CTyIWje M pacrhpaBe O MOPEKIy U pa3Bojy
SHIJIECKOT je3uKa, jaBibajy ce Beh kpajem XIX m mouerkom XX Beka (Bjorkman, 1900;
Bradley, 1904; Brink, 1920; Jaspersen, 1905; Luick, 1921; Morsbach, 1896; u ap.). Toxom
XX Beka UCTOPHja EHIJIECKOT je3MKa HACTaBJba J1a 3a0KYyIJba MaXKihy UCTPaKMBaya IIUPOM
CBeTa, y MPHJIOT TOME TOBOpHU TOcTojame ucuprHe aureparype (Alexander, 1940; Brook,
1958; Mitchell, 1968; Partridge, 1982; Potter, 1959; Pyles, 1971; Robertson, 1938; Wood,
1961; utn.), mro ce HactaBmio u 'y XXI Beky (Algeo, 2010; Hogg, 2002; Horobin and

Smith, 2002). domanu O6ucmo na je OypaH, NETHACCTOBEKOBHU Pa3BOj EHIVIECKOT je3HKa



npoOynno wuHTepecoBame M Mel)y HamumMm HcTpakuBaunMma, Mel)y KojuMma ce HCTHIY
Cnobonanka boauh (Poli¢, 2002), I'opaana Kopah (Kora¢, 1993; 2002) u paruma
ITepsa3s (Pervaz, 1958; 1996).

1.2 HacTtaHak, NOpeKJI0 M MePUOAN3aIHja HACTAHKA eHIJIECKOT je3uKa

Enrnecku je3uk je repMaHCKOr MOpEKJIa, MpUIaga UHI0EBPOIICKO] IOPOAMLIM KOja
ce pa3Buia O]l MPOTOMHJOEBPOIICKOT je3HKa, KOJU j€ PEKOHCTpYUCAH Kako OM ce M3BEIH
W3BECHH 3aKJbYYIIH O TOM Ipaje3uky. He 3Ha ce TadyHO y KOM NEpHOAY je MOCTojaja
3ajeHMIIa Koja je roBopuia oBuM jesukoMm (Baugh and Cable, 2002: 35), melyytum, moctoje
onuTe npuxsahene npernocraske na cy IIporonnaoeBponsbanu xusenu usmehy 3500. u
2500. rogune mipe HoBe epe (Poli¢, 2002: 22). Murpauuje [IporonnnoeBponspana J1oBee
Cy JI0 HaCTaHKa Pa3IMYMTHX je3WKa W JWjajieKara MIMPOM CBETa KOJH MMajy 3ajeHUYKOT
NpeTKa, MPOTOMHICBPOIICKH jE3WK, CTOTa CBH TH HOBOHACTAJIW JE3WIM NPUIANAJy
WHJIOEBPOIICKO] TIOPOJUIIM je3uka. Bepyje ce nma cy cy kperama MumoeBporsbaHa
uHTeH3uBupana oko 3000. ronuHe mpe HOBE epe, IITO UX je ofBeso Ha o Asuje u EBpore
(Poli¢, 2002: 22). Je3umy CIUYHH MO TPAMATHYKO] CTPYKTYPH M PEUYHUKY CBPCTaHU CY Y
NpoJMIle, Y OKBUPY KOJUX C€ jEe3WIH Jajbe CBPCTaBajy y TpaHe, rpylne u TOATpYyIe.
bpunton (Brinton, 1990: 47) nomume na y cBery moctoju 350 pa3iuuuTHX jEe3UYKUX
nopouna u 4900 jesuka y okBupy mux. OBAe MOpamMo HarjlacuTH Ja 4yecTo Huje mMoryhe
YTIBPAMTHU pa3ivKy u3Mel)y aujanexTa u je3uka, KpUTepUjyMH ce pasiHKyjy, Te ce YKyHaH

6poj je3rKa pa3IMYNTO HABOAH Y PA3THUATHM H3BOPHMA®.

WumoeBporcky mopoauity jesuka uyuau gecet rpana (Poli¢, 2002: 31; Pyles, 1971:
88): 1. unmoupancka, 2. jepMeHCKa, 3. Tpuka, 4. OanTHjCKO-CIIOBEHCKa, 5.ambaHcka, 6.

KeNnTCcKa, 7. WTaicka, 8. repmancka, 9. Tokapcka u 10. anaronujcka. Kao mTo cmo

% Ha npumep, ayropka Xunton (Hinton, 2003: 44), ocnamajyhu ce na Emnonoz (Ethnologue, 2002) - Gasy
MmoJiaTaka o je3uliMa, HaBOIH Ja mocToju oko 6 700 je3unka y CBETY.



TIOMEHYJIH, eHIJIECKH je3HK”* TpHIaga FepMaHCKOj TPaHH, a Y OKBUPY b€ 3aMajHOj IPYIH U

nomwoneMaukoj noarpymnu (Baugh and Cable, 2002: 45; Poli¢, 2002: 37).

Hamomenysu 6ucMo 12 Hako €HIVIECKH Je3HK MpUIaia TepMaHCKO] IPaHH, Ha HETOB
pa3BUTAK Cy yTHIIJe U Apyre rpaHe. IHIoMpaHcKa rpaHa U y OKBUPY e WHAMjCKA rpyma
KO0jOj TIpUIIaJia CAaHCKPHUT, jep je Ha KJIIACHYHOM CAHCKPHUTY HaIKMCaHa MpBa rpaMaThKa Koja
je uMaJia yTHIlaja Ha CBe MHO0CBPOIICKE je3UKe. 3aTHM Irpuka rpaHa U CTAPOTPUKH je3UK jep
Cy Ha KJIAaCHMYHOM TpYKOM Beluka nena ¢unozoduje. Mrancka rpyma jep joj mpumanga
KJIACUYHH JIATHHCKH jE€3WK, KOjU je OMO je3WK LPKBE M HayKe TOKOM CpEAIer BeKa Ha
OputaHckoM Tiry. M Ha Kpajy KelTcKa rpaHa, jep ce mpe J1ojacka TepMaHCKHX IJIeMEHa Ha
OpUTAHCKO TJIO TOBOPWJIO KeNTCKUM. Kentu cy Ouim MpBOOUTHU CTaHOBHHMIM bpurtanwuje,
mehytum, Boauh (Poli¢, 2002:18) HaBoaM 11a je KEITCKU OCTaBHO Tpara Ha €HITIECKH je3UK

caMo y HeKuM reorpad)ckuM HazuBrMa kao uip. Walcott, The Avon u np.

W3 mpoTorepMaHCKOT je3uKa, pa3sBWIIM Cy C€ CBH JAaHAIIBU TEPMAHCKU jE3HIIH.
BuTHO je mOMeHyTHM 4YeTUpU KapaKTepUCTHUKE KOjeé OJUIMKY]y TepMaHCKy IpaHy je3HKa

(Bourcier 1981: 22-29; Doli¢, 2002: 41-42), a To cy:

1. jaka (Bokaisicka) U ciaba (KOHCOHAHTCKA) KOHjyTalldja Ijiarojia, JABe KaTeropwuje

MPHUCYTHE OJ1 TParepMaHCKor JI0 JIaHaC;
2. IBOjHA MPHUAEBCKA MpoMeHa (jaka u ciaba MpueBCcKa ACKINHAIN]a);

3. akueHat (1Be OUTHE OAJIMKE aKIIEHTa Cy: IMOCTENEHO Be3UBamkE 32 KOPEHHU CJIOT -
HHje BHIIE clI000JaH M He MOXke ce Hahum Ha OMJIO KOM CIIOTy, CBOAM C€ Ha Iyiacoyaap
OJIHOCHO jayMHY - Ir'y0e ce TOHCKE OJJIMKE; 3a pa3juKy OJ HHJOEBPOICKOI KOju je Ouo

C10001aH ¥ TOHCKH);

4. pa3BOj MPOTOMHIOEBPOICKUX IUIO3WBA (OMHOCH C€ Ha T3B. MPBO IMOMEparme

CyTjIaCHUKA MMO3HATO Kao FpI/IMOB 3aKOH5).

4 CkpeHymu OMCMO Naxmy Ja Cy €HIJIECKM M (DPU3UjCKM je3uK OJMCKM M HajciaudHuju Mehy jesuruma
JIOlOHEMAUKe TpyTie , CTOra ce YeCTO Ha3MBajy M aHIJIO-(PU3HjCKOM NOArpynoM JomoHemaukor (Millward,
1989: 51).



Pa3Boj eHreckor je3uka Mmounmmhe J10JaCKOM I'epMaHCKHX IuiemMeHa - Axria, Caca u
Jyta, Ha Tepuropujy nanamme Earnecke. To ce goromuno 449. ronune, npema IIpedacaom
buny (Venerable Bede, 730 AD), HopTaMOpHjCKOM MOHAaxy M HCTOpHYapy, 4Ydje JICII0
Historia Ecclesiastica Gentis Anglorum (,,llpkBeHa wcTopHuja €HIJIECKOT Hapoja‘“, HIII.
The Ecclesiastical History of the English People) npyxa yBua y upkBeHy, IpylmTBeHy u
noiutuky ucropujy bpuranuje (Poli¢, 2002: 50).

Kana je y nuramy nepuoam3alyja pa3BUTKa CHIJIECKOT je3MKa, mpuMehyjeMo aa
CTPHKTHA TpaHHUIla Mel)y MmepuoauMa je3uuKkor pa3Boja HE IMOCTOjH U Ja Ce Y JIUTepaTypH
HaWJIa3M Ha pa3JIMuUTe JaTyMe IoYeTKa U Kpaja ojJpel)eHor nepuoa, a Koju ¢y yBeK y Be3H
ca HeKHMM JIPYIITBEHO-MOIUTHYKUM forahajuma. Ommure npuxBahieHa mozena, koje hemo ce
U MU Y HaIlleM pany Ap)KaTH, o0yxBara Tpu pa3ao0Jpa:

1. crapoenrnecku nepuox (Old English): 449-1100;

2. cpenmeenriecku nepuoy (Middle English): 1100 (1150) — 1500;

3. MojepHu nepro pas3Boja enrieckor jesuka (Modern English): 1500 no nanac.

[Iprika3aHa TepHOaM3allja Y TCPMUHOJIOMIKOM CMHUCIY ajld M IO pa3iuKama y
norieny (UIEKTUBHHX MPOMEHA peud, mojapasymeBa mnepuona nyHe diekcuje (449-1100),
neproa peaykoBane ¢uekcrje (1100/1150 — 1500) u nepuoxa usryossere diexcuje (1500
1o nanac) (Poli¢, 2002: 45).

Kazna je ped o ucTopujckoM pa3Bojy MMEHHIlA €HIJIECKOT je3MKa, LITO je MpeaMET

Hamer pasMarpama, IMoA )IejCTBOM PA3IMIUTUX BAHJIWMHIBUCTUYKHUX W JIMHTBUCTUYKHX

% Jlo6uo je Hasus mo JakoOy I'pumy (Jakob Grimm), koju je 1822. romwHe OTKpHO IIPUHIUIE 3aMEHE MECTa
CYIJIaCHUKa Y W3roBopy. Jlo mpBor nomeparma CyriacHUKa JOLUIO je NPHIMKOM OJBajamba MPOTOrePMaHCKOT
jesuKa oj1 mpOTOMHIOEBpOIiCKOT. Hanme, 3ByYHM actiMpoBaHH TUIO3HMBH M3 WHIOEBPOICKOT jesuka — bh, gh,
dh pediextyjy ce caMo Kao 3By4YHHM IIJIO3UBH Y FE€PMAHCKHM jE€3HIMMA, OJHOCHO M3TYOHJIH CY aclupaiujy
rmace - b, d, g (unp. bhratar y cauckpury, a brother y enrmeckom). Takole, 3ByYHH IUIO3MBH H3
MHJIOEBPOIICKOT je3uKa - b, d, g pediiextyjy ce kao Ge3BYYHU IJIO3UBH y FEPMaHCKUM jesumuma — p, t, K (Hmp.
UMaMoO y CpPIICKOM ,JiBa“, y JaruHckom dUO, a y crapoeHrieckoM twd ‘two’). Mmamo najbe na cy ce
MHJIOCBPOIICKH OE3BYYHH IJIO3UBH MOMEPUIH Y Oe3ByYHE QpUKATUBE y FEPMAHCKUM je3HLHMa, OJHOCHO P, t,
k u3 ungoespornckor peduektyjy ce y - f, th, h (amp. pater y natunckom u father y enrneckom). lanau Kapn
Bepnep (Karl Verner) je nonyHno u3BecHe HegoctaTke [ pUMOBOT 3aKOHA M TaKO je HacTao BepHepoB 3aKoH.
OH je ycrieo a o0jacHU U3BecHe, [ pUMOBE U3y3eTKE Y OKBUPY HPBOT OMEparha CYIJIaCHUKA U YCTaHOBHO je
3aKOHHMTOCT Y BE3M ca THM. BepHep je OTKpHO J1a y repMaHCKOj TpaHH, CBU Oe3BYYHH (PUKATHBH KOjH HUCY Y
WHUIIMjaJHO] MO3ULHUjH, MOCTAjy 3ByYHH H3Mel)y 3BYYHHX IJIacOBa, aKO MM MPETXOAU HEHArJAIICHU CIIOT Y
HHJIOCBPOTICKOM MITH CaHCKpHTY. [letasbauje morinenatu https://www.britannica.com/topic/Verners-law.
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¢axTopa, 101UIO je 10 U3BECHHUX MTPOMEHA YHYTap MOMEHYTE KJIace PeuHd IITO C€ OJPA3HIIO0
Ha CTPYKTYPY EHIJIECKOT je3uka. Pa3nmMka y MMEHHYKOM CHCTEMY CTapOEHTIIECKOT U
MOJICpHOT' TIepHOJia je 3HaTHa. Pas3nuKyjy ce ucre rpamaTudke kareropuje (poxa, O6poj u
najiex), alli Cy ce KapaKTePHCTUKE OBUX I'paMaTHMYKUX Kareropuja m3meHwie. Ponx je y
CTapOCHTIIECKOM IEPUOTy OMO MPETEKHO TPaMaTHUKH, IO YMM C€ MOAPa3yMEBAJIO J1a HUje
MMao Be3y ca MPUPOHUM POJOM KOju je oapeleHa nMeHuIa o3HadaBasa (HIIp. rpaMaTUudKu
PO CTapOeHIJIECKe MMEHHUIle MaEgden n. = aeBojka, je cpelru; UMEHHUIa wifinan M. =
JKeHa, Owiia je MYIIKOT pojaa, a 00e O3HaudaBajy XKEHCKy ocoOy). I'pamatuuku poxm ce
U3ryOHo Ha TIpeNa3y M3 CTApOCHIVIECKOT y CPEAECHIIIECKH IMEPHUOJ] OJHOCHO IMOCTA0 je
cemantnuku. Kareropuja Opoja oOyxBatana je jeqHuHy 1 MHOHHY. OcTana je u3paxeHa u
OWTHA U y MOJICPHOM IEPHOAY pa3Boja, a U3BECHE HENMPABUIHOCTH y M3paXKaBamy OO0JIHKa
MHOXHHE yCIleJie Cy Jia Ce 3aJp)Ke y CaBpPEMEHOM CHIVIECKOM je3uKy. CTapoeHTrIecke
UMEHUIIE OJUIMKOBAJIE Cy CE Majekuma u OoratoM (IeKcHjoMm, Koja ce ympormrhaBaia u
CBella Ha jenaH ()ICKCTHMBHM HACTaBaK y MOJICPHOM MEpHOAY, TO je HacTtaBak -(€)S 3a
U3paXkaBarbe MPUCBOJHOr O0JMKa (TEHHUTHBA) U MHOXKHHY. | 'paMaTH4kv poa U pa3BHjeH
(JIEKTUBHU CHUCTEM KOjUMa C€ OJUIMKOBA0 CTAapOCHIJIECKH TIEPHOJ], TPEICTaBIba]y
KapaKTepUCTUKE HaclieleHe W3 MPOTOMHI0EBPOIICKOT U MPOTOTEPMAHCKOT je3HKa, KOje Cy

TOKOM pa3B0ja €HIJIECKOT je3MKa UIYE3JIe U HE MOCTOJ€ Y CABPEMEHOM EHIJIECKOM Je3UKY.
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Il CrapoeHryiecku nepuo/i — onmTe OAJMKe

VY CTapoEHIIIECKOM TIEpUOly TePMAaHCKa IUIEMEHA Cy HOBY TepHUTOpHjy, bpuranujy,
MoJIeINIa Ha celaM KpaJheBCTBA T3B. XEITapxHje, MTO ce onapaswio u Ha je3uk (Polid,
2002: 50). IMomutnuka HagMoh yTwmana je Ha To koju he AuMjamexkT OUTH JTOMUHAHTAH.
[Majnz (Pyles, 1971: 120) roBopu O 4YeTHpH AMjajeKTa y aHIJIOCAKCOHCKOj EHIIIEcKoj:
keHTcku (eHrin. Kentish), samamnocakconcku (emrnm. West Saxon), mepcujcku® (eHri.
Mercian) u mopram6pujcku (erri. Northumbrian)’. Ilpernocrasba ce 1a UX je 6HI0 BUIIE
I HeMa MUCAaHUX TparoBa. Mako ce caBpeMEeHU €HITIECKH je3WK BEITUKUM JIEJIOM Pa3BHO
U3 MEPCUjCKOT JIUjaJIeKTa, Kajia e TOBOPU O CTaHAAPJHOM OOJIMKY CTapOCHTJIECKOT je3UKa,
y3UMa Ce€ 3araHOCAaKCOHCKH JIMjalIeKT, jep je BehrHa pykomuca nmucaHa OBUM JTUjaJICKTOM.
Taxole, npenucuBayy Cy NPUIMKOM MPENMCHBAamba TEKCTOBA KOJU Cy OMIIM MHCAaHU APYTHM
IjaieKTUMa, TaKBEe TEKCTOBE WCHpaBjbald, npuiarohaBaa M TpPaHCKpUOOBAIH Yy
3alaJIHOCAKCOHCKH, & OpPUTHHAJIHHM PYKOIMCH C€ HHCY YYBAIMA. 3araJHOCAaKCOHCKH
IUjaIeKT je YXKUBAo IMPECTIK 3axBajbyjyhu Kpasby Ajdpeny, umje ce KpaJbeBCTBO

MCTHIAJIO 110 IPOCHEPUTETY, GUHAHCH]CKO] U MOJIUTUYKO] MOhH.

Peunuk ce y crapoeHrieckoM nepuojy mnoehaBao mporecuMa jaepuBaluje |
KOMIIO3UIIMj€, a KOHTAKT ca JIPyruM HapoAuMa M je3ulluMa HHUje OCTaBHO BEJIUKOI Tpara.
bnejk (Blake, 1996: 95) naBoau nma je 97% peunm OHIIO TepMaHCKOT TOpPEKJa, CTOra Ce
CTapOEeHIJIecKa JIEKCHKA OJUIKoBasia Xomorenomhy. [lo3ajmibennna je 6uio Beoma Maio,
U3 je3uKa MOIMYT CTAPOHOPH]CKOT, HTAJIMjaHCKOT, IPYKOT M CKaHIMHABCKOT. MHOre peun
CKaH/IMHABCKOT TIOpeKJIa KOpUIIheHe Cy TOKOM CTapOEHTJIECKOT MEepPHOo/a CaMO y YCMEHO]
KOMYHHUKAI[MjH, a 3aliCUBaHe Cy TeK y cpemeeHrineckoM nepuoay (Pyles, 1971: 322).
Hemro 3HavajHuju yTUIA] KMAO j€ JIATUHCKH je3UK 3aXBaJbyjyhu mMucaHUM OOJIMIUMa, TJe
Cy NPBEHCTBEHO BEPCKM TEPMUHHU YIUIM y BOKaOyjap CTapOEHIJIECKOI Mepuoja yciena

npumama xpumrhancrsa 'y VII u VIII Beky.

® TIpesoanu Tepmun npeyser us Jexannh-Janocku (1998: 153).
" MepcHjcku M HOPTaMOPHjCKM JIMjaieKT Cy 300 CIMYHOCTH 4ECTO MOABOGEHM MOJ jefaH JMjalekT T3B.
anrmujcku (enrit. Anglian).
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VY crapoeHrieckoM cy ce pasimkoBaie cienehe BpcTe peun: MMEHHIIE, MPHUICBH,
3aMeHuIe (ykbydyjyhu digaHoBe), TJarojid, NPWIO3W, MPEATIO3H, BE3HUIM M Y3BHIHU
(Mitchell, 1968:14). Crapoenrnecku je 6mo cuHTeTHuku Tul je3uka (Baugh and Cable,
2002: 50; Pyles, 1971: 126-127), omHOCH peYd y pEYEHUIM HHUCY C€ YTBpHHUBAIH
no3unujom, Beh praextuBHIM HacTaBuuMa. Diekcuja, Mo KOjoM ce opa3syMeBa MpoMeHa
o0MKa HEeKe pedyr Kako OM ce m3pasuia rpaMatuuka GpyHKiuja U 3Hadewme (Burrow and
Turville-Petre, 2005: 19), 6una je 6orara. IIpuaeBu cy ce ciaaraiu ¢ UMEHHIIOM Y3 KOjy
cToje, OWIo n1a cy ynorpe0/beHH aTpuOYTHBHO WJIU JIa CJie[e MMCHHUILY Y allO3UIMjH WUIIH
npeaukatuBao (Sweet, 1879: xc). Takohe, jeaHa oJf BaXHUX CHHTAaKCHYKUX OJJIHKA
CTapOGHTJIECKOT Tiepuoja Owja je MPUCYCTBO BHIIECTPYKE HEramuje, Koja je TOKOM

MOJCPHOTI II€proaa pa3Boja umyc3Jjia.

2.1 IMeHUYKH CHCTEM CTAPOEHIJIECKOT epuoaa

HimMeHunie cy y CTapOCHIVIECKOM IIEPHOJYy HMayie HAcTaBKE 3a O3HAYaBambe
rpaMaTHYKUX Kareropuja - poja, Opoja u mazaexa. Pon umenuna je OMO MPETEKHO
IrpaMaTUYKHd TOKOM CTApOCHTIIECKOT TepHoa. Y JUTEpaTypy HAa3UMO IMOAATaK Ja je y
HajBeho] mMepu OWIO0 WMEHHIIA MYIIKOT poJa — CKOpo mosioBuHa (oko 45%), mortom
MMEHUIIA KEHCKOT pojia — HemTo Mame oJ Tpehune (oko 30%) u ocTaTak, OKO YETBPTHUHA
CBHX MMEHHIIA, YUHUO je cpemmbu poa (oko 25%) (Millward, 1989: 81; Pyles, 1971: 128;
Quirk and Wrenn, 1955: 20).

CrapoeHrnecke HMEHHIIE MMajlde cy W3paxkeHy Karteropujy Opojad, xoja je
obyxBaraia jemHUuHY 1 MHOXUHY. Kana je peu o magexuma, y noryieny iexkcuje Oumo ux
je uetupu (y jeIlHUHU M y MHOKWHHU): HOMUHATHB, TCHUTUB, JaTUB U aKky3atuB. Kama cy y
NUTakhy CHHTAKCHUYKe (DYHKIM]je Majexa, mopel YeTHUpU MOMEHYyTa Majieka HaBOIH ce U
unctpymenran (Partridge, 1982: 188-189; Quirk and Wrenn, 1955: 64), mehyrum, 3a
u3pakaBame (YHKIHMje WHCTPYMEHTAJa Yy CTApOCHIJIECKOM TEPHOAY C€ KOPHUCTHO JIaTHUB
(Baugh and Cable, 2002: 50; Pyles, 1971: 128). IlITo ce Tnue aeknmHanmja’ UMeHHIA, 10

nepuoaa MICMCEHOCTH, OAHOCHO OO0 3pCJIOr CTApOCHTJICCKOI Iepruoaa, Ui4de3ao je BCIIMKHU

8 ['pamarmuka kareropuja 6poja (kojy He Tpeba MemaTu ca 6pojeBUMa Kao BPCTOM PEYM, MAKO j€ C HUMa
NOBE3aHa) OTHOCH Ce Ha KOJIMYMHY Ouha miu cTBapu o kojuma ce rosopu” (Bugarski, 2003: 149).
® Tlox neK/IMHALIMjOM ce TI0/Ipa3yMeBa IIPOMEHa HMEHHUKUX 001Ka o kareropujama (Bugarski, 2003: 150).
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Opoj BUX, Ma Ce Yy PYKOIMCHUMA 3aTUYE CUTYyallHja Koja ce OMTHO pa3lIMKyje O]l TOBOPHOT
jeswka. Y IMTepaTypd HaJa3WMO OIINTY TOJSNy Ha jaky (BOKajCcKy) Hu cnaly
(xonconanTcky) aeknuHaimjy (Baugh and Cable, 2002: 50; Doli¢, 2002: 63; Robertson,
1938: 115). Ilox jakoM AEKJIMHALM]OM ITOIpa3yMeBa ce IPOMEHA MMEHHIIA Yhja c€ OCHOBA
3aBpIllaBa Ha CaMOTJIACHUK, JOK ¢1a00j MEeKIUHAIM]H TIPHUIA/1ajy UMEHUIIE ca 3aBPIICTKOM

OCHOBC Ha CYI'JIaCHHK.

2.1.1 Pox cTapoeHrjieCKUX UMEHHUIIA

Kao mTo cMO paHuje MOMEHyIH, Y CTapOEHTIIECKOM MNEepUOoJly UMEHHIE Cy Ouie
MYIIIKOT, JKEHCKOr WM cpefamer poma. I[Ipema Cauty (Sweet, 1879: Xxxxiv), pox
CTapOCHIJIECKUX HMEHHIIa je 3ampaBo OWO ,,JISTMMHYHO TPUPOAAH, JEIUMUYHO
rpaMatuuku®. [IpupogHu poa S€ oryieao y TOM€ IITO CY BJIACTUTAa MMEHA MYILIKUX 0c00a
Ouita MyIIKOT poja, a UMEHa JKEHCKUX ocola Omia cy skeHckor poga. Cpenmer pona Ouia
cy naena (0t bearn, cild n. ‘child’) u mianysum xuBoTuiba (Hrp. ot cealf n. ‘calf’), kao u
neMuHyTuBU. ViMeHa cTBapu MMala cy rpaMaTuyku poJl Koju je 6uo oapehen popmom a He
3HaYeHEM, HIIP. CBE UMEHHIIEC KOje Cy Ce 3aBplIaBalic Ha —a OWIIe Cy MYIIKOT poaa (HIp. S€
mona m. ‘moon’). Cur (Sweet, 1879: XxxXxiv-XXXV) majbe oOjalimaBa ga Cy WMCHHIIE,
HacTajue JojaBambeM cydukca —dom (ump. se wisdom ‘wisdom’), -had (ump. se cildhad
‘childhood’) u -scipe (ump. se freondscipe ‘friendship’), Oune Mymkor poaa. AncTpakTHe
UMCHHIIE KOje ce 3aBpIiaBajy Ha -NiS (HIp. séo écnis ‘eternity’) m —U (Hmp. seéo helu
‘salvation”), HacTajie o1 MpHUEBa, KA0 U UMEHHUIlC HAa —UNQ (HIp. séo leornung ‘learning’)
6use cy sxeHckor poaa. Kox cioxeHux umeHuna, poA je oxpehuBao nociueimu eIeMeHT y
cacTaBy oJpeljeHe cIoKeHHIIe U peMa TOj aHAIIOTHjH J€ HIIp. UMCHHUIIA JKeHa - Se wifmann
m. Ouna mymikor pojaa. OBae OGUCMO 104alNy J1a Pa3IMKOBaKkE CTAPOSHTIIECKUX MMEHMIIA
mpemMa pojay ojakimiaBa oApeheHu uiaH KOju y3 HBHUX CTOJU, a KOJH j€ y CTapOSHTJIECKOM

nepro Ly OMO pa3IHyKT 3a CBa TpH poaa (se m., séo f., det n.).

2.1.2 Tlage:ku cTapoeHIIeCKUX HMEHUIIA U lbMX0Be CHHTAKCHYKe (PyHKIH]e
[Tamexn mpencraB/bajy MOPQHOCHHTAKCHUYKY KAaTErOpHjy HMEHCKHX  PEYH.
3axBaspyjyhu mamexxuma, 3HAMO Ja je ped, y HalleM Cydajy UMEHHMIIA, Y OAroBapajyhem

rpaMaTHYKOM OOJIMKY U J1a OCTBapyje opeheHy CHHTaKCHUKY (QYHKIIH]Y.
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Y oBoM onesbKy heMo MpeacTaBUTH HEKE OIIITE CHHTAKCHYKE OJUIMKE Majexa
CTapOCHTJTIECKMX HMMEHHUIIA, y3 HarjamaBame ga ce Hehemo OaBuTH wH3y3enuma u
NOjeITMHAYHUM TIpUMepuMa yroTpebe mnajaexa. EHrecku je3uk je y CTapOCHIVIECKOM
NepuoJly MMao Pa3BHjeH MAJCKHH cHUCTeM. Kao CHHTaKCHYKa jeAMHUIA, MAJCkKH Cy
peryiaucaii CHHTAKCHYKY (QYHKIM]y UMeHHMua y pedeHunu. OmmTe npaBwio je na
MMEHHIIA Y HOMUHATHBY BPIIM CHHTAKCHYKY (DYHKIH]Y CyOjeKTa OJTHOCHO J1a je HOMUHATHB
najsex cyojekra a akysatuB maaex objekra (Hogg, 2002: 15). Ynorpeba renutusa je ouia
CIIMYHA YIOTPeOM JaHallkber MPUCBOjHOr o0imKka (POSSessive), a ymorpeba maruBa
HajIpUOIIKHUja je ymoTpeOW MHIMPEKTHOT OJHOCHO HEMPaBOTI O0jeKTa y CaBPEeMEHOM
enrieckom jesuky (Hogg, 2002: 16). [lo kpaja cTapOEHIICCKOT MEPHOa, HHCTPYMEHTAN Ce
PETKO KOPHCTHO U Morao ce 3amenutu matusoM (Hogg, 2002: 71). IMaprpun (Partridge,
1982: 189) rosopehm O CHHTaKCHM W TaaeKMMa CTapOCHIJIECKMX HMEHHIA HaBOIM
WHCTPYMEHTAJI, HarJlanaBajyhu na je y cTapoeHIJIeCKOM Mepruoay OOJUK WHCTpyMEHTala
MMao TCHJICHIU]Y Ka HecTajamy, mTo ca (YHKIUjoM HHUje Ouo cimydaj. Takohe, objammaa
Ja je, yciel HeNoCTaTKa TUCTUHKTUBHUX (ICKTHBHUX OOJMKAa MHCTPYMEHTAa, JTATHB
npey3eo MHOTe mwerose ynorpebde (Partridge, 1982: 188). YV rpamarukama cTapOEHIIIECKOT
jesuka (Quirk and Wrenn, 1955; Wright and Wright, 1914), npunukom mnpukasza

JIeKJIMHAIIMja, THCTPYMEHTAJ J€ M30CTaBJbEH Kao 3ace0aH Mmajex.

Nako cuHTakca CTapOEHIJIECKOT Mepuoja Huje Omia pa3BHjeHa Kao IITO j€ TO
CJIy4aj ca CHHTAaKCOM CaBPEMEHOT €HIJIECKOT je3HKa, HIp. ,,TEPMUHH CyOjeKaT U MpeauKaT
HHCY YIUTH Y TPAMaTUKy €HIJIECKOT je3uKa 0 cenamuaector Beka™ (Partridge, 1982: 185),
MH TOBOPUMO O CHHTaKCHYKMM (PYHKIMjaMa CTapOCHTJIECKHX MMEHHIA y 3aBHCHOCTH O
najsexa y KoM cy ce Hamaszwie. CBHT y OJIeJbKY O CHHTAaKCH CTapOEHTJIECKMX MMEHHIIA
(Sweet, 1879: Ixxxviii-Xcii), objammaBa pasauunte ynorpebe magexa. Tako ce 00JHK
JIaTHBa, MopeJ riarona ,aasama‘ (verbs of giving) u ,,o6pahama* (addressing), kopuctio
U y3 rinarone nomyt arian ‘honour’, derian ‘injure’, fremian ‘benefit’, folgian “follow’,
3aTuM y3 npuiaeB léof ‘dear’ m ciamuno. J[aTHMB ce KOPHCTHO y 3HAY€Hy WHCTPyMEHTAIa

OJHOCHO n1a o3Hauu opyhe (instrument) wim wauuu (manner). Kopuctuo ce y 3Ha4Yewmy

15



»BpeMe Kaia ce HemTo goroauio’ (‘time when’), ka0 W y 3HAYCHY JIOKATUBA OJIHOCHO

najexa Mecra Hip. reste wunedon ‘in bed’.

Kana je y nuramy ymorpeba renutuBa, CBUT HaBoau maptuTuBHU (partitive)
OJIHOCHO JIGOHH T€HUTUB Kao 4ecTo KopuirheH o0nuk. ['eHuTuB ce yecto ynorpedsbaBao u
Kao MHCTPYMEHTAJIHU JaTHB 3a HauuH (Mmanner) ump. wiges heard ‘brave in war’= ,,xpabap
y paty* wiu mepy (measure) unp. fiftiges elna lange fifty ells long’= ,,nexecer apmunna
nyrauko. TloHekan ce ymorpebspbaBao 3a Bpeme HIp. Wintres and sumeres y 3Hadewmy
»23UMH U JeTu“. ['®HUTHB |€ dYecTo MpeicTaB/bao MNpPEAMET Yy Be3U ca Pa3IuIUuTUM
emolMjama u ctambeM yma. KopuiiheH je y3 riarosie u npuaese ,,pagoctu’ (joy) u ,,xesne’
(desire), xao mro cy ump. fegen ‘glad’, gefeon ‘rejoice’, girnan ‘desire’, gemyndig

‘mindful’, wundrian ‘wonder’ u gpyru.

Hexwu rinarounu, kao Hip. biddan ‘ask’ 3axteBajy o0imk aky3aTuBa Kaja je y MuTamy
0co0a, a TCHUTHUB KaJia Ce OJIHOCE Ha MpeaMeET. 3aTuM, Taroiu nonyt onlithan ‘lend’, tidian
‘grant’, forwirnan ‘refuse’ u unnan ‘grant’ 3axteBajy OOJHK JaTHBa Kaja je y MHUTabYy
ocoba, a TCHHUTHB KajJa Ce OJHOCe Ha MpeAMET. [ eHUTHUB CE€ YEeCTO IOMjEHAKO
yrnoTpeOsbaBa Ka0 W HWHCTPYMECHTAJIHHM JaTWB, ca Tjaroiuma ,Bhamama™ (ruling) u
»hocemoBama’ (possessing), kao mro je Hrp. wealdan. I'maron briican ‘€njoy’ yBek nma
TeHUTHB y3 cebe, Ka0 W TJarojid M TPHUIEBH KOju Cy y Be3u ca ,,ryourkom™ (10sS) u
LHaiaBamwem* (deprivation), amp. léas ‘without’ u linnan ‘cease from’. Tlpenasuu riuarosu
(transitives) koju 3Haue ,umaBame’ (deprivation) 3axteBajy oOJHK aKy3aTHBa Kaja je y
nuTamy ocoba, a OOJIMK TeHWTHBA WM JaTHUBa (MHCTpyMeHTana) 3a crBapu. OOmuim
TeHUTHBAa WM HMHCTPYMEHTAIHOI JaTHBa CE TaKolje KOpUCTE y3 TIJlarojic KOju 3Haue
Lromupusaru® (touching), ,,apxkatu® (holding) u cnuyno, kao Hp. Arinan ‘touch’ u onfon

‘receive’.

Ceut (Sweet, 1879: Xci-Xcii) momume npemore (prepositions)!® xoju 3axreBajy
onpehenn ook umenwuie. Tako npeaao3u momyt geond ‘throughout’, ymbe ‘around’, purh

‘through’ 3axTeBajy akysatuB. Y3 mpemiore &fter ‘after’, @r ‘before’, &t ‘at’, be ‘by’,

10 Ckpenynn 6MCMO MaXKIBbY 14 Cy 'y CTAPOEHTIIECKOM MEPHOLY MPEI03H YECTO CIEIUIA HMEHHILy YMECTO 1a
jOj TIpeTxoe.
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binnan ‘within’, biafan ‘above’, biatan ‘outside’, for ‘for’, fram ‘from’, of ‘of’, 760 ‘t0’ une
natuB (uHCcTpyMmeHTan). [lpemnosu momyr in ‘in’, ofer ‘over’, on ‘on’, under ‘under’
TeHEepalHO 3aXTeBajy aKy3aTHB Kaja UMILIMIUpajy Kperame (motion), a matus kama ce
omHoce Ha mupoBame (rest). OBme cBakako MOCTOje OJACTYyMama, Tako Hmp. [lapTpuil
(Partridge, 1982: 189) o6jammaBa 1a Cy ce y 3aBHCHOCTH O] CMKCJIA, HEKU MTPEI03H (HIIP.

innan ‘within’, wid ‘against’) moriu Hahu y3 pasnuunre 00IMKE HUMEHHIIA.

2.1.3 Knacupukanuja 1eKJIMHANMja CTAPOEHIJIECKHX MMEHHIAa Y rpaMaTHKaMa

VY oBOM oj1esbKy heMo MpHKa3aTH Kako Cy ICKIHHAIMje HMEHUIIA CTAPOCHTIICCKOT
neproja aajbe kiacudukonane y rpamatukama Old English Grammar (Wright and Wright,
1914) u An OIld English Grammar (Quirk and Wrenn, 1955). TTomenyte rpamatuke
npyXKajy JIeTajbaH YBHJ y JICKIMHALNjE CTAPOCHITIECKUX MMEHHIIA, BUXOBE MOATPYIE H

m3yserke. !

2.1.3.1 Knacudukanuja 1ekJInHALNja CTAPOEHIVIECKHMX HMeHnIa npema Pajty u Pajty

V Xl nornasipy rpamatuke Old English Grammar (Wright and Wright, 1914 164-
204), npezacTaBbeHe CYy UMEHUIIC U HHXOB HAYMH MPOMEHE y CTAPOCHIJICCKOM MEPUOLIY.
PajT u Pajr (Wright and Wright, 1914: 164) o6jammaBajy Ja cy ce MMEHHIIE SHIJIECKOT
je3uKa, y HajcTapHjeM MepHuoy CBOT pa3Boja, JAENUJie Y JIBE BEJIMKE Kiace, IpemMa ToMe J1a
JU MM C€ OCHOBa 3aBpllIaBajla CaMOIJIACHUKOM WM CyrJlacHUKoM. MMeHune ca
3aBpIIETKOM OCHOBE Ha CAMOTJIACHUK IIpUIIajiaie Cy T3B. JaKOj AEKIMHALMJU, a UMEHHIIE ca
3aBPIIETKOM OCHOBE Ha CYTJIACHUK -N MpUIajaie ¢y T3B. ciaboj nexkauHanuju. [Ipeocrane
MMEHHIIE Ca 3aBPIIETKOM OCHOBE Ha CYIJIACHUK, MIOMEHYTH ayTOPH CBPCTAIU Cy Y TPYITy
T3B. ,,Manux" neknuHanyja (Minor declensions). ¥V okBupy HOMEHYTHX OeKIHHaNuUja, Pajt
u PajT cy manu nasme mojene xoje hemo cakeTo MpeACcTaBUTH, a MOTOM O0jaCHUTH U JaTu

oxrosapajyhe mpumepe?.

11 TocToju jom CTapOEHIIECKHX IpaMaTUKa y KOjUMa CE€ MOTy IIOIJIEJATH JAeTa/bHHje IHOAENE y OKBHDY
nexnunarmja umenuia (Campbell, 1959: 222-260; Sievers, 1903: 169-214; Wyatt, 1897: 20-38). Mu cmo ce
NPUIIKKOM aHAIN3e KOPIyca OCNAmbald Ha MOMEHYTe JBE IpaMaTHKE W CTOra CMO OJJIyYHJIH Ja y OBOM
0JIeJbKY MPUKAKEMO KiIacH(UKaIHje IeKITHHAIM]a KaKO UX Y JaTUM rpaMaTHKaMa Hala3uMo.

12 TIpumepu cy Takohe npeysetu us rpamaruke Old English Grammar (Wright and Wright, 1914: 164-204).
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Hamomenynmu Oucmo, Ja Cy TMOMEHYTH ayTOpH MPHIMKOM Kiacu(ukaimje
JNEKIHAIMja Y3UMaIH y 003up 0OJIMKe M3 MparepMaHCKOT je3WKa, O KOjuX oAroBapajyhe
CTapOCHTJIECKE MMEHUIIE Boje mopeksio. C 003MpoM Ha TO Jla C€ Y MCTPAKUBAUYKOM JCITY
pama 0aBUMO (DJICKTHBHMM HAcTaBIMMa y CHIJIECKOM jE3WKY, IOYEB O]l CTaPOCHTIIECKOT
Neproja W MPBUX MHCAHUX TEKCTOBA JI0 CABPEMEHOT EHTJIECKOT je3WKa, MU CE Y MPHKa3y
JEKIMHAIMja U BbUXOBUX MOATHUIIOBA HeheMo ocBpTatu Ha mparepmaHcke oOnuke. Takohe
ce Hehemo OaBuTH H3y3emnMMa, OJHOCHO MPUMEpPUMa KOJU OJICTYyIMajy Ha oapeheH HauuH,
Beh hemo wmx o0jammaBaTH TPWIMKOM MpHUKa3a pe3yiTara aHaIW3e CTapOSHIJIECKOT

KOpITyca aKko 3a TUM Oyze norpeoe.
| BokaJsicka ogHocHo jaka nexksmHanuja (The Vocalic or Strong Declension):
1. a-nexunnaruja (The a-declension):
a) urcre a-ocHose (Pure a-stems)
0) ja-ocuose (ja-stems)
B) Wa-ocHoBe (wa-stems)
2. o-nexnmHanuja (The o-declension):
a) grcre 0-ocHoBe (Pure o-stems)
0) jo-ocHoge (jo-stems)
B) Wo-ocHoBe (WGo-Stems)
3. MHUCIIeHe UMEHHUIIE )KeHCKor poaa Ha —in (Feminine Abstract Nouns in -in)
4. i-nexmunanyja (The i-declension):
a) mymiku pox (Masculine)
0) sxencku pox (Feminine)

B) cpenmwu pox (Neuter)

18



5. u-nexnunanuja (The u-declension):
a) mymku pox (Masculine)
0) sxencku pox (Feminine)
B) cpenmu pox (Neuter)
Il Cnaba nexknunanuja oqnocHo N-osnove (The Weak Declension, N-Stems):
1. mymiku poxa (Masculine)
2. sxeucku pox (Feminine)
3. cpeamu poxa (Neuter)
111 Maune nekaunamnuje (Minor Declensions):

1. jemHOCIOXHE MUMEHHIIE ca KOHCOHaHTCKUM ocHoBama (Monosyllabic Consonant

Stems):

a) mymku pox (Masculine)

0) sxercku pox (Feminine)

B) cpenmu pox (Neuter)
2. IMEHHIIE ca 3aBPIICTKOM OcHOBE Ha -P (Stems in -p)
3. IMEHHIIE ca 3aBPIIETKOM OCHOBE Ha -I (Stems in -r)

4. MMEHHUIIE MYIIIKOT pojia ca 3aBpuieTkoM ocHoBe Ha -nd (The Masculine Stems in -

nd)

5. IMEHHIIE ca 3aBPIICTKOM OCHOBE Ha -0S, -eS (Stems in -0s, -es)
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2.1.3.1.1 Jaka, a-nexsmmHamnuja (The a-declension)
Oga JexrHaINMja 00yxBaTa UMEHHUIIE MYILIIKOT U cpemer poaa. Pajt u Pajr (Wright
and Wright, 1914: 166) pasiukyjy TpH IOJATHIIA OBE JCKIMHAIIM]jE. a-OCHOBE, Ja-OCHOBE M

Wa-ocHOBe, Koje hemo npeacTaBuTH y3 oaroapajyhe mpumepe.
Yucre a-ocHose (Pure a-stems)
HimeHuiie Mymikor poja

OBze je mocTojaio MIECT Pa3IM4YUTUX 00iauKa. HOMUHATUB M aKy3aTHB jeJHUHE
UMaJH Cy UCTOBeTaH o0iMK 0e3 ¢uiekcuje. DIEKTUBHM HACTaBaK —€S KOPHCTHO c€ 3a
TeHUTHUB jeJIHWHE, a HACTaBaK —€ 3a JIaTUB jeJHUHE. Y MHOXHHHM MMaMO HacTaBak —as 3a

HOMMHATUB U aKy3aTUB, -a 3a TeHUTHUB U —UM 3a 1aTus.

Tab6ena 1. Ilpumepu AeKINHALN]E YUCTE A-OCHOBE Y CTAPOCHITIECKOM NEPUOY: stan M.

‘stone’, deeg m. ‘day’, mearh m. ‘horse’.

Jennuna MHoxuHa
HomunaTtue/Axy3atuB | stan daeg mearh | stanas |dagas | méaras
['eHuTHB stanes | deges | m&ares | stana daga méara
Jlatus stane | dege | m&are |stanum | dagum | m&arum

[Ipema 0BOj JNEKIMHALMjH, MOMYT MMeHuIe stan (‘Stone’), memane cy ce HIp.
umenune: @l (‘eel’), ap (‘oath’), bar (‘boat’), béod (‘table’), beorg (‘hill’), beorn
(‘warrior’), céol (‘ship’), creeft (‘skill’), eorl (‘nobleman’), ham (‘home’), hlaf (‘loaf’),
hund (‘dog’), weg (‘way’), wulf (‘wolf’) u apyre. Kao nmennmna deg (‘day’) memaie cy ce:
paep (‘path’), stef (‘staff’), hweel (‘whale’) u xp. [Tpomeny momyt mearh (‘horse’) umane cy
umenune. ealh (‘temple’), fearh (‘pig, boar’), healh (‘corner’), wealh (‘foreigner’) utn.

OBo0j IeKJIMHAIIU]Y TIPUTIaalie Cy MHOTE JBOCIIOKHE UMEHHUIIE, TonyT Hip. cyning (‘king’),
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ecer (‘field’), haerfest (‘autumn’), engle (‘angel’), finger (‘finger’), morgen (‘morning’),
heofon (‘heaven’), cradol (‘cradle’), eodor (‘enclosure’) ntn.t3

Nmenune cpenmwer poaa

VMeHuIe cpeimer pojia unucTe a-ocHoBe, pasnukosae cy ce 01 UMEHHIA MyIIKOT
pola y jemHoM OONHKY, a TO je OMo OONUK 32 HOMHUHATHB OJHOCHO aKy3aTHB MHOXHHE.
buio je uMeHuIa Koje Cy nMajie HOMHHATHB/aKy3aTHB MHOKUHE 0e3 (iekcuje, Hp. Word
(‘word’), ban (‘bone’), bearn (‘child’), géar (‘year’), hors (‘horse’), hus (‘house’), land
(‘land’), lic (‘body’), weorc (‘work’), wif (‘woman’), behat (’promise’), gebeorc
(’barking’), tungol®® (‘star’), weeter (‘water’) ura. Takohe, mocTojana je rpyma MMeHHIA
KOje Cy Y HOMHUHATHUBY/aKy3aTHBY MHOXKHHE MOTJIE 3By4aTH IBOjaKO, OJHOCHO MOTJIE CY
uMatH (JIeKTUBHM HacTaBak —U mim —0. OBje Cy, Ha mpuMep, crnafane umenuue: hofl®

(‘dwelling’), dor (‘door’), hol (‘hole”), sol (‘mud®), faetl’ (‘vessel’), héafod'® (‘head’) n

MHOTE JpyTe.
ja-ocHoBe (ja-stems)

Kon nMeHwmIa 1 MYIIKOT U CPeIihEr pojia ja-0CHOBE, HarjaiaBa ce pa3iinka u3mely
OCHOBa KOj€ Cy OpPUTMHAJIHO OWJIe Jyre M OHUX KOje Cy TocTajie Jyre YCJeHa 3arajiHo-

TCpMAaHCKOT AyIUIMpaka CyTJIaCHUKA.

13 NTetabHuje o oBome norneaatu Pajt u Pajr (Wright and Wright, 1914: 166-170).

14 leraspHuje 0 oBoMe mornenats Pajr u Pajt (Wright and Wright, 1914: 170-172).

15 Ckpenynu 6uMcMO NaXmy Ja ce KOJ OBe HMMEHHMIE I'yOH CaMOITACHHK —O- U3 JAPYror cjora, MPHINKOM
Jo/aBama (IEKTHBHUX HacTaBaka (HIp. y TeHUTHBY jenuuue rimacu tungles) (Wright and Wright, 1914: 171-
172).

16 Tako je, Ha mpuMep, HOMMHATHMB/aKy3aTHB MHOMHE oBe mMeHuie riacuo hofu um hofo (Wright and
Wright, 1914: 170).

17 Kon oBe uMeHMIE, Ka0 M KOJ| APYTHX jeJHOCIOKHUX UMEHHUIA Koje Cy caapxkane —&- (anp. bac, gears,
glaes), To —&- je y obauiMa MHOKHHE Ipena3mwio y —a- (HIp. TeHUTHB MHOXHUHe rinacuo je fata) (Wright and
Wright, 1914: 170-171).

18 OBOj MMeHHIM J10/1aBA0 CE jENIMHO HACTABAK -U 33 HOMUHATHB/ aKy3aTHB MHOXHHE W Iyacuia je héafodu.
Jonanu 6ucMmo jom na ce y npeoctanuM (UISKTHBHUM OOJIMIIMMA OBE MMEHHIE (TeHUTHB M JIaTUB jeHUHE U
MHOJHHE), BOKaJ —0- U3 JPYror cjora ryou (Tako je HIp. FeHHUTHB jeHUHE racuo héafdes). Buiie o oBome
sunetu Pajt u Pajt (Wright and Wright, 1914: 172).
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Ha npumep, kKo MMEHHMIIA MYIIKOT pOJa, IJIac | M3a3Bao J€ T3B. MpeErJjaliaBame
Bokana (umlaut)’® ocHoBe M moToM mWmYe3ao y (UEKTMBHHM OOIMIMMA OCHM Kaj ce
Hanasuo m3a Y, Hakon ryOuTka mparepMaHcKor —az, -an, (GMHANHO j BOKAIM30BaHO je i,
a motoMm y e (ump. here ‘army’, ende ‘end’). ITomyr ende (‘end’), meknmHHpane Cy ce
umenuie. esne (‘servant’), hierde (‘shepherd’), bacere (‘baker’) urn. CrapoeHriecku
o0MIM ca IyMJINM CYIJIaCHUKOM Y HOMUHATHBY/aKy3aTHBY jeIHUHE, MPEICTABIbATIH CY

21 ‘man’). Haunn

HOBe (hopmaliije HacTajie 1moJ| yTuiajeM (QUIEKTUBHHX 00JMKa (HIp. Secq
npomene momyt Secg (‘man’), mmane cy ump. mmenmme: bridd (‘young bird’), dyn(n)

(‘noise’), hyll Chill’).22

MMeHuiie cpemmer poaa ja-OCHOBE, pas3liMKoBallie Cy ce y  OOJHKY
HOMMHATHBa/aKy3aTHBa MHOXXHHE OJ] MMEHHIIa MyHIKOr poja. Mmame cy oOmuk 0e3
¢uexcuje (amp. cyn(n) ‘race’) wim ¢UieKTUBHH HactaBak —U (HIp. wife ‘punishment’,

westen ‘desert’).?3
wa-ocHoBe (Wa-stems)

HNMeHu1ie Mymkor pojia Wa-oCHOBE UMajle Cy UCTE HAaCTaBKE KAa0 MMEHUILIE MYIIKOT
pona uucte a-ocHoBe. OBe MMEHHIE Cy Y (IEKTUBHUM OOJUIIMMA, UCTIpea (DIEKTUBHOT
HACTaBKa MMalne —W-, Tako je HIIp. IMeHuIa péo>* (‘servant’) y reHHTHBY jeHUHE TIacCHIa
peowes (peéowes). Opae mpumana n nMeHnna bearu®, -0 (‘grove’). OBakBy npoMeHy HMase

cy 3atum umennne: beaw (‘gadfly’), lareow? (‘teacher’), péaw (’custom’) u npyre.

19 Kon Byrapcxkor (Bugarski, 2003: 122) Hana3umo TepMHUH ,,IperialleHd BOKAIM® 3a IaTy IPOMEHY.

2 Tnac j (y nucamy i, ¢, ig) 3aApXkao ce CPeUIIHOj MO3MUUjH, HAKOH I KOjeM HPEeTXOAM KpaTak
camornacHuk. Tako je Hmp. mMeHuna here ‘army’ y renutuBy jenuune rimacwia heries, herges, heriges.
Takohe cy ce Hamaswm 1 obmuik Oe3 j, HIp. TeHUTHB jemHuHe Tiacwo je u heres. (Right and Right, 1914:
173)

21 Perynapuu 06uk 61o 6u *sege (Right and Right, 1914: 173).

22 JlerasbHHuje O JEKIMHALMjM MMEHHMIA MYLIKOT poja ja-ocHoBe Bunetd PajT u Pajr (Wright and Wright,
1914: 173).

2 JletasbHuje 0 crienu(UUHOCTMMA JEKIMHAIM]E UMEHHUIA CPEIMET POJA ja-OCHOBE BUjeTH PajT m Pajr
(Wright and Wright, 1914: 174-175).

24 Kao HOMUHATHB/ aKy3aTHB je/IHMHE HaIasuo ce u ook peow (Wright and Wright, 1914: 176).

% Osa uMeHMIa je TyOuiIa Kpajibe -U npuinukom (uiekcuje (HMp. y TEHTUBY jelHMHE riacuia je bearwes,
Maja je nocrojao u obiuk bearuwes) (Wright and Wright, 1914: 176).

% Cnoxenuua Hactana o lar+peow (Wright and Wright, 1914: 176).
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HMenuile cpeamer poja UMajae Cy MCTE HACTaBKE Kao0 M MMEHHMIIE MYIIKOT POJa.
PasnukoBaie cy ce camo y O0JIMKY HOMHHATHBA/aKy3aTHBa MHOXKUHE KOjH je KO CPEIber
pona 6uo 6e3 diaekcuje. OBae cy, Ha npuMep, npunaaaie uMmenuie: bealu, -o (‘evil’), cnéo

(‘knee’) ntn.?’

2.1.3.1.2 Jaka, o-nexknmuanuja (The o-declension)
Oga aexnuHanMja odyxBaTa caMo UMEHHMIIE XKeHCKor poaa. Pajt u Pajt (Wright and
Wright, 1914: 177) pa3nukyjy Tpu MOATHIIA OBE JCKIUHAIM]E: 0-OCHOBE, J0O-OCHOBE U WO-

OCHOBE, KOje heMo yKpaTKO MpeICTaBUTH y3 0roBapajyhe mpumepe.
Yucre o-ocHoBe (Pure o-stems)

Kox oBe aexnuHanuje OUI0 je YeTUpH pa3uduTa 00JMKa, ako He OMCMO padyHalu
uzy3erke. OIEKTUBHU HACTABAK —e KOPHUCTUO CE 3a TCHUTUB, IaTUB U aKy3aTHUB jeIHUHE. Y
MHOXHHHU C€ YIIOTpeOJhaBao HACTABaK —a 32 HOMHUHATUB, TCHUTUB U aKy3aTUB, 4 HACTaBaK —

um 3a maTusB.

Tab6ena 2. IIpumepu AeKIUHAIM]E YUCTE O-OCHOBE Y CTApOCHTIIECKOM mepuoy: giefu, -0

‘gift’ u ar “honour’.

Jennnua MHoxnHa
Homunatus giefu8, -0 | ar®® giefa, -e3° ara, -e
I'ennTUB giefe are giefa, ara,
(-ena®h)

21 JlerasbHuje O MMEHHMIIAMA CPE-Er pojia Wa-ocHose norieaatu Pajt u Pajr (Wright and Wright, 1914:
177).

28 'Y OpMIrMHAIHO TPOCJOjHAM peurMa, (GUHAIHO —U ce W3ryOUI0 y HOMUHATUBY jEJIHMHE KaJa Cy OCHOBA M
cpenmu citor Ounu kpatku (Hip. firen ‘crime”), a 3amprkaBao ce Kaja je ClIor OCHOBE OHO JyT a CPEIbH CIIOT
Kpatak. MehyTum, yciien aHanorije ca uMeHuiiama momyT firen, ¢puaamso —U ce u3rybuiio u y pednma mormyT
HIIp. sawol ‘crime’. (Wright and Wright, 1914: 180)

2 Kon oBe nexnuHanmje, -0 je nocrano —U. MehyTum, To —U TyOWIo ce y jEHOCIOKHUM PEYMMa ca JyTHM
CJIOTOM OCHOBE.

% HacraBak —€ cy MMeHMIIE XXEHCKOT pojia J00Mjase y HOMHMHATMBY M aKy3aTHBY MHOXHHE y PaHOM
cTapoeHriieckoM nepuoay. KacHuje, y 3analHOCaKCOHCKOM M KEHTCKOM JIHjaJIeKTy KOPUCTHO CE HACTAaBaK —a

3a HOMHMHATHB ¥ aKy3aTHB MHOXHHE, JOK Ce HACTaBaK —e 3aapxao y aHriujckum aujanextuma (Wright and
Wright, 1914: 178).
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(-na, -ena)

JHarus giefe are giefum arum

Axy3aruB giefe are giefa, -e ara, -e

[MIpomeny momyr umenwune giefu mmane cy: caru (‘care’), daru (‘injury’), denu
(‘valley’), faru (‘journey’), snoru (‘daughter-in-law’) u muore apyre. Kao umenurna ar
Memaie cy ce: &sp (‘aspen-tree’), bad (‘pledge’), bot (‘advantage’), eaxl (‘shoulder’), Awil
(‘space of time’), lar (‘learning’) utn. OBoj AexiMHAIMjU Tpunagane cy 3atum feper
(‘feather’), netel (‘nettle’), @fnung (‘evening’), leornung (‘learning’), strengpu, -0

(‘strength’) u apyre.?
Jjo-ocHoBe (jo-Stems)

Nmenune jo-ocHOBE MMalle Cy MCTE€ HACTaBKE KAa0 M HMMEHHUIIE YUCTE O-OCHOBE.
Jenuna pazimka Ouia je ImTo UMEHHIIEC jO-OCHOBE HUKAJla HUCY I'PAIUiIe TEHUTUB MHOKUHE
Jo/laBalkeM HacTaBka -(€)na. OBoj NEKIMHAIMjU TpUMafane cy OpojHe HMEHHIEe, Ha
npumep: hen(n) (‘hen’), brycg (‘bridge’), ecg (‘edge’), synn (‘sin’), gierd (‘rod’), &x

(‘axe’), spréec (‘speech, language’), byrpen(n) (‘burden’), byrgen (‘tomb’) ntx.>

wo-ocHOBe (Wo-Stems)

34

HNMmenuie Wo-ocHOBE™™ umaie Cy HUCTC HACTABKC KAa0 U MUMCHHUIIC YUCTC 0-OCHOBE.

Jenuna pasnuka Ouia je IITO MMEHMIIE WO-OCHOBE HMKaJa HHCY Tpajuie TEeHUTUB

31 [eHUTUB MHOKHHE CE 4ECTO 3aBpIlIaBao Ha -(e)na Yy KACHOM CTapOCHIJIECKOM MEPHOAY, IO aHAJIOTHju ca N-
ocuoama (Wright and Wright, 1914: 178). Meljytum, OpUruHaIHO TPOCIOKHE UMEHHUIIC HUCY Y TCHUTHUBY
MHOXHHE nobujare HactaBak -(e)na (Wright and Wright, 1914: 180).

32 JetabHUje O JEKIMHALMjM MMEHMIIA YMCTE H-OCHOBE morienatd Pajr u Pajr (Wright and Wright, 1914:
178-181).

3 0 nojenunocTHMa OBe JekMHanuje norneaaru Pajr u Pajr (Wright and Wright, 1914: 181-182).

3 Koy 0BMX MMEHMIIA, y HOMHHATHBY jE/IHMHE, CTAPOTEPMAHCKH 3aBPLIETAK —WG MOCTao je —WuU. ITotom je —
W- HecTtano ucopen —U. To —U ce 3aap)aio ¥M3a CyrJlaCHHKa KOjeM je OPHIMHANHO MPETXOIUO KpaTak
CaMOTTIACHHUK, aJIH j€ MIIYE3JI0 U3a CYrJacHHKa KOjeM je MPETXOJHO Iyr camoriacHUK. OUHAIHO —U HECTajo
j€ 1 M3a Iyr'ux camMorjacHUKa U AU(QTOHra, Mel)yTHM, KOJ HEKUX UMEHIa ce y o0nuKy 0e3 diiekcuje BpaTHiIo
—W u3 draektuBHEX obmuka (HIp. Stow ‘place’). (Wright and Wright, 1914: 183)
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MHOXHHE JI0/1aBatbeM HacTaBka -(€)na. Takohe, oBe uMeHHIe Yy (QICSKTUBHUM OOIHMIIIMA
uMajy —W- ucnpesa ¢ueKTUBHOr HacTaBka. OBOj JEKIMHALMjU TpHUIAJane Cy UMEHHULE:

beadu, -0 (‘battle”), mced (‘meadow’), sceadu (‘shadow”), ices (‘pasture’) u npyre.®

2.1.3.1.3 Jaka aexjMHAlHja, MHCJIeHe HMEHHIE KeHCKor pomxa Ha —in (Feminine
Abstract Nouns in -in)

Oga pexnuHanMja oOyxBaTa ariCTpaKTHE MMEHUIIE JKEHCKOT Poja Koje Cy HacTale
on mpujaesa, Hip. bréedu (‘breadth’) ox npunesa brad (‘broad’), strengu (‘strength’) ox
npuzesa strang (‘strong’) uta. Koj oBux MMeHHIIa OCHOBA CE OPUTMHAIIHO 3aBpIlIaBalia Ha
—in u gexiIMHHMpane Cy ce mpeMa ciaboj IekiuHaimju. MehyTum, y CTapoeHITIeCKOM
Heproay OBE HMMEHHIIE MPOMEHWIC HAa4YyMH IPOMEHE M IoYelie Ce JCKIMHHpATH [0
aHAJIOTHjH ca KPaTKUM O0-OCHOBamMa. HOMHMHATHB jelHWHE ce 3aBpIIaBao Ha —U, TOTOM Ha —
0. Ocranu manexu y jeaAHWHH Cy uMand (pruextuBHH HactaBak —€. Camo Mamu Opoj

MMEHHII, KOje Cy MpHUIaaie 0BOj AEKIMHAIHMjH, IMAO j& MHOKHHY.®

2.1.3.1.4 Jaka, i-nexsmmnHanuja (The i-declension)

Jaka, i-gexnuHaImja o0yxBaraia je IMEHHIIE CBa TpU pojaa. HoMUHATHB U aky3aTHB
jenHuHe, OWUJIM Cy MUCTOBETHH, 0e3 (iekcuje. ['€eHUTUB jeTHUHE ce 3aBpIlIaBao Ha —€S KO
MMEHHIIa MYIIKOT U CPEeIer pojia, JOK Ce KOJ KEHCKOT poja 3aBpIlraBao Ha —e. JlaTus
jeIHUHE ce KOJ CBa TPHU poja 3aBpiiaBao Ha —€. Kama ce paau o MHOXKWHH, 32 TEHUTHUB
MMaMO HacTaBak —a KOJ CBa TPH PoJa, a 3a JaTHUB HacTaBak —UM Takol)e 3a cBa TpH poAa.
HacraBuu 3a HOMHHATHB/aKy3aTHB MHOXKHHE Pa3IMKOBAIN Cy C€ KOJI CBA TPH POJIa, IITO Ce

MOse BUJIETH y Tabenama ncrion (Tabena 3, 4 u 5).%7

% Jleta)bHKje 0 NEKIMHAIM]H UMEHUIA WO-OCHOBE norsieatn Pajt u Pajr (Wright and Wright, 1914: 182-
183).

% JlerasbHuje 0 NEKIMHALM]H MUCIEHMX MMEHUIIA )KEHCKOT poja Ha —in, nornenaru Pajt u Pajt (Wright and
Wright, 1914: 183-184).

37 NletaibHuje o jakoj i-neknuuanuju nornexaty Pajt u Pajt (Wright and Wright, 1914: 184-189).
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Tab6ena 3. [Ipumepu i-neKinHanuMje y cTapoeHriieckoM neproay: wine m. “friend’ u giest

m. ‘guest’.
Jenuuna MHoxuHa
Homunarus/Axysatus® | wine giest wine®, -as | giestas
IenuTHB wines giestes wini(ge)a®, | giesta,
wina
Jatus wine gieste winum giestum

Hexke o Mynikux uMeHHIIa, KOje Cy MMajie MPOMEHY MOIyT UMeHuIle Wine, cy: byre
(‘son’), cwide (‘saying, speech’), hefe (‘weight’), stede (‘place’) wura. Kao giest
neknuHupaie cy ce: del (‘part’), drenc (‘drink’), flyht (‘flight’), slieht (‘slaughter’), weg

(‘wave’) u opyre.

Tabena 4. [Ipumep i-IekIMHALUje y CTAPOCHITIECKOM meproay: cwen f. ‘queen’.

JennuHa MHoxHnHa
Homunarus/AKy3aTus cweén cwene!, -a
I'eautus CcwWEne cwena

80 craporepMaHCKHMX HacTaBaka —iZ, -iN 3a HOMUHATUB/ aKy3aTHUB jEJIHHHE, Y PAHOM CTAPOCHIJIECKOM
MePHOY OCTajo je camo —i. To —i je 1oBeso 70 mperanaBama Bokana ocHoBe (Umlaut), motom je Hecrao
n3a IyruX OCHOBA, a M3a KPAaTKMX OCHOBA ce 3ajapikaio u npemio y —€. (Wright and Wright, 1914: 185)

39 CraporepMaHcKM HacTaBak 3a HOMMHATMB MHOXHHE —iZ, NpelIao je y —i a notom y —e. Mehyrum, 1o
AHAJIOTHjU ca MMEHHUIIaMa MYLIKOT pojia a-0CHOBe, npuxBaheH je HacTaBak —as. HactaBak —€ 3a HOMHHATHB
MHOXHMHE 3a[Ip)Kao ce KOJ HEeKOJNMIMHE MMEHHLA, HIp. y HasuBuma Hapona: Dene (‘Danes’), Engle (‘the
English’) uta. (Wright and Wright, 1914: 185)

40 OBaka® TeHHTHB MHOMKHHE 33/[pKa0 CE KOJ| HEKOJNHMIMHE peun ca kpatkom ocHosom (Wright and Wright,
1914: 186).

41 HactaBak —€ KOPHCTHO CE NPBOOMTHO 32 HOMHHATUB MHOHMHE KOJI KPaTKHX i-ocHOBa. MeljyTum, 3amMmeHno
ra je HacTaBak —a, 1o aHaJoTuju ca uMeHumama g-ocuose. (Wright and Wright, 1914: 185)

26



Harus

cwene

cwenum

MMeHnIiaMa >KeHCKOT pojia, Koje Cy ce Memale IpeMa i-IeKINHAIMjU, TpHUIataine

cy: eht (‘property’), ansien (‘face’), ben (‘prayer’), dryht (‘troop’), wyrd (‘fate’) u npyre.

TabGemna 5. [Ipumep I-IekIHHALIM]E Y CTAPOSHIIICCKOM TIEPUOTY: SPere n. ‘spear’.

Jennnna MHoxuHa
HomunaTtus/Axy3aTtus spere speru*?, -0
I'enuTuB speres spera
Jatus spere sperum

Mebhy uMeHHIIaMa Cpeliler poja, Koje Cy MpHIaaaie I-IeKInHAINjU, Hala3e ce:

ofdeele (‘downward slope’), orlege (‘fate’), sife (‘sieve’) urx.

2.1.3.1.5 Jaka, u-nexsmmnanuja*® (The u-declension)

OBa neknuHaIMja yKJby4HBalia j€ UMEHHIIE cBa TpH poja. DIeKTUBHH HACTaBIIH,
HCTH cy 3a cBa Tpu poaa’’. HoMuHATHB M aKy3aTHB jeJHHHE Cy OWIM HCTOBETHHM, 6e3
¢bnexcuje. [eHUTUB U TaTUB jeTHUHE UMAJU Cy (JICKTUBHHU HACTaBaK —a, Ka0 1 HOMHUHATHB,
aKy3aTHB U TEHUTHB MHOXHUHE. /laTUB MHOXXHMHE 100Hjao je HactaBak —Um. OBae GucMo
HAIIOMEHYJIH, Ja C€ y CTapOEHTJIECKOM TMEepHOoaYy 3aJp)Kao caMo jellaH MpUMep MMEHHUIIS
cpenmer pojaa U-neknuHanuje, To je feolu, -0 (‘much, many’). O umenuia Mymikor posa,

KOje Cy MpHIajgajie OBOj JACKIWHAIMjU, ©MaMo: sunu, -0 (‘son’), heoru (‘sword’), wudu

2 HomuHaTHB/aKy3aTHB MHOXHHE IPBOOMTHO CE 3aBPINABA0 HA —, KOj€ j& MOCTANIO —i, TOTOM TIPENUIO y —€
U3a KpaTKHX OCHOBA a HECTAJIO M3a JyruX ocHoBa. HoOMMHATHB/ aky3aTHB MHOXKHHE Ha —U (—0) pa3BHO ce oA
YTHULIAjeM UMEHHLA CPeIihbEr Poa KpaTKUX a-0CHOBA.

4 MHuore umeHnwmIe, Koje Cy NPBOOMTHO TpHUMNAjANe OBOj JEKJIMHALM]H, TIPUXBATWIE Cy A-IAEKIMHALH]Y Yy
paHoM ctapoenriieckoM nepuoay (Wright and Wright, 1914: 190).

4 Ckpenynn OMCMO OBJle Tk Jia Ce He 0aBUMO MMOjeJMHAYHMM MPMMEPUMA OJHOCHO M3y3eluMa, Beh
TeXUMO TeHepanusanuju. Crora, netajbHUje 0 U-AeknuHaimje Buaetu Pajt u Pajr (Wright and Wright, 1914:
189-192).
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(‘wood’), feld (‘field’), eard (‘native country’), weald (‘forest’), sumor (‘summer’) u

apyre. O IMEHHIIA )KEHCKOT poja, To ¢y Hip. duru, -0 (‘door’) u hand (‘hand”).

TaGena 6. [Ipumepu U-IeKIUHALIAjE Y CTAPOCHTIICCKOM TIeproay: sunu, -0 m. ‘son’, feld m.

“field’.
Jennuna MHuoxunHa
Homunarus/AKy3aTus sunu, -0 feld suna felda
['eHutuB suna felda suna felda
Jatus suna felda sunum feldum

2.1.3.1.6 Caa6a pexamunanuja ognocuo N-osnove*® (The Weak Declension, N-Stems)
Cnaba mexnmHanmja obyxBaTaia je MMEHHIIE MYIIKOT, JKEHCKOT U cpeimer poaa.*®
@DIIeKTUBHY HACTABILIM Cy YTIJIABHOM OWJIM UCTH 3a CBa TPU pojia. JequHa paziuka jecte 1ITo
j€ aKy3aTuB JeTHUHE KOJ UMEHUIIA CPEH-Er pojia OO UCTH Ka0 HOMUHATUB JeTHUHE — 0€3
dutekcuje, 0K je KOJ MMEHHIIA MYIIKOT M JKEHCKOT poja mMao HacraBak —(a)n. Muaue,
¢dmexTBHH  HacTaBak —(@)N  KOPUCTHO C€ 3a TICHUTHB/JATHB  jeIHHHE W
HOMHMHATHB/aKy3aTUB MHOXKHHE KOJ CBa TpU poJia. 3a TeHUTHUB MHOKHHE JI0JIaBajo ce —Na,

JIOK j€ JaTUB MHOKHHE 1001jao —Uum.

On WMeHHWIla MYIIKOT poja, ciaboj ACKIMHAIMjK Ccy mpunagaie: guma (‘man’),
bera (‘bear’), blostma (‘blossom’), boda (‘messenger’), broga (‘terror’), dogga (‘dog’),
frogga (‘frog’), nama (‘name’), oxa (‘ox’), plega (‘play’), frea (‘lord’), flea (‘flea’), léo
(‘lion’) u muOTE MpyTe. IMeHuIIe )KEHCKOT pojia Koje cy uMaie cialdy JeKIMHalujy Cy, Ha
npumep: tunge (‘tongue’), belle (‘bell’), cirice (‘church’), eorpe (‘earth’), heofone

(‘heaven’), heorte (‘heart’), béo (‘bee’), ta (‘toe’) uta. Kana je peu o uMeHHUIIaMa CpeIEbEer

% Pajr u Pajr (Wright and Wright, 1914: 193) naBone, na 6u u3 yria mopdonoruje, N-0CHOBE Tpebaso
HOJEIUTH y —an, -jan 1 —Wan ocHoBe. MeljyTuM, y CTapOSHIIECKOM H IPYrIM FepMAHCKHM je3HIMMA, CBE
TPH TPyIle KIMEHHIIA Cy Ce IEKIMHUPAJC HA MCTH HAYUH.

46 JlerasbHuje o cnaboj AeknmuHanuju norneaatu Pajt u Pajt (Wright and Wright, 1914: 192-196).
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poja, OBOj JIEKJIMHAIMjU Cy TpuUIajgaie camo Tpu uMmeHwuie. éage (‘eye’), éare (‘ear’) u

wange*’ (‘cheek’).

TaGena 7. [Ipumepu cinade AeKIMHAIMjE Y CTAPOCHIIIECKOM Iepruoay: guma m. ‘man’, fréa

m. ‘lord’.
Jennuna MHuoxunHa
Homunartus guma frea guman fréan
['enuTuB guman frean gumena freana
Jarus guman fréan gumum fréa(u)m
AKy3aTuB guman frean guman frean

2.1.3.1.7 JenHoc/10:kHe MMEHHIIE A KOHCOHAHTCKMM OCHOBaMa, MaJia IeKJIUHAIUja
(Monosyllabic Consonant Stems, minor declension)

OBOM HauMHy NpPOMEHE MpHUManao je Majiu Opoj MMEHHIA MYIIKOT, >KEHCKOTI U
cpenmer pona. O MMeHMIAa MymKor poxa, To cy: fot (‘foot’), top (‘tooth’), man(n)*®
(‘man’) u wifm(m)an (‘woman’). Oa WMeHHIIa YKEHCKOT poja, OBAE Cy MpHIagaie. dc
(‘0ak’), boc (‘book’), broc (‘trousers’), burg* (‘city’), ci (‘cow’), dung (‘prison’), gat
(‘goat’), gos (‘goose’), lis (‘louse’), miis (‘mouse’), hnitu (‘nit’), hnutu (‘nut’) u joru
HeKkonuimHa uMennna. O MMEHHIAa CPeIer poja 3aapXkala ce caMmo jenHa — scrild

(‘garment”).>®

47 Pajr u Pajr (Wright and Wright, 1914: 196) ckpehy maxmy na ce 0Ba MMEHHIIA MOTJIA MEFATH M MPEMa
jaKoj JeKJIMHALH]H.

48 Opa WMeHMIIa HaNa3WIa ce Uy oONMKY Manna u Taja ce Memasa npeMa ciaboj JEeKIMHAIM]H, N-OCHOBE
(Wright and Wright, 1914: 197).

49 OBa mMeHHMIA CE MOTJIA JIEKITMHUPATH | MIOMYT HMEHHMIIE cWeén, caMo 0€3 Iperiamasama Bokana —i- (Wright
and Wright, 1914: 198).

%0 JletaibHuje 0 0BOj MasIoj AekIuHaUMju Ttorneaaty Pajt u Pajt (Wright and Wright, 1914: 196-198).
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Tabena 8. [Ipumep mane AeKIMHAIM]E jEAHOCTOXKHIX UMEHHIIA 2 KOHCOHAHTCKUM

OCHOBaMa y CTapOCHIJIECKOM mepuony: fot m. ‘foot’.

Jennuna MHoxuHa
HomunaTtus/Axy3aTtus fot fet
I'enuTnB fotes fota
JlaTuB fet fotum

2.1.3.1.8 UmenmuIe ca 3aBpUIETKOM OCHOBE Ha -, MaJja nekJuHanuja (Stems in —p,

minor declension)
Camo YCTHUPU UMCHHUIEC YCIICIIC CYy Ja 3aJp:KC OBAKAB HAYUH ITPOMCHC. Ty cnanajy

nBe uMenuie mymkor pona: halep/hale (‘hero, man’) u monap (‘month’). 3atum jenna

MMEHHUIIA KEHCKOr poja — Mmag(e)p (‘maiden’) m jemna mmenuna cpeamer poxa — ealu

(calea)_Sl

Tab6ena 9. [Ipumep Malte IeKIMHAIM]jE MMEHHIIA Ca 3aBPIIETKOM OCHOBE Ha -y

crapoenrieckom nepuony: haelep/haele m. ‘hero’.

Jennuna MHoxunHa
Homunatup/AKy3aTHB heelep/hele heelep
['eHuTHB haelepes heelepa
JlatuB heelepe heelepum

5 [Tornenaty Kako ce Memajy cBe 4eTupu uMenuie ko Pajr u Pajt (Wright and Wright, 1914: 199).

30




2.1.3.1.9 UmeHume ca 3aBpuIeTKOM OCHOBe Ha -I', MaJja AekjauHanuja (Stems in —r,
minor declension)

Ogze cy cBpcraHe JBe rpyne uMeHuIa. FiMeHue 3a 03Ha4aBame MOPOAMYHIX Be3a!
faeder? (‘father’), bropor (‘brother’), modor (‘mother’), dohtor (‘daughter’) u sweoster
(‘sister’). 1 umenune koje cy mnpumagane kojektuBHOj MHOkuHH (COllective plurals):

gebroporlgebropru (‘brethren’) u gesweostor/-tru/-tra (“sisters’).>®

TaGena 10. [Ipumep Mane AeKIMHAIM]€ UMEHULIA Ca 3aBPIIETKOM OCHOBE Ha -I, y

CTapOCHIJIECKOM riepuony: brapor m. ‘brother’.

Jennnna MHoxuHa
Homunarus/Axy3aTus bropor bropor, -pru
['enuTHB bropor bropra
JHarus bréper broprum

2.1.3.1.10 UmeHMIIe MYIIKOT PO/Ia €A 3aBPIIETKOM OCHOBe Ha -Nd, MaJia IeKJIMHAIIHja
(The Masculine Stems in —nd, minor declension)
Osne cnaga Manu Opoj MMEHHIIA MYLIKOT pojia, Ha nipumep: fréond (‘friend’), feond

(‘enemy’), wigend (‘warrior’), agend (‘owner’), wealdend (‘ruler’) u jorn Hexonmko mux.>*

52 TIpema Keepky u Peny (Quirk and Wrenn, 1955: 21), opa uMeHHIa je NpUMajaa OMLITO] JEKIMHAIM]H
MMEHHMI[a MYLIKOT POJia Y3 M3BECHA OJCTyNama (BUAeTH nornasbe 2.1.3.2.1).

53 JletasbHUju YBUI y JEKJIMHUpPake IOMEHYTHX MpUMepa moreaatu kon Pajr u Pajr (Wright and Wright,
1914: 199-201).

% Bumie o osome Bujetu Pajr u Pajr (Wright and Wright, 1914: 202-203).
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TaGena 11. [Ipumepu mane AeKIUHANN]jE€ IMEHUIA MYILIKOT POJA Ca 3aBPLIETKOM OCHOBE

Ha -Nd, y crapoenrieckoM niepuony: fréond ‘friend’ u wigend ‘warrior’.

Jennuna MHoxuHa
Homunatus/Axy3atus fréond wigend friend/fréond, | wigend, -e,
-as -as
['enuTHB fréondes wigendes | fréonda wigendra
Jatus friend/fréonde | wigende | fréondum wigendum

2.1.3.1.11 UmeHume ca 3aBPIIETKOM OCHOBE Ha -0S/-€S, MaJa Jekjaunanuja (Stems in
—0s -es, minor declension)

[IpBoOuTHO je BenukM Opoj MMEHHUIA NPUIATA0 OBOj ACKIMHAUUjU. MehyTum,
BPEMEHOM Cy MMEHHMIIE NPOMEHWIE ACKIMHAIMjy U poxa. Ilpema oBOj nexknmHauuju, y
CTapOCHIJICCKOM MEPUOJIy, MCHala ce HEKOJHMIIMHA MMEHHIA cpeamer pona: &g (‘egq’),
cealf (‘calf’), lamb (‘lamb”), cild® (‘child’), speld (‘splinter, torch’) u umMennIa y MHOKUHK

bréadru (‘crumbs’).5®

TaGena 12. [Ipumep Maine AekIMHALMjE€ UMEHUIA CPEIHET POAA Ca 3aBPLIETKOM

OCHOBE Ha -05/-€S, y cTapoeHreckoM nepuoxay: lamb ‘lamb’.

Jennuna MmnoxnHa
Homunarus/Axy3aTus lamb lambru
['eHuTHB lambes lambra
Jlatus lambe lambrum

Y MHO*HHM, 0Ba UMeHMIA je Tiackia aBojako: Cild u cildru (Wright and Wright, 1914: 204).
% JletabHuje o 0BOj JeknuMHALM]U norieaaTu Pajt u Pajr (Wright and Wright, 1914: 203-204).
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2.1.3.2 Knacupukanuja AeKJIMHANMja CTAPOEHIVIECKHX MMeHHIa npema KBepky u
Peny

Hemrro apyraumjy nogeny namu cy Ksepk u Pen (Quirk and Wrenn, 1955: 20), y
rpamatund An Old English Grammar. V Il mornaBmy o ¢uekcuju, AeKIMHAIH]jE

CTApOCHIJIECKUX UMEHHIIA Cy TO/ICJbCHE Y MET rpyma:
| Onmra nekaunanuja nmennna mymkor poaa (General Masculine Declension)
Il Onmra gexkaunHanuja umenuna cpeamer poaa (General Neuter Declension)
111 Onra nekJuHanMja nMeHuna ;keHckor poaa (General Feminine Declension)
IV -AN aexknunanuja (cna6a nexnunanuja) (The —an Declension)®
V Henpasuane aekaunanuje (Irregular Declensions)®:

1. umenure ca miypaiom Ha —a (-a plurals)

2. umeHuIie ca rypainom Ha —tu (-ru plurals)

3. umenuna ca mrypanom 6e3 dutekcuje (uninflected plurals)

a) umenwuiie Ha —end (nouns in -end)

0) uMeHuIle Koje umajy —0- npe ¢uiekTuBHOT HacTaBka (nouns which have -

0- before inflexions)
B) HIMEHHUIIE 3a O3HaYaBame wiaHoBa nopozwuiie (houns of relationship)

4. uMeHHMIIE ca MyTaIlMjOM BoKaJsia oCHOBe y tutypany (mutated plurals)

" Kop Pajra u Pajra Hanasumo TepMuH ,,caba JekInHAmHja ogHocHO N-osnove* (The Weak Declension, N-
Stems).

%8 Pajr u Pajr cy 3a JexnuHaNMje NpeMa KOjUMa Ce MEmao Maiu 0poj MMEHHIA, KOPHCTHIM TEPMHUH ,,Malle
nexiuHanuje (Minor Declensions), a He ,,HempaBmiIHe™, IITO je MOX/a NPUKIAAHUjU TepMuH. Ty cy cragaine
JeKJIMHAIMje TpeMa KojuMa ce Memao Mailu Opoj mMmenuna. Takohe, Te nexknMHaIMje HHUCY BHIIE Omile
NPOJYKTUBHE OJHOCHO KaKoO j€ TeKao pa3Boj je3nKa, HHje OMI0 HOBHX MMEHHMIA KOje Cy NpUXBaTaje OBaKBE
Ha4yMHE MPOMEHE.
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YouaBamo 5a cy Ksepk um Pen Ha jeaHOCTaBHUjU Ha4yMH KJacu()UKOBAIU
JICKIIMHALI]e CTapOCHITICCKMX MMEHHWIa y oiHocy Ha Pajra m Pajra. 3ampaBo, oHH Cy
NOJENIMIIM UMCHHIIE jake JeKIMHAIUje IpeMa pOAy, 3aT0 INTO TIOCTOje Pa3IHYUTH
(JIEKTHBHU HACTABIM KOJ MMEHUIIA Pa3IMYUTOr POJa U OTY/AA MPBE TPHU rpyre. Y 4eTBPTY
rpyny Cy CBPCTAJIM CBE MMEHHUIIE KOje Ce MEHajy mpemMa ciiaboj JeKIMHAnuUju (T3B. -an
JICKIIMHALM]a), jep Cy HacTaBIM 3a CBa TpU poja uctu. Ha kpajy, y meroj rpymu, Koja HOCH
Ha3suB ,HempaBwiHe AekauHanuje (irregular declensions), mpeacraBibeHO je BHIIE

pa3IMYMTUX HaylHa IPOMEHE, KOjuMa je MPUIaaa0 Majiu Opoj CTapOCHIVIECKUX UMEHHUIIA.

2.1.3.2.1 Omra aexJuHanuja uMeHuna mymkor pojaa (General Masculine
Declension)

[Ipema 0BOj AeKkIUHANMjY Ce MEHa BehnHa UMEHHIIa MYIIKOT POJia, a IIOCTOj! IIEeCT
pasznmuuuTux obmuka. Hamme, o0 HOMUHATHBA M aKy3aTHBA Cy UCTOBETHH, y jeAHUHU
HEMajy HacTaBaK JIOK Y MHOXKMHHU J100Wjajy HacTaBak —asS. HacrtaBak 3a reHUTHB jeJJHHHE
rJlacy —€S, a 3a IaTHB jeJJHUHE —€. Y MHOXMHH MMaMO HACTaBaK —a 3a TCHUTHB U HacTaBaK

—UMm 3a 1aTuB.

Ha oBaj naunn Memajy ce, Ha nmpumMep, umenuie: hund (‘dog’), cyning (‘king’), stan
(‘stone’), ao (‘oath’), bat (‘boat’), hlaf (‘loaf’), hengest (‘horse’), @deling (‘prince’),
weal(l) (‘wall’), deg (‘day’), engel (‘angel’), déofol (‘devil’), ende (‘end’), hyrde
(‘shepherd’), iweete (‘wheat’) u apyre.

TaGena 13. [Ipumep onite JeKIMHAILM]e UIMEHHIIA MYIIKOT poJia y

crapoeHrieckom neproay: hund ‘dog’.

Jennuna MHoxnHa
Homunatus hund hundas
['eHuTHB hundes hunda
Hartus (MHCTpyMeHTaN) hunde hundum
AKy3aTHB hund hundas
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Keepk u Pen (1955: 21-22) ckpehy maxmy Ha HM3BECHa OJCTyMama KOJI OBE
JNEKIUHAIMje, OJHOCHO W3MEHE KOpeHa pedd IMpe JojaBama HacTaBaka. 1ako
ynpomhaBame 00JIMKa UMEHHUIA ca (DMHAIHUM YIBOJEHUM CYTJIACHUKOM IOHEKaJl JOBOJIN
JI0 HEJOCIIETHOCTH KO 00uKa 0e3 HactaBka u ¢ HactaBkoM (amp. weal(l) ‘wall’, reantus
jenuune — wealles). 3atum ummenuna bearu (‘grove’) u HEKOJIMKO MMEHHIIA KOje ce Y
HOMUHATHBY U aKy3aTHUBY jeJHUHE 3aBpIIaBajy TUPTOHTOM, UMajy —W- mpe (JIEKTUBHOT
HacTaBka: bearwes, peo(w) (‘servant’) — peowes, hieo(w) (‘protection’) — hleowes, pea(w)
(‘custom’) — péawes. Ckpehe ce maxma ma umenuna feder (‘father’) mma oGmuk 6e3

duiekcuje y 1aTUBY jeHUHE, TIOHEKAl M Y TCHUTUBY jeTHHHE.

Wmenutie ca 3aBpiietkoM ocHoBe Ha —|h u —rh, ry6e —h npe nacrtaBaka (ump. wealh
‘foreigner’ u mearh ‘horse’, y reautuBu jennuHe riace Weales u meares). JeaHocnoxHe
UMCHHIIE KOje y KOPEHYy cajpxe —&-, Y MHOKHHU uMajy —a- (amp. deg — dagas ‘day-
days’).

Ko nBoCcnoXHUX MMEHHUIIA KOje MMajy KpaTak IPBH CJIOT U 3aBpIIaBajy ce Ha jeJaH
CYIJIAaCHUK, JPYTH CaMOTJIACHUK CE YeCTO M3roBapa [9] M y HmHUcamy Mpena3u y -€- KOA
dekTuBHUX 00nMKa, HIp. heofon ‘heaven’, HoMuHaTHB M aKy3aTHB MHOKHHE - heofenas.
Kaga je mpBu cior nayradak a JOpyrd KpaTak y IBOCIOXHO] WMEHHIH, IOJa3H JI0
ckpahuBama qpyror caMmoriacHuKka koj (iaekTuBHUX oOunuka, Hip. dryhten ‘lord’, renutus

jenuune - dryhtnes.

MsHore ABOCJIOKHE U BUIIICCIIOKHE NMMCHUIIC KOje ce 3aBpmaBajy Ha —€, ry66 TO —€
MPUIMKOM JOjaBamba HacTaBka (HIIP. baecere ‘baker’, HOMMHATHB MHOXHHE - baeceras).
Ogze cnajiajy MMEHHIIE KOje O3Ha4YaBajy BpIIHOIa pajame (agent nouns) - 3aBpiiasajy ce Ha
—ere. 3atum umenwurie: ende ‘end’, hyrde ‘shepherd’, Awete ‘wheat’, bite ‘bite’, byre ‘son’,
cyme ‘arrival’, cwide ‘saying’, gripe ‘grasp’, hyge ‘mind’, mere ‘lake’, slege ‘blow’, wlite

‘beauty’ ntn.>°

% Hekonuko MMEHWIA Y MHOXHMHHU JyIuMpa cyrnacHuk (Hmp. hyse ‘young man’ — hyssas, mete ‘food’ -
mettum).
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Kon muorux wmmenwmna (Hop. Stede ‘place’), 3abenexen je uctu oOnMK - Oe3
HACTaBKa, Yy HOMHMHATHBY M aKy3aTHBY jeJIHHHE W MHOKHHE, HApPOYUTO y PaHHjUM
pykonucuma. Mmenuma wine ‘friend’ mma 1nBa o0iMka 3a T€HHTHB MHOXHHE. Wina,
wini(ge)a. Mmenuiie Koje MpeacTaBibajy HasMBE Hapojga MMajy —€ y MHOoxuHH. Dene
‘Danes’, Engle ‘Englishmen’, Myrce ‘Mercians’ u Seaxe ‘Saxons’ (reHUTHB MHOXHHE
Myrcna u Seaxna), kao u HekojiunuHa umenuna monyt: ylde ‘men’, ylfe ‘elves’ u léode

‘people’.

2.1.3.2.2 Omra aexkJauHanuja uMeHuna cpeamer poaa (General Neuter Declension)
[To oBOj mexiuMHAIMju ce Mema BehuHa uMeHuna cpeamer poma. OHe ce
JIEKJIMHUPA]y Ha CIIMYaH HAYMH Kao MPETXOAHO TIOMEHYTE HMEHHIIE MYIIKOT POJa, pasjinKa
je caM0 y HOMHHATHBY W aKy3aTHBY MHOXHHE, TJIe HMEHHIE CPEIrber poja HeMajy
nacrasak (Hop. land ‘land’, ban ‘bone’, bearn ‘child’, folc ‘people’, scéap ‘sheep’, sweord
‘sword’ ury.)® umm momajy HacTaBak —u (Hmp. sCip ‘ship’, bod ‘command’, brim ‘sea’, lim

‘limb’, gewrit ‘writing’ uta.). Ctora je 6MII0 ET OJHOCHO IIECT Pa3InYUTHX OOJIHKA.

Tabena 14. [Ipumepu omniuTe AeKIMHAIM]E UMEHHIIA CPENIHET polia y

crapoenrieckoM nepuosy: land ‘land” u scip “ship’.

Jennuna MmuoxnHa
HomunaTus land scip land scipu
I'enuTHB landes scipes landa scipa
JHatus (MHCTpyMEeHTAN) lande scipe landum scipum
Axy3aTuB land scip land scip(u)

W3BecHux ojacTymama, UMa M y OBOj JeKJIuHanuju. Tako MMeHHIE Koje ce Y

HOMHUHATHBY M aKy3aTUBY jeJIHUHE U MHOKHHE 3aBplIaBajy Ha —h, ryde To —h mpuinkom

0 Heke uMeHMIE Cpemmer poja 3aapXkale UCTH OOJMK 3a jeJHMHY M 32 MHOXKHHY M Y CaBPEMEHOM
eHrneckoM (Hip. swine, sheep, deer).
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¢uexcuje (amp. feorh ‘life’, feoh ‘property’ y renutuBy jennune riace feores u feoes).
3atum, UMEHUIIE KOje Cy Y HOMUHATHBY U aKy3aTUBY jeTHHHE U MHOXXHHE 3aBpILABajy Ha —
U, To —U mpenasu y —-W npuwiukoM (aekcuje (ump. bealu ‘evil’, remutuB jeaHuHe -

bealwes)®?.

MHore WMEHHIIE Cpelmer poja Koje ce 3aBpiiaBajy Ha —€ Y HOMHHATHUBY H
aKy3aTUBY jenHuHE, rybe TO —€ mnpuinkoMm Quekcuje (HOp. wite ‘punishment’,
HOMHHATHB/aKy3aTUB MHOXKHHE - witl).®? JemHocnoskHe MMeHHIE KOje y OCHOBH HMajy

CaMOTJIACHHK —&- , TO —& y MHOKHMHH TIpenasn y —a- (amp. faet - fatu ‘vessel - vessels’)®.

Kaga cy y muramy JBOCIOXHE MMEHHIIE, IOCTOje 3HAYajHE PA3JIUKE y TOTJIeay
OHHX KOj€ Y HOMUHATUBY M aKy3aTHBY MHOKMHE MOTY OMTH ca HaCTaBKOM —U wiin 6e3 mera

¥ OHHX Koje TyOe MM 3a/pKaBajy ApyTH CaMOTJIaCHHK OCHOBE MpuianKoM duekcuje.®*

2.1.3.2.3 Omnra aexJuHanuja uMenuna ;kenckor poaa (General Feminine Declension)

Kana je pe4 o mMeHHIIaMa )KEHCKOT pojia, MMaMO MMEHHIIE KOje C€ Y HOMUHATUBY
jennune 3aBprraBajy Ha —U (anop. lufu ‘love’, talu ‘tale’, cwalu ‘killing’, sacu ‘strife’,
gesceldu ‘prosperity’, strengdu ‘strength’, lengdu ‘length’, andswaru ‘answer’) u oHe Koje
ce 3aBpiuanajy cyriacHukom (Hmp. glof ‘glove’, ecg ‘edge’, brycg ‘bridge’, bot ‘advantage’,
eaxl ‘shoulder’, hwil ‘space of time’, rod ‘cross’, sorg ‘sorrow’). U jeane u apyre ce
JCKIIMHAPAjy Ha UCTH HayuH. Koja OBe NeKIMHalMje MMaMo YeTHPH pa3indurta OOJHKa.
Homunartus jeqnune je Ouo 6e3 HacTaBKa, a OCTAJU MaJIekKHu Y JeIHUHU - TEHUTUB, TaTUB U
aKy3aTuB, A00Wjan Cy HacTaBak —€. Y MHOXWHH, 32 HOMHHATHB, TCHUTHB U aKy3aTHUB Ce€

J0JaBa0 HaCTaBaK —d, JIOK CE 3a JaTUB KOPHUCTHO HACTaBaK —UMm.

61 OBne camajy umenune: searu ‘device’, smeoru ‘fat’, teoru ‘tar’ u gpyre.

2 Opne cmanajy nmp. umenune: crende ‘errand’, fidere ‘wing’, rice ‘kingdom’, spere ‘spear’, yrfe
‘inheritance’ uTm.

83 OBe mMeHuue ce NEKIMHMPajy MOMYT SCiP, OJHOCHO N00Mjajy HAacTaBak —U, Y HOMHHATHUBY/aKy3aTHUBY
jennune. OBze cnanajy, Hip. feer ‘journey’, sweep ‘track’ u apyre.

64 Tlerampuuje Bugetu Quirk and Wrenn, 1955: 24-25.
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Tabena 15. [Ipumepu ommiTe AeKIMHAIM]E UMEHHIIA )KEHCKOT poja Y

crapoenrieckoM nepuoay: lufu ‘love’ u glaf ‘glove’.

Jennnna MHoxuHa
Homunarus lufu glof lufa glofa
I'eHuTHB lufe glofe lufa glofa
Hatus (MucTpy™menTAaN) lufe glofe lufum glofum
Axy3aTuB lufe glofe lufa glofa

Kon ommre pexknuHanMje MMEHHMIA JXEHCKOT poOJa, Takohe IocToje H3BecHe
Bapujanyje. Tako HIIp. HEKONUIMHA UMEHHIIA MOTY U HE MOPajy UMaTH TYIUIMPaH (UHAITHH
CYIJIaCHUK y HOMHWHATUBY jEJHWHE, NOK YBEK MMajy OYIUIMPaHH CYIJIACHHK y OCTalIUM
nanexxaum oomuimMma (ben(n) ‘wound’, hel(l) ‘Hell’, sib(b) ‘kinship’, wyn(n) ‘joy’). Ucrto
BaXKU W 3a M3BeJCHUIC Ha —enn u —ness (byrgen(n) ‘tomb’, godnes(S) ‘goodness’). Ty cy,
3aTuM, u3BeneHune Ha —uUng (leornung ‘learning’), koje MMajy anTepHaTHBHE OOJHKE ca

q)HeKTI/IBHI/IM HaCTaBKOM —a 3a T€HUTUB, AKy3aTHB U JaTHUB jeJIHI/IHC.

JIBOCIIOYKHE MMEHHIIE ce NeKIMHUpajy momyT uMmenuna g/of. C TuM mTo nMeHune
KOje MMajy Ayradak MIpBH CIJIOT, r'y0e Jpyrd CaMOIJIaCHHK OCHOBE IMPHIMKOM (ekcuje
(ump. frofor ‘comfort’, sawol ‘soul’ umajy y jenHunu GraekTHBHH 00IUK frofife u sawle).
Mmenuile Koje MMajy KpaTak NpBU CIOr ce He Memajy (amp. firen ‘violence’, dugud

‘valour’, ides ‘woman’).

Takohe, BehuHa WMeHHIIAa KEHCKOT pojJa MMa HAacTaBak —a Y HOMUHATHUBY |
aKy3aTuBy MHOXxHHE. MelyTum, nzBectan O0poj umenuna (Hmp. ded ‘deed’, bén ‘prayer’,
cwen ‘woman’, fyrd ‘levy’, miht ‘power’, nyd ‘necessity’, tid ‘time’, wén ‘expectation’,
wyrd ‘fate’) momaje HacTaBak —€ 3a HOMHHATHB M aKy3aTHB MHOXXHHE, a Y HOMHHATHBY H

aKy3aTHUBY jeTHMHE UMa UCTH 00Uk 6e3 diekcuje.
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Tabena 16. [Ipumep ominTe IeKIMHAIN]E IMEHHIIA )KEHCKOT pojia y

cTapoeHrieckom nepuony: deed ‘deed’.

Jennuna Mmuoxnna
Homunatus ded dede
['enuTuB d&de d&da
Hatus (MucTpymMeHTAaT) d&de de&dum
Axy3aTHB d&d dede

[Tocroju jour oacTynama KO OMIITE JSKIWHAIM]e IMEHUIIA )KEHCKOT Poja, KojuMa

ce mu Hehemo oBjie GaBuTh.®®

2.1.3.2.4 —AN (ca1a6a) nexaunamuja (The -an Declension)

Oga gexnuHainyja 00yxBaTta UMEHHIIE CBa TPH poJia. MHOr'e MMEHHUIIE MYIIIKOT POJIa,
KOj€ ce YIIIaBHOM 3aBpIlaBajy Ha —a y HOMUHATHBY j€HUHE, TIPUTIAJIAjy OBO]j JEKIHHAIU]H
(amp. nama ‘name’, guma ‘man’, bana ‘killer’, boda ‘messenger’, mona ‘moon’, hunta
‘hunter’ u npyre). 3atum HMMeEHHIIE KEHCKOT POJia, KOje ce MPETEekKHO 3aBpIlaBajy Ha —€ Y
HOMHHATUBY jenHuHe, momyt heorte ‘heart’, byrne ‘coat of mail’, cyrice ‘church’, eorde
‘earth’, tunge ‘tongue’, hliefdige ‘lady uta. Kana je peu o cpeameM poy, OBJIE MPHITAIA]y

caMo JIB€ UMEHHUIIE - éage ‘€Yye’ u éare ‘ear’.

Kon cnabe neknuHanyje uMamMo 4eTUPU pasinyuTa oOJIMKa, ITO CE MOXKE BUJETH Y
Tabenu 17. Y HOMUHATHBY jeHUHE HeMa (UIeKTHUBHOr HacTaBka. HactaBak —an kopuctu
ce 3a rpaljeme: TeHUTHBa, JaTUBA M aKy3aTHBa jeJHUHE, KA0 M 3a HOMMHATHB U aKy3aTHB
MHOXHHE. Y TeHUTHBY MHOXXHMHE HacTaBak je —€Na, a y JaTUBY MHOXHHE —UM. JeauHo
UMEHUIIE Cpelmer poja Hemajy (JIEKTUBHUM HAcCTaBaK y aKy3aTUBY jeJHHMHE, OJHOCHO

1Majy 0OJIMK WJEHTUYaH HOMUHATUBY JeTHUHE.

8 Jleraspauje o oBome mornenatu Quirk and Wrenn, 1955: 23-25.
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Ta6ena 17. [Ipumepu cinabe (-an) qeKIMHALIM]E UMEHUIIA Y CTAPOSHIIIECKOM

nepuoay: hama m. ‘name’, heorte f. ‘heart’ u éage n.‘eye’.

Jennuna MHoxuHa
Homuuatue | hama heorte cage naman heortan | €agan
['eHuTHB naman heortan | agan namena | heortena | €agena
Jarus naman heortan | agan namum | heortum | @&agum
AKxy3aTtuB naman heortan | age naman heortan | agan

Jonanu 6ucMo u To Aa ce mpemMa cnaboj AeKIMHAIMjU Meha U Malu 0poj UMEHHUIa
KOj€ ce 3aBpIllaBajy IyTUM CaMOTIacCHUKOM wiu audronroM. Ty criajajy u3BecHe HMEHUIIE
mymikor (Hmp. gefa ‘foe’, geféa ‘joy’, fréa ‘lord’, Swéon ‘Swedes’, twéo ‘doubt’, wéa
‘woe’) u xenckor (Hip. béo ‘bee’, fla ‘arrow’, ta ‘toe’) pona. OHe 10/ajy HacTaBak —Na 3a
FCHUTHB MHOXXMHE M HacTaBak —M 3a JaTHB MHOXHHE. 3a rpaheme OCTaMX MaJIeKHUX

06J'II/IK8., KOpHUCTC HAaCTaBaK —n.66

2.1.3.2.5 HenpaBuane aexsmmnanuje (Irregular Declensions)

VY okBHpY T3B. HenpaBWIHUX AeknuHanuja, Keepk u Pen (Quirk and Wrenn, 1955:
28-31) ommcyjy uwetupu mnoxarpyme. Ilogena je Hactana mpeMa TOME KakoO JaTe MMEHHIS
dopmupajy MHOkHHY. OBIe cnamajy: 1. WMeHHIIE ca IUTypaJioM Ha —a, 2. UMEHHUIE ca
IUTypajioM Ha —rU, 3. UMEHHUIEe sa miaypajom 6e3 diekcuje u 4. UMEHHIE ca MyTalljoM

BOKaJIa OCHOBE Y IUTypay.
HNmennue ca mirypaJjoMm Ha —a

OBOj JIeKIMHAIMjU TPHIIAJa M3BECTaH OpOj MMEHHWIa MymKkor (Sunu ‘son’, wudu
‘wood’) u xenckor (NOsu ‘nose’, duru ‘door’, hond ‘hand’) pona. HacraBum cy uctu u 3a

MMEHHIIE MYIIKOT M 33 MMEHHIE KEHCKOT poja, Pa3iuKyjy Cce€ JeauHO y oO0nmKy 0e3

% JerammHuje o cnaboj pexmuHanuju norneaaru Quirk and Wrenn, 1955: 27.
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dekcuje, OAHOCHO Y HOMUHATUBY/aKy3aTUBY jeqHuHe. Kol oBe NeKIuHAIMje IMaMo TpU
paznnunTa o0NrKa, mTo ce Moxe BuaeTH y Tabenu 18. HomMuHaTHB 1 aKy3aTUB jeTHUHE CY
6e3 duekcuje. HactaBak —UM ce KOPUCTHO 3a TaTUB MHOXHWHE. A (JIEKTUBHU HACTaBaK —a
ce ynorpebspaBao 3a rpaheme ner najeKHux oOJIMKa — y JeHHUHH 3a T€HUTUB U J1aTUB, y

MHOXWHH 3a HOMUHHUTHUB, ICHUTUB U aKySaTI/IB.67

Tabena 18. [Ipumepu cTapoeHTIecKe ASKIMHALIM]e UMEHHIIA ca TUTYypaJioM Ha —a:

sunu m. ‘son’ u hond f. ‘hand’.

JemnuHa MHuoxuHa
Homunatus sunu hond suna honda
I'ennTuB suna honda suna honda
Jatus (MHCTpyMEeHTAN) suna honda sunum hondum
Axy3atuB sunu hond suna honda

Ckpenynu OMCMO Maxmy Ja je Hajehu Opoj MMEHHIAa Koje TpHIanajy OBOj
JNEKIMHAIM] U, U3TyOH0 OBakaB HAYMH MPOMEHE U IMOodesie Cy Jla ce MOHAIajy 0 MOJEIY

3ajeJHUYKUX UMEHHIIa OJJHOCHO J0/[aBajie Cy HaCTaBaK —S y MHOKHHH.
HNmennue ca mirypajom Ha —ru

Oga nexknuHanyja je y HajseheM Opojy oOyxBaTasia HUMEHMIIE CPEer poaa (HIp.
cild <child’, bréadru®® ‘bread crumbs’, lomb ‘lamb’, &g ‘egy’, céalf ‘calf’). bumno je mect
paznuuutux oonuka (Tabena 19). Homuuatus u aky3aTuB jeqHuHe cy Ounn 6e3 Quiekcuje.

3a TEHUTHB jETHUHE J0J[aBa0 CE HACTaBaK —€S, a 3a JaTUB JeAHWHE —€. Y HOMHHATHUBY U

67 eraspauje noregatu Quirk and Wrenn, 1955: 28.
68 JlaTa MMEHHNIIA TMa caMO OOJIMK MHOKHHE.

41



aKy3aTHBY MHOKMHE HacTaBakK je O0Mo —fU, y TeHUTUBY MHOKMHE —I'@, a Y IaTUBY MHOXKHHE

—rum.®®
Tab6ena 19. IIpumep crapoeHTIecKe ASKIMHALM]€ KMEHHIIA Ca TUTypajaoM Ha —TU:
cild n. “child’.
Jennuna Muoxuna
Homunarus cild cildru
['eHnTHUB cildes cildra
Harus (MHCTpyMEHTANT) cilde cildrum
Axy3aruB cild cildru

HNmennne ca miypaJiom 0e3 guiexcuje

VY okBHpY OBe JCKIUHAIIMje KMaMO IOJIey Ha TPH MOArPYIIe: a) UMeHuUIe Ha —end,
0) uMmeHuIle Koje MMajy —O- mpe (DJIEKTHBHOI HAacTaBKa M B) MMEHHIIC 3a O3HAYaBaIbe

YJIaHOBA MTOPOJIHUIIE.
Umenune va —end

OBrne crajajy MMEHHIIE MYIIKOI poja Koje O3HauaBajy Bpuimoua panwe (ridend
‘rider’). buso je met paznuuntux 00iUKa, MTO ce Moxe Bunetu u3 Tadene 20. Homunatus
U aKy3aTHB M JeJHUHE M MHOXHHE, OMiM cy 0e3 (UIEeKTUBHOI HacTaBKa. Y TE€HUTUBY
jeAHMHE HacTaBak je Ouo —€S, a y JaTUBY jeAHHHE —. Y TeHUTHUBY MHOKHHE JI0JIaBao0 ce

HacTaBak —fd, a y JaTMBY MHOXXKMHE HacTaBak —UmMm.

TaGena 20. [Ipumep crapoeHriecke AeKJIMHAIMje UMEHHUIIA ca TuTypaioM 0e3

dnexcuje: ridend m. ‘rider’.

Jennuna MmuoxnHa

Homunarus ridend ridend

8 HacraBak —I'U 32 HOMHHUTHB MHOYKHHE II0Y€0 j€ a cI1abH jom y BpeMe Endpuda 1 3aMembeH je HacTaBKOM
—a xpajem 10.Beka.
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['eHuTHB ridendes ridendra
Harus (MuCTpyMEHTAT) ridende ridendum
AKy3aTuB ridend ridend

Nmenuiie koje nMajy —0- npe (IeKTHBHOT HAaCcTaBKa

OBOj JAexMHAIMjU je mpumagano Hekoiauko uMenwuna mymkor (hale(d) ‘hero’,
monad ‘month’), skerckor (mag(e)d ‘maiden’) u cpenmer (ealu ‘ale’) poxa. buo je mer
obnuka, mro ce Bumu y Tabemm 21. A jeauna pasnuka y HacTaBIMMa, Y OAHOCY Ha

NpeTXO0AHO ITOMCHYTC MMCHUIIC HA —end, ouna je Y 'CHUTUBY MHOXHUHC TI'/IC je HacCTaBaK

6mo —a.
Tabena 21. [Ipumep cTapoeHTrIecKe ASKINHALIM]e UMEHHIIA ca TuTypaiom 0e3
duexcuje: heele(d) m. ‘hero’.
Jennuna MHoxnHa

Homunarus heele(d) heeled

['ennTHB heeledes heeleda

Harus (UucTpyMeHTaN) helede heledum

Axy3atuB heeled heled

HNMmenurie 3a 03Ha4aBamE 4JaHOBA nopoaune

Ogne umamo umenuiie mymkor (brodor ‘brother’) m sxenckor (modor ‘mother’,
dohtor ‘daughter’) poma. 3a pasznuky o MPETXOJHO MOMEHYTUX HMMEHHUIA, Y OKBUDPY
JeKJIMHAIMje ca TuTypaioM Oe3 (diekcuje, oBjie je U T'eHUTUB jeqHuHE Omo 6e3 diekcuje,
crora je Owno yerupu pasnuuutux obawka (Tabema 22). Ha wcTh HauuH ce Mema H
UMeHHIa SWeostor ‘sister’, jearHa pa3iuKa je IITO 0cTaje HelpoMemeHa Tj. 6e3 diekcuje y

natuBy jenHune.’°

0 O anrepHaTMBHMM O0NMIMMA OBMX MMEHMIA Yy oapehenum nagexuma noryenaru Quirk and Wrenn, 1955:

30.
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TaGena 22. [Ipumep crapoeHriecke AeKINHAINje IMEHHUIIA ca TUTypaioM 0e3

dnekcuje: brador m. ‘brother’.

Jennuna Mmuoxunna
Homunatus brodor brodor
['eHuTHB brodor brodra
Hatus (MucTpymMeHTa) bréder brodrum
AKy3aTuB brodor brodor

HNmennue ca MyTaimjomM BoKajia OCHOBE Y ILTYpaJIy

OBze cnaziajy MMEHUIIE MYIIKOT M JKEHCKOT POjAa, KOA KOJUX je MHOXHHA Ouiia
U3paKeHa CaMO MYTHPAaHHM BOKaJIoM OcHOBe. Kon MMeHHIa Koje Cy y OCHOBH HMaje
BOKJI —0- Y HOMHHATUBY jEIHHHE, JOJIA3WJI0 je JI0 MEHama OJHOCHO MYyTHpama
IOMEHYTOT Bokaja y -é- (fot m. ‘foot’, 60 m. ‘tooth’, hoc f. ‘book’, gos f. ‘goose’). Bokan
—a- W3 OCHOBE MYTHpao je y —e- (mann m. ‘man’, wifinann m. ‘woman’), a BOKaJl —ii- je
mytupao y —y- wia —Yy- (lis f. ‘louse’, mus f. ‘mouse’; ci f. ‘cow’). buno je mer
pa3auuuTUX 00NHKa, MTO ce Buau y Tabenu 23. HoMMHATHB U aKy3aTUB jeIHUHE Cy OMIN
0e3 (dnekcuje. JlaTuB jenHUHE, KA0 1 HOMUHATUB U aKy3aTUB MHOXXHHE UMAJIU Cy OOJIHK ca
MyTHpaHUM BOKaJIoM OocHoBe. HacTaBak 3a reHUTHMB MHOXHHE OHO je —a, a 3a JlaTUB
MHOXHHE —UM. VY TeHUTUBY jJeIHHHE j€ TOCTOjajla pPa3jinKa, MMEHHUIIE MYIIKOT poja

z[o61/1jane Cy HaCTaBaK —€S, a UMCHHUIIC JKCHCKOT pOJia HaCTaBakK —€.

TaGena 23. [Ipumepu cTapoeHTIIeCKe NEKIMHAILIN]jE IMEHHUIIA ca MYyTaIlljoM BOKaja

ocHoBe y murypainy: fot m. ‘foot’ u gos f. ‘goose’.

Jennuna MHo>xunHa
Homunarus fot g0s fet ges
I'enutus fotes gose fota gosa
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Harus (MuCTpyMEHTAT) fet ges fotum gosum

AKky3aTuB fot g0s fet ges

2.1.3.3 3ak/pyuyak 0 JeKJINHANMjaMa CTAPOEHIJIECKUX MMEHHUIA

CarnenaBajyhn nBa HaumHa KiacupUKalMje IEKIUHAIMja y CTapOCHTIECCKOM
NepUoly, MOKEMO M3BeCcTH onpeheHe 3akipbydke y Be3W ca (PIESKCHjOM CTapOCHIVIECKUX
umenuna. [Ipumehyjemo na y okBupy jeaHe AeKIMHAIMje HUje OWIO § pazsmTUUUTHUX
UMEHUYKUX OOJMKa, MAaKO C€ DPA3JIMKOBAJIO YETHPH MaAeka y jeJHHMHH W MHOKUHH.
[TpumeTHO je ocaM pa3nuuUTUX (IEKTHBHUX HACTaBaKa KOJ MMEHMIA. TO Cy HACTaBIH: -
(e)s, -e, -as, -a, -u, -um, -(a)n u -(e)na. Jeman MCTH HAacTaBakK HEKaJ je O3HAYABAO BHIIEC
naJIeKHUX O0JIMKa, HIIP. KOJ ciade JCKIMHAIMje UMaMO HacTaBak —aN KOjU € KOPUCTHO
Jla U3pas3u IeT MaJeKHUX O0JIMKa — Y jJeJHUHUA TeHUTHB, JaTUB M aKy3aTHB, a Y MHOXXUHU
HOMHUHATHB U aKy3aTHUB. MelyyTuMm, 3aHUMJBUBO j€ J1a ce HacTaBak —UM KOPHCTHO camo 3a
rpaljeme naTMBa MHOXXMHE W TO Y CBHM JICKJIMHAIlMjaMa M KOJ CBa TPH POJa WMCHHIIA.
OO6nuuy 3a HOMUHATUB U aKy3aTHB CY YTJIaBHOM OHIIM UCTOBETHH, Y OONHKY jeHUHE 0e3
(GJIeKTUBHOI HAacTaBKa, a y MHOXKMHU HEKaJ C HAacTaBKOM a Hekaj 0e3 ¢uekcuje. Ce
MOMEHYTO yKa3yjy Ha TO Ja je ¢JeKkcHja MMEHMIIA MMajla TeHACHIN]Y Ka yrnporrhaBamy
jom y crapoeHrieckoM mepuony. Kama je ped o T13B. ,,MamuM” (MINOr) OTHOCHO
LHempaBuHum™ (irregular) nexknunanujama, mpumehyjeMo aa ¢y yHyTap BUX MOCTOjaja
npaBuiia MpeMa KOojuMa ce MEHhao Malld Opoj CTApOCHIVIECKUX MMEHHIIA, CTOra CMaTpaMo
Jla je TepMHH ‘MINOr’ mpukiaaHuju on tepmuna ‘irregular’. Takobe, nako cy momeHyte
JEKJIMHAIH]E Y CTAPOCHTIIECKOM MEPHUOY TPEACTaBIbaIe MAbHHY, TO HE 3HAYHU J1a Cy Omie
Mame BakHe. Hamportus, mokaszahe ce ma cy BakHe M JaHac, jep Cy M3BECHH OOJIHUIH,
YIIPKOC BpPEMEHY, YCIEIH Ja 3aJp>Ke CTAapOeHIVIECKM HauuH rpahea MHOXKHHE U Y

caBpeMEHOM EHTJIECKOM je3uKy (Hmp. ‘man-men’, ‘foot-feet’, ‘goose-geese’ utn.).
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111 Cpenmeenriiecku nepuoja — oniiuTe oJIUKe

Hopmancko ocBajame Enriiecke 1066. ronuHe 03HAYMIIO j€ Kpaj CTapOCHTIIECKOT
pa3n00Jba, a HACTYITHO j€ HOBH IIEPUOJ T3B. ,,ipenasuu’” i ,,cpeamu’ (Pyles, 1971: 152),
NepuoJl pa3BoOja CHIVIECKOT je3WKa KOjHu C€ OJUIMKYje HAjUHTCH3MBHUJUM IIpPOMEHaMa.
Honackom Bunmjama OcBajada Ha npecto EHrnecke, HOpMaHCKU yTUIA] HA jJ€3UK U 3eMJbY
yomure moctaje orpoman (Poli¢, 2002: 45). Jesuk upkBe u gajbe je OHO JIATHHCKH.
Mehytum, oBaj norahaj mpencraBiba OUTaH BaHje3WUYKU (PAKTOP KOJH j€ YCIOBHO MPOMEHY
3BaHUYHOT je3uka Enriecke. To Buie Huje OMo eHTiiecku je3uk Beh jeman ox mujaiekara
¢panmyckor jesuka T3B. HopMaHo-(panirycku (Norman French), o je y Benukoj mepu
YTULAJIO Ha JaJbu, Pa3BOJHU TOK EHIJIECKOT je3uka. Jlo mpoMeHe je3uka ojpeljeHe roBopHE
3aje[IHUIIC JIOBOJY YWTAB HU3 BAaHJIMHIBHUCTUYKHX (haKTOpa IMOMYT KYJITYPOJIOIIKHUX,
COLIMOJIONIKUX, €THOUCTOPH]CKUX, EKOHOMCHUKHX HTIl., TIOJ YHjUM IPUTHCKOM TOBOPHUIIH
oxycrajy oa kopuinhema cBor marepmer jesuka (Gorlach, 1995:22; npema: Doli¢, 2002:
85). Tako je oo 10 Mewama je3nuke CTpykType oHomoruje, Mmophosioruje, CHHTaKce U
pEUHHKa EHIJIECKOT je3HKa y CpelmeeHraeckoM nepuoay. Ayropka bomuh (Poli¢, 2002:
88) HaBoaM -la ce cpemmeeHrecku nepuoy aeinu Ha panu (Early) u xacuau (Late). Panu
CpelmbeeHTIIECKH TIepro je Tpajao oa 1066. ronguHe 10 YETPHAECTOT BEKa, a KaCHHU Ce
Be3yje 3a paHM YeTpHaecTH BeK M je3uk YocepoBor noba. Kao Tpu HajBaxkHHje OJIMKE
cpenmeenrieckor nepuoaa (Burrow and Turville-Petre, 2005: 4; Doli¢, 2002:85), uctuuy
ce: 1. ynpomhaBame (uIeKTUBHOT cucTeMa, 2. (UKCHpame pela peyd y peueHuuu u 3.

nopact 0poja pedn CTpaHOT MOPEKIIa y BOKaOysIapy CpeImheeHIIIECKOT TEPHO/Ia.

Mebhytum, ckpeHyIun OMCMO MKy Ha TO J1a j€ OMNIITE MO3HATO J1a JUHTBUCTHYKE
MIPOMEHE HHCY HarJie U Jia je MOTpeOHO BpeMe Kako Ou ce ycTaluie, CTora ce y je3HUKOM
CMHUCIy HE MOXXE HampaBUTH CTPUKTHA TpaHua wusMmelly crapoeHrieckor u
CpeIEEHTIIECKOT TIepHoia pa3Boja eHrIecKor jesuka. [I[poMeHe y je3uky nerraBaie cy ce u
pe HOPMAHCKOT OCBajama, ajli Cy Ce€ HaKOH oBOr jorahaja modene OpKe OJBHUjaTH.
3anpaBo, TEK HAKOH BHWINE OJf J€IHOT BeKa, MpPOMEHEe u3Mel)y 1Ba je3wuka pasnobsba

nocrajic Cy IPUMCTHE, CTOra CC€ 3a IMOYCTAK CPCAHCCHITICCKOr MCPUOIa 00OMYHO y3uMma
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1100-1150, a 3a kpaj 1450-1500 (Burrow and Turville-Petre, 2005: 3). 3anagHocakCOHCKH
JIjAJIeKT, CTaHIap] CTAPOCHIIIECKOT je3UKa, IOYeO je Ja MONpHUMa YTHUIIaje HOBE KYJITYpe U
je3uKa KOju Cy OWJIM CBENPHUCYTHHU 10J HOBOM Biarihy. [Tucanu o0auk OBOT MpPeCTHIKHOT
o0JIMKa CTapOEHTJIECKOT je3MKa OJpKaBao Cc€ y MaHacTHpUMa, JIOK ce ToBopHa (opma
oJlp>KaBajia 3axBaJbyjyhul HIDKMM CJIOj€BHMA, ,FbHME j€ U Jajbe TOBOPUO BEIUKH OpOj
obnynux Jpymau’ (Poli¢, 2002: 83). Taj crangapaau o0IMK ycreo je Aa ce oApxku ao 12.
BEKa Y OKBHPY ILIPKBE, Ja OM y HOBOHACTAJIIOM pPa3o0Jby pa3BoOja CHIJIECKOT je3HKa

3aBpUIMO Kao ,,JOUI jeJaH OOJIMK MUCAHOT CPEIH-EeEHINIECKOr (T3B. jyro3amajHH, €HIL

South-Western)“ (Burrow and Turville-Petre, 2005: 3).

Kana cy y nuramy OujajgekTd CpeameeHITIECKOr Mepruoia, CTamke je OMII0 MHOTO
CJIO’KEHHje HEro y CTapoeHTJeckoM mepuony. CBaKM Kpaj je MHCUCTHPAO HA COICTBEHOM
JIMjaNieKTy, Te OTyJa OTPOMHA Pa3HOIUKOCT U OTCYCTBO CTaHIAPAHOT JTUjalieKkTa cBe a0 14.
BeKa, OJHOCHO 10 100a YocepoBux nena kama ce HameTHyo roop Jlonmona (London
dialect). Y cpenmeeHrieckoM mepuoy u3aBajajy ce YeTUPH AujajeKTa: 1. jy)KHU AHjaiekT
(Southern), 2. cesepuu aujanekt (Northern), 3. ucrouno-mumranacku (East Midland) u 4.
samagno-mupianacku (West Midland) (Baugh and Cable, 2002: 176; Doli¢, 2002: 90), a
OBa YETUPU OCHOBHA JHjalieKTa cy ce jajke Jenwia y mnoaaujanekre. Kpajem
CPEIbEEHITIECKOT NepuoJia HecTale Cy AMjalieKaTCKe pasiiMKe, a CTaHAApAHU EHIJIECKH
je3uK pa3BHO CE M3 MCTOYHO-MHJUIAHJICKOT JHjajieKTa U JIOHJOHCKOr Bapujereta (Barber,
1993: 144-145; Baugh and Cable, 2002: 179; Doli¢, 2002: 92; Pyles, 1971: 155-157). Kpasm
Xenpu IV (1366) cmarpa ce mpBUM MOHApXOM IIOCIE HOPMAaHCKOT OCBajarba, YHjU je

Marepbu jesuk ouo enrnecku (Burrow and Turville-Petre, 2005: 16).

C 003upoM Ha TO Ja Cy CBH JIHUjaJICKTH TOKOM CPEI-ECHIIIECKOT Meproja Ouu
HOJ[j€JHAKO Ba)KHU, MHCHCTHPAFh€ HA PEMMOHAJIHOM TOBOPY OIPA3WIIO CE€ M Ha MPABOIUC
(Barber, 1993: 138; Burnley, 1993: 64; Doli¢, 2002: 90). Huje 6mno uBpcTux mnpasuia Beh
je cBako MOJpydYje KOPHUCTHIIO CBOja MpaBWja, 3a PA3IMKy OJ CTapOCHIJIECKOT TJE Cy
NPABOITKCHA TpaBKJIa OKJIa MONMPUIMYHO MMOCTOjaHa. [ 1acoBU Cy OMITH 3alIMCHBAHU U OHAKO
KaKo ce 4yjy OJHOCHO M3roBapajy. Ycien HeJOCTaTKa HAIlMOHAIHOT IHCAHOT CTaHaap/a,

UCTa ped MOTJa ce 3almiucuBaTh Ha pasnuuute Haunue (Burrow and Turville-Petre, 2005: 8).
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Bptiory npomeHa, Koju je 3aXBaTHO CPEAHECHINIECKO 100a pa3Boja, HUjE 0JI0JICO
HU cucTeM riacoBa. KOHCOHaHTCKM cHcTeM Tperprieo je Behe mpomeHe ycien yBohema
HOBHX CMMOOJIa 3a 00eJe)KaBamke KOHCOHAHAaTa. Tako Cy HIp. Y CPEIHECHIIIECKOM je3UKY
¢bpukatuBu 0 ¥ p mocreneHo 0w 3amerwenu aurpadom th. Ha mpumep, crapoeHriecka
umenuia brodor je y cpemmeenrieckom mocrana brother (Poli¢, 2002: 99). ®pukarus 0
ouo je y ynotpedu a0 1300. ronune, 10K ce P 3aapkao y nucanuM jgokymeHtuma a0 1400.
rogunae (Barber, 1993: 152). BaxxHy mpoMeHy MpejacTaBba U Iiename (GoHeMa OTHOCHO
MEHamkhe CTaTyca M3BECHOT Opoja amodoHa KOju a00Hujajy crtaryc (oHeme. Y3pok oBe
nmpoMeHe jecte yBoheme HOBHX rpadema y GoHI rpadema cpeameeHITICCKOr je3nKa, Kao
HIp. rpadeMe Z U V, WTO je MOCIEANIA YIUTMBAa OPOJHUX M03ajMJBCHUIIA U3 JIBA POMAHCKa
je3uKa — KIACHMYHOT JIATUHCKOT (je3WK LIPKBE M Hayke) U (paHILyCKOr (je3uK IBOpa,

AIMUHHUCTPATUBHEC BJIACTH U Cy,Z[CTBa).

[Topen mpomeHe TNOjeIMHAYHHMX CYIJIACHHWKA, Y CPEAI-ECHINIECKOM IIEPHOAY je
JIOIIIO J0 MEHama W HEeKHX CYIJIACHHYKUX rpyna. Tako je Ha mpumep, MoJ yTHIAjeM
(dpaHIryCKOT, CTapOCHITIECKa UMEHULIA CWEN Y CPEAbEeEHTIIECKOM TOocTaia (UEEN OHOCHO
CTapoeHIJIeCKa Tpyma cyriacHuka CW /Kw/ 3amemeHa je TpyrnoM (U y CpelrheeHIIeCKOM
nepuony (Poli¢, 2002: 99). Kana cy y nmutamy caMOITIaCHHUIIN CPEIEHECHITIECKOT TEPUO/Ia,
JIOTOJIMJIE CY CE€ M3BECHE M KBAaJIMTATHUBHE W KBAHTUTATHUBHE MpomeHe. [TomeHnynu 6ucmo
nenabujanusanujy - TI€ c€ M3ryOMo T3B. KBAJIUTET 3a0KPYXKEHOCTH YycaHa (HIIp.
CTapOEeHTJIECKa ped mys MmocTajia je MiCe), 3aTuM rnmpoMeHa & y a (Hmp. cTapoeHriecka ped
@&ppel mocrana je appel). Ty je u cyxkaBame caMOrJIaCHHKA, HIP. CTapOCHIJIECKA ped
fréond, rnacuna je frend y cpeameenrieckom. Ha mosby KBamuteTa moMeHyIH OHCMO jOII
jenHy MpoMeHY, MO/1a HajBaXXHHU]Y OJ CBHX U TO HE camMo y (OHOJOmKOM cMuciy. To je
U3paBHABAEe  OJHOCHO ClIa0Jhehe BOKajla y HEHarJalleHuM CIIoroBUMa  (HIIP.
CTapoeHIJiecka ped nNama mocrana je name). Jlata mpomena nonpuHena je ynpourhaBamy
diiekcrje U mpenacky EHIJIECKOT je3UKa M3 CHUHTETMUYKOI Y aHAJIMTUYKH TUI je3HKa, a y
HajOMaXeM CMHCIy YTUIIAJa je Ha TpPOMEHy TMHcama ©W u3roBopa. lIpomene vy
CaMOTJIACHMYKOM CHUCTEMY OTJIeNIajy C€ M Y HaUMHY 3alCUBakbha TyTUX CaMOTJIACHHUKA, KOjH

Cy MOrju outu AYIUWIMpAaHU Yy MUCAKY, 3a PA3JIMKY OI CTAPOCHTIJICCKOI I'IC€ CC AYKHWHaA
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o3HauaBana MakpoHoM'’. Kaja je ped o U3roBopy, IpOMeHe ce OJHOCE Ha MPOIyKaBAE 1
ckpahuBame Bokaina. JIupToH3M CpelbEeeHTIIECKOT ePHoa Cy Takohe MpeTprenu n3BecHe
npomene. Hawmme, audTOH3M CTapOEHIIECKOT IEpHOAa TOCTajy MOHOPTOH3U Yy
CpenmbeeHTIIECKOM 100y (T3B. Mpoiec MOHO(DTOHTH3AIM]E), a TIOYUIY C€ YIOTpeObaBaTh
HEKH HOBHM JU(PTOH3M KapaKTePUCTUUHH 3a cpenmeeHrnecku nepuon (Poli¢, 2002: 97;
Pyles, 1971: 149). IlapanenHo ¢ mpoiecoM MOHO(DTOHIH3AIMje TEeKao je IpoIlec
nudToHrM3anuje’? (Hnp. TMQTOHT OU, KOjH je YHEeT mpeko (PaHIyCKUX M03ajMJbCHUIA, Y

peunma anouncer, bouncer).

[TIpomeHne Ha (GOHOJIOMIKOM IJIAHY W3a3Bajie Cy JiaJbe MPOMEHE Ha MOP(OJIOIIKOM
IUIaHy W Ha Kpajy Ha IOJby CHHTaKce, Tl pel peud OuBa (UKCHpaH OIHOCHO HHjE
cioboaH Kao y MPETXOJHOM, CTapOCHTIIECKOM mepuoay. KapakrepucTtuke repMaHCKe
rpaHe, KOjuMa Ce OJJTMKOBAO j€3UK CTAPOCHIJIECKOT MepHo/Ia, Iovele cy Ja ciade a HeKe U
Jla HEeCTajy TOKOM CpellleeHIIecKor no0a. ['pamatnyku pox ce ry0u Ha mpenasy oBa JiBa
nepuopa. [lounme nojenHoctaBbpUBamke (hrekcuje, ryde ce HacTaBIM 3a Poj, clady U jaky
NPUICBCKY NMPOMEHY, Kao M HajBehu Opoj maaekHUX HacTaBaka ycien cialbibema BoKaia y
¢buHamHMM HeHarmamenuM cioropuma (Barber, 1993: 156-158; Doli¢, 2002: 101).
[TomeHnyTa (OHOJIOIMIKAa MPOMEHA MPEACTaBba HEMOCPEIHY TOCIEANIly BE3UBamba aKICHTa
3a ¢uHanHU cnor. OBaKBa MPOMEHa CTPYKTYpE je3nKa YCIOBWIIA je IPOMEHY THIa je3uKa,
T1a eHIJIECKH jE3WK TPEeJia3d U3 CHHTETUYKOT y aHAIUTUYKH TUT. 3apKalii Cy ce HaCTaBIH
3a Opoj. Ycien peaykoBaHe (uiekcuje, CHHTaKca ocTaje 0e3 HHCTpyMeHaTa 3a O3HaYaBambe
CHHTaKCHYKHUX OJJHOCA y PEYCHUIIH, CTOTa 3aIl0Unbe yuBpIIhUBamke peia peun y pedeHuIr
U yrmoTpeba mpemiora 3a yrBphuBame omHoca usMely peun (Barber, 1993: 161; Burnley,
1993: 63; Doli¢, 2002: 112), kako 6u ce nzberiia nBocmucieHocT. Kania je ped o cHHTakcH,
ayropka bonuh (Poli¢, 2002: 113) uctude mojaBy CIOKEHUX TJIAroJICKMX BpeMeHa Yy
CPEIECHTTIECKOM TepHoAy, HariamaBajyhu na je ToMe JONPHHEO JIATUHCKH je3HK,

OJHOCHO HECTOB YTI/II_Iaj Ha CUHTAKCY CPpCABLCCHITICCKOT je31/11<a.

! JlujakpuTruku 3HaK (€HIJI. MACION) — NPTHIIA U3HAJ] CAMOTJIACHHKA 3@ O3HAYABAK:E JIyXKHHE.

2 Tlon mudronrmsanmjom (enrn. diphthongization) ce noxpasymeBa 6o koja (OHOJOIIKA TPOMEHA
NPHIMKOM KOje Ce CaMOIVIACHHUK KOHBepTyje y audToHr. MoHo¢ToHrn3auuja (eHrsi. monophthongization)
npezcraeiba cynpotad mporec. (Trask, 2000 :93)
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Monenu noBehama pedHHKa OCTaIM Cy UCTH Ka0 U Yy MPETXOAHOM MEPUOLTY, TyTeM
N03ajMJbEHUIIA M HHJOEBPOIICKUM TIpouecumMa (GopMHpama pedd - JIepUBaAIMjOM U
KoMmrosuijoM. MelhyTum, A0k je BokaOyjgap CTapOCHTJIECKOT TIEpHoAa CaapikKao
,»PEITaTUBHO MaJI0* T03ajMJbEHUIIA, BOKAOyJIap CpPEIHECHITICCKOr MEepruoia MPETpIeo je
OTPOMHE M3MEHE yCIie/ MpHXBaTama BEIUKOT Opoja peun u3 (hpaHIlyCKOT, JATUHCKOT U
ckananHaBcKuX jesuka (Burrow and Turville-Petre, 2005: 4). Hoauh (Poli¢, 2002: 86; 117)
HaBogu nAa je ,Bume ox 10 000 peun u3 (QpaHIyckor jeswka, yIwio y BoKaOymap

CPEIHHECHIIIECKOT .

3.1 IMeHUYKH CHCTEM CpeheeHIJIECKOT epuoaa

C 003upoM Ha TO J1a je TOKOM CPEHhEEHITIECKOT TIEPHO/ia Pa3Boja EHIJIECKOT je3UKa
JIOIIJIO JIO OrPOMHUX IIPOMEHA jE3WYKOT CHCTeMa, 3HAaTHO W3MEHCHUM H3IJICAOM
OJUTMKOBA0 C€ M MMEHUYKH CHCTEM OBOT j00a. OBIe OMCMO Harjlacuiu Ja je MOCTOjame
rpaMaTHYKUX pa3ivKa nu3Mel)y cpenmeeHTIecknuX AujaeKara moapasyMeBaio U pa3iiiKe y

(1)JI€KTI/IBHI/IM HacTaBLMMa, aJild CC MU THUMC HeheMo OaBUTH.

Kao najeehe pasnuke usmel)y CTapOCHITIECKOT M CPEIECHINICCKOr TIepruoa, Kaua
TOBOPHMO O UMEHHYKOM cuctemy, Pajtr u Pajr (Wright and Wright, 1928: 135) naBome
NPOMaIamke CTApOr CUCTEMa JICKIIMHAIIM]e, 3aMEHA TPaMaTHYKOT POja MPUPOJIHUM POJOM U
MIOCTENEHO MIMPEHEe HACTABKA 32 TCHUTHB jeTHUHE U 32 HOMHHATHB M aKy3aTUB MHOXXHHE
cTape g-JICKIMHAIMje WMEHHUIAa MYLIKOI pOJa, Ha pa3IMYuTe HMCHUIIE KOje HHUCY
IPHITIaIaJie OBOj ACKIMHAIM]U M HICY UMalle OBaKBE HACTABKE y CTapPOCHIJIECKOM ITEPUOY.
OBa pagukanHa MPOMEHA HHUJ€ Ce OJBHjajla HCTOBPEMEHO Yy CBUM JHjajieKTUMa, MehyTum,
10 YocepoBor 100a HacTaBak —S 32 MHOXKHHY IOCTa0 je KapaKTepHCTHYaH 3a CBE Ipyre
MMeHHIa, ca ManuM OpojeM m3yseraka’> (Wright and Wright, 1928: 136). Ilapanenso c
OBHM IPOIIECOM, IIMPHO CE U HACTABaK —€S 3a TCHUTHB jenHuHE. VIMEHUIle Koje Cy TOKOM
CTapOCHIJICCKOT MEepPHOja MMayie Ipyradydji HacTaBaK y TCHUTHBY jEJHWHE, MOTJIE Cy Ce

noBpeMeHo Hahu y o0nuKy 0e3 QuiekcHuje TOKOM CPeIeeHTIIECKOT Meproia, a HEKOJIUKO

73 Pey je 0 MMeHHIIA KOj€ Cy MMaJle HaCTaBak —N y MHOKMHH, OCTaTak ciabe aexauHanuje. Takohe, HacTaBak
—S HUje MPUXBaTHJA HEKOJHMIIMHA MMEHHUIA KOje CYy Y CTapOEHIJIECKOM IMEepHOJy MpHIlajaie MMEHHIamMa
CPEET poJia a-0OCHOBE M MyTHPaHOj MHOKHUHY (romyT fet u men), moreaaru Wright and Wright, 1928: 135.
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TaKBHX OOJIMKA Ce 3aApsKaio H y MOepHOM Tepuoy ¢, TOKOM cpemeeHIIecKor epuoaa
uMaMo ynotpeOy mpemtora Of wmcrpen HOMHHATHBA M aKy3aTHBa jeJHUHE aa OH ce
U3pa3roIo 3HaYCH¢ TEHUTHBA, a mpejiora to 3a m3paxasame gatusa (Wright and Wright,

1928: 136).

['pamMaTtu4ky poJ MMEHUIA Ce W3TyOMO y CBHM JHjaJIeKTHMa CpPEIEECHTIIECKOT
nepuona (Burrow and Turville-Petre, 2005: 4; Wright and Wright, 1928: 134), noueB ox
ceBepHor mujaniekta y Xl Beky 10 jyro-ucrodHux aujaiekarta y apyroj momoBuHu XIV
Beka. CBa dYeTmpu Tmaaexa jeIHHHE W MHOXHHE OwWia Cy cadyBaHa Yy paHOM
cpenmeenrieckom nepuoay (Barber, Beal and Shaw, 2009: 168; Wright and Wright, 1928:
133), anu cy yop30 peaykoBaHa U CBeja Cy ce Ha Tpu o0iuKa: 1. 00JMK 32 HOMHUHATHB U
aKy3aTHB jeqHUHE (HIp. eye), 2. o0JuK 3a TeHUTUB jenHuHe (eyes ca 3HauemeM ‘Of an eye’)
u 3. 00JMK 3a yMTaBy MHOXHHY (€yen ca 3HadeweM ‘eyes’). [lorom je momwio o
u3je/iHaYaBama O0JMKA 32 TEHUTHUB jeJHUHE M OOJIMKA 32 MHOXHHY, T€ Cy CE MMCHUYKH
oOnuI cBenud Ha ABa oOnuka - eye u eyes. Opme OMCMO Jojanu Ja ce IpOMEHE Yy
(GJIeKTUBHUM HAcTaBIMMa HHUCY OJIBHjajieé HCTOBPEMEHO Yy CBHM JHjaJIeKTUMa
CpPEeIIbECHTIIECKOT TepuoAa, Yy yhopoinhaBamwy (Quiekcuje je mpeamadyro  CEeBep.
CpenmeeHriecko paszo0jbe ce Ha3MBa IEPHOAOM pEeIyKOBaHEe OJHOCHO ,,0cialJbeHe
¢nekcuje” (Barber, Beal and Shaw, 2009: 166). Muoru ¢uieKTHBHH HACTaBIH Cy Ce
cjeAMHUJIM M HMje Omino moryhe paznukoBatu ux. Kao /Ba BakHa y3poka KOju Cy JOBEIU
no ynpomrhaBama ¢uekcuje, bapoep, bun u 1llo (Barber, Beal and Shaw, 2009: 166-167)
HaBoJe - 1. Mellame CTapOEHIJIECKOI W CTapOHOPAMJCKOT, /IBa je3uKa ca Pa3IUuYUTHM
(GIeKTUBHUM HACTaBIMMa, jaBJjbajla C€ HECHTYPHOCT OKO YyHoTpebe HacTaBaka ma ce
npuOeraBajio yrmoTpeou pa3IudYuTHX TpaMaTHYKUX CPENCTaBa; M 2. IPyrd y3pok Ouo je
dboHoIIOMKE TPHUPOJE: TyOJbehe M Clladjbehe BOKajda y (PUHATHUM HEHarJIalmeHuM
CJIOTOBHMA JIOTIPUHEIIO j& ypylllaBamkby MHOTHUX JUCTHHKTUBHUX (ICKTHUBHUX HAcTaBaKa W3
cTapoeHrieckor no6a. HanMe, kpaTKu cTapOoeHIVIECKHM BOKAJIM Ha Kpajy pedd: -a, -U, -€,
MOCTajy —€ y cpeameeHTIeckoM nepuoay. Hacrasim —an, -on, -un u —Um mocTtajy —€n, xKoje

ce MoTOM peaykoBaiio y —€. HacraBim -as u —€S, CBeJIM Cy Ce Ha jelaH HacTaBak: —eS, 0K

" Tako umamo ipumepe 6e3 (IIEKTHBHOT HacTaBKa y renutuBy nonyt ‘Friday’ u ‘Lady day’, mopen o6mnuka ¢
¢nexcujom Hip. ‘Thursday’ u ‘Lord's day' (Wright and Wright, 1928: 136).
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cy ce —ap u —ep cBenu Ha: -ep. PuHATHO —€, jeIMHO LITO j& OCTAJIO OJ] HEKUX MMOMEHYTHX

HacCTaBaka, HCCTaJIo je TOKOM CPCABLCCHTIICCKOT ITEpuoaa.

3.1.1 Kaacudukanuja 1eKJIMHANMjA CPeIHbeeHIJIeCKHX HMEHHIA Y TPaMaTHINH

VY oBOM 0/ieJbKy ieMO TpuKa3aTi Kako Ccy JSKJIMHAIIN]je MMEHHIIA CPEICCHTIICCKOT
nepuoja kinacupukoBane y rpamatunu An Elementary Middle English Grammar (Wright
and Wright, 1928). V naroj rpamatunu, y VII normasmy (Wright and Wright, 1928: 133-
149), onucaHu Cy HaYWHHM MPOMEHA MMCHHIIA KOJU CY CE 3aJpXalld y CPEAHECHITICCKOM
nepuony. [Ipencrasibene cy jaka, ciaba u Maye ACKIUHALU]EC U JaJbe MOJIeIIC YHYTap HhHX.
Krnacudukanuja nekIMHAIIMja HMCHUIIA Y CPEAECHIVIECKOM TEPHOAY j€ 3HATHO
jelHOCTaBHUja Y OJHOCY Ha KiacH(UKAIMjy U3 CTAPOCHIIIECKOT MEPHOIa, jep UMaMO T3B.

penykoBany (iexcHjy.

3.1.1.1 BokaJicka uiu jaka nexsmHanuja (The vocalic or strong declension)
VY okBupy jake nexnuHanuje, Pajt u Pajr (Wright and Wright, 1928: 137-144) cy
Janu nojeny npema poay. Ctora ©Mamo jaky JEKIMHAINA]y UMEHHIIA MYIIKOT, CPEIbEer 1

JKCHCKOI' poaa.

3.1.1.1.1 AUmennue mymkor poaa (Masculine nouns)’

Oga geximHanmja ooyxBarana je: 1. crapoeHrIecke MMEHHIIE MYIIKOT poja a-, ja-
U Wa-oCHOBE; 2. CTapOCHIVIECKE MMEHHUIIC MYIIKOT pojia I-OCHOBE; M 3. CTapOCHIJIECKE
UMeHHuIle Mymkor poaa U-ocuoBe (Wright and Wright, 1928: 137). V crapoeHnrieckom
HIepHO/y, HOMHHATUB M aKy3aTUB jeJIHUHE a- U J-OCHOBE ca KPaTKUM CIIOTOM U JyTe i- 1 U-
OCHOBE, 3aBpIIIaBAIN Cy C€ OOMYHO CyrJIacCHUKOM, HITp. stan (‘stone’), deg (‘day’) u mearh
(‘horse’). Meljytum, HOMHUHATUB M aKy3aTUB jeJHUHE Jyre ja-OCHOBE M Kparke I- U U-
OCHOBE, 3aBpIlIaBaIIK Cy ce camoriacHukoM, Hiip. ende (‘end’) u sunu (‘son’). Oa pasnuka
y 3aBpIIETKY HOMHHATHBA/aKy3aTHBA je[JHUHE, cauyBaHa je KOJ CKOPO CBHX HMEHHIA Y
CpEeIIECHITIECKOM Teprony. Jlecuse cy ce M M3BECHE NPOMEHE Y HOMUHATUBY/aKy3aTUBY
JeHUHEe, TIPETacKoM y HOBO, Cpeime, pa3fao0Jbe pas3Boja €HIJIeCKor je3uka. Mmenure

nonyt daeg (‘day’), 3aBpmaBaie cy ce AUMTOHIOM y CPEIHEEHITIECKOM Mepuonay - dai

> JlerasbHuje 0 jakoj JAEKIMHALMjM MMEHHIIA MYIIKOT POJIa y CpembeeHrIeckoM nepuoy suaetn Wright and
Wright, 1928: 137-140.

52



(MuoxuHa daies/dawes), y ciydajeBuma ¢ ¢uiektuBHuM -€ - daie (daye). Mmenwurie momyt
mearh (‘horse’), 3aBpiaBajie cy ce cCaMOIVIACHUKOM y CPEIAECHITICCKOM TIEPHOIY - mére.
VYV KacHOM CpEIbeCHITICCKOM IEPHOY, IOHEKa] Ce IO0JaBalio T3B. HEYYjHO —€ Ha
jEMHOCIOKHE MMEHHUIIE KOje Cy Cajpskalie Tyr'd CaMOIJIaCHHK a 3aBpllaBaje Ce jeIHUM
CYTJTACHUKOM, KaKO OM Ce yKa3ayo Ha JY)KHHY IETXOJAHOT CAMOTJIACHUKA, HIIP. 00K stone
nopen obnuka ston (‘stone’). Kox ummenuna koje cy ce 3aBpiimaBajie Ha —U, To —U je

0cCJ1abuio y —€.

CpenmeeHriecke UMEHHIIE KOje Cy Ce 3aBpllaBalie CYrJIACHUKOM I JAU(TOHTOM,
nobujane Cy —eS y T'eHUTHBY jefHuHe (HIp. stones). MimeHuile Koje Ccy ce 3aBpiiaBaje
CaMOTJIACHMKOM JI0JIaBajic Cy HacTaBaK —S y I'CHUTHBY jeaHuHe (HIp. schos ‘shoe’). V
paHOM CpENIbEEHITIECKOM TEepHOJy, aTHB jeIHUHE 3aBpiIaBao ce Ha —€. To —€ ce
3aJprKaJio KOJl IMEHHIIA KOje Cy ce y HOMHHATHBY/aKy3aTHUBY 3aBpIlaBaie Ha —€. MehyTtum,
y ciy4ajeBuMa I/ie € HOMHUHATHB/aKy3aTHB HUj€ 3aBpIIaBao Ha —€, UCTH OOJIUK KOPUCTHO
ce W 3a AatuB (HOpP. HOMUHATUB, aKy3aTHB WU JAaTUB HMMEHHUIE ‘stone’ Tiiacuo je stom,
umenuie ‘shoe’ - scho ura.). TpocnokHu OOIHIIK KOjU Cy Y CPEAUHU caapaan —en-, -el-
u —er-, ryounu cy —e- (tako HOp. mMamo oOnmke reHutHBa - apples, fingres, mok je
HOMHHATHUB riiacuo - appel, finger). Yenen cnabiberma crapoeHriieckor HacTaBka —as y —€s,
HOMUHATHUB/aKy3aTUB MHOXKMHE TJIaCWIM Cy MCTO Kao T€HUTHB jeqHHHE. CTapOeHIJIeCKH
T€HUTHUB MHOXXHWHE Ha —a U JJaTUB Ha —UM (KaCHI/I CTapoCHIJIeCKH —Un, -0n, -an), CBCIIH CY
ce Ha —€ M —eN y TPaH3UIIMOHOM IIEPHO/Y, Aa OM Y paHOM CPEAHEEHTIIECKOM NIEPUOTy OFITH
3aMEelBEHH 00JMKOM HOMHMHATHBA/aKy3aTHBa, CTOra Cy CBHM MaJAeKHU OOIMIN Y MHOXXUHU

noCTajinu HACHTUYHMU.

TaGena 24. [Ipumepu jake AeKJIMHAIM]€ UMEHULIA MYIIKOT poja y

CpembeeHTIIECKOM Tieproy: ston ‘stone’, engel ‘angel’ u ende ‘end’.

Jenqnuna MmuoxnHa
Homunarus | ston engel ende stones engles endes
(OE stan) (OE engel) (OE ende) | (OE stanas) | (OE englas) (OE endas)
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'enutuB stones engles endes stones engles endes
(OE stanes) | (OE engles) | (OE endes) | (OE stana) (OE engla) (OE enda)

Jlatus ston(e) engle ende stones engles endes
(OE stane) (OE engle) (OE ende) | (OE stanum) | (OE englum) | (OE endum)

Axy3aTuB | ston engel ende stones engles endes
(OE stan) (OE engel) (OE ende) | (OE stanas) | (OE englas) (OE endas)

Bennku Opoj nMeHHIIa AEKIUHHUpA Ce MOMYT UMEHUIIE SfOon, Ha mpuMep:. arm, bot,
fisch, king, storm, snow, feld, péf™® u ci. Vimennne koje cy ce 3aBpIiaBaie TyIIHPAHHM
CYIJIaCHUKOM, T'yOWie Cy jeJlaH CyIJIaCHHMK KaJia ce Haja3uo y (UHAIHO] MO3UIUjU (HIp.
umenurie y renutuBy. briddes, hilles, pittes, walles, umame cy y HOMHHATHBY
nojeaHocTaBJbeH 00MK 1 riacuite: brid, hil, pit, wal). ITonyt umenune engel nexauaupane
cy ce umeHune Ha —€l, -en u —er (amp. appel, hunger, punder u 1p.)”’. Umenune koje cy ce
3aBpIlIaBaje CaMOTIIACHUKOM -e, UMaJie Cy OOJIMK JIaTHBa jeIHUHE UICHTHYAaH HOMUHATHUBY
U aKy3aTHBY jJelHUHE, a Y TEHUTUBY jeIHUHE U MHOXXUHU J00Mjanie Cy HAcCTaBakK —S (HIP.
ende, sone, flé npencraBibajy OOMMK HOMHHATHBA/aKy3aTHBA/JaTHBA jeTHUHE; Y TCHUTHBY

jeIHUHE ¥ MHOXXHMHHU JIaTe MMEHHIIE Ti1ace - endes, sones, f1¢s).

3.1.1.1.2 Umenune cpeamer poaa (Neuter nouns)’®

OBo0j JeKIUHALMjU Cy TMPHUIIaIaie CTapOCHIIIECKEe HMEHHIIE cpeber poaa 1) a-, ja-
U Wa-oCHOBe; M 2) uMeHHIle i-ocHOBe. DJICKTUBHU HACTABI[M OBUX HUMEHHIIA OWIH Cy Y
CTapOCHTJIECKOM TMEPHOJY HCTH Ka0 HACTaBIM 3a HMEHHUIIE MYIIKOT pPOjAa, OCHM Y
HOMHHATHBY U aKy3aTHBY MHOKHHE TJIE€ Cy C€ MMEHHIIE CPEIbEr Poja 3aBpliaBaie Ha —U
WJIM HUCY UMaJle HacTaBakK, a UMEHHUIIe MYIIKOT poja Ha —as. Ctora u oBjie Tpeba oOpaTuTu

MNaXmkby jCIlI/IHO Ha MHOXHWHY.

® menuna pef ‘thief” je y renntuBy jeHUHE TIacuia péves, HCTy IIPOMEHY HMaMmo U Koj umenuna [of, wolf
UT/I.

MY cnydajeBuMa Kajia je UCTIpEJl JaTUX CKYIIMHA IIacoBa CTajaio —V- win —M- (anp. y heven u hamer), muje
JIOMa3uwio 10 rybspema —e- npunukoMm (uiekcuje (reHutuB je riacuo: hevenes, hameres; matus: hevene,
hemere) anu ce oo Huje usrosapano. [lornegatu Wright and Wright, 1928: 139-140.

78 JleTasbHuje 0 jakoj NEKITMHALMjM HMEHHIIA CPELET POJIA y CPembeeHTIeckoM nepuoy Buaetn Wright and
Wright, 1928: 140-141.
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Hmenure koje cy ce y jeJHHHHU 3aBpIlIaBajie CYTrJIacHUKOM J00ujane cy y MHOKUHH
HactaBak —€s’°, mip. word — wordes. JeaHOCI0KHE MMEHMIIE ca TyTMM BOKAIOM OCHOBE
KOje Cy O3HauaBajie 30HMp, TEXKUHY, MEpECHE M BpeMe, OOMYHO cy Omie 0e3 HacTaBKa y
MHOXHUHU (HIp. dér ‘deer’, nét ‘cattle’, schép ‘sheep’ uta.), a HEKe o1 BUX Cy 00JUK 0e3
dnekcuje 3ampkaie Wy MOJEpPHOM Tmiepuody. Takohe, HMeHHUIlE Koje cy ce y
CPEIHECHTIIECKOM TIEPUOAY 3aBpIIaBaje CaMOTIACHUKOM WU AUQPTOHTOM, Hobujane cy
caMo —S y MHOKHHH, HIp. cole ‘coal’ (y MHOKHMHU je riacuna - coles), stele ‘steel’, mele

‘meal’, spére ‘spear’ u apyre.

3.1.1.1.3 Umennune xenckor poxa (Feminine nouns)®

OBae cy mnpumanane: 1) CTapoOCHTNIECKE HMMEHUIE O-, jOo- U WO-OCHOBE; 2)
CTapOCHIJICCKE MMEHHMIIE JKEHCKOT poja i-0SNOVE U 3) CTapOCHIIECKE MMEHHMIIE JKEHCKOT
pona U-ocHoBe. HakoH IITO Cy CTapOEHIJICCKH BOKAIH y (PMHATHUM CIIOTOBHMA OCJIa0MIIN
y —€, JIOIUIO je JO M3BECHUX MPOMEHa KOJ| MMEHHUIA KOje MPHUIagajy OBOj NCKIMHAIIH]H.
Haunme, xom o0- W jO-OCHOBa KOje Cy C€ y CTapOCHIVIECKOM IIEPUOJY 3aBpIlIaBaje
CYIJIACHMKOM, (pJICKTUBHU OOJIUIM C HACTABKOM -€ M3jeJHAYMIN Cy CE€ ¢ HOMHUHATHBOM,
HOp. bote ‘advantage’ (y crapoenrieckoMm - bot). Kom WO-ocHOBa MMaMO JIBOCTpPYKE
00JIMKE Y CPEIbECHTIICCKOM, TeHEPAITH30BakhEeM CTAPOT HOMHHATHBA M aKy3aTUBA jeIHUHE,
HIp. schade (HOMUHATHB y cTapoeHrieckoM - Sceadu) mopex Schadwe (aky3atuB y
crapoenriieckoM - sceadwe). Kop i-ocHoBa, -6 W3 T'€HWTHBA W JaTHBA HM3jeIHAYEHO j€ C
HOMUHATHBOM MW aKy3aTHBOM, HOp. OOJHMK quéne (y CTapOCHITIECKOM HOMHHATHB U
aKy3aTHB Cy TJacHJId cwen, a TEHUTUB U JaTuB - cwene). Kox myrux U-ocHoBa, -€ (y
CTapOCHIJIECKOM -3) Yy TEHHTHBY W JaTHBY HHje H3jeHAY€HO C HOMHHATHBOM H
aky3atuBoM, HIp. o0iuk hand (y crapoenrieckom - hand). Ocranu THITOBH UMEHHUIIA KOjH
NpUIagajy OBOj NCKIMHALMjH HMajy —€ yMecTo —U y HOMHHATHBY, HOp. fale (y

crapoenriieckoM - talu), love (y crapoenrneckom - lufu) utn.

™ BaxHo je 00paTUTH NaXKiby Ha TUCAkbE MOJEMHUX 00JIMKa, HIIP. [&f je Y MHOXWMHU Ty1acuiio [éves, water —
watres, bed — beddes utx.

8 JleTasbHuje 0 jakoj AEKITMHAIMjM MMEHMIIA )KEHCKOT POJIa Y CPEI-eeHIIIeECKOM rieproy Buaetu Wright and
Wright, 1928: 141-144,
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Y paHoM HOPTaMOPHjCKOM, KaCHHJE M Y 3aMaJHOCAKCOHCKOM M KEHTCKOM, aKy3aTHB
jeAHUHE KOJ I-OCHOBA YECTO je MMao —€, 10 aHAJIOTHjH ¢ KMeHHuIlamMa 0-ocHoBe. HactaBak—
(e)S 3a TEHUTHB KOJ| jaKe JACKIMHAIM]e MMEHHIIA MYIIKOT U CPEIbEr POjia, IPUXBATHIIC CY
BPEMECHOM M MMEHHIIC KCHCKOT POJia, Majia Cy C€ TOKOM CPEIECHIICCKOT MEPHO/Ia MOTIIH
Hahu u o6muuu 6e3 —s81. HoMuHATHB 1 aKy3aTHB MMEHHIIA KOje CY CE y CPEIHCEHITIECKOM
NIEPUO/Ty 3aBPIIIaBajIe CYTJIAaCHUKOM, MI0Y€0 C& KOPUCTUTH 3a JaTUB Y paHOM iepuoy (HIp.
hand, lerning, fist u npyre)®?. HacraBak 3a MHOXHHY KOjU Cy KOPHCTHJIE CTapOCHITIECKE
UMEHUIIC MYIIKOT poja a- W I-JAeKJIMHAIMje, MOCTENEHO Cy MPUXBATHIC U HMCHHUIIC
JKEHCKOT PoJa jake JeknuHanuje®®. VMeHuIe )KeHCKOr po/a jake JeKIMHALHje OOUYHO Cy
rpaauic MHOXHHY aoaaBameM —(€)S kox Yocepa, MOK Cy y jy)KHHUM AMjaJICKTHMa Y
YETPHAECTOM BEKY MPETEIKHO UMaJie HacTaBak —eNn (IpemMa aHaJIOTHjH ca N-JACKIMHAIIM]OM).

KacHuje je u y oBuM jaujasiektimMa npuxBahen HacraBak —(€)s.

Tabena 25. [Ipumepu jake neKIMHAIM]€ UMEHUIIA )KEHCKOT pojia y

cpeameeHTIecKkoM niepuony: tale ‘tale’ m hand ‘hand’.

Jennuna MHoxuHa
Homunatus | tale hand tales handes

(OE talu) (OE hand) (OE tala, -e) (OE handa)
['enuTHB tale(s) hande(s) tales handes

(OE tale) (OE handa) (OE tala, -ena) (OE handa)
Jlatus tale hand(e) tales handes

(OE tale) (OE handa) (OE talum) (OE handum)

81 Nmenuie *EHCKOT poja Koje Cy O3HauaBajle HEINTO XKMBO OOMYHO Cy MMajle HacTaBak -(E)S, JIOK cy
alCTpaKTHEe MMEHUILE U OHE KOje Cy O3HaJyaBalie HELITO HeXHBO 4yecTo uMane camo —e (Wright and Wright,
1928: 142).

82 Kon Yocepa je nocrojao obnmuk naruea honde nopen hond (Wright and Wright, 1928: 142).

8V HOpTamMOpHjCKOM JHMjaieKTy, MMEHUIIE KEHCKOT POJIa jake JEKIMHAIMjE TOYelle Cy Ja KOPUCTe —S 3a
MHOHHY jOII TOKOM KaCHOI' CTapOCHIJIECKOr Iepuoaa, Hip. saules, dédes wra. (Wright and Wright, 1928:
142-143).
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Axy3aruB | tale hand tales handes
(OE tale) (OE hand) (OE tala, -e) (OE handa)

[Toryr umeHuIie tdale nexawHMpane cy ce uMeHHIe. care, love, lengpe, strengpe,
schade/schadwe, nase u apyre. ITonyt umenurie hand/hond nexiaunupane cy ce flor, quern

‘hand-mill’, blessing, évening, lerning, fist urn.8*

3.1.1.2 Cnaba onnocno N-nexmunanuja (The weak or N-declension)®®

Crnaboj IeKJIMHAIU]Y MPUTIAIA0 j€ BEITUKH Opoj MMEHHIIA MYIIKOT U JKEHCKOT poja
U caMO TpH MMEHHUIIE Cpeher poja Koje Cy O3HauaBalie JiejoBe Tena (éage ‘eye’, éare
‘ear’ u wange ‘cheek’). Jenuna paznuka u3melly MMEHHIIA MYIIKOT W JKEHCKOT pojaa y
CTapOCHTIICCKOM TIEpHOIy OHO je 00JMK HOMHUHATHBA jeHHHE, KOJI UIMEHUIIA MYIITIKOT poJia
3aBpIIaBa0 C€ Ha —a, a KOJ MMEHHUIIAa KEHCKOT poja Ha —€. Ycien cinabsbema 3aBpIIHOT
BOKaja —a y BOKaJ —€ y HOMHHATUBY jeJHMHE KOJ MMEHHWIA MYIIKOT pOJia, UMEHHUIIE
MYIIKOT M JKEHCKOT pojia UMalle Cy MCTE€ HACTaBKEe y CBHM MaJie’KMMa U 3a JeIHUHY U 3a

MHOKHHY Y PaHOM CpPEIH-EEHITIECKOM IIEPUOY.

Tabena 26. [Tagexxuu HacTaBIM 3a cnaby ogqHocHO N-AeKIHMHALIN]Y Y paHOM

CPEHECHTTICCKOM MIEPUO/TY.

Jennuna MmuoxnHa
Homunarus -e (OE -a, -e) -en (OE -an)
['eHuTHB -en (OE -an) -ene (OE -ena)
Jartus -en (OE -an) -en (OE -um)
Axy3atuB -en (OE -an) -en (OE -an)

Toxom CpCABLCCHITICCKOT IIEprUoaa JOILIO je A0 U3BCCHUX ITPOMCHA. HacraBak —€ 3a

86

HOMHWHATHB jC,Z[HI/IHC, Mo4Y€0 CC KOPUCTUTHU U 3a OCTAJIC MACIKC YjCJIHI/IHI/I , 4 TCK KaCHI/IjC

8 Nerasmnuje mornemaru Wright and Wright, 1928: 143-144.

8 Jlerasbhuje o cnaboj NEKIMHANM]H MMEHWIA Y CpelmbeeHrIeckoM nepuoay Bugetn Wright and Wright,
1928: 144-146.
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ce ToYeo ymoTpebJbaBaTH HACTaBaK —S 3a TCHUTHB jeaHuHe. OOnuuu jeqHuHe ciabe
JEKIHAIN]e, W3jeIHAUYMIN Cy CE ca jaKOM JCKIMHAIMjOM MMEHHIIA MYIIKOT, KEHCKOT U
Cpelber pojlia, KOJ Koje C€ HOMHHATHB jeJIHUHE 3aBpIIaBa0 Ha —€ y CPEIIHECHIVIECKOM
neproay. CTapoeHIIeCKH HacTaBak -(€)S 3a TeHUTHUB jeJIHUHE KOJ jake a- M I-IeKInHaIUje
UMCHUIIA MYIIKOT M CPEAEr PoJa, MPHUXBATWIIC Cy NPBO MMEHHIE MYHIKOT a IOTOM
UMCHUIIC JKEHCKOT poja ciabe jaekiauHanuje. VM TO NMpBO MMEHHMIE MYIIKOT poaa 3a
O3HauaBamke JKUBOT, a IMOTOM W 3a O3HauaBame HexuBor. Kox Yocepa, crape mMeHuIe
JKEHCKOT' pojia uMajie ¢y oonuHo —(€)S y reHMTHBY jeaHuHe, Mehytum, Ouio je u obauka
re’uTHBa nomyt lady, sonne, widwe. Ctapu 0OJHMIIM MHOXHHE ca HACTAaBKOM —€N TyXe Cy
CE 3aJIpKaj y Jy’)KHOM U KEHTCKOM JIMjaJIeKTy HETO Y MUJIAHICKOM U ceBepHOM. Takohe,
y JYKHOM M KEHTCKOM JHMjaJIeKTy, CTApOCHIJICCKE HMMEHUIIC jaKe Kiace M HMMEHUIIC
AHTJIOHOPMAHCKOT TMOpPEKJIa, YeCTO Cy NMpHUXBaTaje HacTaBak —e€N y MHOXHHHU. JOK je y
CEeBEpHOM U CEBEPOMHM]UIAHICKOM IHjaJIeKTy, HAacTaBak —€N 3a MHOXXMHY 3aMEHCH

HacTaBKOM —(€)S joIll y paHOM IIEPHOY.

CrapoeHriecke MMEHHIAa MYIIKOT poJa, KOjé Cy y CPEIIbECHIVIECKOM IEePHOLY
uMalie OBaKaB HauWH IPOMEHE, Cy HIIP. dpe, asse, bere, dogge, frogge, name, oxe, sterre u
apyre. O HIMEHHUIIA )KEHCKOT poja, To ¢y Hiip. asche, belle, chirche, harpe, sonne, swalwe,
tonge/tunge u ca. J{oganu 6ucmo aa ce koa Yocepa morao Halim Mamu Opoj UMEHHIlA ca
cTapuM OOJMKOM IUTypajia Ha —€Nn, momyT hosen u 0Xen. Kao u To, /a je 3a HEKOJIUKO
umenuiia, Yocep ucroppemMeHo nMao ciabe u jake oodauke, Hip. aschen, been, fleen, foon,

toon, schoon, mopex o6nuka - asches, flees, foos, toos, schoos.

3.1.1.3 Maue nexsmunanuje (The Minor Declensions)
VY oxBupy Manux JexiauHanuja, Pajr u PajT mpukasyjy mer HauMHa IpoMeHe, a

HMaMO IMPpUCYCTBO UMCHUIIA CBa TPU poJa.

8 OmHOCHO NPBOOMTHH CpPENH-CEHINIECKH HAacTaBak —€N (y CTapOEHTNIECKOM —an) 3a TeHWTHB, NaTUB H
aKy3aTUB jeTHHE, 3aMEHEH j& HAaCTaBKOM —e.
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3.1.1.3.1 Jennocao:xxHe MMeHHUIE ca cyriaacHnYkom ocHoBoM (Monosyllabic consonant
stems)®’

Nmennne mymkor poga (Masculine)

VMeHuIE OBOT TUIIA MMAJle Cy MperyalleHn caMoTIacHuKee (enri. umlaut) y natusy
jeHWHE ¥ HOMHHATUBY U aKy3aTHBY MHOXXHHE, Y OCTAJIMM CITy4ajeBUMa HACTaBIU Cy OWIH
UCTH KAao KOJA CTapOCHIVICCKMX HMEHHIIA MYIIKOI pola ag-AeKiuHanuje. Y
Cpe/bCCHITIECKOM MIEPUO/Ty, HOBH OOJIMK JaTHBa jeHnHe Ha —€ (0e3 nperiaca), popmupan
je mpema aHAJOTHjU C HMMEHHUIIAMa TomyT ston (HIOp. fote, y CTaApOCHIJIIECKM - fét).
CrapoeHriieck OOJIMK C MPErJIacoM Y HOMHUHATUBY U aKy3aTUBY MHOXHHE YCII€O je Jia ce
3apXKM M [OoYeo ce  ynorpeOspaBaTM M yMecTo  jgartuBa. Ha  oOmmk
HOMHWHATHBA/aKy3aTHBa/laTHBa MHOXXHMHE C TperjacoM (HOp. féf), modeo ce 3aTuM
JofaBaTH HactaBak —(€)S 3a rpaheme reHuTHBa MHOXUHE (OOJUK fétes, MOK CMO Y
CTapOCHTJIECKOM IEPHOIY Y MHOKMHU MMalld - HOMUHATHUB/aKy3aTHB féf, TCHUTHB fota W

JIaTUB fotum).
Nmennre sxenckor poaa (Feminine)

MmeHune oBOr THUMa MMaje Cy y CTAapOCHIVIECKOM IEpHOAY Mperjac y IaTUBY
JeIHUHEe, a MHOT€ U Y TCHUTHBY, HIp. JaTUB JeIHUHE - béc, a TeHUTUB - béc nopen boce.
OBu mafeXHH OOJUIM Cy U3MEHEHU Y CPEAHECHIIIECKOM TMEpHOoy IO aHaJoTHjH ca
CTapoM a-JIeKJIMHAIIA]OM, CTOTa CMO JOOUIIN OOJIMKE - HOMUHATUB/aKy3aTuB bok, TCHUTUB
bokes u natuB boke. Y crapoeHTIIECKOM MEPUOAY HOMUHATHB U aKy3aTUB MHOXUHE UMaln
Cy Tperjac U JaTa UMEHHUIIA TTacuia je béc, a ocTaiy MajaekHU HACTaBIU Y MHOKUHU OMIIN
Cy UCTH Kao Koj a-aexknuHauuje. O CTapoOeHINIECKMX MMEHHUIA KOje Cy NMpUIaaage OBOM
TUIY JCKINHAIN]jE, Y CPEAECHIIIECKOM TEPHOIY je MeT MMEHHUIIA CauyBaJIo je Tperiiac y
HOMUHATHUBY U aKy3aTUBY MHOXHHE. OBM TMaJie)KHU OOJIMIM MOYENIM Cy C€ KOPUCTUTH U
YMECTO CTapor T€HUTHBAa M JaTHBa, TaKO CMO Yy CPEIAHEEHITIECKOM NEepuojy HMallu

HOMHUHATHB/aKy3aTUB/TCHUTHB/IATUB gés (y CTapOCHIVIECKOM IEPUOY HMald CMO -

87 Nletasbnuje o naroj nexmuanuju sunetn Wright and Wright, 1928: 146-147.

8 Kon Byrapckor (Bugarski, 2003: 122) HanasuMo TEPMHH ,,[IPETNIAIEHN BOKAIHM KA0 MPEBO/IHA €KBUBAJIEHT
3a eHri1. umlaut, koju hemo kopuctutu y pany. Honamu 6ucmo na Cranojunh u [lomosuh (1992: 51) xopucre
n3pas ,,lipeBoj BOKajga“.
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HOMHUHATHB/aKy3aTUB g&s, TEHUTHB gosa W natuB gosum). CIU4yHA je CUTyaldja U C
uMeHnnama momyT: lous - MHoxuHa [is, MOUS - MHOXuHa mis, bréch ‘trousers’ (y
CTapOEHTJICCKOM je Tiacwuia bréc, y jemuune broc), COU - MHOXHHA ki/ky mopen oOiauka
kyn/kien ¢ mactaBkom -(€)N u3 crnabe mexauHanuje. Koa ¢BUX OCTaluxX MMEHHIA KOje CY
NpUIaaage OBOj NEKIMHALMH, JOIUIO j€ J0 HOBOT HauuH (opMuUpama MHOXHHE -
JI0/laBabeM HacTaBka —(€)S Ha jeTHHHY, MO aHAJIOTHjU ca UMEHHLIOM ston — stones. Tako
CMO Yy CpEIEEHTIIECKOM Tepuoay MoOWIM jemaH oOJMK — HOp. bokes 3a
HOMHWHATHB/aKy3aTHB/TCHUTHB/IaTUB MHOXHUHE (y CTApPOCHIJIECKOM IMEPUOAY CMO MMAJH -

HOMHWHATHB/aKy3aTuB béc, TeHUTHB boca u natuB bocum).
Nmennne cpeamer poaa (Neuter)

JerHa MMEHUIIA CpeIbEer pojia, Koja je Y CTAPOCHITIECKOM TEPHOy UMalia OBAaKBY
npoMeny, Ouna je scrid ‘garment’. Jlara WMeHHIIA je jOII CTapOCHTIECCKOM MEPHUOTY
rouena Jia ce JSKIMHUpA MOMYT UMEHHUIA CPEIIber poja JAyre a-OCHOBE, OCHM y OOJIUKY
JIaTHBa jeIHUHE, TIe ce Halla3uo OONUK scryd mopen obnuka scriide. Y cpeameeHrIecKoM
Hepuoy, JCKIMHUPAIa Ce Kao CTAPOCHIIECKE MMEHHIIE CPEIher poja a-IeKINHAIN]e, C
HACTaBKOM —€ Yy JIaTUBY jeJHMHE W HacTaBKOM —eS y MHOoxuHH (Schroud - mHOXHHA

schroudes).

3.1.1.3.2 menuue ca 3aBpuIeTKOM ocHoBe Ha -p (Stems in —p)&°

On dyetnpu HMEHHUIIA KOj€ CYy y CTApOEHTJIECKOM TIEpHUOJy TMPHUIIaJiaie OBOj
JCKJIMHALUjH, Y CPEOECHITICCKOM TMepUoAy Cy ce 3ampxane naBe. monep (y
CTapOoeHIIIeCKOM - monap) u ale ‘ale’ (y crapoenriieckom — ealu, ¢ TeHUTHBOM U JATHBOM -
ealop). ¥V crapoenrneckoM mepuoay, UMEHHIIA monap ce NEKIUHHpaia MONyT UMEHHUIA
MYIIKOT pOjia a-IeKINHAIM]E, N3y3e€B Y HOMUHATHBY U aKy3aTHBY MHOKHHE TJI€ j€ TIacuiia
monap. Y CpelmeeHITIECKOM TIepHO/y, JaTa HMEHHUIIA je Y MHOXKUHH mopesa obinka 6e3
nexcuje — monap, nodbuna u oOMUK mon(e)pes ¢ HactaBkoM —(€)S, MO AHAJIOTUjU C

MMEHUIIaMa IIOIIyT stones.

8 Jlerammuuje o naToj nexnuHauuju sugetu Wright and Wright, 1928: 147-148.
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3.1.1.3.3 Umenuue ca 3aBpIIETKOM OCHOBe Ha —I (Stems in —r)%°

OBoj rpynu Cy npurajaaie MMEHHIIE 3a 03HaYaBame POAOMHCKUX onHoca: fader (y
crapoenrineckoM - feder®), broper (y crapoenrmeckom - bropor), maoder (y
crapoenrineckoM - modor), douzter (y crapoenrieckom - dohtor), suster/soster (y
CTapOCHIJIECKOM - SWEe0Stor) u Sister (y ctapoHOpIujcKoM - SySter).

VY crapoeHrieckoM mepuony, umeHuna feder je y HOMHHATHBY/aKy3aTHBY
MHOKHMHE Tiacwia federas, ¢ HacraBkoM -aS Kao KOJ HMEHHIIA MYIIKOT poja d-
JICKIMHAIM]e. Y Cpeam-eCHITIECKOM MepuoAy wumana je obauk - fadres/faderes y
HOMUHATHBY/aKy3aTHBY MHOXHHE, KOJU C€ I0Ye0 YnoTpeOpaBaTH M 3a OCTalle Malexe y
MHOXHHH. Y CTapOCHIJIECKOM mepuoiy, oonuk feder kopuctio ce y jemHuHH y CBUM
najaeKuMa, ¢ THM IITO je MOCT0ja0 W AITCPHATHBHM OOJMK FeHUTHBA jenaHuHe — feederes.
CiMyHy CHTYaIlljy HMaMO U y CPEIbECHITIECKOM eproay. Hanme, HOMUHATHB, aKy3aTHB
U J1aTHB jeaHuHe riaacuiu cy fader, a renutuB jeaHuHe riacuo je aBojako - fader u fadres.

OO0y jeqaune 6e3 daekcuje - broper, moder u douzter 32 HOMUHATUB, TCHUTUB U
aKy3aTHB, MOYEIH Cy c€ KOPHUCTUTH U 3a JATHB jEAHHUHE YMECTO CTApPOCHIIICCKHX OOJHKa
ca mpernacom - bréper, meder u dehter. Ctora cy nate UMEHHIE Y CPEIbEEHIIIECKOM
HIEPHO/LY, Y jJeIHUHH YIJIABHOM OCTaJIe MCTe, OCHM IITO Cy Ce MIOHEKa MOTJIM Hahu 00IuIH
TCHUTHBA C HACTaBKOM -€S (broperes, modres u doustres).

Kana je ped o oOmumuma MHOXHWHE, CTapOEHTJIECKH OOJHMIIM HOMHUHATHBA W
aKy3artuBa - modor u dohtor, y cpeameeHrIeCKkoM Neproy TIacuiu ¢y - moder u douzter,
a Kao TaKBU IMOYEIH CY CC KOPHCTUTH M YMECTO CTapOCHIJIECKOT T'€HHUTHBAa W JaTHBA.
[Topen moMeHyTHX 00JMKAa MHOXKHHE, OMJIO je M 00JMKa C HACTAaBKOM —€S TIpeMa aHaJIOTHju
¢ obmukom fadres, xkao u oOnMka ca HacTaBKOM —€N 10 aHAJIOTHjH ca ciaabom

nekauHanujoM (modres/modren w douztresldouztren). Vimenuna broper ummana je Tpu

Olerasbauje 0 aaToj Aexaunauuju Buaetn Wright and Wright, 1928: 148-149.

%1 TIpema Ksepxy u Peny (Quirk and Wrenn, 1955: 21), oBa nMeHHIA je y CTApOEHITIECKOM IIEPHOLY
NpuInajaiga OMIITOj JCKIMHAIMM HMEHHIA MYIIKOI poJa y3 HM3BECHa OJICTyNama (BUIETH MOTJaBJbe
2.1.3.2.1). C npyre crtpane, Pajr u PajT cy je cBpcrayu y ngaty T3B. ,,Maly" NeKIHHALH]y, ONAKIe IaTa
OJICTYIIamkba TMOTUYY, Y3 00jallllbehe Aa je AaTa MMEHHIA U3BeCHe OONHKe Ipamia MONyT UMEHHIA MYLIKOT
pona a-aexnuHanuje. Y jeHu U Apyru ayTopy UMajy OCHOBA 3 MIOMEHYTE HAYMHE KIaCH()UKOBaka HMEHHLIE
feeder. 3ampaBo, maTa MMeHNA je BepoOBaTHO MPBOOOTHO MMaja HaYMH MPOMEHE Kao M OcTaje MMEHHIE 3a
O3HauaBambe MOPOJUYHUX OAHOCA. MeljyTHM, y HEKOM MOMEHTY y CTapPOCHIJIECKOM IMEpHOIy, Ioyesa je
rpaguTH U3BECHE OOJNHKE MO aHAJOTHjH C jaKOM JACKIIMHALNjOM MMEHHMIA MYLIKOT pOAa a-OCHOBE, T OTyHAa
pasnuurTa Kiacu(ukaiyja Ko pa3induTUX ayTopa.
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o0lMKa MHOXHHE Y CpeameeHriieckom nepuony. OOmuk bréper, 1o aHaJIOTHjH C
UMEHUYKUM OOJIMIIMMA TOMYT 10p — MHOXKUHA fep. 3aThM, O0JIUK broperes, 10 aHAIOTHJH C
umennnom fader — muoxxuna fadres. I obmuk bréperen Hactao nojaBambeM HacTaBKa —en
HA 00JMK bréper, O aHaANOIrHjU ca ciaaboM aexauHanujoM. MMenuia suster/soster/sister je
3anprkana o0nuk 0e3 (rekcuje y jeIHMHH, Kao Y CTAPOCHIIIECKOM Iepuoy. Jlata numeHuna
je, IonyT UMEHHIIe moder, UMajia TPH HAYMHA M3PakKaBatba MHOKUHE Y CPEIHbECHITIECKOM
nepuony. Ty crmamajy obmummu 6e3 duekcuje - suster/soster/sister u obnuuu HacTamu

J0JlaBamkeM HacTaBKa —en wmiu —es (sustren/sustres).

3.1.1.3.4 Imennue MyImKor pojaa ca 3aBpieTkom ocHose Ha —nd (Masculine stems in —
nd)92

VY cTapoeHTrIeckoM Nepruoly OWIIO je HEKOJIMKO MMEHHMIIA KOje Cy MpHIaiaie OBOj
rpynu, MehyTum, camo JiBe IMEHUIIE Cy Ce 3aApKajie Y CPEImhECHITIECKOM IepHoy - frend
‘“friend’ (y crapoenrieckoM - fieond) u fend ‘enemy, fiend’ (y crapoenrieckom - feond). Y
CTapOCHTJIECKOM IEPHO/LY, TIOCTOjaIi Cy OOJIHIIM ca MPeriiacoM M 0e3 mperiaca - 3a JIaTHB
jeHUHEe ¥ HOMHUHATHB/aKy3aTHB MHOXKHHE (IaTuB jefHuHE Tiacuo je - friend u freonde, a
HOMHUHATHB/aKy3aTUB MHOXUHE - friend u fréondas). Y ocTaquM Cly4ajeBUMa, UMCHUIIC
OBOT THIIa UMaJIe Cy (PIIEKCHjy Ka0 MMEHHIIE MYIIIKOT poJia 8-OCHOBE. Y CPEIECHIIIECKOM
nepuoAy OONWIM JaTUBa jelHUWHE 0e3 Mperiiaca Cy MITYe3Nd, TaKo Ja je jeJHHHAa uMaia
dekcujy MOMyT CTapOEHTJIECKMX HMEHMIIAa MYIIKOT pojaa a-ocHoBe. Kama je ped o
0o0JMIIMMa MHOXHWHE, y PaHOM CPEIIECHITIECKOM TIEPHOIY 3aAp’Kao ce o0nuK 0e3
npernaca frénd (y crapoenrieckoMm - friend). Kacuuje ce oOnuk MHOxuHA fréndes (y
CTapOCHIIIECKOM - fréondas), ¢ HaCTaBKOM —€S, KOPHUCTHO 3a cBe majexe. CIMYHO ce

JIECUJIO ¥ ca UMEHULIOM fend.

3.1.1.3.5 UmeHume cpeamer poaa ca 3aBplieTKoM ocHoBe Ha —0S, -eS (Neuter stems in —
0s, -es)%

OBa nexnuHanMja je NpBOOMTHO oOyxBarana BENUKH Opoj MMeHMIa, MehyTum.
BehrHa je MmpuxBaTWjia HEKH JAPYrd HAuWH ACKIMHHUpama Y ,,[IPauCTOPUJCKOM MEPHOAY*

pa3Boja jesuka. lllecT wuMeHHMIIa Koje Cy cauyBaJle OBakaB HAaYUH IPOMEHE Y

92 JleraspHuje o gatoj nexmuHanuju suaetu Wright and Wright, 1928: 149,
93 JleraspHuje o natoj pexmuHanuju suaeru Wright and Wright, 1928: 149.
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cTapoeHriieckoM mepuojy, omie cy: cealf ‘calf’, cild ‘child’, g ‘egg’, lamb ‘lamb’, speld

‘splinter” u bréadru® ¢

crumbs’, oIl KOjuX Cy MOCIEIHE IBE UIMYE3NIC Y CPEIEHECHIIIECKOM
HEPHOY.

Nmennne cealf, cild, @g u lamb cy y crapoenrieckom nepuoay, y jeIHUHH HMaJIe
dnekcujy kao uUMeHHIe @-ocHoBe. CIMYHO je OWIO UM Y CPEIHECHITIECKOM IEepPHOTY.
MHOXHHa OBUX UMEHHIIA j€ Y CTPAOCHITIECKOM ieproay riacuia: cealfru, egru, lambru u
cild mopex o6muk cildru. HacraBak —ru mocrtao je —re y CpearbeeHIIIECKOM MEPHOAY M Ha
Bera cé y Jy)KHHM JHjaJlekTMMa J0JaBa0 HacTaBak —N, IO aHAJOTHjU ca CcJabom
JCKJIMHAI]OM, Tako cMo uManu obsuke: calvren, eiren, lombren u children mopesn o6snka
childer. ¥V ceBepuum nujanektumMa nocrojao je oosuk children mopen childer. Mehytuwm,
KOJl OCTaJMX HMMEHHIIA, MHOXHHA ce (opMHUpaia J0JaBambeM HacTaBKa —eS Ha OOJIHK

jemnune, crora cMo nmanu: calves, lambes u egges®®, mro je Bpemenom mpuxsaheHo u y

JPYTUM JIjaJIeKTUMA.

% JlaTa uMeHMNA je MMaa caMo 00JIMK MHOXKWHE.
% Ckpenynu 6MCMO Takmby Ja MMeHMI@ €JJ BOJM TOPEKJIO OJ] CTAPOHOPAMjCKOr obnmKa egg, a He O
crapoenrieckor obnuka &g (Poli¢, 2002: 115; Wright and Wright, 1928: 149).
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IV MoaepHu nepuoj pa3Boja eHIJIeCKOr je3uKa — oNiTe OJJuKe

[letHaectn Bek, HakOH YocepoBe CMPTH, MPEICTaBJba MPEKPETHHUILY y HCTOPHUjH
EHTJIECKOT je3WKa, jep jeé TOKOM MOJEPHOT IMEepPHOJa, CHIJIECKH je3HWK IMPETPIeO 3HAYajHe
npomene Ha (onosomikom miany (Pyles, 1971:181). I'yrenOeproBo otkpuhe mrammiapcke
npece y TETHAeCTOM BeKy, Kojy je Bumbem Kakcton moueo kopuctuté y EHrmeckoj
1476.ronune, npeacTaBiba gorahaj Koju je yCIOBHO MOYETAaK HOBOT, MOJICPHOT, pa3ao0Jba
pa3Boja EHIJecKor je3uWka. 3a ToYerak MojepHor mepuona ysuma ce 1500. roamna, a
cMmaTpa ce j1a je oBaj mepuox Tpajao no 1800. rogwHe M Be3yje ce 3a 3aBpPIICTAK BEITUKE
Bokaicke mpomene (the Great Vowel Shift) u mmpeme eHrieckor jesuka Ha
uHTepHarmonaitHoM HuBoy (Burnley, 1993: 197). Bokaicka mpomeHa ce MPETEKHO
OJTHOCHWJIa HA U3rOBOP AYTHX BOKaJa jep je JOIUIO A0 IOMEepama BIXOBOT MECTa H3TOBOPA.
Bomuh (Poli¢, 2002: 129) HaBoau 1a je BOKaJICKa MPOMEHA OWIa KBAIMTATHUBHE MPHPOJIC,
OJTHOCWJIA C€ Ha HM3rOBOp M HHje Omia mpaheHa mnpoMeHama y mnmcamy. MapkoBuh
(Markovi¢, 2014: 291-292) obGjammasa ga cy ,,0a npubmmwkao 1350. rogune o 1750.
roauHe AYrd BOKAJIM TOJIECTVIM TPOMEHH KBAJIUTETa KOja CE€ CaXETO OIMHCYje Kao
NoM3amke BUCHHE 3a jefaH (WM J1Ba) CTereHa M Au(TOHTH3alMja BUCOKUX Bokama /i u
/u:l. He moxe ce ca curypHomhy yTBPOUTH Y3pOK HH pa3BOjHH IMyT OBE IMPOMEHE,
mehytum, pesynrtar je oumrienad. Ilocroje OpojHa Teopujcka Heciarama O IMPHPOJH,
IpaBIly ¥ WHUIMjATHUM [MOKpEeTauMMa BEIUKOTI momepama Bokana (Markovi¢, 2014: 291).
3a pa3nuKy OJf AYTUX BOKaja, KPAaTKH BOKAIU CY ,,0CTAIM PEIATUBHO CTAOMIHH TOKOM
UCTOpHUjCcKOT pa3Boja eHryieckor jesuka™ (Pyles, 1971: 186), kao u konconantu (Pyles,
1971: 189).

Aytopka boaunh (DPoli¢, 2002: 126) pasmaTpa HauMHE Ha KOj€ PA3IUYUTH ayTOpU
Jlajbe Jiesie MOJIEPHHU MEPUO/1 pa3Boja eHIVIECKOT je3MKa, a jeflaH OJ BhUX je Mojeia Ha paHH
(Early Modern English) ox 1500.-te mo 1800.-te u kacuu (Late Modern English) ox 1800.-
Te no maHac. Ilopem pasnuuuTe TepUOIM3aIMje Yy OKBHPY MOJAEPHOT pa3nodiba, y

JUTEpaTypu MOCTOj€ PA3IMYUTH CTAaBOBH O TOME KOJIMKO j€ Tpajao T3B. PaHM MOJEPHU
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neproa. Heku nCTpakuBayM ce CIaxy ca MOMEHYTOM IT0/IENIOM, Koje ieMo ce u My ApiKaTH
(Burnley, 1993:197), nox u3Becuu ayropu (Millward, 1989: 193; Myers, 1966: 166;
Wakelin, 1988: 28; mpema: DPoli¢, 2002: 127) cmaTpajy 1a je paHH MOAEPHH IIEPHO TPajao
ox 1500.-te mo 1650/1700.-Te.

Pann MonepHM mepuoj Ha3zuBa ce ,,3JaTHUM JOOOM CHIJIECKE KHHbMIKEBHOCTH'
(Doli¢, 2002: 128), jep je KHMKEBHOCT I[BETalla a KbUIE Cy CE MOIJIE PEIPOAYKOBATH Y
BEJIMKOM Opojy U Omie cy y Behoj Mepu IOCTYITHE HETo paHuje, 3aXBajbyjyhu mpoHaiacky
mTamMnapcke mpece. Y cien OBakBOT pas3Boja jgoralaja, HAMETHYNaA ce morpeda 3a YBPCTHM
npaBUIMMa YUTama U nucama. bomuh (Poli¢, 2002: 128) nHaBoau Tpu Benmka mpodiema ca
KOjUMa C€ Pa3BOj EHIJICCKOI CYOYHO y PaHOM MOJCPHOM Iiepuoay: 1. TpuxBarambe
SHTJIECKOT je3uKa y 00JIacTUMa y KOjuMa Ce KOPUCTHO JIATUHCKH, 2. ToTpeda 3a yrBplheHOM

oprorpadujoM 1 3. MHpemHEe BoKadymapa yciae pa3iniyuTHX YTUIAja.

Tokom 15. Beka ncrounu muanacku aujanekt (East Midland) yuspurhyje cBojy
MO3UIM]y CTaHJApIHOT JWjajeKTa, UMajyhul [eHTpaaHy MO3MIIMjy Ha OCTpBY u3Mmely aBa
eKCTpEMHA JIMjajJieKTa, PaJUKATHOT CEBEPHOI W KOH3epBaTHUHOr jyxkHor. KakcToHoBa
OJUTyKa Jla MPWIMKOM INTaMIama KiKHra KOpUCTH JoHI0HCKO Hapedje (Baugh and Cable,
2002: 182), yrpna je myT cTaHAapAU3allijH SHIJIECKOT je3UKa M MPUXBATamky JIOHIOHCKOT
roBopa Kao craHjmapaa. Takole, MHOTH ayTOpu Cy Ce 3ajlarajld Jia €HIVIECKU je3UK Oyne
HAIIMOHAJTHU Je3WK M J]a My C€ Ja NMPHMAaT HaJl JIATHHCKUM. 3axBasbyjyhu ITammapckoj
IpecH, MOCTOjH JI0CTa MIMCAHUX OJHOCHO IITaMITIaHUX JOKyMEHATa KOjH HaM MPYXKajy YBUI
y EHIJIECKH je3uk OBOT mepuojga. O0jaBibyjy Ce HOBE KIbUTE, M C€ JaBHWJIO M BEITUKO
MHTEPECOBabE 32 LITaMITamke KiIacnyHux jaena y X VI Beky (mepuon penecance). [Ipesoau
KJIaCHYHUX Jiefla M pa3BOj HayKe YTHLAIM Cy Ha MOjaBy HOBHX DPEYM 3a IPETXOIHO
Hero3Hare mojMoBe. Kpajem metHaector Beka, Enrnecka je ,,yimia y TpKy 3a KOJOHH]jaJTHE
teputopuje” (Baugh and Cable, 2002: 273), a kojoHH3alKja je JOMPUHENA IIHPEHY
SHIJIECKOT je3MKa U KOHTAKT Ca Pa3JIMuMTHM je3ulMa U KyaTypama. TOkoM OBOT mepuoja,
JIONIIO je JI0 HOBOT YIUIMBA 11033jMJbEHUIIA U3 PA3IUUUTHX je3HKa, O] paHHjUX H3BOpa —
(GpaHIyCKOT U CKaHMHABCKOT, KJIACHYHUX je3UKa — JIATHHCKOT M TPYKOT, IPEKO HEMAYKOT,

UTAJINJaHCKOT, XOJaHJICKOT, PYCKOT, IIBEJCKOT J0 €r30TUYHUX je3UKa MOMyT HEKUX je3HKa
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Adpuke u Asuje (Barber, 1993: 216-219; Baugh and Cable, 2002: 274-275; Crystal,
1988:191).

[Tepuon wmsmely 1530.-e u 1660.-e, kapaktepuiie HajOpKH TOPACT JEKCHKE Y
HCTOPHjH Pa3BOja CHIJIECKOT je3MKa, a CeJJaMHASCTH BEK IMPEJCTaBJba J100a HAJOOMMHU]Er
ymmBa crpanux peun (Poli¢, 2002: 140). Crora ce jaBuia motpeba 3a CTaHAapIU30BABEM
HaunHa nucama. Pooept Kaynpu (Robert Cawdrey) cacraBuo je mpBH peYHHUK CHIJIECKOT
jesuka A Table Alphabetical, xoju je o6jaBmmen 1604. rogune (Crystal, 1988: 203; Pyles,
1971: 223). Mehytum, npBu 030MJBHUjU PEUHHK, Y KOjeM je CHCTEMATCKH Je(HUHHCAHO
Bumie ox 40 000 peuwn, y3 miyctpanujy muxoBe ynorpebde, Hamucao je Cemjyen [loncon
(Samuel Johnson) 1755. roaune. ITajn3 (Pyles, 1971: 224) je [IoHCOHOB peYHHMK Ha3BaO
,»HaJBOXKHUJUM JIMHTBUCTHYKUAM Aoral)ajeM ocaMHaecTor BeKa™, MOX/ia M YUTaBOT IIepHo/Ia,
jep je Taj pevyHWK ,,yYBPCTHO " TIPaBHUJIA MTHCaba U ,,JIOCTABUO CTaHIAP] 32 yHoTpedy peun‘.
TokoMm naseer pasBoja, HACTABHIIO C€ ca OCNICKECHEM PEUH, CacTaBJbalbeM HOBUX PEUYHHKA
EHIJIECKOT je3uKa U JOMyHaBambeM MocTojehux, jep je je3uk , KuBa“ cTBap U CKIOH je
npomenu. [lopen morpebe na ce mpuKyle pedd U YTBPAM HUXOB HAUMH NHCakba U
ynotpebe, jaBmwia ce morpeda W Ja ce je3uyka MpaBuia YCTaHOBE, CUCTEMATH3y]y H
WIYCTpYjy mpuMmepuma. Tako je Hacrana mpBa rpamarthka eHrieckor jesuka, An English
Grammar, ayropa bena [lorcona (Ben Jonson), o6jaBsena 1640. roqune (Crystal, 1995:
78; Doli¢, 2002: 143), a HaKOH Tora YyCIEQWIO je NMHUCcCalkbe U 00jaBJbUBaEmE OpPOJHUX

rpamaruka.”®

Enrnecku jesuk wu3 npob6a penHecance u jesuk Illekcnupa, TpuUMETHH Cy V
CaBpeMEHOM HM3TOBOPY, hopMHpamy pedr, CHHTaKcH U ynoTpebu jesuka (Crystal, 1995: 62;
npema: Doli¢, 2002: 135). IllekcnupoB OONMPUHOC pa3BOjy EHITECKOT je3uKa ce
MIPBEHCTBEHO OTJIe/la Ha T0JbY JIEKCHKE, jep je MMao MmocebaH CMHCao 3a CTBapame HOBHUX
peun. Y nuTepaTtypu MOCTOje pa3IMuMTH MOJAlU Y Be3u ca OpojeM peun koje je Lllexcrup
KOPUCTHO y CBOJUM JIeIMMa, a MakcuMaliaH Opoj peud Koju My ce mpumucyje je 25 000

(McKbnight, 1956: 186; npema: Doli¢, 2002: 137). Nnaue, npaBu ce paznuka usmelhy peun

% JletassHHMje 0 pa3BOjHOM IIyTy PEYHHMKA M TPaMaTHKa EHIJIECKOT je3uka morneaatu Burchfield, 2002: 75-
104.

66



[IexcnupoBor q06a Koje Cy ce 3aapkajie y MOJepHOM mepuony (Hmp. accomodation) u
onux koje Hucy (amp. cadent) (Crystal, 1995: 63; Doli¢, 2002: 136). Ha nosby rpamartuke,
xox Illekcrupa Hama3uMo HIp. OOJIMKE JyIUIe HETalrje U AyIJIe KOMITapaluje, KOju HUCY

MPUCYTHHU Y MOJIEPHOM IIEPUOY.

Boauh (Poli¢, 2002: 139-140) 3akspydyje aa je ceraMHAECTH BEK TEKUO MOCTU3AY
,»[IPaBUITHOCTH " (COITectness) y eHIJIeCKOM je3HKY, JIOK je 0CaMHAeCTH BEK OMO ycMepeH Ha
,»cTabminoct™ (stability). Jlesernaectu Bek 10HEO je ,,ctaTyc curypHoctu™ (Secure status)
EHTJICCKOT je3uKa, jep je y TOM mepuoay Ouo HanuoHaIHU je3uk Bemuke bpuranuje, CA/l-
a, Kanane, Aycrpanuje u HoBor 3emanga. JlomuHupania cy jaBa BapHjeTeTa, OpUTAHCKH
(British English) u amepuuku (American English) enrnecku, ma 6u ce BpeMeHOM, HOPE.
JBa TIOMCHYTa BapHjeTeTa, W3JIBOJWIM jOII KaHAJCKH, ayCTPaIUjCKU W HOBO3CIAHJICKU

CHI'JICCKMU.

Pa3zam monmtuuku W apymTBeHW jgorahaju (peHecaHca, pa3Boj HWHAYCTpHje,
Halpeiak y Haylu M TEeXHOJOTHjH, KOJIOHU3alKja U CJI.) YTULAIU Cy Ha Pa3BOj €HITIECKOT
je3uKa M JOBEIM /0 MPOMEHA YCleJ KOJUX Ce EHIVIECKM je3UK JaHac IOBOPU M IIHILE
JIpyradvje oJi €HIJIECKOT je3uka y mpounuioctd. Ilpemao je myT oA CHUHTETHYKOT je3MKa,
KakaB je OMO y CTapOEHIJIECKOM NepUoay, KaJa pell peuH y peueHUIM H1je 0o Of] BEIUKOT

3Haqaja, J0 aHAJIMTUYKOI', KaKaB je JaHac.

4.1 UMeHMYKH CHCTEM MOJEPHOT Pa3BOjHOI MePHO/Ia EHIJIECKOT je3HKa

CarnenaBajyhu pa3Boj MMEHMIIa E€HIJIECKOT je€3HMKa, OJl CTapOEHIJIECKOr MPEKO
CPEIbEEHITIECKOT 10 MOJEPHOr J00a, mpuMehyjeMo TeHIEHIHM]y MMEHUYKHX O0JIMKa Ka
ynpomhaBamwy, IITO j€ TOBEJIO 10 HIIYe3aBama (IEKTUBHUX HAacTaBaka U TyOJbema

magacKHor cucrema.

Jenuau (GIeKTUBHM HACTaBaK KOjH CE 3aJIp>Ka0 KOJ MMEHHIA Y MOJIEPHOM TIEPHUO.Y,

jCCTC HacTaBaK —(E)S, a JoaaBao C€ CBMM HMMCHHUIIaMa 3a I'CHUTHB jC,Z[HI/IHeg7 U MHOXHHY

(Doli¢, 2002: 133). Manu O6poj UMEHHMIIA 33APKa0 je cTapu 00K MHOXKHHE. PoOepTCoH y

% Jlomanu 6ucMo 1a ce HacTaBak —(€)S y MOJEPHOM IIEPHOLY KOPUCTH U 3a OOJIMK F€HHTHUBA MHOKHHE KOJI
HEKOJIMIMHE UMEHHIIA KOje He Ipajie MHOXKHHY JI0/laBambeM HacTaBka —(€)S, Kao HIp. OOJUIU ¢ MyTHPAHUM
BOKAaJIOM OCHOBE Y MHOKHHU (man slmen’s, womans/women’s).
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VI nornaspy kmwure The Development of Modern English, o6jammasajyhn ucropujy
deKcHuje y SHITIECKOM je3UKY, TOBOPU Y JEHOM JIely O UMEHHUIIaMa KOje y CaBpEeMEHOM
€HIJIECKOM je3WKY OJICTYNajy OJf mpaBwia 3a rpahere MHOKWUHE OJHOCHO HE J0Jajy
nacraBak —€S (Robertson, 1938: 119-124). OBxe crajajy MMEHHUIE ca MyTHPAHUM BOKAJIOM
ocuoBe y muokunu (feet, teeth, men, women, geese, mice u lice), koje cy ce 3aapxaie y
00JIMKY KakaB Cy MMajie y CTapOeHIJIecKoM mepuoay. Ocrane CTapoCHINIECKE WMEHHUIIE,
KOje Cy IpuIaiajie ACKINHAIMH ca MyTHPAHUM BOKAJIOM OCHOBE y MHOXHHH, TIONYT boc
(‘book’), ac (‘oak’), scrid (‘shroud’), ci®® (‘cow’) M CIMYHO, TIPUXBATHIIE Cy BPEMEHOM
npaBWIaH HaYMH rpaliera MHOXKHHE. 3aTHM UMEHHUIIE KOje Cy 3aAp)Kajie HCTOBETaH OOJIMK
y jennuHM u MHOXuHHE (Swine, deer, sheep, folk®), a Boxge mopexno ox crapoenriecke
OIIITE JICKJIMHAIIM]e UMEHHUIIA cpeiber poaa. OBoj IEKIMHALMH Cy MpUmagaie Hip. horse,
land, year u npyre umeHnuiie, Koje Cy BPEMEHOM MPUXBATHJIC HACTABAK —€S Y MHOKHHH.
Nmennia OX — MHOXKHHA OXeN (y CTapOEHTJIECKOM - oxaN), MpeACTaBjba OCTaTak cliabe
CTapOCHTJIECKE JCKIIMHAIIN]E, KOjOj Cy HEeKaJl IPHITalajie MMEHHUIIC MOMyYT eYye, Sun, ear uT.
HenpaBuiiHO] MHOXKHHH y CaBPEMEHOM EHIVIECKOM je3MKy mpumaaa u uMenuna child —
mHOokuHa children, koja Boau MOpEKsIo 0/ CTapOeHTIeCKe ICKINHAIIM]e UMCHHUIIA KOje CY Y
MHOXHHHM uMmane ocHoBy Ha —I'%. Ty je m mmenmma brother, xoja Bomu mopexno ox
CTapOCHIJIECKE JICKIIMHAIM]e UMEHHIIA KOjuMa Cy Ce O3HA4YaBajH MOPOJUYHU OTHOCH, a

uMa JBa 00JIMKa MHOXHHE Y CaBpPEMEHOM EHIVIECKOM je3uKy. To cy mpaBwiiaH oOJMK -

% Kana je ped 0 0OBOj MMEHHMIM, y MOJEPHOM IEPUOMY Ce 3aapxkao obnuk Kine kao apxausam y moesuju
(Poli¢, 2002: 133; Pyles, 1971: 195; Robertson, 1938: 121). /latu o6auk Boau MOPEKIo of obiuka cyen, a
HACTAO0 je TAaKO IITO Ce MYTAIHjOM 00O OOIMK MHOXKHHE CJ KOME je MMOTOM JIOJIaT M HACTABAK 32 MHOKHHY —
en u3 ciabe nexnunanuje (Eckersley and Eckersley, 1976: 29).

% Mmenuua folk y caBpemenoM eHryeckom jesuky uma o6auk MuoxuHe folks, mpema peunuky caBpemeHnor
enrneckor jesuka Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English (Hornby, 1995: 456). Takohe, y
OpOjHUM rpaMaTHKaMa CaBPEMEHOT CHTJIECKOT je3WKa, Kaja ce TOBOPHU O Opojy, JaTa HMEHHIIA Ce HE TIOMHEbE
Mmely u3ys3enuMa ca UCTHM OONMKOM y jeaHuHH u MHOXUHM (Pordevié, 1996: 45-54; Eckersley and
Eckersley, 1976: 28; Filipovi¢, 1986: 27; Thomson and Martinet, 1986: 26; Quirk and Greenbaum, 1979: 86-
87), cTora je Mi y HCTPaXMBAuKOM Jeny pajaa HelieMo H3[BajaTH Kao OOJHMK KOjH OJICTYIA OJ HPABHIHOT
Ha4yKHa Tpaljera MHOKHHE.

100 Crapoenrnecku 06auk Muoxune Cildru y cpemmeenrieckom mocraje childer u norom no6uja jour jenan
HACTaBaK 32 MHOXHHY —€N, KOjU BOIM MOPEKII0 U3 ciabe NeKIMHAlMje, Tako je HacTtao obmuk childeren u3
Kora ce pa3Bwio nanarmke children. Buneru Eckersley and Eckersley, 1976: 29; Robertson, 1938: 121.
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brothers ,,0paha“ u 001Kk ca Mal0O U3MECHEHUM 3HAYCHEM KOJU OJICTYIA OJ MpaBHia 3a

101

rpaheme mHOXUHE — brethren™* | 6patcTBo™.

HenpaBuiHy MHOXXHHY y CaBpEMEHOM EHIJIECKOM j€3MKY MMajy U MHOT€ MMEHHIIE
crpaHor nopekia. Mu hemo Heke o0iMke moMmeHyTH (BuaeTH noriasibe 4.1.1), mehyrum,
HEMpaBWIHUM O00JMLIMMa MHOXHHE OaBuheMo ce caMO y OKBHpPY HMMEHHIA H3BOPHOT
nopekia. Jlok HeNpaBUIHM HAYMHU Tpaljerba MHOKHMHE y CaBPEMEHOM CHIJIECKOM je3UKY

KOJI 11032jMJbEHUIIA U TIOPEKIIO TaKBUX 00JMKa, Hehe Outn 00yxBaheHH OBUM pasioM.

Jomamu OucMo jom ga ce y HM3BECHHMM TpamMaTHKamMa CHIJICCKOT je3WKa 3a
crynente!®?, y HempaBuIHY MHOKHHY YBPIITaBa M Ipyla HMEHHIA KOJ KOjUX JO0Na3H 10
T3B. 03By4aBama (CHIJI. VOICiNg) 6e3ByuHor ¢pukaTrBa —f, OMHOCHO MOMEHYTH CYTJIaCHHK
npesiasd y 3By4HH (ppUKAaTHUB —V- yCiiel J0aaBama HacTaBka —(€)S 3a MHOKuHY. Ty craza
tpunaect'® umenuna: calf, elf, half, knife, leaf, life, loaf, self, sheaf, shelf, thief, wife u wolf
(Quirk and Greenbaum, 1979: 85).

Kana je mMomepHu mepuon y HUTamy, MOMEHYJIHM OUCMO I0jaBy T3B. ,,[PYIHOT
reautuBa” (enrn. the group-genitive). Koncrpykuuja koja ce jaBiba y paHOM MOAECPHOM
HIePHO.Y, a MPECTaBba TPYMy peur (4eCTo IBe HMMEHHUIIE MOBE3aHe mpemiorom, Hip. ‘The
Wife of Bath’s Tale’), xoje ce Tpetupajy kao nenuna (Pyles, 1971: 197). Takohe, y paHom
MOJICPHOM TIEPUOY, MOTJIHU Cy ce Hahu u 00U reHuTHBa 0e3 (hIeKcHje U TO KOJ HEKUX
CTapOEHTJICCKMX HMMEHHUIAa KEHCKOT poja (Hmp. y wuspasuma nomyt ‘for conscience
sake’1%%). Hekomnuko renuTuBa 6e3 (iekcuje 3ampsKaio ce 10 AaHac, kao Hip. ‘Lady Day’,

‘Lady Chapel’ u ‘ladybird’ (Pyles, 1971: 198).

101 Crapoenrnecku o6maux MuoxxuHe brothru mocraje brether y cpenmeenrneckom mnepuony, moTom ao6uja
HacTaBaK 3a MHOXHHY —€N, 110 aHAJIOTHjH ca ciiaboM JexauHanujom. U3 cpeameenrieckor obnuka bretheren
pa3Buo ce naHanimu ook brethren. Bunetu Eckersley and Eckersley, 1976: 29; Robertson, 1938: 121.

102 Pey je 0 rpamaTukaMa caBpeMeHOT eHrJIeckor jesuka - English Grammar. A University Course. (Downing
and Locke, 2006: 405), A Student's Introduction to English Grammar (Huddlestone and Pullum, 2005: 277) u
A university grammar of English (Quirk and Greenbaum, 1979: 81).

103y HekuM rpamaTvKama ce MOMMEGE JIBAHAECT UMEHHUIA, HIp. Yy ,,['paMaTuIM eHrieckor je3uka” Pagmuie
‘bophesuh (Pordevic, 1996:42-43).

104 Nlati u3pas ce y HEMPOMEHEHOM OOJIMKY 33JpKa0 U y CABPEMEHOM €HITIECKOM je3HKY.
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VYcnen ryOuTka CBUX TUCTUHKTUBHUX (DIIEKTUBHHMX HacTaBaka KOJ MMEHUIIA KpajeM
CPE/bCCHITIECKOr TIepHoJa OCHM HacTaBka —(€)S 3a TCHHTHB W MHOXHHY, y PaHOM
MOJZIEPHOM TIepHoAay jaBwia ce Beha morpeba 3a mpemio3MMa Kako OM ce O3HAYMIH

I'paMaTU4Ku OAHOCH KOjI/I Cy C€ HCKaada u3pakaBajil Y3 nmomoh (bJ'IeKTI/IBHI/IX HacTaBaKa

(Pyles, 1971: 222).

4.1.1 ImeHnue y caBpeMEeHOM €HIJIECKOM je3HKY

Y oBom gneny paga mpukazaheMO WMEHHIIE y CaBPEMEHOM CHIJIECKOM jEe3UKY.
VYkparko hemo mpeacTtaBUTH Kako je OBa BpCTa pEeYM oOmHMcaHa y Tpamartuiu A
comprehensive English grammar: For foreign students (Eckersley and Eckersley, 1976: 19-

49), y3 nomaTHa 00jalbemba U3 APYTUX, PEICBAaHTHUX H3BOPA.

4.1.1.1 Bpcre nmennna'® (Kinds)

[Mpema Exepcnujy u Exepciujy (Eckersley and Eckersley, 1976: 19), umenuie y
CaBPEMEHOM EHITIECKOM je3uKy Mory ce knacuduxosatu'® y nse ocHoBHe kateropuje: 1.
KOHKpeTHe (eHri. concrete) m 2. ancrpaktHe (enri. abstract) mmenune. Konkperne
VIMEHHMIIE TIPEICTaB/bajy HEITO ONMILBMBO, a Jele ce nake Ha 3ajemumuke’®’ (ewrm.
common) - wnp. ball, girl, country, man; u Bnacture!® (emrn. proper) - mmp. John, Ann,
London, Australia. AnictpakTHe WM MUCJIEHE UMEHUIIC 03HAYaBajy HEIITO HEJI0IUPJbHUBO,

HEONWIJBMBO Kao INTO je KBaIWTET, cTame, aktuBHOCT (Hmp. health, pleasure, laughter,

105 ‘Bophesuh (Dordevié, 1996: 22) HaBoau Aa ce ,,TpafuLUMOHANHE Klacu(UKaLyje MMEHUMIA 3aCHUBA]Y Ha
CEMaHTHYKHM KPUTEPHUjyMHUMa, OJJHOCHO BPCTE UMEHHIA ce ASUHHUINY NpeMa PEaTHOCTH KOjy O3HA4YaBajy*.
Jara ayTopka y OKBHpY KJIAacH(HKanWje WMEHHIA HaOpaja meT Bpcra: l. ocoOHE/BIACTHTE WMEHHIE, 2.
3ajeHUYKE KMEHUIle, 3. TpaguBHE/MaTepujaiHe WMEHHIE, 4. 30UPHE/KOJICKTUBHE HMEHHIE H 5.
afncTpakTHe/MHCIeHe/HeMaTepyjanHe uMernie. OBakBy TOJIEy WMEHHWIA MpeMa 3Havewmy, HAIa3uMO U Y
rpaMaruiy cprickor jesuka (Cranojunh u [Tomosuh, 1992: 72-74).

106 O memro apyraunjoj knacudukauuju uMeHuna nornenaatu — Filipovié, 1986: 21; Francis, 1958: 249-251,
y: Pordevi¢, 1996: 23; Palmer, 1969: 45, y: Dordevi¢, 1996: 24; Thomson and Martinet, 1986: 24; Quirk and
Greenbaum, 1979: 59-61.

107 3ajenHMuUKMM HMMEHHMIIAMA CE CMarpajy OHEe HMEHHIE KOje TpEJACTaB/bajy HA3MBE EHTUTETA Ca
3ajeqHUUKUM ocobunama“ (Pordevic, 1996: 22).

108 TTpema Bopheruh (Dordevi¢, 1996: 22), Bnactute (0cOOHE, TMIHE) MMEHUIIE PEJICTABILA]Y ,,AMEHA 000
u reorpapckux eHrturera“. MelyTum, nmomMeHyTa BpCTa HMMEHHMIA y EHIVIECKOM je3uKy oOyxBara u
»KkajeHnmapcke nojmose™ (exru. calendar items) — nasuBe npasuuka (ump. Christmas), meceua (amp. January)
u pana (unp. Monday) (Quirk and Greenbaum, 1979: 76-78).
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arrival). V okBupy 3ajelHHYKMX HMCHHIIA, TIOMEHYTH ayTOpPH IpaBe pas3iiuky wusmelhy

uHauBuAyanHux (exri. individual) u xonexktuBHEX " (enri. collective) nmenmua.

Kao OuTHa rpamarMyka AMCTHHKIHUja MCTUYE CE pa3IMKOBame OpojuBHX (CHIII
countable) n meGpojuBmx (enrn. uncountable) umennna'®. Camo GpojuBe MMeHHIIE MOTY
uMath OOJIMK MHOKMHE M Y jeMHHHM MOTYy MMaTH Heoapehenu wian (a/an). 3ajemHudxe
UMEHHLIe MOTy OuTH OpojuBe M HeOpojuBe. BehnHa ancTpakTHUX MMEHHIIA CY HEOpOjHBe,
MehyTHM 1ocToje u oHe Koje cy OpojuBe u Mory ce Hahu y oOnuky MHOKuHE (HIp. ideas,
opinions, truths, fears, hopes urn.)!'!. Hexe umenne mory 6uti u 6pojuBe U HeOpoOjuBe,
3aBUCHO OJ] KOHTEKCTa, OJHOCHO M€Hha C€ 3Ha4yeie 3aBUCHO oJ ymorpebe (Hmp. glass
,,cTakimo“/a glass ,,gama‘, marble ,,mepmep*‘/a marble ,.xaukep* uta.). Boacture oaHOCHO
JUYHE WMEHUIIE OOMYHO MMajy OONUWK jenHuHE, MelyTHM, y U3BECHHM CIIydajeBHMa Ce

112

Hanase y mHoxwunu (arp. the Himalayas, The Smiths, three Johns*“u ap.).

Kapna je ped o rpamaruukum pyHKIMjama nMeHnna, Exepcnu u Exepenu (Eckersley

and Eckersley, 1976: 22-23) naBoze cnenehe!®:

1. pynkumja cybjexra, Hrp: The boy opened the door.

2. ¢pyuknuja npasor objekTa, Hip: | saw the boy.

3. koMIIeMeHT (omyHa) riaroiy, aip: He is a clever boy.

4. nenpasu objekar, unp: | told the boy a story.

5. y u3pasy ¢ npemiorom, Hop: | spoke to the boy. The House of Commons.

6. objekar ¢ npemorom, Hip: Give the money to your brother.

109 KonekTnBHE MMEHMIIE 03HAYaBajy TPyIly Ouha WM TIpeaMeTa KOjH Ce TPETHPaAjy Kao leJnHa Hip. crowd,
army, flock, class u npyre (Eckersley and Eckersley, 1976: 19). OBe umeHuie cy oOMYHO HEOPOjUBE,
MeljyTiM, HEKe O] BbUX MOTY UMaTh M OOJIMK MHOKHHE, Hip. Crowds (Mihailovi¢, 1962: 15, npema Pordevié,
1996: 23).

110 Monena HacTana npema ToMe Ja JIM MIMEHHMIIE 03HAYABA]y TI0jMOBE KOju ce Mory Opojaru unu He (Popovié i
Miri¢, 1982: 2).

11 Bunetn Poutsma, 1914: 241-242 y Dordevi¢, 1996: 23.

112 “There are three Johns (three boys with the name John) in my class.” (Eckersley and Eckersley, 1976: 21)
113 0 nonatum QyHkiujamMa uMeHuna norieaatu Dordevié, 1996: 18.
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7. xao onHocHa peu, Hip: The ship that took the Pilgrim Fathers to America was called the

‘Mayflower’.

4.1.1.2 bBpoj umenuna (Number)
I'pamatnuka kareropuja 6poja y cCaBpeMEHOM EHIJIECKOM j€3UKYy 00yXBaTa jeTHUHY

¥ MHOXHMHY. BehwHa uMeHnna rpagy MHOXKHHY I0JaBambeM HacTaBka —(e)s!

. Y nucamwy
115. .

uMamo —eS koj umeHuma . 1) ca 3aBpmerkom Ha: —S, -Sh, -ch, -x, —z (amnp. glass-glasses,

church-churches, box-boxes) u 2) ca 3aspmerkom Ha: -0''® (ump. potato-potatoes, hero-

heroes, volcano-volcanoes). Kox mmenuma xoje ce 3aBpmiapajy Ha —y!/

KOjeM TPeTXOIu
CYIJIaCHUK, J0JIa3d JI0 MpoMeHe —Y y —i u jonaje ce HactaBak —€S (amp. lady-ladies, baby-
babies, story-stories). Kox Behinne uMeHuia koje ce y jenHuHH 3aBpinaBajy Ha —f mim —fe,
uMamMo -Ves y muoxunu(mmp. wife-wives, thief-thieves, half-halves). Mana uma u
MMCHHIIA KOJI KOjUX HE J0J1a3u 10 nmpomene (Hp. roofs, cliffs, proofs) uiau mocroje nsojaku

obnuiy y MEOKMEE (HIIp. scarfs/scarves, staffs/staves, hoofs/hooves!?).

CrnosxxeHuile 0OMYHO Tpajie MHOKHUHY Tako IITO (UHAIHU elIeMeHT no0uja o0JIuK
muoxuHe (Hrmp. armchair/armchairs, horseman/horsemen, housewife/housewives, tooth-
brush/tooth-brushes, drawback/drawbacks, forget-me-not/forget-me-nots, boy scout / boy
scouts, watch repairer / watch repairers utna.). MehyTum, moctoje u CIOKEHHIIE KO KOJUX
je MHOXHMHA U3pakeHa Tako IITo 00a eneMeHTa 1001jy o0aMK MHOXKHMHE (HIIp. man servant
/ men servants, woman doctor / women doctors, Knight-Templar/Knights-Templars urx.).
Takohe, y ciydajeBUMa TJe HUMamMO HMMEHHUIly Kao MPBY KOMIIOHEHTY CIIOXXKCHHIIE Y3
npeIomKy (pasy, NPUJIOr WM TPUJIEB, JaTa UMEHHUIA J100Hja OOJIMK MHOXUHE (HIIp.

father-in-law/fathers-in-law, passer-by/passers-by, man-of-war/men-of-war).

114 O ponemcko-rpadeMckum npomMenama y3 Qiuekcujy sugeru Dordevié, 1996: 41-43.

115y ocranum ciydajeBUMa J10/1ajeMO y THCamy —S.

116 Y3yseTak cy MMeHHIE CTPaHOT MOPEKIa Koje ce 3aBpuiaBajy Ha —0 (ump. pianos, photos, kilos) u umenure
KOJ KOjUX ce Mcrpesa —O0 Hanmasu camoriacHuk (Hmp. bamboos, studios, radios). OBakse umeHule 100ujajy
camo —S y mucamy. (Eckersley and Eckersley, 1976: 27)

117 Koy mMeHuIIe Koje ce 3aBpINaBajy Ha —y KOjeM MPETXOJIM CaMOTJIACHUK, HE JI0J1a31 JI0 IPOMEHE y TTHCakby
Beh ce camo monaje HacraBak —S (Hrp. boy-boys, donkey-donkeys, toy-toys).

118 Jlonasu 10 03ByuaBama Ge3BYUHOT cyryacHuka —f usmely nBa camornacHuka, Tako na —f npenasu y cBoj
3BYYHH MapH-aK —V-, a IPOMEHA CE HE OJIHOCH CaMo Ha Mucame Beh 1 Ha H3rosop.

118 dpencuc (Francis, 1958: 239 npema Dordevié, 1996: 43) oBe UMeHHIIE HA3MBA MMEHMIIAMA €A TPH 00JIUKA.
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['panuBHEe MMeHHMIIE HeMajy 00K MHOKUHE (HITp. sand, sugar, milk), kao u MHOTe
arictpaktHe uMeHuie (Hrp. happiness). Ilocroje u uMeHuie Koje HeMajy OOJIMK jeJHUHE
OJTHOCHO MMajy camo obimk MuoxuHe 2 (HIp. trousers, pyjamas, shorts, scissors, mumps,
scales) u oOwuHO cy mnpaheHe raarojoM y MHOXKHHH. Heke wMeHuIe uMmajy O0OJIHMK
MHOXHHE au Cy npaheHe rJIaroJioM y jeIHUHH (HIp. NEWS), a ©Ma U OHUX KOje MOTy Y3

cebe UMaTH I71arojl M y jeHuHH 1 y MHoxkuHHu (amp. politics).t?:

4.1.1.2.1 Henpasuina maoxuna umenuna'?? (Irregular plurals)

VY caBpeMEHOM CHIJIECKOM jE3HWKYy IOCTOje OOJIMIIM MHOKHHE KOJU C€ Ha3WBajy
HEMPABWIHUM U3 Pa3Jiora IITO OJACTYIAjy OJ] ONIITEr MpaBuia rpaljemha MHOXHHE OJTHOCHO
He non1ajy HactaBak —(€)s. OBje chanajy MMEHHIE ca T3B. MyTHPAaHOM MHOXHHOM, KOje
M3pakaBajy MHOKHHY TIPOMEHOM BokKana ocHoBe. To cy oomumu'?3: man-men, woman-
women, tooth-teeth, foot-feet!?*, goose-geese!?, mouse-mice, louse-lice. 3atum umenue
KOje MMajy UCTH OOJIMK y jeJHUHU U MHOKUHH: Sheep, swine, deer u apyre. Tpu umeHure
uMajy y MHOxuHU HactaBak —en: child-children, ox-oxen u brother-brethren. 3ampago
umenuna brother uma nBa o6auka Mmuoxkune. O0auk MHOKUHE brethren 6uo je yoOuuajen
no XVII Beka, y caBpeMEHOM EHIJIECKOM j€3UKYy MOMEHYTH OOJHMK je MPUCYTaH aju ca
U3MEHEHUM 3HAUEHEM OJIHOCHO ca 3HayewmheM ,,0paTcTBO, NOK je yoOuyajeH OOJIMK

MHOXHHE - brothers ,,6paha“!%,

MHoH1Ha UMeHHIa cTparor mopekna’?’ (Foreign plurals)

120 To cy 138. pluralia tantum o6aumu. HacynpoT mwuMa MocToje U UMEHHUIE KOj€ UMajy caMo OOJIHK jelHHHE
T3B. singularia tantum (amp. baggage, homework, information). deramuuje o oBome Buaetu Dordevic, 1996:
45-50.

21 Neramuuje unetu - Eckersley and Eckersley, 1976: 37-38.

122 Yzpecnu ayropu (Downing and Locke, 2006: 405; Huddlestone and Pullum, 2005: 277; Quirk and
Greenbaum, 1979: 81) y HempaBWJIHY MHOXXMHY CBPCTaBajy M TPYIly MMEHHIA KOJ KOjUX JOJa3u M0
03ByuaBama 6e3ByYHOT (ppukaTrBa —f- MpHUITMKOM J01aBarba HacTaBKa -(€)S 3a Muoxuny (Hmp. calf-calves).
123 CnoxeHuIle Koje y CBOM CacTaBy MMajy HEKy OJl TIOMEHYTHX MMEHHIA, IPajie MHOKUHY HA MCTH HAauMH
amp. gentleman-gentlemen, dormouse-dormice uta. Curyanmja je apyragumja kox obiauka Romans, Normans,
Germans, nerassruje Bunety - Eckersley and Eckersley, 1976: 28.

124 Kon nate uMeHWIE ce MOXe YNOTpeOUTH (riekcuja yMecTo MyTaluje, MehyTHM, Y TOM CIlydajy MMamo
nomepeHo 3Hauewe — four-foots ,,uetBoponommu* (Pordevi¢, 1996: 44).

125 Kon nate uMeHWIE ce MOXe YNOTpeOUTH (riekcuja yMecTo MyTaluje, MehyTHM, Y TOM CIlydajy MMamo
NOMEpPEHO 3Hauekwe — §ooses ,.kpojauke nerne (Pordevi¢, 1996: 44).

126 Buneru Eckersley and Eckersley, 1976: 28.

127 Nerammuuje Bunety - Pordevi¢, 1996: 39-41; Quirk and Greenbaum, 1979: 87-89.
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On ommrer mpaBwia rpaljera MHOXKHHE OJCTyNa M HW3BECTaH Opoj MMEHHIA
CTpaHOT TMOpPEKJIa, Koje Cy 3ajpikane OOMMK MHOXHHE W3 je3WKa W3 KOr motudy. Ty
BehimHOM crajmajy mMmeHuile jgatuHckor (Hmp. bacterium-bacteria, stratum-strata, larva-
larvae) u rpukor mopekma (Hmp. basis-bases, thesis-theses, criterion-criteria).
[To3ajMibeHUIIe KOje Cy OyXKe MPUCYTHE Yy EHIJIECKOM jEe3HKY, MOKa3yjy TeHICHIH]Yy Ka
npuxBaTawky HactaBka —(€)S 3a rpaheme MHOXMHE. Tako MMaMo I03ajMJBEHUIIEC ca
JBOCTPYKHM  oOmuIMMa y MHOXKHMHH  (HOp. — cactus-cacti/cactuses, aquarium-
aquaria/aquariums, curriculum-cirricula/curriculums). ¥ nekum ciydajeBuma, 1Ba 00JIHKa
MHOXHHE je/lHe MMEHHIIE CTPAHOT MOpeKsa, UMajy pasInyuTa 3Hadema'?® (amp. genius —

genii ‘good or evil spirits” u geniuses ‘persons of unusually great mental powers’).1%°

4.1.1.3 Pox umennna'® (Gender)
Pox mema rpamarnuky QyHKIH]Y y CaBpPEMEHOM CHIJICCKOM je3uKy. Melyruwm,
moryhe je rpymnucaTH MMEHHIIE y TPH KJIaCe€ Ha OCHOBY TOTa Jia JIW CE MOTY 3aMCHUTH

I

3ameHunioM ‘he’, ‘she’ mmm ‘it’. Y ckopo cBUM ciydajeBUMa, OBE KJlace OJroBapajy
nojMoBumMa ,,mymkor (male)®, ,xkenckor (female)* u ,,nexuBor (inanimate)“. 3a )KUBOTHIbC
ce o0myHO ynotpeOsbaBa 3ameHuIa ‘it’, Mmehyrum Moxe ce kopuctutu ‘he’ u ‘she’ ako ce

y3Me y 003up moin. Ctora y caBpeMeHOM €HTIIECKOM je3UKY HMaMO:

1. mymku pox (eurs. masculine gender), koju ce OIHOCH Ha CBE HMMEHHIIE KOje
npencraBsbajy Ouha mymikor mona (amp. boy, king, uncle);

2. skeHcku pon (enry. feminine gender), koju ce OTHOCH Ha CBE HMMEHHIE KOje
npescTaBibajy ouha skeHckor mosa (amp. girl, queen, aunt) u

3. cpenmu pox (eHri. neuter gender), koju ce ogHOCH Ha HexXMBe cTBapu (HIp. book,

house, pencil)*3L.

128 Tloctoje M cimyuyajeBM MMEHMIIA KOj€ Cy H3BOPHOI IOPEKIA, MMajy CaMo jeJaH OONMK MHOMKUHE C
HactaBkoM —(€)S, ajM 1Ba pas3jMyWTa 3Hauema y MHOXHMHHU, Hip. glasses: 1. ‘vessels for drinking from’
(vamre) u 2. ‘spectacles’ (maouape). Jleraspuuje Bunetn - Eckersley and Eckersley, 1976: 38-39.

129 TTocToje n Mo3ajMIBEHHIIE KOj€ Cy Ce Y MOTIYHOCTH ojioMahuile U rpajie MHOKHHY HCKJBYYHBO JIO/IABAEM
HacTaBka —(e)s (ump. circuses, arenas, eras, ideas, sonatas, umbrellas, villas, albums, museums wutx.).
Heramsuuje Bunetu - Eckersley and Eckersley, 1976: 31.

130 Hophesuh (Pordevi¢, 1996:57) HaBoau ja KaTeropuja pojia MMEHHIIA y EHITIECKOM jE3UKY UMa TIET KJlaca:
MYIIKH (HIp. Man), seHckH (Hmp. woman), cpeamu (Hop. thing), konekTuBHY (HIp. COMMIttee) u 3ajeAHHYKH
pox (amop. parent). O apyra4ujoj moneny Ha Kjiace y OKBUDPY poJa y SHIVIECKOM je3uky, Buaetn Quirk and
Greenbaum, 1979: 90.
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VY eHIJIeCKOM je3uKy IMOCTOjeé M MMEHHIIE KOje MOy O3HadaBaTh 0CO0€ M MYIIKOT U
KEHCKOT ToJa, HIp. parent, servant, friend, cousin, teacher, sheep utn. 3a TakBe nMeHHIIE
ce TMOHEKaJ KaXe 1a MpHUIMajajy T3B. 3ajeqHHMYKOM poay (eHria. common gender). V
OBaKBHUM CITy4ajeBUMa IUCTUHKIM]A poja ce MOXe moctuhu rpahemeM CIIoXEHHUIIe Y K0joj
jenaH eleMeHT oO3HauaBa poj, HOp. manservant/maidservant, boyfriend/girlfriend, he-

bear/she-bear, he-wolf/she-wolf, peacock/peahen, landlord/landlady, tomcat/tabbycat utx.

Kaga je ped o paznuuuTuM OONMIIMMA 33 MYIIKA W JKEHCKH POJ, y H3BECHUM
CIIy4ajeBrMa, OOJUK KEHCKOT poja Se Moxe (GopMmupaTu JoaaBameM ojapeheHor cydukca
Ha OOJMK MYIIKOT poja, MoHeKan y3 Maine m3MeHe'®2, Tako, HIIp. mMamo cypukc —ess:
poet/poetess, god/goddess, shepherd/shepherdess, actor/actress, waiter/waitress,
lion/lioness, tiger/tigress uta. Mmamo 3aTuM OO0JMKE KEHCKOT POja CTPAHOT MOPEKIIa
(enrn. foreign feminines), ump. heroine (mymku pox hero), Czarina (mymku pon Czar),
executrix (mymku pox executor), belle (mymku pom beau) mtan. M umamo mnpumepe
PasIMYMTHX peuYd 3a MYIIKM M OKeHCKHm pon >, mmp: husband/wife, father/mother,
son/daughter, brother/sister, king/queen, husband/wife, bachelor/spinster, cock/hen,

stag/hind, boar/sow, ram/ewe uts.
4.1.1.4 Mapex nmennna (Case)*

VY caBpeMEHOM EHIJIECKOM je3MKYy IOCTOJU CaMoO jeIaH MAaJIe)KHU HAcTaBaK KO

)135_

UMEHUIIA 33 MPUCBOjHM OOJHMK OJHOCHO T'eHUTHB (EHIJI. POSSessive/genitive Kon

131 ‘Bophesuh (Dordevié, 1996: 64-65) HaBoau Ha U3BecTaH OpPOj HEAHMMATHUX MMEHMLA (MMEHHIIE Koje ce

oJiHOCe Ha HexuBa Ouha) MOXe OMTH MYIIKOT M )KEHCKOI' pojia, TO je T3B. ,,eMoTuBHU poxa™ (eurn. Gender of
Animation). To cy npumMepu nepcoHnpuKalrje Koju ce 00MYHO jaBibajy Y IOSTCKOM U KOJIOKBHjAITHOM CTHITY.
MyIIKor poja Cy Ha3WBH 3a TOJAHUIIKA 100a M MOPOKE, a )KEHCKOT poja peyH KOje 3Haye BpPJIMHE (Curme,
1931: 555-556; Mihailovi¢, 1962: 75; Schibsbye, 1967: 187; Zandvoort, 1977: 132-133; npema DPordevic,
1996: 64-65). Takolje, >KEHCKH PO HATA3MMO KOJI MIMCHHIIA KOje 03HAYaBajy MpeBo3Ha cpexacrasa (ump. Ship,
car) u 3emube (amp. France, Scotland) (Swan, 2005: 196; Thomson and Martinet, 1986: 24).

132 [TocToje u fBa mpuMepa T€ je MyIIKH PoJl HACTAo oj] 00JMKa KEHCKOT poja, To ¢y uMenuie — bridegroom
(xxeHcku pox bride) u widower (xxercku pox widow).

133 3aHUMIBHBO j€ J1a MHOTE OJ1 IaTHX HMEHUIA UMajy ¥ Tpehu 06JIMK 0JHOCHO OBJIMK 32 T3B. 3aj€THUUKH PO/,
HIIp. Spouse 3a husband/wife, parent 3a father/mother, child 3a son/daughter ura.

134 NNerasmuuje Bunetn — Pordevié, 1996: 66-84; Eckersley and Eckersley, 1976: 45-49.

135 O6nuK reHUTHBA C HACTABKOM 'S CE HA3WBA M CAKCOHCKHM reHuTHB (eHri. Saxon Genitive), jep notuue on
CTapOCHITIECKOT T'CHUTUBHOI HACTaBaK —€S ce KOPUCTHO 3a BehMHY MMEHMIIa MYLIIKOT M CBE WMCHHIIC
cpenmer poja jake aeknuHaiyje. [Topen cakconckor reautusa, bophesuh (Pordevi¢, 1996: 69) HaBoau jomur
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MMEHHIIA y jeHUHY J0/aje ce HacTaBak s, HIIp. Ann’s car, Keats’s'*® poems, the girl’s
house uta. Kox nMenuia y MHOXKHHHU KOje CE 3aBpIliaBajy Ha —S J10J1aje ce caMo arnocTpod,
unp. the girls’ house. Kox mamoOpojHux 00iHMKa MHOKHHE KOjH Ce€ HE 3aBpIlNaBajy
HactaBkoM —(€)S, moxaje ce s, uip. the children’s toys. Kana je rpyma peun y mpucBOjHOM
00JIMKY, HaCTaBaK s ce J0jlaje Ha Mmocaeamy ped, Hip. my brother-in-law ’s car, the prince

of Wales's feathers, Ben and Ann’s children utn.

ITopea MOMEHYTOT T3B. IMPUCBOJHOI T€HHUTHBA KOJUM C€ HM3pakaBa IPHIIAJHOCT,
[IOCTOjU U TCHUTHUB CcyOjekTa (eHri. subjective genitive) kojum ce ykasyje Ha BpIIHOIA
panme, kao u reHuTUB oOjekTa (eHri. objective genitive) kojum ce ykasyje Ha mpeaMeT
panme’®’. 3atuM, UMaMo M eTUNTHYHY yHoTpeby reHHTHBA (€HIV.) TJIe je TJIaBHA ped U3
CHHTarMe M30CTaBJbeHa, HIp. Ann went to the butcher’s (shop). Takohe, y eHriieckom
je3WKy MOCTOjU M T3B. AyIUIM npucBojuu oOmuk (enri. double possessive). To je je3nuka
KOHCTPYKIIMja KOjy YHHH T€HHTHB C IpemioroMm Of u renutus ¢ HactaBkom 's. IIpumep
TaKBe KOHCTPYKIHje je - A portrait of Rembrandt’s (‘one painted by him or belonging to

him,)138-

Tpu (hopMe reHuTHBa: HOpMaHCKH reHutB (HIp. the book of the boy), aymmm renurus (amp. a book of the
boy’s) v rpynuu renutus (HOp. the boy across the road’s book).

136 Koy Heknx MMeHa Koja ce 3aBpIiaBajy Ha —S, 10/aje ce camo anoctpod, Hnp. Hercules’ labours. Takohe u
y HEKUM U3pasuma Nonyrt for goodness’ sake. Bunetn - Eckersley and Eckersley, 1976: 45.

187 V HexuM rpamarvkama mopejl IIOMEHYTa TPU 3Haueha FEHUTHBA, HABOJIM CE M TeHUTHB mopekia (Hip. the
wines of France), onucHu reHuTHB (HIp. @ women’s college), napTutuBHW/ neonu reautus (Hop. part of the
problem) i ano3utuBHu renuTHB (Hrp. the city of York) (Quirk and Greenbaum, 1979: 95).

138 3a pasmuky oz u3pasza A portrait of Rembrandt (‘one portraying him’).
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V Crartyc caBpeMeHOI eHIJIeCKOr Kao Me)yHapoaHoOr je3nka

Jlo6a rinobanu3anuje KapakTepuiie, u3mel)y ocranor, yCrOH €HIJTIECKOT je3uka, cTora he
,»hoderak Tpeher MuiieHHjyMa ocTaTH 3a0€JIeKeH Kao MOYeTaK je3WYKOT, MOXKIA M KYITYPHOT,
UMIIepHUjalIi3Ma CHIJIECKOT je3HKa, KOjH Ce He3ayCTaB/bUBO IIMPH IIEIUM CBETOM M yJIa3u Yy CBE
cdepe, Kako pagHOr, TAaKO M JKUBOTHOT MPOCTOpPA CBAKOI IOjeIMHAYHOT CTAHOBHHMKA HAIIIe
mwranere” (Poli¢, 2013: 21). EHriecku je3uk je mpomao Iyr MEpHOJ pa3Boja, MPETPIEo
pasMyuTe yTHIaje ¥ MPOMEHE, a HAa TOM CBOM IIYTY TEXHO je yrpoirhaBamy, MTO CE MOXE
BUJIETH Ha MpUMepy ryosbema diekcuje ko umenuiia. Hojuep (Neuner, 2002: 7), Ha mpumep,
HABOJM jeIHOCTABHE IPaMaTHYKE CTPYKTYpE, Kao jeJHY O TPH CTBapH, KOje CY 10 MHIILBEHY
OBOT' ayTopa, MOTNPUHENE JAHANIK0] TOMYJIAPHOCTH CHIVIECKOT je3WKa IIMPOM CBETa. A pa3Boj
MH(POPMAIIMOHHUX TEXHOJIOTH]a j& Y BEJIMKOj MEPH JIONPUHEO IIHUPEHY U OJIP)Kakhy SHIJIECKOT Kao
cerckor jesuka (Crystal, 2001; 2006). PacnpocTpameHOCT €HITIECKOT Kao MPBOT, IPYror HIIH
CTpaHOT je3uKa, JIOCerya je CBETCKEe pa3Mepe M SHIJIECKH je3WK JaHac uMa ctaTtyc mehyHapoaHe

nunree ¢panke (lingua franca) (ITasuh [Manuh, 2017; Poli¢, 2013).

bap6ep, bun u o, y oae/bKy 0 eHIIeckoM Kao ,.cBeTckoM jesuky™ (Barber, Beal and
Shaw, 2009: 239-264), roBopehu 0 BETrOBOj PACIPOCTPABLEHOCTH U BapujeTeTHMa IMPOM CBETa,
3aKJbydyjy J1a Cy pa3iHkKe Y ,,()OpMaTHOM CTHIIY IHCAHOT je3WKa™ CBUX THX BapHjereTa ,,Maie”,
YaK ,,3aHeMapJbUBE U Ja C€ y TOM CMHUCIY, MOke pehu ma mocToju JeTWHCTBEHH ,,ITMCAHU
CTaHJap/l CHIJIECKOT je3uka’ Ha riiodaiaHom HuBoy (Barber, Beal and Shaw, 2009: 264). OBakas
3aKJbydakK je, Moke ce pehM, MpeBHIle YONIITEH, a MUTamke EHIJIECKOI Kao CBETCKOT je3HKa
MPUKA3aHO je Kao BeoMma jeJHOCTaBHO, ca yuMe ce He Oucmo cioxwmid. [IpoGnem riobanne
PacrpoCTpamEHOCTH EHIJIECKOT je3WKa, FErOBOT HEMPECTaHOT MIMPEHha W Memara, OpojHH
BapHjeTeTH W OONMIHM y KOjuUMa ce jaBJha, MHOTO je KommmekcHHju mpobnem'®, Crora 6u ce
OBaKBE TBPJAKE MoOpaje TMOTKPENUTH TMOAPOOHUJUM HCTpaKMBalkbUMa NHUCAaHUX OOJIUKa

PA3IINIUTUX BapI/IjCTCTa CHIJICCKOI' IIMPOM CBCTA.

JIuareucra Jlejun Kpucran, y MHOTMM CBOjUM paJioBUMa, paclpaBjba O CTaTycy

CHIJICCKOI' Ka0 IUIAHCTApHOT je31/11<a N KaKO TakKaB CTAaTyC YTH4YC Ha HCTrOB [daJbU pa3Boj n

139 Nleramuuje Bumetn Jenkins, 2006.
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Memame. Tako, Ha TpuUMep, HAaBOAM Ja TPU UETBPTUHE CHIJIECKOT BOKalysapa 4YHWHE
M03ajMJBEHUIIE, KOje Cy TOKOM MEepuoJa O]l XWJbaJy TOJWHA YIUIE y CHIJIECKH je3UK U3 CTO
nBanecer paznmmuutux jesuka (Crystal, 1997: 5). V¥V cBojum pacmpaBama o BapujeTeTHMa
SHIJIECKOT ImupoM cBera, Kpucran kopuctu tepmuH ,,new Englishes (of the world)“ (Crystal,
1997:3; 2000:6; 2006: 7). Ynorpeby obmuka MHOKuHE ,,ENglishes cmarpamo onpaBaaHom u
MPUKIIATHOM, HAPOYUTO aKO y3MEMO y 003U YMILCHHILY J1a Ha MCHAIE JEIHOT je3UKa YTUIY
pa3HU BaHJIMHTBUCTHYKU (aKTOPH Kao IITO je CpeauHa y Kojoj ce oH kopuctd. Kynrypa, dmaopa
u (dayHa y pasIMUYMTHM JEJIOBUMAa CBETa C€ pas3iuKyjy, crora ce Hamehe moTpeba 3a
NPOIIMPUBAKBEM BOKaOyliapa CHIVIECKOT je3MKa, HOBH TOBOPHUIM Ta MOIUQPUKY]Y U
npuiarohaBajy cBoMm OKpykewy u cBojum morpedama (Crystal, 2000: 6). 3arum, ,,cBaku
BapHjeTET CHIVIECKOT UMa COTICTBEHY IpaMaTHKy, BokaOyiap, ¢poHosorujy u cemantuky (Blake,
1996: 332; npema: Poli¢, 2002:153), mTo ce onapaxasa Ha opTorpadujy, Tako Aa je HEPEATHO
3aKJbYYUTH Ja Cy paznuke mehy GopMaiHuM oOJIMIIMMa, TIHCAHOT BapHjeTeTa SHIJICCKOT je3UKa
[IUPOM CBETa TOTOBO ,,3aHEMapJbUBE™, Y CYNPOTHOM UX TpeOa MOTKPEMUTH YBPCTHM JOKAa3MMa

OJTHOCHO EMITHPHjCKUM HCTPAKHBABUMA.

Kpucranosa kwura English as a Global Language (Crystal, 1997; 2003), y kojoj roBopu
o OyayhHOCTH eHryieckor Kao Bojeher cBETCKOTr je3uka, HaWIlUIa je Ha OIUTPE KPUTHKE HEKHUX
ucrtpaxuaya. Hanme, @umuncon (Phillipson, 1999: 265-276) usnocu tBpame aa Kpucran y
OBOj KHIbM3M IMOKYIIaBa Ja IPOMOBHINE JOMMHAIM]y EHIJIECKOr je3uKa U ,,CJIaBH™ HETOBO
HIMpewe, 3aHeMapyjyhu OuTHe TeMe MOMYT JMHTBUCTUYKOT MMIIEpHjaliu3Ma U JIMHIBUCTHUKHUX
spynckux mpasa. C apyre crpane, mokemMo pehu nma Kpucran 3ampaBo mokymasa fa MOHYIH
ujeagaH MoJiell, IpeMa KoMe OM CBU CTAHOBHHIIM IUTAHETE TOBOPUIIM €HIJIECKUM JE3UKOM alu Ou
HCTOBPEMEHO HETOBaJI CONCTBEHH JE€3UK U KYITYpy, Kao IPUMEp OBAKBE UJCATHE CUTYyallHje Yy
NpakcH HaBeJeHe Cy ckanauHaBcke 3emube (Crystal, 2003: 6). Melyytum, ca OBaKBUM MOTJIEIOM
Ha OynyhHOCT €HIJIeCKOT je3HKa Kao TJI00alHOr y3 O4yBame MaTepm-er je3uKa U KyJIType, He
OMCMO MOTJIM J1a ce CIOXHMO M TIOpe] HeKuxX noTBphermx mpumepa. Hucmo curypHm, ma Ou
OBAaKBa MJealiHa CUTYyalija Ouia peaisHa, OJHOCHO Ja OM ce MOrIJia MPOIIMPUTH Ha OCTAaTaK CBEeTa
U OJIp’KaTH Ha riobamHoMm HHUBOy. Mmak, cmarpamo na MHore apyre Kpucranose pacripaBe Ha
oy temy (Crystal, 2006, 2001, 2000, 1997), yka3yjy Ha To ma cy PUIHIICOHOBE TBPIIbE, Ja
Kpucran rmopudukyje pacrpoTpameHOCT SHITIECKOT Ha pavyyH ayTOXTOHHUX je3WKa W KYITypa,

nperepane. Tpeba OuTn 00a3puB Kaja je y NMHUTamky JMHBUCTUYKHM HMIEpHUjaIn3aM, OH MOXe
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OUTH TIpeTHha MambHHCKUM je3unuma, mehytum, He Tpeba mperepuBatu. lllupeme eHriieckor
je3WKa je MOTpeOHO caryiefaTh W3 Pa3IHMYUTHX YIJIOBA, Y CYNPOTHOM, jEAHOCTPAHH HAYHH
mocMaTpama OBOI MpoOJieMa, MOXKE JOBECTH [0 CTBapama HCKPUBJbEHE CIHKE, a He
carieqaBama peajgHe cuTyaruje. Mimamo ciydaj aa ce MpBU IMyT C€ y UCTOPHjH, jelaH je3uK
ynoTtpe0JbaBa Ha TJIOOATHOM HHBOY, a Ha HETOBY CTPYKTYPY W CaApiKaj y IMOAJEAHAKO] MEpH

YTHYy U M3BOPHH FOBOPHUIIM K OHU KOjUMa je To ctpanu wiu apyru jesuk (Filipovi¢, 2009: 97).

Enrnecku je3uk naHammuile, Besyje ce 3a npocrneputet 1 Moh. Hanpenak Ha nudHOM H
npoeCHOHATHOM IIJIaHy, TOTOBO j€ HE3aMHUCIUB 0e3 MM03HaBama EHIJIECKOT je3MKa OJHOCHO
,,KOMIIETCHTHA yroTpeda eHIJIECKOT je3WKa OCHTypaBa JOMHHAIIM]Y TOBOPHHUKA y CBAaKO] BPCTH
KOMYHHKaIije Mel)y roBopHHIIMMa eBpornckux 3emasba‘ (Janssen, 1999: 46). IlosnaBame
SHIJIECKOT JaHac Iopenu ce ca ymeheM uuWTama W mHcama y a00a HHIYCTpH]jaIH3aluje
(Carmichael, 2000), a Ha rob6anHoM HHUBOY oMoryhaBa periaBame OpojHux npodsiema (Raasch,
1999). Enrnecku je3uk caBpeMeHOr n00a, Takole, MpeacraBjba HEM30CTaBHH JEO OIIIITET
obpazoBama (Huber, 1998). bpojuu BapujeTeTH OBOT je3UMKa IIUPOM CBETa, YKa3yjy Ha HETrOBY
JIOMHHAIIM]y, alli U HA TO Ja jeé KOHCTAaHTHO W3JI0KEH MpOMEHama, IITO IOKa3yjy pa3IHu4uTh
BapujeTeTH eHrjeckor jesuka mmpom ceera (World Englishes), umju roBopHunm yrudy Ha

HEr0BO MEHhame U IPUMEPH Cy IIpUilarohaBama €HIJIECKOT Je3UKa Pa3INYUTUM KYJITypaMa.
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VI MeTom0/10ruja nCTpakKnBama

VY mecToMm moriaBiby paja MPeNCTaB/bEH j€ METOAOJIOIIKH OKBUP HCTPaKMBaba, LITO
yKJbydyje MpeaMeT HCTpaKuBamba, XHUIOTE3e, IMJbEBE, 3aJaTake, OYCKHBAHE pE3yITaTe€ H

IIPUMEEHBCHE MCTO,Z[C.14O

6.1 IlpeaMeT HCTPaKUBakbA U XHIIOTE3e

[Ipenmer Hamier Hay4YHOr HCTPAXKUBaKka jeCy HMMCHUIIC CHIVICCKOT je3UKa M HHXOB
IIMjaxXpOHMjCKH Pa3BOj OJl CTAPOEHTJIECKOI IEpPHOAa W TPBUX MHUCAHUX TEKCTOBA, IPEKO
CPEELECHITICCKOT JI0 MOJCPHOT M TO CaBPEMEHOI IIepHOJa je3uKa, y3 Moce0aH OCBPT Ha

MMEHHUIIE Ca HEMPABUIHOM MHOKHHOM.
VY uctpaxuBamy MojJa3uMo o ciaeaehux TBpIamu:

1. iMeHHIIe Cy TOKOM CTapOCHIIIECKOT Pa3BOjHOT Meproa umMaie 0orary (hJIeKcHujy, a CHIICCKU

JE3HK je y TOM Nepuoay OO0 CHHTETUYKU TUI je3UKa.

2. TokoM cpelnmeeHINIeCKOr Mepruoia UMEHHULE Cy CE€ OJUIMKOBaJle PEIyKOBAaHOM (IIEKCH]OM,
cMamemne (DIEKTUBHUX HAacTaBaKa YCIOBWIIO j€ THUIOJOUIKY MMPOMEHY je3HKa, OJJHOCHO Ipea3ak

CHI'JICCKOT je3m<a N3 CUHTCTUYKOT' y aHAJIMTUYKHU THIIL.

3. MMenuiie MojiepHOT Meprojia pa3Boja €HIVIECKOT je3uKa KapakTepulle ryOuTak (iexkcuje u

cBoheme (IEKTUBHHUX HACTaBaKa Ha HacTaBak —(e)s.

4. NmeHuiie cy 4ecTo Memajie Tpyny Kojoj Cy mpumaaaine kao HIp. boc - béc koja mobuja

HACTaBaK —S y MHOXXHMHHU U JaHac riacu book - books.

6.2 lIn/beBM MCTPAKNBAKHA M OYEKMBAHM Pe3YJITATH

Kana je ped o musbeBrMa HaIleT UCTpaXKUBamka, TSKUheMo Ja:

140 TIpunuxom u3pane METOMONOIIKOr OKBHPA MCTPAaKUBAba OCIOHMIN CMO ce Ha pasmuuute ussope (Kneyr, 2010;
Paunuesuh, 2009; Dérnyei, 2007; Kundacina i Bandur, 2007; Kuzmanovi¢ Jovanovi¢, Andrijevi¢ i Filipovi¢, 2012;
Larsen-Freeman and Long, 2014).
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1. yTBpAMMO Ha pEMpe3eHTATMBHOM KOPIYCY Ja Cy C€ HMEHHUIIE CTAPOCHIJIECKT IMepHoja
oJUTMKOBajie OoraToM (JIEKCHjoM, KOja c€ TOKOM CPEIIbCCHITIECKOI MepHoja peAyKoBaia U
TOTOBO HWITYE3JIa Y PaHOM MOJIEPHOM MEPHOAY pa3Boja OBOT je3uka, cBoaechu ce Ha jeman

HacTaBak —(€)S 32 MHOXKHHY U M3pakaBambe MPHCBOJHOT 00JIMKa (TEHUTHBA);

2. IOKa)KEMO J1a Cy U3BECHE MMEHUIIE M3BOPHOT MOpEKJa ycIese 1a, 10 JaHallber 100a, 3aapxe
o0JIMKe KakBe Cy MMajie y CTapOCHIJIECKOM U CPEII-E€EHITIECKOM IMEepUOAYy U Ipe/ICTaBIbajy

IpUMepe T3B. HEMPABUIIHE MHOXKHHE Y CABPEMEHOM €HIJIECKOM jE3HKY;

3. WIyCTpyjeMO MPOMEHE KOje je SHIJIECKHU Je3UK MPETPIeo Ha MYTY Mpeslacka U3 CUHTETUYKOT Y

AHAJMTHYKYU THII je3UKa, Ha IPUMEpPy UMEHHIIA.

Ouekyjemo na he pesynratu JOOMjeHU EMMHPHUJCKUM HCTPAKUBAKBEM, MOTBPIAUTH
XHUIIOTE3€ O]l KOjuX cMO KpeHyian. OmHOcHO na heMo TBpIAme MOTKPENHUTH MojanuMma Koju he
npoucreh W3 KBAHTUTATUBHE M KBAJMTATUBHE CHHXPOHO-IUjaXpOHE aHAIM3e H3a0paHOr

KopI1ryca.

6.3 3ajaum ucTpaxkuBama
OCHOBHM 3a/1aTaK Halllel UCTPaXKMBamba CacTOjU ce€ y TOME Jia ce JONpPHUHECEe pa3Bojy
HCTOPHUJCKE JIMHIBUCTUKE y LMJbY OjpehrBama TEOPHJCKUX IMOCTAaBKM HAa OCHOBY KOJUX Ce€

HUCTpaXXKUBamka MOT'y TCMCJbUTH.

Y OKBHpY peNpe3eHTAaTHBHUX Yy30paka M3 KHIKEBHUX M3BOpa BPIIM C€ TpaMaTUykKa
aHaJM3a BPCTE PEUd, y HAIlleM CIy4yajy, UMEHHUIIAa U HUXOBE TBOpOE MOCMATPaHO IUjaXxpOHO,

OJTHOCHO ITyTeM aHaJIM3€ UCTOPH]CKOI pa3Boja EHITIECKOT je3HKa.

[Tocnenwu, anu He U KpajibU, 337aTak OKPEHYT je JONPUHOCY pa3Boja TEOpHje HACTaBe
je3uKa, jep pe3yjiTaTd Kao LITO je Halle UCTpaXXMBambe YCMEPEHO Ha HMMeHHIe, oMoryhasajy
HAaCTaBHUIIMMA CTPAHMX j€3MKa Jla HCKOPUCTE JlaTe pe3ynTare y MpoLecy pa3Boja MCUXOJIOMKUX

(hakTOpa HAcTaBe, Kao IITO jeé MOTUBAIIH]ja 3a IPOIITUPEHE HHTEPECOBAkA 3a CTPAHE Je3UKE.
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6.4 MeToae ncTpakuBama

VY ucTpaxuBamkmy KOPHUCTHUMO KOMOWHAIM]y BHUIIE METOAAa KOje C€ NPOXKUMAjy U
nonymyjy*l: neckpunTHBHY METOY, METOYy CHHXPOHO-IMjaXpOHE AHANHM3E, METOY CHHTE3E U
reaepanuzainyje. Pesynraru ce mpuka3yjy KBAaHTUTATUBHO U KBATHTATUBHO. Y KBAaHTUTATHBHOM
CMHUCITy, OpojyaHO W TPOLEHTYaAIHO Kpo3 oaroapajyhe Ttabeme u rpadukoHe, ITOK ce

KBaJIMTaTHBHA aHAJIM3a OJHOCH Ha OIIUMC, TYMAUCHE U KaTCFOpI/BaI_[I/ij pesyirara.

141 KomOMHauMjoM 1Ba WM BHUINE METOJla HCTPAXKMBama, KOjU CE TPOXHMMajy U JOMymbaBajy, ao0ujajy ce
noy3aanuju pesynratu (Panuesuh, 2009: 91).
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VIl Pe3yiaratu ucTpakuBama

Y oBoM moriaBpy MpukazahemMo HCTpaXMBaukKW €0 pajna, a pe3yiataTd he Outu
MPEJCTaBJbeHU KBAIUTATUBHO U KBAaHTHTATHUBHO, MPBO 32 MMEHUYKE OOJIMKE CTAPOCHIIIECKOT, a
MOTOM 32 UMEHHYKE OOJIMKE CPEIECHITIECKOT TIeproa. Y MOCIEIbEeM Jelly CeIMOT TOTJIaBiba,
ocBpHyheMo ce Ha mpuMepe UMEHHIIA U3 CTAPOCHTIIECKOT U CPEIIECHITIECKOT KOopIyca, Koje Cy
ycriene Ja 3aap)Ke M3BECHE OJUIMKE W3 MPOILIOCTH Kaja je ped o rpahemy mHoxuHe. Takse
MMEHUIIE Y CaBPEMEHOM CHIJIECKOM je3UKY TPHIIaajy MaJoOpOjHUM TpyliaMa UMEHUIIA Cca T3B.

HCIIPABHUIIHOM MHOXHWHOM.

7.1 AHaJIM3a CTapPOEHIJIECKOT KOpILyca

HcTpakuBame UMEHUYKHX OOJIMKA CTAPOCHIIIECKOT MEePHO/Ia CIIPOBEIM CMO Ha KOPITyCYy
KOju 00yxBaTa OJUIOMKe Kako u3 crapoenriecke noesuje (Cedmon’s Hymn, The Lord’s Prayer,
The dream of the Rood, The Battle of Maldon) Tako u u3 npo3uux nena (Anglo-Saxon Chronicle,
The Voyages of Ohthere and Wulfstan)!*?. V crapoenrneckom 100y, HajpaHHja KEHKEBHOCT
nucana je y cruxy (Kovacevi¢, Kosti¢, Pervaz 1 Frajnd, 1991: 15), a nenu ce Ha CBETOBHY
oxHocHO xepojcky (The Battle of Maldon) u penuruosny (Cedmon’s Hymn, The Lord’s Prayer,
The dream of the Rood) moesujy. Kosauesuh (Kovacevié, 1991: 15) HaBomu ma pa3BHjeH
MECHUYKH U3pa3 U YCTaJbeHOCT opMe yKasyjy Ha TO ,,J1a je aHTJIOCAKCOHCKaA Moe3uja uMania JIyr
pa3BOjHH MYT y YCMEHOM OOJHMKY". MaHacTUpH cy OWJIM IIEHTPH MUCMEHOCTH, YTHIIA] I[PKBE U
xpuirhancTBa 610 je orpoMaH, IITO CE€ OAPa3HIo U Ha KEUKEBHOCT OBOT nepuoja. OpuruHaiHa
Mpo3a Ha aHTJIOCAKCOHCKOM je3WKY Halla3W C€ y XpOHHMKaMa Koje Cy 3amucuBaiu Kamyhepu y

manactupuma (Kovacevic, 1991: 15).

[Toe3ujy cTapoeHTrIeCKOr Iepuojia OJJIUKYje CTHX 3aCHOBAaH Ha TOBOPHOM ]E3HWKY,
OJTHOCHO ,,aJTATEPATUBHO aKIeHaTCKU cTuX ca 1e3ypom™ (Dekani¢-Janoski, 1998: 72). Ilepsa3s
(Pervaz, 1991: 21) o6jammaBa J1a ce aHIJIOCAKCOHCKU CTHUX CAcTOjao O] JIBa MOJIyCTHXA KOje je
onBajana may3a (ue3ypa). Harmacak (akmeHar) je majao Ha JB€ pe4d y IPBOM MOJYCTHXY U Ha

JEIIHO] WJTU JIBE PEYH Y IPYTOM TMOJMYCTUXY. AJUTEpaIyja je moBe3nuBaja MoJyCTHXOBE Y IETUHY.

142 TIpeBou TEKCTOBA M O/IIOMaKa U3 CTAPOEHTIIECKE TIOE3Uj€ U MPO3€ Ha CPIICKH je3UK, MOTY ce Hahu y kmu3u ,,13
cTape eHriiecke kimkeBHocTr  (KoBauesuh, 1975).
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[IpeMa OCHOBHHMM IIpaBHJIMMa ajHWTEpanuje OJHOCHO T3B. ,MHUIIMjalIHE T'epMaHCKe pume"
(Dekani¢-Janoski, 1998: 73), Be3aHu CIIOTOBH ITOYHEHAIN CY HCTHM CYTJIACHUKOM, CYTTTACHHUKHAM
rpymama (Sc, sp, st) wiu Ouno kojuM camoriacHukoM. Kaja je y mutamy cTapoeHrJiecKa rnoesuja,
MMOMEHYJIH OMCMO Ja je KapaKTepHile yrnorpeda pa3IuduTUX CTUICKUX (PUTrypa, Kao u TO Ja CY

puMa u cTpoda TIpencTaBIbane perkocT 4,

3a pa3auKy oj Toe3Wje, Koja je HacTaja Ha IepMaHCKO] TPAAUIUjU y KOjy Cy YYCHH
Kanyhepr HaKHAJHO YIUICIHM YTHIj JIATHHCKE MaHACTUPCKE KYIType, Mmpo3a ce MPBOOUTHO
jaBuna Ha snatuHCKOM je3uky (Dekani¢-Janoski, 1998: 241). V neBeroM Beky, MOj yTHUIajeM
Kpama Andpenal®®, yueHor Bmajgapa u BeIMKOT NMPOCBETHTEhA KOjH j€ ,,CTEKAO CIIaBy OIa
enraecke npose* (Pervaz, 1991: 40), 3nayajua uctopujcka u umozodcka nena nmpeBoheHa cy ¢
JATUHCKOT Ha EHTJIeCKU je3uK. Bennku Opoj mpeBoaa mpumucyje ce camoM Andpeny, a mocedHo
Cy 3Ha4ajHU HETOBU MPEATOBOPH U MHTepIionanyje. Ha AndpenoBy HHALIM]aTUBY je TOILIO U J0
CHCTEMAaTCKOI' 3allMCHBamba OWTHUX HMCTOPHjCKO-KYNTYpHUX pgorahaja y nemy moa Ha3HBOM
,»ZAHTrI0CaKcoHcKa Xxponuka®. [locie Andpena, Mel)y aHIIIOCAKCOHCKUM THCIIUMA UCTAKIHU CY Ce

Andpua'®® n Byndcran'®.

3a TIOMEHyTE€ pYKOMHCE OJUIyYUSId CMO ce 300r Tora INTO, MpeMa MHOTUM
uctpaxxuBaunma (Algeo and Pyles, 1966; Doli¢, 2002; Sweet, 1879), mpencraibajy 1aeo
peTpe3eHTaTUBHOT KOpIyca 3a je3W4Ky aHalM3y CTapOeHIJIecKor mnepuonaa. Takohe, cBH
OJIJTIOMITY 0J1a0paHu 3a aHaJU3y Cy Ha 3alaJHOCAKCOHCKOM JHJaJIeKTy, U3 pasJiora IITO CE OBaj
IUjaieKT cMaTpao CTaHAApAOM EHIJIECKOT je3WKa Y CTapOCHIJIECKOM TMepuoay. 3a CBAaKU OJ

IIOMCHYTHX PYKOIIHMCA, IMMPUKA3AJIM CMO aHAJIM3UPAHEC HUMCHUIC aﬂ(l)a6eTHI/IM peaom. V3 CBaKy

143 Neramuuje nornegatu Pervaz, 1991: 21-22; Dekanié-Janoski, 1998: 72-90.

144 Tlosmar je y enrmeckoj uctopuju kao Andpen Bemuxu (Alfred the Great, 849-899). Ilocrao je kxpab Becekca
871. romune, a morom u uene Enrmecke (Pervaz, 1991: 39). buo je Benuku Ap:kaBHUK, KOjU ce TOpen Bohema
Jp>KaBe M BOjeBarba, MOCBETHO 00pa3oBamy U MOIU3amkbY MMCMEHOCTH.

15 Angppuu (£lfric, oko 955 - oko 1012) 6uo je MOHax ¥ yuuTeEh Y jeIHOM MaHacTHpy y JlopceTy, a pea cMpT U
omat y MaHactupy EjHmam y Oxcdopackoj rpodosuju. IlpeBoano je nemoe Crapor 3aBera, NMpOIIMPUBAO0 U
caxxumao rpaly opurunana. Hammcao je Benukun 6poj nporoseau. Ctui My je OMO jacaH M jeJHOCTaBaH, H-Erosa
Ipo3a CaKMMa yTHIlaje JAaTHHCKUX y30pa M CTapOCHTJIECKE TMoe3uje . Y JIHUTepaTypH je IO3HAaT M Kao Andpud
I'pamarmuap (Z&lfric Grammaticus) jep je Hammcao rpaMaTHKy JaTHHCKOT je3WKa W TPBH JIATHHCKO-CHIIICCKH
peunnk. (Pervaz, 1991: 41)

146 Byngeran (Wulfstan) je 6uo 6uckyn y Jlongony (996-1002), a notom Hambuckyn y Jopky rae je ympo 1023.
roauHe. bro je caBetnuk kpasba Etenpena (Athelred) u kacauje Kuyra (Cnut), 3a koje je miucao 3aKOHCKE TEKCTOBE.
Harmucao je 6pojHe mpomnoBen y Be3n ca 0CiIadJbeHUM MOPAJIOM Y 3eMJbH U IPKBU. IbeToB cTHII yKa3yje Ha BEJIUKY
opatopcky BelTuHy. Kopuctro je embariyne uspase, Urpy pedd, aluTepalujy U pUMy, MOCTaB/ba0 PETOPHYKA
nurtama. (Pervaz, 1991: 42)
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UMCHUIY CTOjH TIPEBOAHM CEKBUBAJICHT Ha CaBPEMEHOM EHIJIECKOM M CPIICKOM je3HKYy.
KBanmutatnBHa, MOpP(GOCHMHTAKCHMYKAa aHaJIM3a CTapOCHIJIECKMX HMEHHMIA o0yXxBaTta U
uHpopManuje o poay, Opojy U Maaexy CBaKOI UMEHHYKOT 00JIMKa OJHOCHO JEKIMHAIU]H KOjOj
nata umenuna npunana®’. ¥ mopdonomkom cMuciy, ancrpaxoBa je U o0jalmen (IeKTUBHH
HACTaBaK 3a MaJIexk aKo je (iekcrja IpUCcyTHa, a ¢ aclieKTa CHHTAKCe carjieiaBa ce CHHTaKCHYKa
dbyHKIIMja KOjy AaTH OOJMK MMEHHUIle 00aBjhba Y PEUCHUIIM OAHOCHO aHAIM3UPAHOM TEKCTY.

KBanturatnBHa aHaim3a oOyxBara Ta0elapHO TIpWKa3aH Opoj OJHOCHO MPOIICHAT

3aCTYIJBCHOCTH PA3IMYUTHX MAJICKHUX 00JTUKA U (IICKTUBHUX HACTaBaKa.

CkpeHynu OMCMO TaXBY, Ja Cy €€ y KOPITYCY KOjH CMO OJadpaiy, MHOT¢ UMCHHIIC U
BUXOBU Pa3IUYUTH OOJIMIM MOHOBWIK. Meh)yTum, MU MX HHCMO M30CTaBHJIM U3 aHAIU3E 3aTO
IITO j& IUJb HAIlleT HCTPaXMBamba JIa OTBPAMUMO Jia Cy CE CTapOSHIJIECKE MMEHUIIE OJUTMKOBAJIC
OoraroM (IIeKCHjOM; Kao M J1a MOKaKEMO Y K0joj MepH Cy OWIHM MPUCYTHH UMEHUYKH OOJIUIH C

(bJ'IGKTI/IBHI/IM HacTaBIMMa.

7.1.1 KBaauraTuBHa aHaJIu3a
VY okBHpY KBaJUTATHBHE aHAIM3€ onucaheMo pyKoImce Kojeé CMO YBPCTHIIU Y KOPITYC,

Kao M UMEHHYKE O0JINKE KOje CMO U3 JaTUX PYKOIIHCa I/I3,[[BOjI/IJII/I.

7.1.1.1 ,Keamonosa xumna“ (Ceedmon’s Hymn'*®)

OBa crapoeHrjecka rmecMa CacToju Ce OJ JIEBeT CTUXOBAa M cMarpa ce ,,HajCTapujuM
NPUMEpPOM PEIIMTHO3HEe Moe3uje cTapoeHmieckor mnepuoxa™ (Algeo and Pyles, 1966: 129).
Kosauesuh (Kovacevi¢, 1991: 17) ob6jammaBa 1a je nmecmy ucneBao KeamoH, Koju je OM0 HEyKH
roBenap y jeIHoM HOPTaMOpHjCKOM MaHacTupy. Jenne Beuepu, KeaMoH je mpucycTBOBao ro3om
KOjY j€ HalyCTHO NOCpaMJbEH jep HUje yMeo Jia CBUpa Xapdy U y3 by Ka3yje CTUXOBe. 3acmao je
y IITaJH U YCHUO YyJecaH caH. JaBWIO My ce MpoBUl)CHE W MOAAPHIO MY MECHUYKH TalleHAT
Kako O TeBao 0 CTBapamy cBeTa kako nuiie y CBetom mucMy. KenmmMoH je Morao meBatu necMmy

KOjy J10 Taja HUje 4yo, a KaJl ce MpoOyIuo UCIIPUYAO je IITa My ce JeCuio y cHy. Mrymanuja ra

147 Opne GucMO HAMIOMEHYJH 1a CMO C€ TIPUIIMKOM AHAIIM3€ CTAPOEHITIECKOT KOPITCa OCIIAmalld HA CTAPOEHITIECKE
rpamaruke Old English Grammar (Wright and Wright, 1914) u An Old English Grammar (Quirk and Wrenn, 1955).
MehyTum, IPUINKOM ONHCAa UMEHHIIA KOPUCTIIM CMO TEPMHHOJIOTH]Y W YKy MOJENY ACKIHUHALMja KOjy Cy Jailu
Ksepk u Pen u3 pasnora mro je jeJHOCTaBHHMja, a MpyXka CBe MOTpeOHEe MH(pOpMAIMje 0 UMEHHYKAM OOIHIHMa
KOjUMa CMO C€ Y HCTPaXMBamky OaBHIIH.

148 TIpuua u Keamony u Keamonosa xuMHa Hanase ce y bunosoj ,,llpksenoj ucropuju® (Ecclesiastical History of
the English People, 4, xxiv) (Algeo and Pyles, 1966: 129).
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je ociobonmia roBemapckor mocia. KeaMoH je MmocTao MeCHHK M HCIEBA0 je MHOTE IMEecMe
OubIMjcKOT canmpikaja, xkenehu ma Kpo3 WBUX OABPATH JbYIE OJl Ipexa M pa3BHje JbyOaB Impema
bory u meroBum nenuma. [lomenynu GucMo J1a OBy KpaTKy HecMy OJJIHKYyje Oorara ymotpeba
Bapujarmjal®®, xoje ce ornemajy y pasmmumtum Hasmuma 3a Boral® (Dekanié-Janoski, 1998:
114).

OBa kpaTka recMma Cajp>ku YKYITHO JBaJieceT JBa MMEHUYKA o0uKa (umeHune Weard n

Dryhten ce jaBibajy 1Ba MyTa):

1. béarnum ‘children’ (mema) mpumaga jakoj ACKIMHALMJU U TO OMINTO] ACKIMHALM]H
UMEHUIA cpemer poaa. OONIHK U3 TEKCTa je y NaTUBY MHOKHMHE U UMa HacTaBak —Um, a
BpIIU (PYHKIIM]y HEPABOT 00jeKTa.

2. Dryhten ‘Lord’ (I'ocnon bor) mpumana jakoj JeKJIMHALMJU U TO OMILITO] AEKIMHAIIM]H
MMEHMIa MyIIKor poaa. OBa HMEHMIIA Ce jaBJba JIBa IyTa Y aHAIM3UPAHOM TEKCTY, 00a
IyTa y HOMHHATUBY jeqHUHE Oe3 duiekcuje ca GyHKIUjoM CyOjeKTa OJHOCHO BPIIMOILIA
paame. Hanmomenynu OucMo fa ce KoJl OBE UMEHUIIE, IPUIMKOM J10/1aBalba (PIEKTUBHUX
HacTaBaka, T'yOM BOKall —€- (npr. TEHUTUB jeTHHHE Tacu dryhtnes,), ITO ce HHAYE
Jie1aBa Ko/l IBOCJIOKHHUX UMEHHIIAa KOJ] KOjUX je MPBH CJIOT Iyr a Apyru kKparak (Wright
and Wright, 1914: 169; Quirk and Wrenn, 1955: 21).

3. éordan ‘earth’s’ (3emJpa) je HMMEHHIIA je JKCHCKOT poJa W Tpumaga ciaboj —an
JNeKIMHAIUjU. Y TEKCTy UMa OOJMK MeHUTHBA JeIHMHE M HacTaBak —al, ca IPUCBOJHUM
3Ha4YeweM U (PyHKIMjoM aTprOyTa. Y HOMUHATHUBY jeIHUHE OBAa MIMEHUIA IJ1acu éoroe.

4. firum ‘men’ (Jbynu, JbYACKH POJ) MPHUIAJIA jaKO] ACKIMHALUJH U TO OMIITO) ICKINHAIH]U
MMEHHIIa MYIIKOT poja. MiMa o0nuk maTrBa MHOKHHE ca (JIEKTUBHUM HAacTaBKOM —UM, a
BpIIM (PYHKIIM]Y HETIPABOT 00jEKTa.

5. foldan ‘earth’ (3emiba) je MMEHUIIA )KEHCKOT pojJia U MpHMaja ci1adoj —an JekauHauuju. Y
TEKCTy MMa OOJMK aKy3aTHWBa jeJJHMHE ca HACTaBKOM —aN M BpUIM (QYHKIH]y MpaBor

o0jekta. Y HOMUHATHUBY jeJHUHE riacu folde.

149 Bapujauuje uin napasense ppase Cy CTHIMCTHYKM €JEMEHTH KOju oMoryhaBajy MecHUKY Jia jeJiHy HCTY MMCao
ucKaxe Ha Buiie HaunHa (Pervaz, 1991: 21).

150 YnorpebibeHo je uak mect pasnumuumTux peun: Weéard ‘Guardian® (YUysap, 3awruthuk), Meétod ‘Creator’
(CrBopuresn), Wiildorfieder ‘Glory-father’(Oran Backonuke cnase), Dryhten ‘Lord’ (I'ocnonap, ['ocnion), Scyppend
‘Creator’ (I'ociox TBoparr), Frea ‘Lord’ (Bnananar).
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10.

11.

12.

Fréa ‘Lord’ (T'ocnox bor, Biiaganair) je MMeHHMIIA je MYIIKOT Poja U Ipuiiaaa ciaboj —an
JNEKJIMHALM]H. Y TEKCTy MMa OOJIMK HOMHHATHBA jeHUHE O3 (hJICKTHBHOI HACTaBKa W
BpIIU QYHKIHU]Y CyOjeKTa.

héofon ‘heaven’ (He00) mpuMaaa jakoj ISKIUHAIM]H U TO OMNIITOj NSKIMHAIN]H IMCHHIIA
MymIKor poaa. Mima o6nuk aky3atuBa jenHuHe 0e3 diekcuje u o0aBiba GyHKIIH]Y ITPABOT
objekta. Harmacwim OmcMoO na koA OBE HMMEHHWIIE, NMPHIMKOM (JeKcHje, J0Ja3u J0
IIPOMEHE BOKaja —0- U3 JPYror ciora, y BOKajd —€-, Tako NPI. HOMHUHATHB/aKy3aTHB
MHOXHUHE riacu héofenas (Wright and Wright, 1914: 169; Quirk and Wrenn, 1955: 21).
heofonrices ‘heaven- kingdom’s’ (HeGecko 1ApCTBO) MPHIMAIa jakoj ACKIUHAM]H U TO
OIIIITO] JEKIUHAIIN]H UMEHHUIIA cpeber poaa. OOIMK U3 TEKCTA je Y TeHUTUBY jeIHUHE U
MMa HacTaBaK -S. YIOTPeOJhEH j€ J1a O3HAYW MPUTIATHOCT, a BpIH (PyHKIH]jy aTpuodyTa.
hrofe ‘roof’ (kpoB) mpuIaza jakoj NEKIMHAIMH W TO OIIITOj JACKIMHALWJA UMEHHUIA
Mymkor poxaa. Mma oOnuk patuBa jeqHuHE ca (PIEKTHBHUM HAcTaBKOM —€, KOjU je
ynoTpeOJbeH ¢ nmpeanorom t0 u Bpiu (GyHKIUjy HEMpaBor 00jeKTa.

méahte ‘might’ (Moh) npumnaaa jakoj AEKJIMHAIUjH ¥ TO OIMINTO] ACKIMHAIIM]H UMCHHIIA
XKeHckor pona. OBle nMa O0JIMK aKy3aTUBa jeTHUHE, KOjU ce Hala3nuo 0e3 (iekcuje miu
ca extuBHUM HactaBkoM —e (Wright and Wright, 1914: 187), wto je ciy4aj y Haiiem
npumepy. Mmenuna oGaBsba (yHKIM]y mpaBor objekra. Jlomamu Oucmo na je oBa
MMEHUIIA UMajia je JBOCTPYKY OCHOBY OJHOCHO OOJIMK HOMHHATHBA jefHUHE - meaht u
miht (Wright and Wright, 1914: 188).

Metodes ‘Creator’s’ (CTBopHTesb) TpHIAAA jako] OEKIHHAIMJA M TO OIIITO]
JNeKIMHAIIMJM WMEHHUIa MYIIKOr poaa. Hamasum ce y oONMKY TeHMTHBA jeJHHHE 3a
O3HayYaBame NPUIAJTHOCTH ca (IESKTUBHUM HACTaBKOM —€S, y CIykOum artpulyTa.
CkpeHymu OWMCMO TaXmy Ja KOJ OBE HWMEHHUIE, y CBUM OOJMIIMMAa MHOXWHE,
CaMOIJIACHUK —0- W3 JIPYror cliora Tpelia3u y —e- (HIp. TEHUTUB MHOKHUHE TIIAcU
Meéteda) (Wright and Wright, 1914: 169-170).

middangéard ‘middle-dwelling (the earth)’ (3emspa) mpumnaga jakoj ACKIWHAIU]A U TO
OITILTO] IEKJIMHAIN]H UMEHHNLIa MYIIKOT poja. Mma o6nuk aky3aTtuBa jeHUHE KOju je 0e3

(IeKTUBHOT HacTaBKa U 00aBJba (PYHKIIM]Y MTPABOT 00jEKTa.
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

modgepanc ‘heart-thought’ (Mucao) mnpumnaza jakoj ACKIMHAIMJA W TO OIIIITO]
JNEKJIMHALMJM UMEHHUIIa MyIIKor pona. Mma oOnuk aky3artwBa jemHUHE 0€3 (PIIeKTUBHOT
HacTaBKa ca (pyHKIHjOM AUPEKTHOT 00jeKTa.

monncynnes ‘mankind’s’ (Jbynu, JbyIACKa BpCTa) MpUMNAAA jaKoj NEKIUHAIUJU U TO
OIIITO] JACKJIMHALMH UMEHUIIA CPEAEer posa. Y TEKCTy MMa OOJHMK TeHUTHBA jeHUHE
ca (JIEKTUBHUM HACTAaBKOM —€S, KOjH je ymoTpeOsbeH Ja M3pas3u MPHIIAJHOCT, a BPILIH
¢bynkuujy arpudyra.

or ‘beginning’ (moyerak) MpHIaja jakoj NCKIMHAIMJM M TO OMINTO] ACKIMHAIM]H
uMeHMIa cpeamer pojga. OONMMK M3 TEKCTa je y aKy3aTUBY jelHUHE 0e3 (UIEeKTUBHOT
HACTaBKa U BpIIU (YHKIU]y IPaBOT 00jeKTa.

Scyppend ‘Creator’ (bor - Tsopam) mnpumaga jakoj ACKIWHAIUJA W TO OIIIITO]
JCKJIMHAIM]H UMEHHIIa MYIITKOT poa. ViMa o0k HOMUHATHBA jeiHUHE 0e3 (preKTHBHOT
HACTaBKa, a BpUIN (YHKIH]Y Cy0jeKTa.

Weéard ‘Guardian’ (bor - UyBap, 3alITUTHUK) NpUIaja jakoj IEKIMHALUJU U TO OIIIITO]
JCKIMHAIIMH UMEHUIIA MYIIKOT poja. JaBjba ce JBa IMyTa y aHAIM3UPAHOM TEKCTY, 00a
myta 0e3 duiekcuje. [IpBO mMOjaBJbMBaEkE OBE MMEHHUIIE Y TEKCTY MPEICTaBJba OOJHK
aKy3aTuBa jeJHUHE M uMa (YHKIH]y MpPaBOr 00jeKTa, JOK ce JIpyru MyT OBa MMEHHIA
jaBjba y (YHKUMJU BpLIMOLA pajib€ OJHOCHO CYOjeKTa M IpejacTaB/ba HOMHMHATHUB
JETHUHE.

wéorc ‘works’ (iena) mpunaja jakoj IEeKJIWHALIMJH U TO OIIITO] ACKIMHAIM]U WUMEHUIIA
cpeamer poga. OOIMK U3 TEKCTa je Y aKy3aTUBY MHOXKMHE 0e3 (pIeKTUBHOI HacTaBKa, a
BpIIM (QyHKIM]Y paBor objekTa. CKpeHyau OMCMO MaXmky Ja AaTa UMEHHIIA UMa OOJIMK
0e3 (nekcuje y HOMUHATUBY U aKy3aTtuBy u jennuHe u MHoxuue (Wright and Wright,
1914: 171).

Wildorfeeder ‘Glory-father’s’ (Cetn Otarn, Otall BacKOJIMKeE CJIaBe) je CIIOXKEHHIA KOja
NpUIaZa jakoj ACKIMHAIMJM W TO OMNIUTOj JCKJIMHAIM]M HMMEHHIIa MYLIKOT poaa. Y
aHAJTM3UPAHOM TEKCTy JaTa MMEHHIA MMa aITePHATUBHU OOJIMK T€HWTHBA jeJHUHE 03
¢nextuBHor HactaBka (Quirk and Wrenn, 1955: 21), ca 3HauemeM NpUNIATHOCTUH U
¢ynkuujom atpudyta. OBjie OMCMO HArJIaCHIIM Jla e CI0KEeHa UMEHHUIAa MEeHha y CKIIay

ca IpyruM eJIeMEHTOM U3 CBOT CacTaBa, a TO j€ UMEHUIIA feder y OBOM CITy4ajy.
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20. witndra ‘wonders’ (uynma) mpumnazga jakoj IEKJIMHAIMJU W TO OIINTO] JACKIWHAIU]H
MMEHHIIA Cpeber pona. Hamasu ce y TeHUTHBY MHOXKUHE ca (DJICKTHBHUM HACTaBKOM —a
u Bpiu GyHKuujy arpudyra. CkpeHynu OMCMO MaXby J1a c€ OBa UMEHHIIA Y 00Ky 6e3
(briexcuje HaMa3W ca wiu 0e3 APYror Bokala - wiind(u)r, a OBakaB JBOCTPYKHU OOJIHK

jaBJba c€ KOJ MMEHHIIA KOje UMa]y IyTrH Bokas y mpBoM ciory (Quirk and Wrenn, 1955:

24).

7.1.1.1.1 Auckycuja

Ha ocHOBYy aHaim3upaHOr KOpITyca MOXKE CE€ BHJIETH Jla CY CTApOCHIJIECKE WMEHUIIE
umaine oaronapajyhe (iexkTHBHe HAcTaBKe 3a MaJAeKe y JeJHHHM M Y MHOXKHHH, Kao M Ja je
MopeJ; HOMUHATHBA jeTHUHE U aKy3aTUB jeJHUHE decTo Ouo 6e3 ¢iekcuje. Kon mmenuna y
CaBpEMEHOM EHIJIECKOM Je3UKY jaBJba c€ caMo jeJlaH (IEKTHBHU HACTaBaK, TO je HacTaBak —S/’s.
OBne To mpuMmehyjeMo KOJ YKYITHO celaM IpHUMepa, MPEeBOJHUX CKBUBAJICHATA aHATU3UPAHHUX
CTapOCHIJICCKMX OOJIMKAa MMEHHIIA (BE MMCHHIIC Y KOjUMa -S O3HauyaBa MHOXHHY: ‘WOrKS’,
‘wonders’ u mer rae wm3pakaBa mnpunamHocT: ‘earth’s’, ‘heaven-kingdom’s’, ‘Creator’s’,
‘mankind’s’, ‘Glory-father’s’). Kazaa je peu o uMeH#MIIa KOje MPHIaaajy ciaboj —an qeKInHAIUjH,
Yy aHAJTU3UPAHOM PYKOIHUCY HaJTa3uMO MMEHHIIE M JKEHCKOT W MYyIKOT poja. OHe ce pasiuKyjy
nmpeMa HOMHHATHBY jeJHHHE, MMEHHUIIC JKEHCKOT pojia 3aBpiiaBajy ce Ha —e (éorde, folde), a
Mmytkor poaa Ha —a (Fréa) (Quirk ana Wrenn, 1955: 27). TlpuMepe MMeHHIIa KOje Cy Ce MEmbalie
mpemMa HEKOj O]l T3B. HEMpaBUIHUX JEKIWHAIMja oBAe He Hamasumo. [Ipumehyjemo nma ce
BOKa0yJap CTapOCHIJIIECKOT TEpHUOoaa OJTMKOBAO PAa3BHjEHOM CHHOHHMMH]OM, TaKO CE HIIP. y
TEKCTy TIOMUIE IIEeCT pa3IMuUTUX HMMEHHUIla Koje o3HadaBajy bora (Weard, Metodes,
Wiildorféeder, Dryhten, Scyppend, Fréa), 3aTuM Tpu UMEHMIIE 32 O3HAYaBambE 3eMJbE, 0]l KOJUX

Cy J1B€ XKEHCKOT (éorde, folde) a jenna mymkor (middangéard) rpaMaTH4Kor poja.

7.1.1.2 ,Moautsa rocnoama - Oue nam* (The Lord’s Prayer'®')

«152

,2MonuTBa rocnojma NpeJCcTaB/ba HAJIO3HATH])y XpUITNhAaHCKY MOJHUTBY KOJy

nponoBena cam Mcyc Xpuct, a xoja je 3anmucana y bubnuju ogHocHo CBETOM MHCMY jOII y

151 MonuTBy rocnojmy™ cMO yBPCTHIM y KOPIYC, IPBEHCTBEHO M3 pasiiora INTo ce Hajsehu 6poj peun koje oBa
MOJIUTBA CaJKH, 3aJpiKa0 M y MOJIEPHOM CHIJIECKOM je3uky. Takohe, gara monutBa u ,,bubnmja“ yommre,
MIPEJCTaBIbajy OCHOBY 3a HCTPAKUBAE PA3BOja CHIVIECKOT je3UKa.

152 TMocroju BumIE pasnuuuTHX NpeBoaa ,,MOJMTBE TOCHOAMBE“ Ha cprckoM jesuky. ¥ ,.Cryamjckoj Bubmmju
Nmeposckor (Imerovski, 2005: 15), y ,,JeBanhessy no Matejy*, oHa riacu:
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npBoM Beky. Hamasu ce y naBa on uetupu jeBanhesba HoBor 3aBera, y jeBanhespy mo Jlyku u
jeBanhespy mo Martejy. OBoM MOTMTBOM BepHHUK ce oOpaha bory - Oy cBux Hac, Koju je gooap

u muoctuB. [locToje paznuunra TymMauema OBE MOJIHUTBE.

Bnaguka Huxomaj Bemumuposuh (2001), y V mornaeby kmure ,,Bepa cermx“'3,

o0jammaBajyhu ,,MoIUTBY rocrofmy™ Kaxke Ja OHa CallpKd ,,Hajupe, IPU3UB WIH MO3IPaB,
3aTHM CeJaM MOJIOH, ¥ Ha Kpajy cliaBbeme . Moibe rimace: 1. ga ce ceetu ume boxje u momryje
Mehy spynuma; 2. ga nohe bokje mapcTBO OAHOCHO XapMOHHja Ha 3€MJbH - MpaBla, MUP H
pamocT y HammM aymiama; 3. ga Oyae bokja Bosba Ha 3eMJBHM Koja je cHMOOJI J00pOTe, K0joj
hemo ce mpeaatu U oa0alUTH 3710 OJJHOCHO CaTaHUHY BOJbY; 4. na bor Oyae mMunocpaan u na
HaMm Ja ,,xJieba HaCyIHOT" OJHOCHO J1a HaM JIa JyXOBHOT U MaTEpHjaTHOT HU BHILE HU Mambe O]l
OHOra IITO HaM je MoTpebHo; 5. 1a Ham bor moMorHe 1a ONpoCcTUMO ONMKIBbUMa ,, AYTOBE™, KaKo
6u bor Morao ompoctuTn Hama Hame rpexe; 6. ma bor He mo3Bonmu haBonmy ma Hac Kyma y
HEBOJBH M JIa HAC HaBeJIe Ha JIONIy CTPaHy; U Ha Kpajy 7. mommMo bora na Hac n3baBu o ,,3710ra‘
OJIHOCHO J1a Hac cadyBa O] phaBUX Jiela U OHUX KOjU UX uynHEe. MOIUTBY 3aBplIaBaMO U3pa3oM

»AMHUH, IITO je 3HaK MoTBphuBama Bepe y bora kao jenHOr KOju MOXKe UCITYHUTH Hallle MoJjoe.

Mune Wmeposcku (Imerovski, 2005: 15) y ,.Ctynujckoj bubmuju®, y JeBanbhepy mno
Marejy roBopu 0 ,,MOJIUTBH TOCHOAKOj“, HaBoAehH Ja MOJWUTBY YMHHU IIECT MOJIOH, KOje
cBpcTaBa y nBe nenune. [IpBa nenuna ce ogHocu Ha box)y cBeTocT u Hamepy: 1. HEKa ce CBeTH
UMe TBOje; 2. HeK Jiohe apcTBo TBOje; 3. HEK Oyze Bosba TBOja. [lpyra caapku JTUYHU 3axTeB: 1.
XJIeO Halll HACYIIHM J1aj HaM JaHac; 2. ONPOCTH HaM JyrOBE HaIlle Kao U MM IITO OIpPAaILITaMo
Oy’ KHULIUMa CBOjUM; 3. HEMOj Ja Hac JOBOJMUII y HUCKYIIEHe, Hero Hac u30aBu oj 3iora.
[Ipumehyjemo na cy npema tymauewy MmepoBckor, mecra u cenma Monba koj Benmumuposuha,

3amnpaBo jeaHa MoJioa.

HpI/IJ'II/IKOM AHAJIN3€ IIOMCHYTC MOJIMTBE, arcTpaxoBajd CMO JBAaHACCT HWMCHHYKHX

00JIMKa:

Ode Hami, KOju jecu Ha HeOecrMa, HEK Ce CBETH MME TBOje, HeKa Jiohe MapcTBO TBOje, Heka Oyjae BoJba TBOja Ha
3eMJbH Kao M Ha HeOy; XJ1e0 Halll HAaCYIIHM Ja] HaM JIaHac, M ONPOCTH HaM JyroBe Hallle Ka0 ¥ MU LITO OIpAaIITamMo
JTy’)KHUIIIMa CBOjUM, M HEMO]j Jia HAaC MOBOJUII Y UCKYIICHE, HETO Hac u30aBu of 3yora. Jep je TBoje IapcTBO, H
CHJIa U CJ1aBa 3a HaBEK. AMUH.

158 KopucTwim cMO HMHTEPHET Bep3Hjy OBE KIbHIE, y KOjoj HHUCY HyMepHcaHe cTpaHumme. Ilpeysero ca:
https://www.rastko.rs/svecovek/duhovnost/vinikolaj/vnikolaj-katihizis.html#_Toc520735243
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10.

costnunge ‘temptation’ (MCKyIICHE) NpHNaAa jaKoj JACKIMHAIMJA M TO OIIITOj
ACKIMHAIM MMEHHIA >KeHCKOT pona. VMma oOiuk patuBa jenHuHE ca (IICKTUBHUM
HACTaBKOM —€, KOjU je ymoTpeOsbeH ¢ mpemioroM ON ‘into’ m o0aBiba (QYHKIH]Y
HEMpaBoOr 00jeKTa.

eordan ‘carth’ (3emJba) je MIMEHHIIA KCHCKOT POJa U MpHIIaga c1aboj —an JeKInHALH]H.
VY TekcTy uma 00JIMK JaTUBa jeIHMHE U HAacTaBak —aN, a yrmoTpebsbeH je ¢ mpeasioroM On
‘in” 1 BpmM (QYyHKIMjy MpHIIOLIKE oapende 3a mecto. Jlonanu 6ucMo 1a oBa MMEHUIA y
HOMHUHATHBY jeTHUHE TJIacH éoroe.

feeder ‘father’ (Orary) mpumnazaa jakoj AEKJIMHAIMA U TO OIIITOj JACKIMHAIM]H MMEHHIIA
Mymkor pojga. Mma oOiauk HOMUHATHBa jeaHHHE Oe3 (ruekcuje u obaBiba QPYHKIH]Y
cyOjexra.

heofonum ‘heavens’ (uebeca) mpumnana jakoj ACKIMHAIMA U TO OIINTO] NCKIMHALHU)H
MMEHUIIa MYIIKOT pojaa. Y TEKCTY ce jaBiba JBa myta. Oba npumMepa uMajy oOJIHK aTuBa
MHOKHHE ca (JISKTHBHUM HACTaBKOM —UM, yrmoTpeOJbEHUM € Hpeaorom On ‘in’ m 'y
CITy>KOM TIPHUIIOUIKE OApea0e 3a MECTO.

hlaf ‘loaf of bread’ (xne0) mpumaga jakoj ACKIWHAIMA W TO OIINTO] JCKIMHAIUjU
MMeHMIIa Mymkor pojaa. Mma o0auk aky3aTtuBa jeaHHHE Oe3 (PIEKTHBHOI HAacTaBKa U
o0aBJsba (PyHKIM]y paBOT 00jeKTa.

gyltendum ‘debtors’ (my>xHHUIM) pUTIAAA jaKO] ACKIMHAIM]H U TO OIIIITO] ACKIMHAIH]H
MMEHHIIa MYIIKOT poja. MiMa o0avK gatnBa MHOKUHE ca (pIEKTUBHIUM HACTaBKOM -UM U
o0aBJsba (PyHKIM]Y HETIpaBOT' 00jeKTa.

gyltas ‘sins’ (rpecu) mpumajaa jakoj ACKJIMHALWJH M TO OMILITO] ACKIMHAIM]H WMEHHIIA
MyIIKor pozga. MMa oOnMK aky3aTHBa MHOXHHE ca (IEKTHBHUM HACTaBKOM —aS M
o0aBJba (QyHKIIM]Y MpaBOTr 00jeKTa.

nama ‘name’ (ume), mpumnaga ciaboj —an aexiauHanuju. MiMeHuma je Mymkor popaa, y
TEKCTy UMa 00JIMK HOMHUHATHBA jeTHUHE (PYHKIHN]Y CyOjeKTa.

rice ‘kingdom’ (mapcTBo) mpumnaza jakoj MACKIUHAIMJH W TO OIIITO] JACKIMHAI]H
MMEHHIa cpeamer poxa. OOMMK M3 TEKCTa je y HOMUHATHUBY jeNHHMHE 0e3 duekcuje,
obaBsba PyHKIH]Y CyOjeKTa.

willa ‘will” (Bospa) mpumana cinaboj —an aekiauHanMju. MIMeHuna je Mymkor poaa u y

TEKCTYy UMa 00JIMK HOMHHATHBA jeqHuHe 0e3 drekcuje, a 00aBba PyHKIHN]Y CyOjeKTa.
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11. yfele ‘evil’ (310) mpumaga jakoj AEKIMHAIMjM M TO OIIITO] JCKIMHALUJA HMCHHIIA
cpenmer poma. OOMUMK M3 TEKCTa je y NAaTUBY jeHWHE W MMa HAcTaBak —€, KOjU je

yrnoTpedsber ¢ npeiorom Of ‘from’ u o6aBsba QyHKIH]Y HepaBor 00jeKTa.

7.1.1.2.1 Tuckycuja

Amnanusupajyhu crapoeHriecky Bep3ujy ,,MoluTBe rocnoame’, mpuMehyjemMo u oBie
pasnmuunte (IeKTHBHE HAcTaBke 3a maneke. Koa eKBHBAJICHTHUX OOJUKAa y CaBPEMEHOM
SHIJIECKOM je3WKY, HaJla3uMO CaMO HACTaBaK —S 3a 00eJeKaBamkbe MHOXKHHE U TO Y TPHU CIIy4aja
(‘heavens’, ‘sins’, ‘debtors’). Osnue, Takolhe, iMamo mpuMepe HMeHHMIIA cllabe —aNn IeKIHHAIU]C 1
XeHckor (éorde) n mynikor poaa (nama, willa). Tlpumepe uMmeHuIa kKoje Cy ce Memwajie npema
HEKO] OJ1 HENPaBWIHHUX JICKJIMHAIIMja OBJC HE HAIAa3MMO, Al MMaMO jeJaH NpUMEp UMCHHUIIE

(hlaf), xon koje monas3u 10 03By4aBama Gppukarusa —f npurkom diekcuje.

7.1.1.3 ,,Can o pacunehy“ (The dream of the Rood**)

,Cal o pacnehy“155

j€ PENUTHO3HM CIEB, KOJU HHUje HHU MNpenpuyaBame bubnuje HH
xaruorpaduja, Beh mpeacraBba paHW OOJUK aJeroOpuYHE Ioe3hje y OONMKY CcHoBHlema
(Kovacevi¢, 1991: 18). Osaj xpahu crmeB ce HE OIJIMKYje XPOHOJONMIKAM Ka3HBameM, Beh ce
yrao rnocmarpama 4eCTO MEma, 4yac TOBOPH MECHUK, Yac caMo pacrnehe, ka0 y HEKOM MOHOJIOTY
,TOKa cBecTH 1%, V ananusupanoM oanoMKy cTUXoBe Kasyje pacnehe. OHo ce mpuceha kako cy
ra ,JMII4ynaid M3 KOpeHa™ y IIyMH M O]l Hera HampaBWwiIM pacnehe Ha KoM cy cTajaiu
,IIPECTYITHUIIN‘, @ OHJIa je YyIJIeaao XpUCTa KaKo Xpadpo »*Kypu C HAMEPOM Jia ce TOIHE Ha

mera (Ha pacnehe). MHaue, 0By aHTIIOCaKCOHCKa TecMy YrHe 152 cTuxa, y KojuMma ce cliaBu KpCT

Ha KoM cy pasanenu Mcyca Xpucra (Kovacevic, Kosti¢ i Frajnd, 1991: 396).

Yy AHAJIM3UPAHOM OJJIOMKY OBOI' CIICBA, I/IS,Z[BOjI/IJII/I CMO JBaHAcCCT 00JIMKa HUMCHUIIA, C

HarJackoM Jia ce umeHuiia feondas jassba jBa myra:

15 Tlecma je cauyBaHa y jefHOj OJ YETHpHU 30MpKe CTape EHITeCKe II0€3Mje, jelHHO] Koja je IpoHaleHa BaH
Enrnecke. 30upka Hocu HaszuB ,Kwmura u3 Bepuenmja“ (Vercelli Book) mo wranmjanckom rpamy y kojem je
nponaljena (Dekani¢-Janoski, 1998: 70).

155 TIpencrap/ba aHOHMMHO JI€J0 NO3HE AHITIOCAKCOHCKE PENMIMO3HE TMOE3Uje W OJJIMKYje C& OpMIMHaiHOIIny
(Dekani¢-Janoski, 1998: 184). Hekana ce npunucuBaio necHuky KuneByndy, mehyTum, Ta Teopuja je y naiirmbe
Bpeme yriaBHoM HanymTeHa (Dekani¢-Janoski, 1998: 171).

16 O Texmumm Toka ceectu noriegat Londar-Vujnovié, 2014.
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beorg ‘hill” (6pmo) mpumaga jakoj AEKIMHALUMjH U TO OIIITOj ACKIMHAIM]H MMEHHIIA

MyIIKOT poja. Hama3u ce y o0iauKky aky3aTtuBa jeHHHE 03 (DJIEKTHBHOT HACTaBKa, KOJU

j€ yrmoTpeOJbeH C MpeasioroM ON ‘on’ ¥ BpIIU (PYHKIIU]Y TPHIIONIKE oapeade 3a MecTo.

2. beornas®™’ ‘men’ (Jpymu) mpumaza jakoj AEKIMHAMjM M TO OIIITO] AEKIMHALWMjH
MMEHHIIa MYIIKOT poja. FiMa 00JIMK HOMUHATHBA MHOYKUHE ca (ICKTUBHUM HACTaBKOM —
as u BpimM GyHKIH]y cyOjeKTa.

3. eaxlum ‘shoulders’ (pamena) mpumaza jakoj ACKIMHAIMA U TO OIIITO] JCKIMHAIIM]U
MMEHUIAa JKeHCKOr pojaa. Mma oONHMK JaTMBa MHOXKHMHE Ca HACcCTaBKOM —UM, KOjH je
yIOTPeOJbEH C MPEIoroM ON ‘on’ U BpIH (HYHKIIH]Y MPUIOIIKE 0pe0e 3a HAuuH.

4. ende ‘end’ (kpaj) mpumaaa jakoj AEKIMHAIMA M TO OIIINTOj ACKIMHAIM]A MMEHHIA
MymKor ponaa. Mma oOnmk naTuBa jeqHHHE ca (DIEKTHBHMM HACTaBKOM —€, KOjH je
yrnoTpeOJbeH ¢ MmpeioroM ON ‘at’ u uMIuMipa mupoBawme (Sweet, 1879: xci). Bpum
(GyHKIM)y IPUIIOIIKE OJpea0e 3a MECTO.

5. feondas ‘enemies, foes’ (HempujaTesb) je UMEHHIIA MYIIIKOT POa, TIPHUITaJia HEPABUITHO]
JCKIMHAIMH U Y OKBUPY b€ MOATPYIH — MMEHHUIIaMa ca MYTalldjoM BOKaja OCHOBE Y
Iypaixy. Y TEKCTy ce jaBjba JiBa IyTa y UCTOM OOJHMKY - HOMHHATHBY MHOXXHHE ca
(GeKTHBHUM HacTaBKOM —asS M (yHKuujoM cyOjekta. Hamomenynu Oucmo na oBa
MMEHMIIa UMa aJITePHATUBHU O00JIMK HOMUHATHBA/aKy3aTHBa MHOKUHE ca (DJIEKCH)jOM U
oe3 me feond(as) (Quirk and Wrenn, 1955: 30).

6. Frean ‘Lord’ (I'ocmom, bor) je wmMeHuiia Mymkor pojaa ¥ mpuraga ciadoj —an
nexnuHanuju. Mima oOnuk aky3aTuBa jeJHUHE ca (JIEKTMBHUM HAcTaBKOM —al, a BPILU
¢byHK1HM]y paBor o0jekTa. Y HOMUHATHUBY jeTHUHe riacu Frea.

7. holtes ‘forest’s’ (1ryma) npumaja jakoj IeKIMHAIMjH, 2 MCHAJIa Ce Ha JiBa HAYMHA: ITpeMa

OTIUTO] NEKJIWHAIMjU UMEHMIIA MYIIKOT pPoja M MpeMa OMILITO] JAECKJINHALUJU UMEHHUIA

cpeamer pojaa. Paznuka usmel)y moMeHyTuX OEKIMHAIMja Orjella ce caMo y OOJUKY

HOMHHATHBAa/aKy3aTUBa MHOXKHHE: KOJI UMEHHUIIAa MYILIKOT poJia ce J0jaje HacTaBakK —as, a

KOJ WMEHHWIIAa Cpelmer pojaa HeMa (JIEKTHBHOT HAcTaBKa. Y TEKCTY HWMaMoO OOJHMK

TeHUTHBA jeIHUHE ca (JIEKTUBHUM HAaCTaBKOM —€S, KOjH je YymoTpeOJheH Ja u3pazu

MPUIIAIHOCT U BpUIHM QyHKIM]Y aTprlyTa.

157 Pajr u pajr (Wright and Wright, 1914: 167) xao npeBoji OBE CTAPOEHIJIECKE MMEHMUIIE HA CABPEMEHOM EHTJIECKOM

je3UKy HaBoJe ped Warrior (paTHuK).
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8. mancynnes ‘mankind’s’ (Jbyzu, JbYACKa BPCTA) MPHUIIAJIA jJAKO] ACKIUHAIIM]A M TO OIIIITO]
JCKJIMHAIM]H UMEHUIIA cpemer pona. OBa CIIoKEeHUIa UMa O0JIMK TeHUTHBA jeJHHHE ca
(GIIeKTHBHUM HACTaBKOM —€S, KOjU je YHOTpeOJbeH Ja O3HAyd MPUIATHOCT U BPIIH
¢bynkuujy arpudyra.

9. stefne ‘root’ (kopeH) mpumaga jakoj AEKIMHALMA M TO OIIITOj JCKIMHAIUjH UMECHHIIA
Mymkor poma. Mma oOnauk natuBa jenHuHe ca (JICKTUBHUM HAacTaBKOM —€, KOjH je
yrnoTpedJbeH ¢ npemiorom Of ‘from’ u Bpim QyHKIH]Y IPUIIONIKE 0pe0e 3a HAUUH.

10. weefersyne ‘spectacle’ (mpejacraBa, Mpu30p) MpHIAga jakoj ACKIMHAIM]H U TO OIIIITO]
JCKIIMHAIIM]M WMEHHMIIA JKEHCKOr pona. Mma oOnuk natuBa jeaHuHEe ca (ICKTUBHUM
HACTaBKOM —€, KOJU je ymoTpeOsbeH ¢ mpeoroM to ‘into’ u Bpiu (yHKIH]Y HEIPaBOT
o0jekra.

11. wergas ‘criminals’ (KpUMUHAQIIM) TpUNana jakoj MACKIMHAIMJM M TO OIIITO]
JCKIIMHAIM]HM WMEHHIIA MYIIKOT poja. Mma oOJHMK aKy3aThBa MHOXHHE U ()JICKTUBHU

HAcTaBaK —as U BpIIX (PyHKIIH]y MPaBOT 00jeKTa.

7.1.1.3.1 Iuckycuja

AHamM30M JaTOT PYKONKCA, IPUMETHO jeé U y OBOM CIy4ajy Ja Cy C€ CTapOeHTJIeCKe
UMECHHUIIC OJIJTMKOBAJIC PA3IMYUTUM (IICKTHBHUM 00nuimMa. Ha OCHOBY €KBHBAJCHTHHX OOJIHKA
y CaBpEeMEHOM EHIJVIECKOM je3uKy, MoTBphyje ce ympomhaBame ¢uekcuje u cBoheme
GIIeKTHBHUMX HAacTaBaka Ha jelaH HacTaBak —'S/S (3a m3pakaBame MHOkUHE: ‘foes’, ‘criminals’,
‘shoulders’ u 3a wu3paxkaBame NPUCBOJHOr OOJNMKa OJHOCHO TeHHTHBa jemaHuHe: ‘forest’s’,
‘mankind’s’). Imamo jenan mpumep cinabe IeKIMHAIIM]e, MMEHHIY MYIIKOT pojaa - Frea. Osae
HaJa3uMOo M MPUMEp T3B. HEMPABUIIHE CTapOeHIecke aeknuHaimje. To je umenuna feondas koja
ce jaBJpa JBa IyTa, a MpHUMagaia je TPyl HMEHHIA ca MyTHPaHUM BOKaJIOM OCHOBe. Mehytum,
JaTa IMEHHIIAa HHje 3a/IpKajia OBaKaB HAYMH IPOMEHE Y CaBPEMEHOM €HIJIECKOM je3UKY U TPajIu

MHOXXHWHY JO0JaBalkEM HaCcTaBKa —S.

7.1.1.4 ,,Butka kox Mosagona® (The Battle of Maldon?%8)
,bHUTKa Koa Momnaona™ omeBa norahaj W3 EHIJIECKe HUCTOpUje W TIpHUNAAa JYHAUYKO]

noe3uju. OBa Xepojcka rmecMma ce CacToju OJ TPUCTA JIBAJZIECET MeT CTUXOBA, KOjU MPECTaBIbajy

158 OpuruHanHu PYKOIMC OBE XEPOjCKE MECME BMIIE HE MOCTOjH, CTOTA CE KA0 M3BOPHUK KOPUCTH IPBO U3aH-e KOje
je OmIIo mTaMmnaHo JIOK je IMOCT0jao OPMIMHAJ WM IpeIic ca OpUI'MHala; TO je u3name u3 1726. ronune, Tomaca
Xepna (Hearne, 1726: 207). (Dekani¢-Janoski, 1998: 70)
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OJUTOMAaK M3 HEeKe JIyXKe IMecMe, a M3/[Baja ce M0 TOME IITO OIleBa HAIIMOHAIHHM Oopa3 a He mobdeay
(Kovacevi¢, 1991: 30). ITecma omucyje 6utky koa Mongona 991. roaure, y K0joj je BojckoBoha
buptHOT Mokymao na on6uje Hamag Hopmana. Benwua ce paTHUYKAa BEPHOCT KOja ce oryieqa y
JI0JaJTHOCTH W TPUBPIKEHOCTH BOjCKOBOhE TpeMa paTHUIMMA KOje MPEIBOAM, HBHXOBA OJIaHOCT
BOjcKoBOhM kao n muxoBa MehycoOHa omgaHocT. BUPTHOT ce jyHauku OOpu W TMHE Ha OOJUINTY.
Y 0mIOMKY KOju CMO oJlabpalid 3a aHaju3y, Hajla3e ce YyBeHE peun paTHHKa bupTBoina, koju
npeacTaBba ONMYeme Xepojckor koxekcal®. Om Goapu cBoje cabopie na ucTpajy y 60pow,
rOBOpH UM Ja Oy1ly YIOpPHHjU, CPUAHUJU M CMEJIHjU KaKo HHXO0BA ,,cHara Oyse onaxana‘“. lbuxos
Boha JiexkH ,,TOCEUYCH y MPAIIMHU ¥ KO TOJ] IOMKCIIH JIa HAITyCTH OMTKY ,,HEKa Ce BEYHO Kaje*, a

on (BUpTBONI) HaMepaBa J1a OCTAHE U ,,JIETHE" TIOpeJl CBOT Aparor rocromapa’®’,
Opnomak Koju CMO y3€ld 3a aHaIHu3y, CaAp KU [IeCHAeCT UMEHUYKUX O0JIMKa:

1. &sc ‘spear’ (KoILUb€) MpUIafa jakoj ACKIWHAIUJU U TO OIIITO] ACKIMHALW]A UMEHUIIA
Mymkor poja. Mma obnuk aky3aTuBa jenHuHe Oe3 (PIIEKTHBHOI HacTaBKa U 00aBJba
¢byHKIH]y paBor o0jeKTa.

2. beornas ‘warriors’ (paTHuIM) MpHIaa jaKoj NEKIMHANUJU U TO OMILNTO] JCKIMHAIMjU
MMEHMIIa MyIIKor poga. MiMa o0nMK aky3aThBa MHOKMHE Ca HaCTaBKOM —as W 00aBJba
¢yHK1H]y ITpaBor o0jeKTa.

3. bord ‘shield’ (oksom) npumnaga jakoj ASKIMHAIM]H U TO OIIITOj ACKIUHAIU]A UMEHHUIA
cpenmer poma. OOMUK M3 TEKCTa je aKy3aTUB jelNHHHE 0e3 (DIeKTMBHOT HAcTaBKa, a
o0aBJsba (PyHKIM]y paBOT 00jeKTa.

4. Byrhtwold ‘Byrhtwold’ je BmacTuTa WMeHHIIAa KOja TMpUOaga jakoj ACKIMHALH]jH.
O3HayaBa MyIIKY 0cO0y U M€Ha ce IpeMa ONIITOj ACKIMHALN]U HMEHUIA MYIIKOT poJa.
[IpencraBiba mpuMmep ,,IPUPOJHOT™ poaa y crapoeHrieckoMm mepuoay (Sweet, 1879:
XxXiv). Mma o0nMk HOMHHATHBA jeJHUHE Oe3 (IICKTHMBHOT HAacTaBka U (YHKUHjY
cy0Ojexra.

5. ealdor ‘lord’ (rocrmomap) mpumaza jakoj AEKIWHANWJA W TO OIIITOj JAEKIWHAIM]H

MMeHHuIa Mymkor poja. Mma o0nMk HOMMHATHBA jeqHUHE 0e3 (IEKTUBHOT HAacCTaBKa U

159 Nexanuh-Janocku (Jexanuh-Janocku, 1998: 23) o6jammasa 1a je XepojcKku KOAEKC MOApa3yMeBao ,,0apeheHu
00JMK TIOHAIIAka Y APYIITBY (KOjH j€) YCIOBJbEH opeheHoM eTHkoM*, a 00yXBaTao je My>KHOCT paTHHKa IpeMa
rocrojapy u npema nopoauiy. Jlerassauje o oBome Bugetu Dekanic¢-Janoski, 1998: 22-29.

180 TToryhu ce xuB ca GOjHOT MOJba HAKOH MOTHOHjE BOjCKOBOE MPECTaBIbalo je N0kUBOTHY cpamoty (Dekani¢-
Janoski, 1998: 23-24).
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10.

11.

12.

13.

14.

Bpu QyHKIH]Y cyOjekTa. CKpeHyM OMCMO MaKkby J1a JaTa MMEHHIIA Y CBUM OOJIMIIMMA
MHOXHMHE T'yOW BOKaJ -0- M3 JPYror ciora (HOp. Y HOMHUHATUBY/aKy3aTHBY MHOXHHE
rinacu ealdras) (Wright and Wright, 1914: 169).

feéores ‘life’ (xuBOT) mpumNaaa jakoj NEKIMHAIMJH U TO OIIITO] ACKIMHANW]A MMCHHIIA
cpenmer poaa. MiMa o0iauk TeHUTHBA jeIHUHE ca (DIIGKTUBHUM HACTaBKOM —€S, KOjH je€
ynotpebibeH y (QYHKIUjU HempaBor o0OjekTa. Y HOMUHATHBY jeaHuHe riacu feorh,
mehyTim, npuimkoM noaaBama QuekTuBHOT HacTaBka ryou —h (Quirk and Wrenn, 1955:
23).

genéat ‘retainer’ (mparuial) HpuUIaja jakoj NEKIUHAIHMJH U TO OMINTOj AEKIMHAIIH]H
MMEHUIIAa MYIIKOT pozaa. MiMa oOnMK HOMHHATHBA jenHHHE 0e3 (DIEKTUBHOI HACTaBKa U
BpIIU QYHKIHUjy CyOjeKTa.

gréote ‘dust’ (mpammHa) MpUNAAa jakoj ICKIMHANMJH W TO OIINTO] JCKIMHAIM]H
UMCHUIIA Cpeamer poxa. Y TEKCTy MMa OONMK [aTWBa jeJHHHE ca (IICKTHBHUM
HACTaBKOM —€, KOJU je yHmoTpeOJbeH y3 mpeasior ON ‘in’ u BpIIM (PYHKIM]Y MPUIOIIKE
ozpende 3a MecTo.

healfe ‘side’ (ctpana) mpumanga jakoj ACKJIMHAIM]A U TO OIIITO] ACKIMHAIUjH UMCHHIIA
KEHCKOI pojaa. Mma o6imuk patuBa jeqHUHE ca (IEKTHUBHUM HAacCTaBKOM —, KOjHU je
ynotpeOsbeH ¢ npemioroM be ‘by’ u Bpim GYHKIIH]y IPHUIIOIIKE OIpeade 3a MeCTo.
heorte ‘heart’ (cpie) je UMeHHIIA KEHCKOT poja, MpHUIaga ciaboj —an JeKkauHaiuju. Y
aHAJIM3MPAHOM TEKCTY UMa OOJIMK HOMHHATHBA JeTHUHE U PYHKIIN]Y CyOjeKTa.

hige ‘resolution’ (o[Ty4HOCT) MpHINaaa jakoj ACKIMHAIMA W TO OIIITOj NCKIMHAIM)H
MMEHMIIa MyIIKoT poja. Vima 061K HOMUHATHBA jeIHUHE U (QYHKIIHM]Y CyOjeKTa.
hlaforde ‘lord’ (rocmomap) mpumana jakoj ASKIMHAIMjH W TO OIINTO] JCKIUHAIUjU
MMeHUIa MyIIKOT pojaa. OBlie Ma 00JIMK /1aTUBa jeIHMHA ca (DIEKTUBHUM HACTaBaKOM -
€ U BpIIU QYHKIHU]y aTpuldyTa.

meegen ‘strength, power’ (chHara, moh) mpumajga jakoj IEKIMHAIMjH M TO OIIIITO]
JEKJIMHAIA] M KMEHUIIA Cpeber poja. FiMa o0k HOMUHATHBA jeTHUHE 0e3 (PIIEKTUBHOT
HacTaBKa U QYHKIH]y cy0OjeKTa.

men ‘man’ (40BEK) je MMEHHUIa MYILIKOT poja KOja MpuMaia HelmpaBUJIHO] JEKINHALM]H U
y OKBHPY € MOATPYNH — UMEHMIIaMa ca MYTallMjoM BOKaJla OCHOBe y Iuypaiy. OBae

uMa 00JIMK JaTHBa jeIHUHE KOJU je U3pakeH MPOMEHOM BOKasla OCHOBE —a- Y BOKaj —e-.
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OO6auk matuBa je ynorpebsbeH ¢ mpemorom be ‘by’ um mpuaeBom léofan ‘dear’ (Sweet,
1879: Ixxxviii; Xci), y yHKIHjH mpriIomKe oapeade 3a MecTo.

15. mod ‘courage’ (xpabpocT) mpuraga jakoj ACKIMHALNMJA W TO OMNINTOj JEKIUHAIM]H
MMEHHIIA cpeamer poaa. Mima oO6IuK HOMUHATHBA jeHUHE 0e3 (IEKTUBHOT HACTaBKa U
¢bynkumjy cybjexra. Jlomanum OMcMO Ja oBa HMMEHHIIA MMa OONMMK 0e3 diekcuje y
HOMHHATHMBY M aKy3aTHBY jennune u MmHoxune (Wright and Wright, 1914: 170).

16. wigplegan ‘battle’ (OuTka) je HMEHHMIIa MYIIKOT poJa W TpHmaga ciaboj —an
JNeKIMHANMjU. Y HOMHHATHUBY jeIHUHE ce 3aBpiiaBa Ha —a. OBJe ce Hala3u y JATHUBY
jenuuHe ca (PJIEKTHBHUM HACTaBKOM —aNn, KOjH je ymoTpebsbeH ¢ mpemiorom fram ‘from’

U BpIY (PYHKIU]Y MPUIOIIKE OApeade 3a MecTo.

7.1.1.4.1 Iuckycuja

W y oBOM O0JIOMKY IpOHajga3uMo OOJMKE ca pa3iIMuuTUM (PJICKTUBHUM HacTaBLUUMA.
Takohe cmo, Ha OCHOBY oaroBapajyhux mpeBOAHMX EKBHBAJCHATa, IOKa3ald Ja Cy ce
(JICKTUBHM HACTaBUU M3TyOMJIM Yy CaBPEMEHOM CHIJIECKOM jE3HMKY, OCHM HacTaBka —S (3a
U3paXKaBamke MHOXKHHE: ‘Warriors’). Mmamo 1Ba mpumepa cinabe ACKIMHALUje, WMEHHILY
KEHCKor pona - heorte m mmenumy mymikor pona - wigplega. One cpehemo jenan mpumep
umenwuiie (Men), Koja je y CTapOSHTIICCKOM MEPHUOAY NpHuIiagaia MajJoOpOjHO] TPyH MMEHHUIA
OJTHOCHO M€HaJla ce MpemMa HEMpPaBUIIHO] NEKIMHAIMJU U H3pakaBala MHOXXHHY MYTHPAHUM
BOKaJIOM OCHOBe. /{aTa nMeHHIa 3aprKalia je UCTH HaYMH IPOMEHE U y CABPEMEHOM EHIJIECKOM
JE3WKY | MPEeICTaB/ba MPUMEP HENMpPaBUIHE MHOXHHE (‘man — men’). Hanasumo u jenan npumep
umenuiie (healfe), kojy yHuBep3uTeTCKE rpamMaTHKe CBPCTaBajy y HENPAaBUIHY MHOXHHY Y
CaBpEMEHOM EHIJIECKOM je3UKY, 3aTO LITO KOJ JaTe UMEHHIIE 10J1a3u A0 03By4yaBama 0€3By4HOT
(bpukaTHBa NPUIHMKOM IofAaBama HacTaBka —(e)S. Takole, y aHaIM3UpaHOM OJIOMKY HMamo

jenaH npuMep MPUPOAHOT, MYILIKOT poja — inuHy uMenuiry Byrhtwold.

7.1.1.5 ,,Anraocakconcka xpounka“ (Anglo-Saxon Chronicle)

., AHrIOCaKcoHCKa XpoHMKa“t!

Mpe/icTaB/ba 3HAuYajaH KYJITYPHO-HUCTOPHU]CKH MPO3HU
3alMc O AaHIJIOCAKCOHCKOM 100y. XpOHMKE Cy 3amucuBald Kainyhepu y MaHacTHpuMma, a

Hajmo3HaTHje cy xpoHuke Bohene y Bunuecrepy, Kenrepbepujy u Ilurepoopoy (Kovacevic,

161 Yerwpu Bepsmja 0oBOr JeNa cauyyBaHO j€ Yy celaM PYKOIHCA; y HAjAy’oj BEep3UjU ONMCAaHU Cy jgorahaju u3
aHIIOCaKCOHCKe mpornuiocty ox le3apose nHBasmje 55. roauHe mpe HOBe epe, cBe no 1154. roguue. (Pervaz, 1991:
40)
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Kosti¢ 1 Frajnd, 1991: 358). OmioMuu koje CMO aHaJIM3UpaIM TpHUNANajy XPOHHUIH U3

162 Ham xopmyc 06yxBaTa IpoJIor, y KOM ce OIHCYje OGPUTAHCKO OCTPBO. 3aTHM 449.

[Tutepbopa
TOAMHY, Ka/1a Cy pUMCKH IapeBu MapkujaH u BaneHTHHHjaH mpey3enn KpajbeBCTBO, a Biaalln
cy cenam roauHa. [lorom cienu omiomak y Be3u ca 596. TOAMHOM, T/ie Ce TOBOPU JAa je Te
roauHe mamna ['pryp mociao ABryctuHa na nponoBeaa xpumhanctBo Enrnmesuma. Ty cy jomr
norahaju 3a0enexxeHn y roguHama; 787 (789)163, 793, 794, 865, 871, 878, 901 (899), 991, 994,
1017, 1041 (1042), 1042 (1043). IMocnenmwu ommomak yBpiiheH y aHaiu3y oaHocu ce Ha 1066.
TOAMHY, Y BEeMy Cce TNOMHUIe CyA0OHOCHAa OWTKa KoOJ XEjCTHHICa M Tporianeme Buimjama
ocBajava 3a kpajba Enriecke. OnpenesbeHOCT Oalll 3a OBY Bep3Ujy XpOHUKE OWIa je, Ipe cBera,
nocTynHocT. Jloganu OucMo joln M Jia je aHAJIU3WpPaHEe OJJIOMKE, IMHCAHE 3amaJHOCAKCOHCKHM

IWMjalIeKTOM, IPATHO TPEBOJ HA CABPEMEHOM CHIVIECKOM je3WKy, IITO HaM je OJIAKIIaiIo

TyMauCHhE€ U aHATIU3Yy HOjGIII/IHI/IX CCKBCHIIU.

Ananmusupany cMo YKymHO 124 o0nvka MMEHHIIA, KOje CMO NPOHANUIH Y HOMEHYTHM

ojioMIuMa OBOI' CTAPOCHIJICCKOTI', IIPO3HOT pYKOHI/I021164:

1. adas (60) ‘oaths’ (3akieTBe) MpHIafa jakoj ACKIMHAIMJA M TO OIIITOj JCKIMHALU]H
MMEHUIa MYIIKOT poja. Mima o6nuk aky3aTnBa MHOXKMHE ca (DJIEKTUBHUM HAaCTaBKOM —as
U BpLIM (PYHKIHM]Y TUPEKTHOT 00jeKTa.

2. /Edelredes (83) ‘Ethelred’s’ (Etenpen) je BiacTMTa HMMEHHIIA KOja TpHUIAga jakoj
nexnuHanuju. O3HauaBa MyIIKy 0co0y M MEHa ce IpemMa OMIITO] ACKIMHAIIN]H UMEHUIIA
myukor poja. IlpencraBmba mpumep ,,IPUPOAHOr poja y CTapOCHIVIECKOM MEpUoLy
(Sweet, 1879: xxxiv). ma o0iuKk reHUTHBA jeHHHE ca ()IEKTHBHUM HAaCTaBKOM —€S,
KOJHM j€ U3pakeHa MPUIaTHOCT, a BpiIu GYHKIUjU aTpulyTa.

3. FEdward (96)/Eadward (93, 107) ‘Edward’ (ExBapn) je BnacTuTa MMEHHIIA KOja TpUIIaaa
jakoj pexknuHanuju. O3HauaBa MYIIKY 0COOYy M Mema ce€ Mpema OIIITO] JeKIMHALUjU

HMCHHUIIA MYUIKOI' poJaa. HpeIICTaB.]'La IpuMeEp ,,HpI/IpOIlHOl"“ poda y CTapOCHITICCKOM

162 Enmguo u Iajns (Algeo and Pyles, 1966: 126-129) cy nate omnoMke Ipeys3enu U3 u3nama benyamuna Topna —
The Anglo-Saxon Chronicle, According to the Several Original Authorities (Thorpe, 1861).

163 Emyumo u ITajns (Algeo and Pyles, 1966: 126) cy y 3arpaau gojaBany TauHy TOJAMHY Ha MECTHMa THE CY
II0CTOjajie TPEeMIKe ¥ caMoj ,, XPOHHIU* U3 KOje 0gadpaHu OJJIOMITH TOTHYY.

164 Cpakm pen Tekcta Ha crapoenriaeckoMm (IIpuior 5), caMOMHMIMjaTHBHO CMO OOENEKMIM OpojeBHMMa paiu
jacHohe mpmiuKoM objammaBamka UMEHHIA. Hanme, OBUM CMO XKeJlenu Aa ce Jakime IpoHahe ped u mpaTH aHaIu3a
jep ce M3BECcHE MMEHUIIEC TIOHABJbAjy BHIIE MyTa y TekcTy. CTora ce mopej cBake MMEHHIE Y aHAJM3HM Koja Clean
HaJla3| y 3arpajay u 0poj pena.
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nepuonxy (Sweet, 1879: xxxiv). JaBipa ce Tpu myTa y TEKCTY, Y 00JIUKY 0€3 (pICKTHBHOT
HactaBka. OJ Tora JBa ImyTa uMa oOJMK HOMHUHATHBA jeTHUHE U PyHKIHU]y cybjekTa (96,
107), a jenHOM OOJIMK aKy3aTuBa jeqHUHE U (PYHKIIH]Y mpaBor objekTa (93).

4. FElfred (48, 50, 55, 63) ‘Alfred’ (Andpen) je BIacTUTa WUMEHMIIA KOja MPHIIAAA jaKoj
nexknuHayju. O3HauaBa MyIIKY 0COOy M MeHa Ce IMpeMa OINIITO] ISKINHALINjH IMEHHIIA
Mmymkor pona. IlpexcraBipa mpumep ,,IPUPOIHOT poja y CTApOCHIJIECKOM IEPHOIY
(Sweet, 1879: xxxiv). JaBiba ce 4eTHPH IMyTa Y aHAIU3UPAHOM OIJIOMKY. Y CBa YETHUPH
cllyyaja ©Ma UCTH OoOMuK U ¢yHkuujy. Ped je o oOnmky HOMUHATHBA jeHMHE O€3
(JIEKTUBHOT HACTaBKa M (PYHKIHjH CyOjeKTa.

5. /Ester (98) ‘Easter’ (Yckpc) mpumnaaa jakoj AEKIMHAIMJH M TO OIINTO] JEKIUHAIU]H
MMEHHIa cpeamer poga. Mma obnuk axkys3aTtuBa jenHuHE Oe3 (UIEKTHBHOT HACTaBKa H
BpIIU QYHKIHUjy aTpUOyTa.

6. £pelwulfing (49) ‘Ethelwulf’s son’ (EtenByndos cun/cuH kpasba EtenByida) je nzsenaeHa
MMEHHIIA KOjy YMHH BJIACTHTA MMEHHUIA MYIIKOT poja jake neknuHauuje - AEpelwulf u
cybukc —ing. Ha caBpeMEHOM €HIJIECKOM jE3UKy TMPEBOJM CE OIMUCHO OJHOCHO
cuararmoM ‘Ethelwulf’s son’. ma ¢yHkujy anosunuje u 001MK HOMHHATHBA JETHUHE Y
aHaJIM3UpaHOM TekcTy. Jlogamu 6McMO OBJIE /1a c€ y CTapOCHITIECKOM Mepuoly CypHUKC —
iNg 1071aBa0 HAa MMEHHITy Kako O ce M3BeNH T3B. ,,narpoHumu‘'® (emrm. patronymics)
(Wright and Wright, 1914: 307).

7. Angelcin (12) ‘English people’ (Enrniesn) je cioxeHuIla Koja MpHIaaa jakoj IeKINHALIN]HI
U TO OMNIUTOj ACKIMHAIMJU HMEHMLA cpedmer poaa. OBae MMa OONMK aKy3aTHUBa
MHOXHHE 0e3 (JIEKTUBHOI HACTaBKa, KOJH j€ yOTpeOJbeH Kao JUPEKTHHU 00jeKar.

Jlara ¥MeHHIa jaBJba C€ JOII JiBa IMyTa Yy aHAJIM3UPAHOM OJUIOMKY U TO Yy OOJIUKY
TEHUTUBA jeHMHE ca (JIEKTUBHUM HACTaBKOM —€S, KOjU je YyMmoTpeOJheH Ja u3pa3u
HPUIAAHOCT U Bpiu (yHKIH)y arpudyra: Angelcynnes (26, 81).

8. Anlaf (75) ‘Olaf’ (Omag) je BmacTMTa MMEHMIA KOja MPHIAJA jaKOj ACKIMHAIM]H.

O3HayaBa MyIIKY 0c00y U Mema ce IpeMa OMIITOj ACKIMHALN]U UMEHUIA MYIIKOT PoJia.

IIpencraBiba mpuMep ,,IPUPOJHOT™ poja y crapoeHrieckoMm mepuoay (Sweet, 1879:

185 [TarpoHuM MpenCTaBsba MPE3VME WM JIMYHO UME KOJE y CBOM CAaCTaBy CaJpKH MME Old MJIM MYIIKOT TIPETKa
ocobe koja To uMe HocH, BuaerH [emmkan, Jepkosuh u [Twxypuna, 2010: 221; 229.

99



XXXiVv). MMa 00jMK HOMHHATHBa jeJHMHE Oc3 (IEKTHMBHOI HACTaBKa M (DYHKIIH]Y

cy0jeKTa.

9. arcebiscop (122) ‘Archbishop’ (apxuenuckorn) npuraaa jakoj ACKJIMHAIUJH | TO OIIIITO]

10.

11.

12.

13.

JCKIMHAIIM] M UMEHUIIA Cpeber poaa. Mima o0muk HOMUHATHBA jeTHUHE 0e3 (IIEKTHBHOT
HacTaBKa U BPIIH (PYHKIH]Y aro3uIlyje.

Armenia (6) ‘Armenia’ (JepMmenuja) npuana jakoj AEKIUHALKMJA M TO OIIIITO]
JCKIMHAIM]M MMEHUIA >KeHCKor poaa. MimMa oOnmk patuBa jeanuHe, 0e3 (IIEKTUBHOT
HacTaBKa, KOju je ynorpedsbeH ca mpemiorom Of ‘from’ (Sweet, 1879: xci; Partridge,
1982:189) u Bpim GYHKIH]Y NPHUIIOIIKE Opea0e 3a MECTO.

Augustinum (16) ‘Augustine’ (ABrycTuH) je BJIacTHTa MMCHHIIA KOja MpHUIaga jakoj
nexuHanuju. O3Ha4aBa MYIIKY 0cO0y U MEHa Ce TpeMa OIIITOj NSKIMHAIMH HMCHHIIA
Mmywkor pona. IlpencraBiba mpumep ,,JIPUPOAHOT POJAa Y CTAPOEHIVIECKOM MEPHOLY
(Sweet, 1879: xxxiv). Ima 001MK aKy3aTHBa jeJJHHHE W BPIIM (PYHKIH]Yy TUPEKTHOT
o0jeKra.

Brihtnod (68) ‘Byrhtnoth’ (BupxTHOT) je BiacTHTa WMEHHIA KOja MPHUIAIA jAKO]
nexuHanuju. O3Ha4aBa MYIIKY 0cO0Yy M MEHa Ce TpeMa OIIITOj JSKIMHAIM]H HMCHHIIA
myukor poja. IlpencraBma mpumep ,,IPUPOAHOr poja y CTapOCHIVIECKOM MEpUOLy
(Sweet, 1879: xxxiv). ma 00iMk HOMHHATHBAa jeaHHHE 0€3 (DJICKTHBHOI HAcTaBKa a
o0aBsba QyHKIIH]Y CyOjeKTa.

Brittene (1) ‘Britain’ (bpuranuja) mpumnana jakoj ISKIMHALIUJU U TO OMIITOj ICKIUHAIN]U
MMEHMIIA XKEeHCKOT poja. Mima o6auK reHuTHBa jeiHUHE ca (JIEKTUBHUM HAaCTaBKOM —€ U
Bpmin ¢yHkuujy arpubyra. OONMK TeHUTHBAa je OBJEe YHOTPeO/beH Jla HCKaxke
npunagHoct, mro je mnpema I[laprpuny (Partridge, 1982:188) najuemrha ymotpeba
TCHUTHBA.

OBa MMeHUIIa jaBjba C€ JOII TPU MyTa y TEKCTY, Takole ca (IeKTUBHUM HACTaBKOM —€,
KOjU OJIroBapa F€HUTUBY, aKy3aTHBY U JaTHBY jeaHuHe. OBae OMCMO CKPEHYIU MaXby
Ja je OmiIo Manux OJCTyNama y MUcamy JgaTe uMeHule. JlBa mpumepa mpeacTaBibajy
natuB jeauune: Brytene (14, 16), koju je ymorpebsbeH ca mpemrorom t0 ‘to’ (Sweet,
1879: xci) m y cimyx0Ou je mpuiomke onpeade 3a mecto. A jeman npumep - Bryttene (7),

npeacraBjba 00JIHK aKy3aTI/IBajC,Z[HI/IHe TO CMO 3aKJbY4UJIX HA OCHOBY HCJABOCMHUCIICHOT
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obsuka mpuaeBa Sudewearde Koju CTOjU y3 OBY UMEHHILY M CJIaXe Ce ca HbOM Y POy,
Opojy u manexy. OOJIUK 1aTe MMEHHUIIC Y aKy3aTUBY, BPIIH CIIYKOY TUPEKTHOT 00jeKTa.

14. brogan (72) ‘terror’ (cTpax, 3acTpallliBambe) je¢ UMCHHIIA MYIIIKOT pojia M MpHIaja ciadoj
-an gexnuHanju. Mma oOnuk gatuBa jeqHUHE ca (IEKTUBHUM HAaCTaBKOM —aN, KOju je
ynoTpeOJbeH y Ciay)KOu HempaBor oOjekTa. MlHaue HacTaBKOM -an ce oOenexaBa IeET
MajeKHUX 00IMKa (TeHUTHB/aKy3aTHB/IaTUB jeITHUHE 1 HOMUHATUB/aKy3aTUB MHOXHHE),
CTOra CMO C€ OCJIIOHHJIM Ha OOJMK NpHAeBa M MOKa3HE 3aMEHHIIe KOjH CTOje y3 JaTy
UMCHUILY, Kako OucmMo Ownm curypHu Jnga oOnuk brogan mnpeacraBma natuB y
AHAJIM3UPAHOM TEKCTY.

15. bugend (5) ‘inhabitants’ (cTaHOBHHIIM) TMPHIaAa jako] NCKIWHALKJH M TO OIIIITO]
ACKIMHAIM]M WMMEHUI]Aa MyHmKor poaa. Mma o0OIMk HOMHHATHBAa MHOXHMHE 0€3
(IIeKTUBHOT HacTaBKa M BpUIHM (DYHKIIH]Y CyOjeKTa.

16. burh (78) ‘town’ (rpam) je HMMeHHMIIA KEHCKOT poJa Koja MpHUMaja HEMPaBUIIHO]
JCKIIMHAIIMJH U Y OKBUPY HhE MOATPYIH — MMEHHUIIAMa ca MYTalldjoM BOKaja OCHOBE Y
rypary. Mima o0nuk aky3zatuBa jenHuHe 0e3 (prIeKTHBHOT HAaCTaBKa, Ha IITa HAM yKa3zyje
MMOKa3Ha 3aMEHUIIA KOja CTOj! y3 aTy UMeHUIy. Bpm QyHKInjy mpaBor odjekTa.

17. Cantwarum (43) ‘Kentmen’ (cranoBHuin KeHra) je cioxeHHIIa )KEHCKOT poja Koja ce
Mema mpeMa jakoj AexauHanuju. % TTomenyTH 06MMK MpeicTaB/ba JaTHB MHOKHHE Ca
GIyieKTUBHUM HacTaBKOM —UM. YmotrpeOsbeH je ca mpemiorom Wid ‘with’, ymecto
WHCTPYMEHTAJIa, Ca 3HAYeHEM JPYIITBA W BPIIM (PYHKIM]y MPUIIONMIKE oJpeade 3a
JPYIITRBO.

OBa MMeHMIIA jaBJba j€ JOII jeTHOM y TEKCTY, Y OOJIUKY ca (IEKTUBHUM HACTaBKOM —€,
Cantware (43), xoju ce kKopucTHO 3a rpal)ere TeHUTHBA, JaTHBa U aKy3aTHBa jeIHUHE.
Mehytum, Kox oBe UMEHHIIE C€, TIOPE]] HaCTaBKa —a 3a HOMUHATHB/aKy3aTUB MHOXXHHE,
kopuctuo u HactaBak —€ (Wright and Wright, 1914: 179). Mu 3akibydyjemMo J1a je y OBOM
Clly4yajy ped 0 HOMMHAaTUBY MHOKMHE. Y TPUJIOT TOME FOBOPU HaM TO ILITO JaTH OOJHK Y
peUeHUIM BpIIKM (QYHKIM]Y CcyOjeKTa M IITO je y NPEeBOJY TEKCTa Ha CaBPEMEHOM

€HIJIECKOM J€3UKY Y OOJIMKY MHOKHUHE.

186 Cnoskenuile nmpuxBarajy poJl U HauWH IPOMEHE JPYror €JEMEHTa M3 CBOT cacTaBa. 10 je y OBOM ciydajy
HMMEHUIIA )KEHCKOT poJia, jake AeKIMHaNKje 6-ocHoBe: Waru ‘people’(Wright and Wright, 1914: 168).
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18. Cent (46) ‘Kent’ (KenT) mpunaga jakoj ACKIMHAIMJU W TO OIIITO] JACKIMHAIUJU
MMEHUIIA JKeHCKOr poaa. Mma o0nmk aky3aTuBa jeqHuHEe 0e3 (pIeKTHBHOT HACTaBKa U
(GYyHKIN]Y TUPEKTHOT 00jeKTa.

19. ceolum (13) ‘ships’ (OpomoBH) MpHIaga jakoj ACKJIMHALKJA U TO OIIITO] JCKIUHALU]U
MMEHUIIA MYIIKOT poja. MimMa o0nuk natmBa MHOXKHHE ca (DJIEKTUBHHM HAacTaBKOM —UM,
KOju je ymoTpeOJbeH ca mpemoroM ON y 3Hademy ‘in’ (Sweet, 1879: Xci) u Bpmu
(GyHKIHM]y MPUIIOLIKE Ofjpeade 3a HaYHH.

20. cininges (22)/cynges (84) ‘king’s’ (kpasb) mpumaga jakoj ACKIMHAIUJH U TO OIIIITO]

ACKIMHALMH HMMEHHIA MYIIKOI poja. Y JaToM OOJHMKY - TEHUTHBY jeIHHHE ca
(JIEeKTUBHAM HAaCTaBKOM —€S, OBa MMEHUIIA CE jaBJba JIBA IyTa Y aHAIM3UPAHOM TEKCTY.
I'enuTB je y o0a ciydaja ynmoTpeOJbeH Aa O03HAUM HPUIAJHOCT (T3B. NMPHCBOJHU HIIH
MIOCECUBHH I'€HUTUB) U UMa (PyHKIH]y aTpuoyTa.
Jlata ¥MeHHIa jaBjba CE jOII IETHAECT MyTa y 0Ja0paHOM OMJIOMKY, Y Pa3IHYUTHM
NafeKHUM OONHIMMA M C PA3IMYMTHM CHHTaKcHukuM Qynkiujama.'®’ Iler myra y
00JIMKy HOMHHATHBA jenHuHE Oe3 (uekTHBHOr HactaBka - cining (51)/cyning (56, 63,
81)/cyng (87) ‘king’, rme mpeacTaBiba amo3uIMjy. 3aTHM IIECT IyTa y OOJHKY
HOMHUHATHBA jefiHNHE Oe3 (IeKTMBHOT HacTaBka - cyng (61, 83, 88, 99, 107, 113) ‘king’,
y yHkumju cybjekra. JemHOM ce jaBiba y OONMKY JaTWBa jeAHUHE C (IJIEKTHUBHUM
HacTaBkoM —€: cynge (91) ‘king’, y cinyx6u arpudyta. [loTom n1Ba nyta y o0JIMKYy 1aTuBa
jenHuHe ¢ QuieKTHBHUM HactaBKkoM —€: cynge (93, 123) ‘king’, koju je ymorpebsbeH ¢
npeuiorom to ‘as’ u 00aBJba GyHKIIM]y HenmpaBor o0jekTa. M jeaHoM y 00JIMKy aKy3aTuBa
jenHuHe 6e3 (aekTUBHOT HacTaBka - Cyng (97) ‘king’, y dyHKUMjU IpaBor 00jeKTa.

21. Cnut (81) ‘Cnut’ (KHyT) je BiacTMTa WMEHHIA KOja TPHUIAAA jaKo] ICKIMHAIH]H.
O3HayaBa MyIIKY 0cO0y U M€Ha ce IpeMa ONIITOj ACKIMHALN]U HMEHUIA MYIIKOT poJa.
[pencraBba TpuUMeEp ,,IPUPOJHOT™ pojaa y crapoeHrieckoMm mepuoxy (Sweet, 1879:

XxXiv). IlpencraBiba 00NMK HOMUHATHBA jeTHHHE Oe3 (PIEKTHBHOI HACTaBKa M BPIIN

¢byHKIHjy cy0jeKTa.

187 Kon nare wmenmue mpumehyjeMo W3BecHa OTCTymama y NHcamy WCTHX oOnmuka. IlpeTmocTtaBibamMo ja Ta

PA3HOJIMKOCT y NHUCaAlhby UCTUX o0JmKa yje,HHOM TEKCTY NMOTHUYEC yCJIed MPUCYCTBA BUIIIC 3allMCUBaYa.
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22.

23.

24,

25.

26.

OBa MMeHHMIIA jaBJba CE JOII jeAHOM Y TEKCTY, Y OOJHMK JaTHBa jeJHUHE ca (PIICKTUBHUM
HacraBkoM —€: Cnute ‘Cnut’ (91). [atuB je ymorpebsbeH ¢ npemmorom mid ‘with’ nma
O3HAYM JIPYIITBO YMECTO MHCTPYMEHTAJa U BPIIU (PYHKIIU]y IPUIIOLIKE oapenoe.

cwene (84) ‘queen’ (kpaJbHIla) MPHUMAAA jaKO] NCKIWHAIUJU U TO OIIITO] JCKIWHAIUJU
MMEHHIIA )KEHCKOT poaa. Mma o0iuk aky3aTtrBa jeHuHE ca (DJICKTHBHUM HACTaBKOM —€ U
HaJa3| ce y cIy>XOu rmpaBor o0jeKkra.

Cyldamasse (107) Childermas’ (mpa3uuk ,,JIan HeayxHuX - 28.1e1eM0ap™) je cioxeHa
MMEHHMIIA KOja NMPUXBaTa PO U JEKIMHALU]Y IPYTOT eJIEMEHTa U3 CBOI' cacTaBa OJHOCHO
MMEHHMILIE ME&ESSE. Y OBOM Cllyyajy UMaMo >KEHCKHU poj U ciiady -an aexinmHanujy. O0mamk
U3 aHAJM3UPAHOT TEKCTa OAroBapa HOMHHATHUBY jeHHMHE Oe3 (ICKTHBHOT HACTaBKa W
uma pyHKImjy arpuoyra.

cynerice (112) ‘realm’ (uapcTBO, KpaJbeBUHA) MPHIIAIA jaKOj ISKIMHALUJU U TO OIIIITO]
JCKIIMHAIIM]M UMEHHIA Cpelmer poja. Mma oOmuKk aatuBa jenmHUHE ca (PICKTUBHUM
HACTaBKOM —€, KOjU je ymoTpeOsbeH ¢ mpeanorom t0 ‘to’ u Bpuu (QYyHKIH]Y HEMpaBOT
o0jekra.

cyrican (36) ‘church’ (upkBa) je MMEHHIIa >KEHCKOT pojaa W Mpumaga ciaboj -an
nexknuHaju. Mima oOnmuK akys3aTuBa jenHHHE ca (DIEKTUBHHM HAacCTaBKOM -aN M BPIIN
(GYHKIN]Y TUPEKTHOT 00jeKTa.

JaBiba ce jom jemHOM Yy aHAIM3UPAHOM OMJIOMKY, Yy OOJIMKY JaTMBa JeJHUHE ca
¢yextuBHUM HactaBkoM —an: circean (111) ‘church’. [latuBa je ymorpeOsbeH ca
npeioroM innan ‘within® (Sweet, 1879: Xci) u Bpimu QyHKIHjy OpUIIOIIKE oApeade 3a
MECTO.

dagum (11) ‘days’ (manu) mpumaga jakoj ACKIWHAIM]K W TO OIIITO] JICKIMHAIN]H
WMEHHIIa MYIIKOT poja. MiMa o0imK natvBa MHOXHHE ca (pIEKTHBHHM HAcTaBKOM -UM,
KOju je ymoTpeOsbeH ca mpemioroM ON y 3Hauemy ‘in’ (Sweet, 1879: Xci) u Bpimn
¢byHKIM]y TIpUIIOLIKE ofjpeade 3a Bpeme.

Jlata IMeHUIIa jaBJba Ce jOIII TPH IyTa Y aHAIH3UpaHOM TeKcTy. CBa Tpu IyTa mMa 00K
aKy3aTthBa jenHuHe Oe3 ¢uektuBHOr HactaBka: Oaeg (52, 98, 107) ‘day’. OOGmurm
aKy3aTHBa Cy YHOTpeOJbEHH C IMpeioroM ON ‘on/into’ u Bpiue (YHKIH]Y MPHIOIIKE

oapende 3a BpeMe.
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27. dohtor (85) ‘daughter’ (hepka) je MMeHHIIAa )KEHCKOT poja Koja MpHIIaga HEIPaBUIHO]
JCKIIMHAIM]H ¥ Y OKBHPY e MOATPYIH — UMEHUIIAMa ca TuTypasioMm 0e3 ¢uiekcuje. OBre
“Ma OOJIMK aKy3aTHBa jeHUHE 0e3 (JICKTHBHOT HacTaBKa M (PYHKIIH]y MPaBoT 00jeKTa.

28. Donemude (40) ‘Donmouth’ (JJormayT) je cnoskenal®®, smactura nmennna koja npumnana
jakoj nexnuHanuju. [IpeacraBiba MECTO U MeHa ce MpeMa OIIITOj JSKJIWHAIU]H HMEHHUIIA
Mymkor poma. Mma oOnuk natuBa jenHuHE ca (JICKTHBHUM HAcCTaBKOM —€, KOjU je
yrnoTpedsbeH ¢ mpemiorom &t ‘at” (Sweet, 1879: Xci), y ciayx0Ou npuioiike oapeaode 3a
MECTO.

29. dracan (31) ‘dragons’ (3majeBH) je MMEHHWIIAa MYIIKOT poja W MpHUMaga ciaboj -an
neximHaimju. Mima o0JIMK HOMHHATHBA MHOXKHUHE ca (PICKTUBHUM HACTaBKOM —aN Uy
¢byHKIUjHU je cyDjekra.

30. ea (36) ‘river’ (peka) mpumnaaa jakoj MNEKIWHAIMJU U TO OIINTO] JCKIWHAIU]U UMEHUIIA
xeHckor poga. Mma obOnuk natuBa jenHuHe Oe3 (IIGKTUBHOT HAacTaBka U (DyHKUH]Y
npuionike onpende 3a mecto. HamomeHynu OucMO Ja MMeEHHWIla €3 OOMYHO OcCTaje
HEMPOMEHEHA Y CBUM OOJIMITMMA jeTHUHE, KA0 U Y HOMHHATHBY, aKy3aTUBY U TCHUTUBY
muoxune (Quirk and Wrenn, 1955: 26).

31. ealdorman (68) ‘ealdorman’ (kpa/beBCKM YHHOBHHUK) j€ CIIOKEHA MMEHHUIIA MYIIKOT poJa
KOja MpUIaga HEMpaBUIHO] NEKIUHAIMJH U Y OKBUPY Hbe MOATPYNU — UMEHHIaMa ca
MYTaIijOM BOKajla OCHOBE y Iurypaiy. OHa y CBOM cacTaBy MMa MMEHHIy Man u Mema
ce MonyT We. Y aHaJIM3upaHOM TEKCTy MMa OOJMK HOMHMHATHBA jeHUHE U IpPEJCTaBJba
arno3uuujy.

32. Ealdred (122) ‘Ealdred’ (Anmpex) je BiacTMTa HMEHHIA Koja TPHNAAA jaKoj
nexnuHanuju. O3HauaBa MyIIKy 0cO0y M MEHa ce IpemMa OMIITO] ACKIMHAIIN]H UMEHHIIA
Mmywkor pona. IlpencraBiba mpumep ,,IPUPOAHOT POJAa Y CTAPOEHIVIECKOM MEPHOLY
(Sweet, 1879: xxxiv). Nma o0nuK HOMHHATHBA jeJHWHE O3 (JICKTHBHOT HACTaBKa W
¢byHkuHjy cy0jekra.

33. eall (101) “all, everything’ (cBe) mpumaza jakoj AEKIMHAIM]H M TO OIIITO] ASKIHHAIM]H
MMeHHIa cpember poaa. Mima o6inuk aky3aTnBa MHOXKHHE 0€3 (UIEKTUBHOT HAacTaBKCa U

BpIIU (PYHKIHU]Y AUPEKTHOT 00jeKTa.

188 Crnoxennile NpuxBaTajy pojl W AEKIMHAIM]y JPYror eJeMeHTa M3 CBOT cacraBa. OBJle je TO MMeHMIa MUJ
(mouth), koja je MymKor poja 1 Mewa ce npema jakoj nexauHanuju (Wright and Wright, 1914: 168).

104



34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

Ecgferdes (39) ‘Ecgfrith’s’ (Exrdpur) je BiacTHTa MMEHHIA KOja MpPHUIAAa jaKoj
nexmHaimju. O3Ha4aBa MyIIIKY 0COOY U MeHa Ce IMpeMa OIIITO] ACKINHAIN]U UMCHUIIA
mymkor pona. IlpencraBmpa mpumep ,,IPUPOAHOT poja y CTApOCHIVIECKOM MEPUOIy
(Sweet, 1879: xxxiv). ma 00JMK reHHUTHBA jeJHUHE ca (IICKTHBHUM HACTaBKOM —eS,
KOJHIM C€ O3HaydaBa IMPHUIIATHOCT, a 00aBJba (PyHKITH]Y aTpudyTa.

Englaland (89) ‘England’ (Enrnecka) mnpumaga jakoj ACKIMHALMjH W TO OIIIITO]
JCKJIMHAIM]M UMEHHIIA Cpedmer ponaa. Mima o0nuk aky3atuBa jeaHuHe 0e3 (preKTHBHOT
HacTaBKa KOjU je ynotpeOJbeH ¢ mpemioroM Ofer ‘over’ m Bpiu (YHKIH]Y MPHIOLIKE
onpenoe 3a MecTo.

Jlata uMeHHIIa jaBjba C€ JOII JEAHOM Yy TEKCTY, y OOJHMKYy TE€HUTHBA jeAHHHE Cca
¢uextuBHuM HactaBkoMm —eS: Englalandes (112) ‘England’s’. OGiuk reHuTHBa je OB
ynoTpeOJbEH Ja 03HAYH MPUTIATHOCT M BPIIH (PYHKIIH]Y aTpUOyTa.

eorl (112, 115) ‘earl’ (epa, rpod) nmpurnaga jakoj ASKIMHAIKJU | TO OIIITO] ACKINHALIU]H
MMEHHIIA MYIIKOT poja. JaBjba ce JBa IMyTa y TEKCTy, 00a MyTa y MCTOM OOJIUKY U C
uctoM ¢yHkuujom. Ped je o 0OnMKy HOMHHATHBA jeJHHHE O0€3 (JIEKTUBHOT HACTaBKa M
(GyHKIMjU amo3uIyje.

feeder (92) ‘father’ (otam) mpunaza jakoj ACKIHHAIMjH M TO OIIITOj ACKIMHAIU)H
uMeHMIa Mymkor popga. IIpencraBba ano3uuujy M uma OOJMK JaTHBa jeJHUHE Oe3
¢dnekTuBHOT HactaBka. OBJAe OMCMO CKpPEHYIHM Haxmy jaa uMmenuia feder omcryna on
o0JMKa JaTUBAa JeITHWHE KOJU je TUIIMYaH 3a JIEKJIMHAIH]y KO0jo] Ipumaaa, OJHOCHO HE
nomnaje (IIEKTUBHM HacTaBak —e Beh 3aapkaBa HempomemeHn obuk (Quirk and Wrenn,
1955: 21).

feoh (43) ‘money’ (HOBal) TpuUIana jakoj AEKIMHAIMJH M TO OIIITO] JICKIMHAIH]H
uMeHuIa Mymkor poja. Mma obnuk aky3aTuBa jeqHUHE Oe3 (UIEKTMBHOI HAacTaBKa U
BpIIU (QYHKIHU]Y AMPEKTHOT 00jeKTa.

feohbehate (45) ‘money-promise’ (oOchanu HoOBall) MpuNana jakoj NEKIMHAIUJH U TO
OMIUTO] ACKIMHALIMJM HUMEHHIa cpelamwer pona. MMa o0nuMk 1naTuBa jelHHUHE ca
(JIEeKTUBHUM HAaCTaBKOM —€ U 3HAUYEHEM y3poKa. YToTpeOsbeH je ¢ mpenjgorom on ‘for’ u
BpIIU (PYHKIHU]Y IPUJIOIIKE o/ipenoe.

folc (29, 93) ‘people’ (spyam) mpunana jakoj ACKIMHAIMH M TO OMILNTOj JICKIWHALU)H

MMEHUIA Cpelber poja. JaBiba ce /1Ba MyTa y TEKCTY, 00a myTa y UCTOM OOJIUKY H C
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41.

42,

43.

44,

45.

ucroMm ¢yHknujoMm. Ped je o 00Ky HOMMUHATHBA jeJHUHE O3 (PIICKTUBHOI HAacCTaBKa W
¢byakumnju cydjekra. MHade, oBa mMeHHIIa UMa OONHMK Oe3 (piiekchje y HOMHUHATHUBY U
aKy3aTuBy U jenHuHe u MHOXKUHE (Wright and Wright, 1914: 170).

forebecna (28) ‘foresigns’ (mpenckaszama) MpuIaga jakoj ACKIMHAIUJH U TO OIIIITO]
JCKIMHALMH UMEHUIA CPEAer poaa. Y TEKCTy CTOju OOJNMK I'eHUTHBA MHOKHHE ca
(bIEeKTUBHUM HACTaBKOM —a, MehyTuM, BpiH (PYHKIH]Yy CyOjeKTa U y3 BY CTOjJH MPHUJIEB
rede ‘terrible’ xoju je Ma 0OJUK HOMHUHATHBA/aKy3aTHBa MHOKHHE. OBO HAaC HABOIM Ha
3aKJbY4aK Ja je O0JIMK Y TeKCTY HOMMHATHB MHOXHHE C 003MpOM Ha TO J1a ©Ma (QYHKIIH]Y
cy0jexTa y peueHHUIIN U Ja y3 Hera CTOjU MPUAEB KOjU UMa OOJUK HOMHHATHBA, Y IPUIIOT
OBOM 3aKJbY4Ky HJE M IPEBOJA JaTor TEKCTa HAa CaBPEMEHOM EHIJIECKOM jE3HKY.
[IpernocraBsbamo /12 je 0Baj (hJICKTHBHM HACTABAK JOCIIEO Ty MOJI YTUIIA]jeM JIEKIMHALN]e
MMEHHIIA )KEHCKOT poJia.

frid (42) ‘peace’ (Mup) mpuMaIa jakoj ASKIMHAIM]A U TO OIMIITOj ACKIHHAIIM]H UMCHUIA
MyHIKOT poja. MMa oOnuk aky3aruBa jeaHuHe Oe3 (PIEKTHBHOI HAacTaBKa W BPIIH
(byHKIN]y TUPEKTHOT 00jeKTa.

JlaTa IMEHHMIIA c€ jaBJba JOIII jETHOM y aHAJIM3UPAHOM TEKCTY, Y OOJIMKY JaTHBA jeTHHHE
ca ¢uekTuBHUM HacTtaBkoM —€: fride (44) ‘peace’. OOMUK maTWBa OBJE MMa 3HAYCHHC
y3poKa, ynotpe0sbeH je ¢ npemiorom Wid ‘for’ u Bpiu GyHKIH]jy IPHIOIIKE opeade.
fulwihte (61) ‘baptism’ (kpiuTeme) npumnana jakoj nexnumHanuju. OpuUruHagHo je Ouia
KEHCKOT pojla U y CKJIaay ca TUM Ce Memala, /la Ou KacHHje JSTUMHYHO WM TIOTIIYHO
IpUXBaTUJIa JAEKINHALK]Yy UMeHUIa cpenmwer poja (Wright and Wright, 1914: 188). ma
O0JIMK JaTuBa jeJHUHUHE ca (JIEKTUBHUM HAaCTaBKOM -€, KOJU je ynoTpeOJbeH y3 IJ1aroi
onfon ‘receive’ (Sweet, 1879: xc; Partridge, 1982: 189), a Bpim (yHKIH]y HEpaBor
o0jexTa.

gafol (70) ‘tribute’ (movact) mpHmaaa jakoj ACKIMHALMJA U TO OIIITO] ICKIHHAIM)H
MMEHHMIIA cpeliber poja. Mma obnuk aky3aTtuBa jeqHUHE 06€3 (UIeKTUBHOT HACTaBKa KOjU
j€ ynotpeOJbeH Kao TUPEKTHU 00jeKar.

geares (34) ‘year’ (rogwmHa) MpuUIiaja jakoj ACKIWHAIMJA W TO OMIITO] JACKIMHAIU]U
UMEeHMIa cpeamer poja. lIpencraBiba OOMUK TEHUTHBA jeJHUHE ca (IIEKTUBHUM
HAcTaBKOM —€S, Koju je anBepOujanHo ymoTpeOsben (Partridge, 1982: 188) u Bpum

(GyHKIM)y MPUIIOIIKE OApea0e 3a BpeMe.
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[TomeHnyTa MMeEHHIIA jaBJhba CE jOUI MIECT IyTa Yy aHAIM3HPAHOM OJJIOMKY. JeqHOM Yy
0o0NMKy aKy3aThBa jeHHHE 0e3 (PIIGKTMBHOT HacTaBKa KOjU je yHmoTpeOJbeH Ja u3pasu
Tpajame U BpIM (GyHKIHU]y TpUIomKe oxpende 3a Bpeme - geari® (65) ‘year’. 3atum
jeITHOM y OOJIMKY aKy3aThBa MHOXXUHE 0e3 (ICKTHBHOT HacTaBKa KOjH je ynoTpeOJbeH Jia
u3pasu Tpajame W BpiM (YHKIH]y MPHIONIKE oapeade 3a Bpeme - gear (89) ‘years’.
Yetupu myTa je Hanma3uMo y OOJIMKY JaTuBa jeHHWHE ca (DICKTHBHMM HACTaBKOM —€:
geare (69, 75, 80, 105) ‘year’, koju je ymoTpeOJbeH Jla O3HAYM BpEME Kaja Ce HEIITO
norogmio (Sweet, 1879: Ixxxix). Ca ueTwpu mnpuMmepa JaTuBa cy ymnoTrpeOsbeHa C
peuIoroM ON ‘in’ U BpIie cay)0y MPUIIOIIKE ope0e 3a BpeMe.

46. gebrodra (120) ‘brethren, brothers’ (6paha) je wMeHHIIa MYIIKOT pojaa Koja MpHIaaa
HETPABWIIHO] JCKJIMHAIMH U Y OKBUPY € MOATPYNH — MMEHHIIaMa ca IuTypajioM 0e3
¢nekcuje. Harmacwim OmcMo na mmennna uma npedux Qge- koju 3Haum ‘together’
(Wright and Wright, 1914: 300). O6auk gebrodra ca ¢uexktuBHuM HactaBkoMm —(r)a
NpEJCTaB/ba je[aH OJ aNTCPHATHBHUX OOJIMKAa HOMHMHATHBA MHOXXMHE OBE HMMCHUIIC
(Quirk and Wrenn, 1955: 30), unade Bpiu QpyHKIH]jy Cy0jeKkTa y JaTOj PCUCHUIIH.

47. gerefa (21) ‘reeve’ (HacTOjHUK, YIIPABHUK) j€ MMEHHUIIA MYIIKOT PO/ia M MpHIIaia ciiaboj -
an nexnuHanuju. MMa oOJIMK HOMUHATHBA jenHUHE Oe3 (DIEKTUBHOT HACTaBKa U
¢byHK1H]y cy0jekra.

48. gepeode (3) ‘languages’ (je3uin) mpunaaa jakoj ASKIHHALIU]H U TO OIIITO] ACKINHAIIH]H
MMEHHIIA Cpenber pona. Mima o0muk HOMHUHATHBAa MHOXKHHE 0€3 (hJIEKTUBHOT HACTaBKa U
BpIIU YHKIH]Y CyOjeKTa.

49. geweald (54) ‘control, power’ (koHTpoia, moh) mpunaa jakoj ASKIMHALM]HA U TO OIIIITO]
JEeKIMHAIMJU UMEHHUIA cpeamer ponaa. Mma oOnuk aky3aTtuBa jeqHUHE 0€3 (IIEKTUBHOT
HAacTaBKa, KOJU je Y QYHKIMjU MpaBor 00jeKTa.

50. geweorc (58) ‘fortress’ (yTBpheme) mnpumnasa jakoj JIEKIMHAUUjU M TO OINIITO]
JEKJIMHAIMJM UMEHHIIA cpember pona. Mima o0nuk aky3aTtuBa jeaHuHe 0e3 (preKTHBHOT

HacTaBKa U (QYHKIIM]Yy MPHUIIOIIKE OApPe0e 3a MECTO.

169 JTata umenunna nma o6MK 6e3 UieKcHje Y HOMHHATHBY M aKy3aTHBY jeHHHE U MEHOkuHE (Wright and Wright,
1914: 170).
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51. gislas (59) ‘hostages’ (Taoiu) mpuIana jakoj AEKIMHANM]A M TO OIIITO] AEKIHHALM]H
MMEHHIIa MYIIKOT poja. FiMa 00JIMK aky3aTHBa MHOKHHE ca (JICKTUBHUM HACTaBKOM —as
U BpLIM (PYHKIH]Y TUPEKTHOT 00jeKTa.

52. God (95) ‘God’ (bor) npunaja jakoj JCKJIMHAIMJA U TO OIIITO] JCKJIMHAIM]H UMCHHIIA
mymkor poxal’®. Mma o6nMK HOMMHATHBA jemHHHE O3 (IEKTMBHOT HACTAaBKA U Y
CITy0M je cyOjeKTa.

Jlara WMeHHIIa jaBJjhba CE jOII JBa MyTa Yy TEKCTy, y OOJIMKY T'C€HUTHBA jeIHHHE ca
¢uiextuBHUM HacTaBkoM —eS: Godes (17, 36) ‘God’s’. OOk reHUTHBA je YHOTpeOJbeH
na uzpasu npunaanoct (Partridge, 1982:188) u Bpiu ¢pynkuujy atpudyra.

53. golde (102) ‘gold’ (3maro) mpumaga jakoj ACKIMHAIMJA M TO OIIITOj JCKIMHAIIMAjH
MMEHUIIA Cpeber poja. Mima o0uK naTtuBa jeqHUHE ca (JICKTHBHIM HACTaBKOM — KOjU
je ymoTpeOspeH ¢ mpemiorom ON ‘in’ u Bpiw GyHKIHjy HempaBor o0jexkra. OBae 6ucmo
J0fany aTa UMeHHIla umMa ook Oe3 duiekcuje (gold) y HOMUHATHBY M aKy3aTHBY H
jenuune u Muoxkune (Wright and Wright, 1914: 170).

54. Gregorius (15) ‘Gregory’ (I'pryp) je BiacTHTa HMEHHIIA KOja NPHUIAAA jaKoj
nexuHanuju. O3Ha4aBa MYIIKY 0cO0Yy M MEHa Ce TpeMa OIIITOj JSKIMHAIM]H HMCHHIIA
myukor poja. IlpencraBma mpumep ,,IPUPOAHOr poja y CTapOCHIVIECKOM MEpUOLy
(Sweet, 1879: xxxiv). Ima 0011k HOMUHATHBA jeqHUHE Oe3 (uekcuje U Bpuu HyHKIH)Y
cyOjexTa.

55. Gypeswic (66) ‘Ipswich’ (MmcBuu) je BiacTUTa HMMEHHWIIA KOja MpHITafa jakKoj
naexnuHanuju. O3HayaBa MECTO M Mela Ce IpeMa OIIITOj JAEKIMHALWjU HMEHHIA
cpenmer poga. MimMa oOnuk HOMHHATHBa jeHHHE Oe3 (IEKTMBHOT HAacTaBKa a 00aBjba
¢byHKIHMjy cyOjeKTa.

56. Gyrd (120) ‘Gurth’ (I'mpt) je BiIacTUTa MMEHHIIA KOja TPHUIAJa jako] IACKIMHAIIH]H.
O3HauaBa MyIIKY 0cCO0Yy U MEHa ce IpeMa OIIIITOj ASKINHALNJH UMEHUIA MYILIKOT poJa.
[IpencraBiba mpuMep ,,IPUPOJHOT™ pojaa y crapoeHrieckoMm mepuoay (Sweet, 1879:
XXXiv). MMa oOJMK HOMHUHATHBA jeJHHMHE Oe3 (IICKTHBHOT HAacTaBKa M (DYHKIIH]jY

arno3uiyje.

170 Cur (Sweet, 1879: xxxiv) nomume na je umennua God nppoGUTHO Guia cpemer posa.
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57. hedenan (38) ‘heathens’ (muBsbamM) je MMEHHUIIA MYIIKOI POjAa M Ipuiaga ciaadoj -an
AeKknuHAIMju. MiMa oONMK HOMHMHATHBAa MHOXHHE ca (DJIEKTUBHUM HACTaBKOM —an U
Hanas3u ce y pyHknuju cybjexTa.

58. handa (100) ‘hands’ (iake) je MMEHHIIA >KEHCKOI poja Koja MpHIaga HENpPaBUIHO]
ICKIMHALM]H U y OKBHPY € MOATPYIH — UMEHHMIAMa ca IUIypaloM Ha -a. MMa obmuk
aKy3aTHBa MHOXHHE ca (DJIEKTUBHHM HAaCTaBKOM —a KOjH je ynoTpeOsbeH ¢ mpeorom to
‘into’ 1 GyHKLMjOM MPHUIIOUIKE OApea0e 3a MECTO.

59. Hardacnut (87) ‘Harthacnut’ (XapTkHyT) je BiacTHTa HMMEHHUIIA KOja MpPHIIaTa jakKoj
nexknuHanju. O3HauaBa MyIIKY 0COOy M MEHa Ce MpeMa OINIITO] ISKINHALNjH IMEHHIIA
Mmymkor pona. IlpencraBmba mpumep ,,IPUPOIHOT poja y CTAapOCHIJIECKOM IEPHOIY
(Sweet, 1879: xxxiv). Mma obnuk HOMUHATHBA jefHUHE Oe3 (ICKTHBHOI HACTaBKa W
¢byHkuujy cybjexra.

60. Harold (111, 117) ‘Harold’ (Xapomm) je BiIacTUTa HMEHHIIA KOja MpHUIaga jakoj
nexknuHanju. O3HauaBa MyIIKY 0COOy M MeHa Ce MpeMa OINIITO] ISKINHALNjH IMEHHIIA
Mmywkor pona. IlpencraBiba mpumep ,,JIPUPOAHOT POJA Y CTAPOEHITIECKOM MEPHOLY
(Sweet, 1879: xxxiv). Jaipa ce nBa myra y TeKCTy y OOJMKY HOMUHATHBA jeTHHHE 0e3
(eKTUBHOT HacTaBKa M BPIIM (QYHKIH]Y CyOjeKTa.

61. here!™ (42, 45, 51, 56, 59, 118) ‘army’ (Bojcka) TMpHMaaa jakoj ACKIUHAIMjH H TO
OMILTO] JEKJIMHAIM]JU UMEHHUIa MYIIKOT poja. JaBjba ce LIECT MyTa Y TEKCTY, y OOJIUKY
6e3 ¢uexktuBHOr HactaBka. Ox Ttora dwermpum myrta (42, 45, 59, 118) mma o0mmk
HOMUHATHBA jeHUHE W y CIyXOM je cyOjekta. A aBa myTa ce Haja3u y OOJHUKY
aKy3aTuBa jeIHHHE KOjU je ymoTpeOsbeH ¢ mpemmoroMm Wid ‘against/with’ (Partridge,
1982: 187-188), jemnom y ¢yHKuMju mpaBor objekta (51) m jemHOM y (GyHKIMjH
npuionike oapeade 3a apymtso (56). Xor (Hogg, 2002: 27) naBoau aa je umenuia here
IpUXBaTUiIa OMNIUTY JACKJIMHAIM]y HMMEHHUI]a MYIIKOI poja Ko0joj NpPBOOMTHO HHjeE
npumnagana. Takxobe, HaOpaja pa3nuuure OOJIMKE OBE MMEHHIIE KOjU Cy WIIUE3TH ca
KEJHOM JIa WITYCTPYje TOYeTaK ynpolrhaBama ISKIHHAIN]a Y CTAPOCHTIIECKOM MTEPUOTY.

62. Heredalande (21) ‘Horthaland’ (Xopaananm) mpumaia jakoj AEKIWHAIM]A W TO OIIIITO]

,Z[CKJ]I/IHaI_[I/IjI/I HMCHUIA CpCALCT poJa. HNma oOnmk JaThBa jCIIHI/IHC ca (I)J'IGKTI/IBHI/IM

11 NlerasbHuje 0 OOMMIMMA OBE MMEHMIIE KOjH CE jaBJbajy Y CTAPOEHITIECKOM Tieproy Bujetu Pajt u Pajr (Wright
and Wright, 1914: 173).
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63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

HACTaBKOM —€, KOjH je ymoTpebJbeH ca npeaiaorom of y snademy ‘from’ (Partridge, 1982:
189) u BpuIu GyHKIH]y IPUIOLIKE OAPEa0E 3a MECTO.

hergung (35) ‘harrying’ (rbaukame, YHHIITaBaWe) NPUIAJA jaKoj JCKIMHALUJA U TO
OIIITOj ACKJIMHAIMJA WMEHHIA XEHCKOr pona. Mma oOnmk HOMHHATHBa jeHUHE O€3
(hIeKTUBHOT HACTaBKa M BPIIH (PYHKIH]Y cyOjeKTa.

Hestingan (115) ‘Hastings’ (XejcTuHIC) je BIACTHTa HMEHMIIA MYIIKOI pOJa, O3Ha4YaBa
MECTO | Tpuraja ciadoj -an nexiuHaiuju. Ma o0Mk gatuBa jeqHUHE ca (QICKTUBHUM
HAcTaBKOM —aNn, ymoTpeOsbeH je ca mpemiorom &t ‘at’ m Bpmm (QYHKIU]y MPUIIONIKE
onpende 3a MecTo.

hunger (33) ‘hunger’ (riam) mpumaaa jakoj ACKIMHAIMJA W TO OIIITO] JACKIMHAIMjH
MMEHHIIa MyIIKOT pona. Mma o6nuk HOMUHATHBa jeaHWHE 0€3 (PIIEKTUBHOTI HACTaBKa U
¢byHkuujy cybjexra.

hwile (94) ‘space of time’ (oapehero Bpeme, mepro) npumaga jakoj ASKIHMHAIM]A H TO
OIIITOj JNEKIMHAIMjH WUMEHHUIA XEHCKOr pojaa. OOJIMK W3 aHAIM3HPAHOI TEKCTa UMa
(IIEeKTHBHM HACTaBaK -e W OATOBapa I'CHUTHUBY, aKy3aTHBY W JAaTUBY jenHuHE. MelyTum,
MOKa3Ha 3aMEHHIIa Pa KOja y3 OBY MMEHHMILYy CTOjH U Ca HOM CE ClIaxe y poay, Opojy u
najiexy, FOBOpPU HaM Jla je y MUTamy OOJMK aky3aTtuBa jeqHuHe. OONMK aKy3aTuBa je
OBJIe yIOTpeOsbeH y QYHKIINjU TPUIIOIIKE oApea0e 3a BpeMe, ca 3HAaUCHhEeM Tpajamba.
igland (1) ‘island’ (ocTpBO) mpumnaza jakoj ACKIMHAIMJA W TO OIIIITOj JCKIMHAIMjU
UMeHuIa cpeamer poaa. MiMa o0nuk HOMMHATHBA jeAHUHE 0e3 (JIEKTUBHOI HAcTaBKa U
BpIIU QYHKIH]Y CyOjeKTa.

Jlata MMeHUIa ce jaBJba JOII JeTHOM Yy TeKCTY, Y OOJIUKY JlaTHBa jeJHUHE ca (PICKTUBHUM
HacraBkoM —e: iglande (3) ‘island’. O6nuKk naTHBa je ynoTpeOsbeH ¢ mpeuioroM on ‘on’,
UMIUTAIMpa MupoBame (Sweet, 1879: Xci) u Bpim (QyHKIHjy MPHIONIKE Oapeade 3a
MECTO

lafe (83) ‘widow’ (ymoBuIla) mpuIaza jakoj NCKJIMHAIMJH W TO OIIITOj JCKIMHAIUJU
MMEHUIA )KeHCKOT poja. Mma o6nuk aky3aTuBa jeJHUHE ca (JIEKTUBHUM HAaCTaBKOM —€ U
BpIIM (PYHKIM]Y TUPEKTHOT 00jeKTa.

Lambhyde (87) ‘Lambeth’ (JTamGer) je BracTUTa HMEHHUIIA jake Kiace, O3HaYaBa MECTO H

npumaga OHIHTOj I[CKJ'II/IHaI_II/IjI/I HMCHUIIA KCHCKOI' poJa. HNma o0muk JaTuBa jCI[HI/IHC ca
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70.

71.

72.

73.

74.

(IEKTUBHUM HACTaBKOM —€, KOJU je ymoTpeOsbeH ¢ mpemiorom &t ‘at’ y ciuyxou
MPUJIONIKE OApea0e 32 MECTO.

land (100) ‘lands’ (3emsbe) mpumaza jako] ACKIMHAIMJH U TO OIIITOj JCKIMHALUjU
MMEHHIIA cpelber pona. Mma o0nuk aky3atnBa MHOKHHE 0e3 (pIIeKTHBHOT HacTaBKa, Ha
mTa yKaszyjy oOJuIM KOoju cToje aary uMeHuiy. CkpeHynu OHMCMO MaXmky Ja jaara
MMEHHIIA UMa 00JIMK 0e3 (uIeKCHje Yy HOMUHATUBY U aKy3aTHBY M jeAHUHE U MHOXKHUHE
(Wright and Wright, 1914: 170).

OBa MMeHHIIa Ce y aHAIM3UPAHOM TEKCTY jaBjba joul uyeTupu myta. Ox Tora aBa myrta y
aKy3aTuBy jenHuHe 0e3 Quekcuje ca QyHKIMjoM mpasor objekra (26, 121). 3atum jom
jemHOM y aKy3aTHBY jemHuHE Oe3 Quekcuje anu ¢ npemigorom ofer ‘over’ (Partridge,
1982: 187) u ¢dynkuujom mpuiomike oapende 3a mecto (29). U jeaHom y o0aHKY
reHUTHBA jeaHHHE ca (uekTuBHMM HactaBkom —e€S. landes (6) ‘land’s’, koju je
ynoTpeOJbeH Ja 03Ha4YM MPUNAAHOCT U BpIIM PYHKIIH]Y aTpUOyTa.

leoda (18) ‘people’ (byam) mpumaza jakoj NCKIWHAIMjH W TO OIIIITOj JCKIMHAIMjH
MMEHHIIA )KEHCKOT poja. MiMa o0k aky3aTrBa MHOKHHE ca ()JIEKTUBHUM HACTaBKOM —a,
KOjH je y (QYHKIMjH HEpaBor 00jeKTa.

Leofwine (120) ‘Leofwine’ (JleoduH) je BiacTUTa HMMEHHIIA KOja MPHIAAA jaKO]
nexnnHaiuju. O3HayaBa MyIIKY 0cOOy U MEHa Cce MpeMa OIIITO] ASKJINHALMJU UMEHHLIA
Mmywkor pona. IlpencraBiba mpumep ,,IPUPOAHOT POJAa Y CTAPOEHIVIECKOM MEPHOLY
(Sweet, 1879: xxxiv). Mma o0nuk HOMUHATHBA jefHWHE Oe3 (ICKTHBHOI HACTaBKa W
GbyHKLH]y ano3unyje.

ligreescas (30) ‘lightnings’ (Myme) mnpumaza jakoj OCKIHHANWJH W TO OIIIITO]
NCKIMHAIMjM WMEHHWIIa MYyImKor poxa. Mma oOIMK HOMHMHAaTHBa MHOXHHE ca
(JIeKTUBHUM HACTaBKOM —asS U (PYHKIIH]y CyOjeKTa.

Lundenbyrig (76) ‘London town’ (JIOHIOH) je BiacTUTa MMEHHIIA U O3HAYaBa MECTO.
Jpyru neo cnoxxenuue - byrig, oapehyje pox u nexnmHanujy npema kojoj ce mema. OBa
CIIOKEHHWIIa j& XEHCKOT pojJa, MPHUIIaJia HEMPABWIHO] JCKIMHAIM]U W y OKBHUPY e
MOJIPYyIU — UMEHHUIIAMa ca MYTallijOM BOKaJla OCHOBE Y IUTypajly, Kao U caMa MMEHUIIa
byrig (Quirk and Wrenn, 1955: 30). O61uk U3 aHATU3UPAHOT TEKCTA j€ y TATHBY jeIHUHE
KOju je ynoTpeOsbeH ¢ mpeasioroMm {0 ‘TO’ M BpuIM (YHKUHM]Y MPHIOLIKE oapende 3a

MECTO.
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75.

76.

77.

78.

79.

80.

Lundene (94) ‘London’ (JIoHmoH) je BIacTHTa MMEHHMIIA jaKe Kjace, 03HayaBa MECTO M
MPUIaaa OMIITOj NCKJIMHAIMJH UMEHHIIA MYIIKOT pojaa. Mima oOnuK aaTtuBa jeHUHE ca
(JIeKTHUBHUM HACTaBKOM —€, KOjU je YHOTpeOJbeH C MmpeuioroM On ‘at’ y ciyxowm
MPUJIOLIKE OApen0e 3a MECTO.

lyfte (31) ‘air’ (Ba3myx) mpumnaza jakoj aekiavHaiuju. MMa oONMK JaTWBa jeJHHHE ca
(bIEeKTUBHUM HACTaBKOM —€, KOjU je YMOTpeOJheH ca MpeioroM ON y 3Hadewy ‘in’
(Sweet, 1879: xci) u Bpn (yHKUMjy npuiomke oxpeade 3a mecto. OBa UMEHUIIA CE Y
CTapOEHTJIECKOM TIEpHOJy MOIJIa MEHATH INpeMa OMIITO] ACKIWHAIMjM HMEHHIA H
MYyIIKOT U )eHcKor poaa (Wright and Wright, 1914: 187). Mehytum, y TekcTy Koju cMO
aHAJM3UPAIH YIOTpeOJbeHA je Ka0 UMEHHUIIA MYIIIKOT POJia, Ha IIITa HaM yKa3yje MoKa3Ha
3aMEHHUIIA pam KOja jOj IPETXOIU W KOHTPYEHTHA je ca MMEHHIIOM, a KOja MMa OOJIUK
JaTHBA JeIHUHE MYIIKOT POJa.

Meldune (69) ‘Maldon’ (MoamoH) je BJacTUTa HWMEHHUIIA KoOja MpUIama jakoj
nexmHaimju. O3Ha4aBa MECTO W MEHa Ce IpeMa OIITOj JACKIUMHALMJU WMCHHUIA
KEHCKOT HJIM MYyIIKOT poza. MiMa o0nuK natuBa jeqHuHe ca (pIeKTHBHUM HACTaBKOM —€,
KOjH je ynoTpeOsbeH ¢ mpemioroM &t ‘at’ y ciry>x0u mpmitomike oapeade 3a MecTo.
(Twelfta) Masseafen (108) ‘Epiphany eve’ (borojaBbeHcka HON) je ciokeHa UMEHHIIA.
[Ipunaga jakoj NEKIMHALMM W TO OMILUTOj ACKIMHALMJU MMEHHUIa MymKor ponaa. Mma
Oo0JIMK aKy3aThBa MHOXKHHE 0e3 (IEKTHMBHOI HacTaBKa M BPIIM (PYHKIM]Y MPHIIOIIKE
oapende 3a Bpeme. Y3 OBy MMEHHMIy CTOju peanu Opoj Twelfta u oBe aBe peun kao
1LIeJINHA YUHE HAa3UB MPa3HUKA.

massedeg (116) ‘massday’ (mpasHHYHHM AaH) je CIOXeHa MMeHWNa. [Ipumana jakoj
JEKIMHALM]U U TO OMNIITOj NEKJIMHAIMJU UMEHHUIAa MyIIKor pojaa. Mima o0nuk aky3aTuBa
jenHuHe 6e3 (pIeKTUBHOI HAcTaBKa KOjU j€ YHOTpeOJbEH C MpeioroM ON ‘on’ M BPIIU
GyHKIHM]y TpUIIOLIKE ofjpeade 3a Bpeme.

(Twelftan) Meessedeg (110) ‘Epiphany day/Twelfth-day’ (BorojaBmbencku naH) je
ciokeHa uMenuua. Ilpunana jakoj AeKIMHALMjW W TO OMNIITOj ACKIMHALW]JU MMEHHUIA
Mymkor poxaa. Mma o0nuk aky3aTuBa jeAHHHE Oe3 (DIEKTHBHOTI HacTaBKa KOJU je
ynoTpeOJbeH C MPEeAIoroM ON ‘on’ u BpIIM (PYHKIIH]Y MPUIIOIIKE oapende 3a BpeMe. Y3
OBy HMMEHHUIly cToju penHu Opoj Twelfta m oBe nBe peum Kao IeiMHA YWHE HA3WB

Mpa3HUKa.
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81. man(n) (69, 70, 105, 109) ‘man’ (4oBeK) je MMEHHI]a MYIIKOI POJa Koja MpHUIaaa

HETIPaBUJIHO] NEKIMHALWJU M Yy OKBUDPY M€ MOATPYNM — HMMEHHIAMa Ca MYTallljoM
BOKajia OCHOBE y IUTypaiy. Y JaToM OOJNMKY - HOMHUHATUBY jenHUHE 0e3 uekcuje ¢
¢yHK1IHjoM Ccy0jeKTa, jaBjba ce YSTUPH ITyTa.
Takohe, nata umMennna ce jaBsba jomr ceam myta y Tekcrty. O Tora /Ba myra y oOJIUKY
TeHUTHBAa MHOXKMHE, KOjU CEe HE M3pajkaBa MYTAIljoM BOKasa OCHOBE Beh (eKTHBHUM
HacTaBkoM —a: manna (25, 35) ‘men’s’. 'enutuB je oBae ymoTpeOsbeH na H3pasu
MPUTIAIHOCT ¥ BPIIX (PYHKIHM]y aTpuOyTa. 3aTUM jeAHOM y OOJHMKY JaTHBa MHOKHHE Ca
(baexTUBHUM HacTaBKoM —UM: mannum (71) ‘men’, koju je ynoTpeOJbeH Kao HHAUPEKTHU
o0jekar. M dyetupu nyra y oOJMKY HOMHHATHBA MHOXXHHE KOjU je M3Pa)KE€H MPOMEHOM
BOKaJjia —a- y Bokas —e-, men(n) (103, 113, 114, 133) ‘men’ (Jbyau), a 00aBiba GYHKIH]Y
cybjexral’?,

82. mansleht (37) ‘manslaughter’ (yOucTBO) mpuIaza jakoj ACKIMHAIMJA W TO OIIITO]
JNEeKIMHAIMJM UMEeHMIIa MyIIKor poja. Mma oOnuk aky3artuBa jeaHuHe 0e3 (IEKTHBHOT
HacTaBka Koju je ymorpeOsbeH y3 mpemiaor purh ‘through’ (Sweet, 1879: Ixxxviii).
[Maptpuu (Partridge, 1982: 188) o0jammaBa 1a ce TOMEHYTH MPEJIOT ,,MOXKE JaBUTH C
aKy3aTHBOM jeIMHO KaJa je yrnotpedsbeH y cMUcy BpeMena (engl. temporal sense), o
0Baj mpuMep noduja jep je ynorpedsbeH y GyHKINjU MPUIOIIKE 0pe0e 3a HauuH.

83. Marie (76) ‘Mary’ (Mapuja) je BIacTUTa MMEHHIIA KOja TPHUIAga jako] ACKIHHAIIH]H.
O3HauaBa KEHCKY 0CO0y M Mema Ce MpeMa OIITO] AEKIWHAIU]M UMEHHUIIa >KEHCKOT
pona. IlpencraBiba mpumMep ,,IPUPOAHOI pOJa y CTapOSHINIECKOM mepuoay (Sweet,
1879: xxxiv). Ima o0nMK reHUTHBA jefAHHHE ca (IICKTHBHHUM HAcTaBKOM —€, KOjU je
ynoTpeOJbEH j€ J1a M3pas3u MPUIATHOCTH U Y CIIYKOH je arpulyTa.

84. Martianus (9) ‘Marcian’ (MapkujaH) je BiIacTHTa HMEHHIIA KOja MPHIAga jaKoj
nexnnHaiuju. O3HayaBa MyIIKY 0cOOy U MEHa ce MpeMa OIIITO] ASKJINHALNJU UMEHHLIA
mymkor poja. IlpencraBmba mpumep ,,IPUPOAHOT poja y CTapOCHIVIECKOM MEpUOIy
(Sweet, 1879: xxxiv). Ima 061k HOMUHATHBA jeHUHE 0e3 diekcuje U Bpiiu QyHKIHU)Y
cyOjexTa.

85. (Sancte) Michaeles (116) ‘(St.) Michael’s’ (CB. Muxauiio) je BiIacTUTa UMECHHIIA KOja

npumnaga jakoj aAekauHanuju. O3HauaBa MYIIKY 0CO0y M Mema ce IpeMa OIIIITOj

172 Opa umeHna 3a/pKana je OBaKaB OOIMK MHOKUHE M y CABPEMEHOM EHITIECKOM je3uKy (‘Man — men’).
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86.

87.

88.

89.

90.

JICKIMHAIMJH MMEHUIla MymKor poxaa. [lpencraBiba mpumep ,,IPHPOTHOT pojaa y
crapoenriaeckoM mepuoay (Sweet, 1879: xxxiv). Mma 0OIMK TeHUTHBA jeIHUHE ca
(IIeKTHBHUM HAcTaBKOM —€S, KOjU j€ YINOTpeOJbeH Ja HM3pa3u MPHUIAJHOCT M BPIIH
¢byHkuujy arpudyra.

mila (1) ‘of miles’ (Musbe) mpuIama jakoj ACKIMHAIMH W TO OIINTO] ACKIMHALMjH
MMEHHIIA XEHCKOT poja. MimMa o0JIMK TeHUTHBA MHOKHHE ca (DJICKTHBHUM HACTaBKOM -a.
VY nuramy je MapTUTUBHHU OJHOCHO JIEOHU T€HUTHUB, UIMOMATCKH YHOTPEOJbEH y3 Opoj
(Partridge, 1982:188) ca ¢pyHKIIHjoM MIPUIOLIKE OAPEI0C 32 KOTUUYHHY.

modor (100) ‘mother’ (Majka) je MMEHHUIIA KEHCKOT pojJa Koja MpUIaza HEIPaBHIHO]
JCKIIMHAIM]H ¥ Y OKBHPY e MOATPYIH — UMEHHUIIAMa ca TuTypayioMm 0e3 ¢uiekcuje. OBre
“Ma O0JIMK HOMUHATHUBA jeTHUHE U QYHKIH]y CyOjeKTa.

monad (50) ‘month’ (Mecel) je HWMEHHIIA MYIIKOT pOJa, IPHIIAJa HEMPABUIIHO]
JCKIIMHAIM]H ¥ Y OKBUPY ¢ MOATPYIA UMEHUIIA ca murypaiioMm 0e3 duiekcuje. OBie nma
o0JMK aKy3aTuBa jeAHHHE Oe3 (PIEeKTHBHOI HACTaBKa, KOJUM C€ H3pakaBa Tpajame
(Partridge, 1982: 187), a Bpiiu QyHKIMjy MpHIoLIKe oapeade 3a Bpeme. OBa HMEHHIIA
MMa HCTOBETaH 00JIMK, 6e3 (pJIeKTUBHOT HACTaBKa, Y HOMUHATHUBY M aKy3aTHBY j€THUHE H
MHOHHE (Monad). 3a CBakW OJ MPEOCTAlUX Maaeka MMaja je JBOCTPYKe OOIHKe,
OJHOCHO, y TEeHHTHBY W aatuBy H jenauue (mon(e)des, mon(e)de) u MHOXKHHE
(mon(e)da, mon(e)dum) morna Hahu ca u Oe3 cpenumimer Bokama —e- (Wright and
Wright, 1914: 199; Quirk and Wrenn, 1955: 29).

munucum (17) ‘monks’ (MoHacH) nmpurnaja jakoj AEKJIMHALK]U U TO OMIITOj ACKIUHALN]U
MMEHMIIa MyIIKOT poaa. Mma o0nMk naTuBa MHOXKHMHE ca (JIEKTMBHUM HAacTaBKOM —UM,
yIoTpeOJHEHOT YMECTO HHCTPYMEHTAA 3a 3paxaBame apymtea. Ctoju y3 mpemior mid
‘with’ 1 o0aBsba PyHKIIN]y TIPHUIIOIIKE OApea0e 3a APYIITBO.

mynster (40, 106) ‘monastery’ (MaHacTHp) NPHUIAAA jaKoj ACKJIMHALMJU U TO OIMILTO]
JCKIIMHAIMJM MMEHUIa Cpedmer poia. Y JaToM OOJIMKY - aKy3aTHUBY jelHUHE Oe3
(JIeKTUBHOT HacTaBKa M ¢ (PyHKLMJOM MpaBOr 00jeKTa, jaBJba Ce JIBa MyTa.

JenHoM ce jaBiba y 0OJMKY JaTHBA jeHUHE ca GIIEKTHBHUM HacTaBkoMm —€: mynstre (90)
‘minster’, KOju je ynoTpeOJsbeH ¢ MpeuioroM ON ‘in’ y Ciy>kOM mpujouike ojxpende 3a

MECTO.
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91. niht (45) ‘night’ (Hoh) mpumaga jakoj ACKIMHAIMH U TO OIIITO] JCKIMHAIUjH HMCHHIIA

KeHcKor ponaa. Mma o6nuk aky3aTtuBa jeqHuHe Oe3 (PIIGKTMBHOT HAcTaBKa, KOJH je
yrmoTpeOJbeH C mpeasioroM ON ‘at’ u Bpiu GyHKIIH]y IPUIIOIIKE OIpea0e 3a BpeMe.
Jlara uMeHHWIa ce jaBJba jOII JBAa MMyTa Y AHAIU3UPAHOM TEKCTy. JeqTHOM y OOIUKY
aKy3aThBa MHOXHWHE 0e3 (DJIEKTHBHOT HacTaBKa KOJUM CE€ O3HAauaBa Tpajame, a y CIYKOH
je mpuomke oxapenbe 3a Bpeme (niht (58) ‘nights’). W jemnom y o0muKy maThBa
MHOXHHE ca (IEKTUBHUM HacTaBkoM —Um: nihtum (89) ‘nights’, rue mpencrarsba aeo
MIPUJIOIIIKE Ofpea0e 3a Bpeme.

92. Nordanhymbra (28) ‘Northumbrians’’ (HopramOpujitn) mpumnaia jakoj IeKINHALKJH U TO
OIIITOj JACKJIMHALMJU HMMEHHUIIA MYIIKOT poaa. Mma oOJHMK reHHWTHBa MHOXHHE ca
(GJIeKTUBHUM HACTaBKOM —a, KOjUM j€ H3pakeHa MPHUIAJHOCT W 00aBiba (QYHKIHU]Y
aTpuOyra.

Jlara uMeHHIIa ce jaBJba jJOII jeHOM, y OOJIMKY JaTMBAa MHOXHHE ca (DJIEKTUBHUM
HacraskoM —Um: Nordhymbrum (39) ‘Northumbrians’. O6suk natuBa je ynoTpeObeH ¢
npeoromM ON ‘among’ y GpyHKIHM{K mpuonike oapende 3a mectol’>,

93. Nordmanna (20) ‘Northmen’ (Cesepmwanu, Hopsexann) je BracTuTa, CI0KeHa HMEHHIIA
MYIIKOT pojia Koja TMpHIajJa HEMPaBHIHO] JIEKIMHAIUJU U Yy OKBUPY e TOATPYIMU —
MMEHHUI[aMa ca MYTallijOM BOKalla OCHOBE y Tuiypaiy. Pon U JekiInHaIujy CloKeHHIa
onpehyje Apyru €IeMeHT U3 cacTaBa, OBJE je TO UMeHula Mmann. Mima oOauk reHuTHBa
MHOXHWHE ca ()JIEKTUBHUM HACTaBKOM —a, YHNOTPeOJbeHHM Ja W3pa3d NPHUMAJIHOCT, a
obaBJsba (pyHKIHMjYy aTpHOyTA.

94. papa (15) ‘pope’ (nmama) je UMEHHIIA MYLIKOT poJia U MpHUMaja ci1aboj -an JeKInHALM]U.
Nma o0nmk HOMHMHaTHBA jeqHuWHE Oe3 (DJIEKTMBHOT HACTaBKa M YIMOTPEOJhEH j€ Kao
arno3uiuja.

95. punda (73) ‘pounds’ ((pyHTe) mpumaga jakoj NEKIHHAIMJU U TO OIILITOj NCKIHHAIU)H
MMEHUIIA Cpeliber poaa. Mima o0k TeHUTHBAa MHOXKHHE ca (IEKTUBHUM HACTaBKOM —a,
KOju je ymoTpeOsbeH y (yHKIMju aTpuOyTa, M3pa)kaBa Jeo Heuera (T3B. JICOHU HWIIH

MapTUTUBHU FeHI/ITI/IB) .

173 Oppie je matuB ynoTpeG/beH YMECTO MHCTPYMEHTANIA U YKa3yj€ Ha CKyI OJHOCHO CPEJIMHY KOjOj HEIUTO MpHIIaa
WIN Yy KOjoj ce HemTo jgoraba.
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96.

97.

98.

99.

reaflac (37) ‘plunder, robbery’ (kpaha, mipauka) npumama jakoj ACKIMHALM]H H TO
OIIITO] JACKIMHAIMjHU WMeHHIa cpenmer poma. Cydukc -lac kopucto ce y
CTapOEHTJIECKOM Tepuoay 3a rpaheme mmenuna cpenmer poxa (Wright and Wright,
1914: 307). mennma U3 aHAIM3HPAHOT TEKCTa MMa OONWK aKy3aTWBa jemHUHE Oe3
(JIeKTHBHOT HAcTaBKa, KOjU je ymorpebsbeH y3 mpemior purh ‘through’ (Sweet, 1879:
Ixxxviii). ITaptpuu (Partridge, 1982: 188) ob6jammaBa 1a ce MOMEHYTH MPEIIOT ,,MOKE
JaBUTH C aKy3aTHBOM JeIMHO Kaja je ymoTpedsbeH y cmuciy Bpemena (engl. temporal
Sense)“, mro oBaj mpuMep moduja jep je ynorpedsbeH y GYHKIUjU MPHUIIOIIKE Opeade 3a
HAYHH.

Ricardes (84) ‘Richard’s’ (Puuapm) je BiacTuTa HMEHHIIA KOja TPHUIALA jaKoj
nexuHanuju. O3Ha4aBa MYIIKY 0cO0Yy U MEHa Ce IpeMa OIIITOj NSKIMHAIM]H HMCHHIIA
Mmywkor pona. IlpencraBiba mpumep ,,JIPUPOAHOT POJAa Y CTAPOEHIVIECKOM MEPHOLY
(Sweet, 1879: xxxiv). ma o0iuK reHUTHBA jeHUHE ca ()ICEKTHUBHHM HACTaBKOM —€S,
KOJUM je U3pakeHa MPUIagHOCT, a BpIIH QPyHKIH]y aTpudyTa.

rice (10, 82) ‘kingdom’ (kpa/beBCTBO) MpHIaAa jako] NCKIUHALUJH U TO OIIITO]
JNCKIMHAIMJH WUMEHHUIA CPEIer poja. Y JaroM OONUKY - aKy3aTHBY jeqHUHE Oe3
(IIeKTHBHOT HacTaBKa U CIyKOOM MpaBor 00jeKTa, jaBjba ce Ba IyTa TEKCTY.

Jlara WMeHHWIIa ce jaBjba W TPU IMyTa y OOJHMKY JaTWBa jeIHUHE ca (IICKTUBHUM
HacTaBkoM —€: ricel’. Jexsom ¢ mpemmorom to ‘to’ y dynkumju Hempasor objexra (49).
ITorom jemnom ¢ mpemrorom Of ‘from’ (Partridge, 1982: 189) y dyHKIHju mpHIOmIKe
onpenode 3a mecto (60). U jeqrom y ciry:x0u HerpaBor o0jekta 6e3 mpesora (65).
seriman (72) ‘sea coast’ (Mopcka obayia) je UMEHHIIa MYIIIKOT POjia U MpHIaaa ¢iaboj -
an neximHanuju. MiMa oO0nMK naTtuBa jeHUHE ca (DIEKTHBHUM HACTaBKOM —al, Ha IITa
HaM yKa3yje MoKa3Ha 3aMEeHHIIa KOja CTOJU Y3 JIaTy UMEHHUILY U ca HOM C€ CIaXe y poAay,
Opojy u nmangexy. Jlatus je oBae ynotpeOsbeH ¢ mpeaiorom be ‘along, by’ (Sweet, 1879:

XCi) ¥ uMa (YHKIH]y MPUIIOIIKE OApen0e 3a MECTO.

174 TIpunuxom fnofaBama HACTABKA 3a MAJeXk KO MMEHHULA CPENbEr PoJia jake JeKIIMHAIM]e KOje Cy Ce 3aBplIaBajle
CaMOTJIaCHUKOM —€, TO —€ ce Tyomno. CTora iMaMo JaTHUB jeTHUHE KOjU TJIaCH MCTO Kao o0ynK 0e3 drnekcuje, anu je
HIIp. JATUB MHOXHHE TIJIacuo FiCUM, TeHUTHB MHOXHUHE rices uta. /lata uMeHHIAa UMaja je U HEeKe alTepHATHBHE
¢urexTuBHE 00sMKe. [letasbHuje 0 obnuirma nmenutie rice mornematu Quirk and Wrenn, 1955: 24.
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100. scipu (20, 25) ‘ships’ (6pomoBH) mpHIaaa jakoj AEKIMHAIKM]A U TO OIIITOj ACKINHALIU]H
UMEHUIIA Cpelber poaa. Y aaToM OOJHMKY - HOMHHATHBY MHOXXHHE ca (ICKTHBHUM
HAcTaBKOM —U U y (YHKIHMjH Cy0jeKTa, HaJla3u ce J[Ba IyTa Y TEKCTY.

Jlata wMeHHIIA CE€ jeAHOM jaBjba W y OOJIMKY [aTUBa MHOXHHE ca (JICKTUBHUM
HactaBkoM —UM: scipum (77), koju je ymoTpeOJbeH HHCTPYMEHTAIHO (T3B. JATHB
cpezactsa) ¢ npeamorom Mid ‘with’.

101. seolfre (102) ‘silver’ (cpedpo) mpunajaa jakoj ASKIMHAIM]H U TO OIIITOj JCKIMHALIN]U
MMEHUIIA Cpember poja. Mma o0uK naTtuBa jemHUHE ca (PIICKTHBHIM HACTaBKOM — KOjU
je ynotpeOspeH ¢ mpeasiorom ON ‘in’ u BpIIK (QYyHKIIM]Y HEIIpaBor 00jeKTa.

102. Swegen (75) ‘Svein’ (CBejH) je BiacTUTa MMEHHUIA KOja MpUMAJa jaKoj ACKIMHALM]U.
O3HauaBa MyIIKy 0cO0y U MEHa ce IpeMa OIIIITOj ASKINHALNJH UMEHUIA MYIIKOT pOJa.
[IpencraBiba mpuMmep ,,IPUPOJHOT™ pojaa y crapoeHrieckoMm mepuoay (Sweet, 1879:
XXXiV). Mma OOJMK HOMHUHATHBA jeHHHE Oe3 (IICKTHBHOT HacTaBKa M (DYHKIIH]jY
cy0jexra.

103. tacnum (32) ‘tokens’ (3Hamm) mpumnaaa jakoj ACKIMHANWJA W TO OMIITOj JCKIMHAIM]H
MMEHHIIA cpemer poaa. Mima o0nuk natuBa MHOXKHHE ca (JIEKTUBHUM HACTaBKOM -UM.
OBnme mmaMo Tipumep ymorpebe naTuBa y3 rimaron ,,npatutu” (enri. follow) (Sweet,
1879: Ixxxviii), xoju je y GyHKIMjU NpUiIONIKe 0apende 3a Bpeme.

104. Tenet (42) ‘Thanet’ (Taner) je BiIacTUTa MMEHHWIIA KEHCKOT pojJia KOja MpPEACTaBIba
MECTO, MpuIaaa jakoj neknuHanuju. Mma oOnuk natuBa jenHuHe 0e3 (PIEKTUBHOT
HACTaBKa, KOJU je YMOTpeOJbeH ca mpemioroM ON y 3Haudewy ‘in’ (Sweet, 1879: Xci) u
BpIIU (YHKIHU]Y IPUIIOLIKE 0Apei0e 3a MECTO.

105. pingum (103) ‘things’ (cTBapu) mpunaaa jakoj ASKJIMHAIM]H U TO OIIITOj JCKINHALU]H
MMEHHIIa cpeamber poaa. Mima 00K naTiBa MHOKHHE ca (PIIEKTUBHUM HAaCTaBKOM —UM
KOjH je ynoTpeOJbeH C MpeyioroM ON “‘in’ 1 BpIu (GYHKIHU]y HEMPABOT 00jeKTa.

106. tune (23) ‘manor’ (xyha) mpumnana jakoj AEKIMHALMJU W TO OIIITO] JAEKIMHALUJU
MMEHUIa MYIIKOT poja. Mima o6nuk naTuBa jeAHuHE ca (IeKTUBHUM HAaCTaBKOM —€, KOjU
je ynorpe06sbeH ¢ mpemioroM t0 ‘to’ u 06aBsba CIry»)0y MPUIIOIIKE OJpen0e 3a MeCTo.

107. Ualentinus (10) ‘Valentinian’ (BameHTnHUMjaH) je BIacTUTa MMEHUIIA KOja TpUIaga
jakoj pexnuHanuju. O3HauaBa MYIIKY 0COOy M Mema ce Mpema OIIITO] JEKIHMHALUjU

uMeHuna Mmymkor pona. IlpeacraBba mpumep ,,IpUPOAHOT poJa y CTapOEHITIECKOM
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nepuonay (Sweet, 1879: xxxiv). ImMa 001uK HOMUHATHBA jeaHUHE Oc3 (IICKCHjE W BPIIH
byHKIH]Yy cybjeKTa.

108. weelstowe (54) ‘slaughter-place’s’ (Mecto OopOe) mpumana jakoj IEKIMHALUJA U TO
OIITOj ACKJIMHAIMjU HMMEHHIA >KEHCKOr poaa. VMma oONMK TeHUTHBA jeTHUHE ca
(bJIEKTUBHUM HACTaBKOM —€, YIOTPEOJbEH je Ja M3pa3u MPUIAIHOCT M BPIIM (DYHKIH]Y
aTpuOyTa.

109. Westmynstre (106, 111, 122) ‘“Westminster’ (BecTMuUHCTEp) je BIaCTHTa UMEHUIIA KOja
npunaaa jakoj aeximHanvju. O3HaduaBa MECTO U MEHa Ce IpeMa OIIITO] JCKIWHAIUjU
MMEHUIIA Cpelber poja. Y JaToM OOJMKY - AaTUBY jeHUHE ca (JIEKTHBHUM HACTaBKOM
—e, jaBJba C€ TPU IyTa y TEKCTy. Y CBa TpHU NpuMepa, JaTH OJIUK je ynoTpeOJbeH ¢
npempiosuma - &t ‘at’ (106), on ‘at’ (111), to ‘to’ (122) u BpiH GYHKIH]Y MTPHUIOLIKE
ozpende 3a MecTo.

110. Willelm (115, 120) ‘William’ (Bunujam) je BiIacTHTa MMEHHMIA KOja MpUIAga jakoj
nexinuHanuju. O3Ha4yaBa MYIIKY 0cO0y U MEHa ce MpeMa OIIITOj AEKINHALM]JU UMEHUIIA
Mmywkor pona. IlpencraBiba mpumep ,,JIPUPOAHOT POJA Y CTAPOEHITIECKOM MEPHOLY
(Sweet, 1879: xxxiv). Y naTtom 00JIHMKY - HOMUHATHUBY jeTHHHE 0e3 (JICKTHBHOT HACTAaBKa
¢ pyHKIIjOM CyOjeKTa, jaBiba ce J1Ba IyTa Y TEKCTY.

111. Wiltune (52) ‘Wilton’ (BunToH) je BIacTHTa MMEHUIIA KOja TPHITAA jaK0] JCKIHHAIN]H
U TO OMIUTO] AECKJIMHAIMJU UMEHUIa MylIKor poaa. O3HavyaBa mecto. MiMa 065k natuBa
jenHuHe ca (JIEKTUBHUM HACTaBKOM -€, KOjU je ynmoTpeOJsbeH y3 mpemyor &t ‘at’ u uma
(GYHKIHjy TIPUIIOIIKE OApe0e 3a MECTo.

112. Winceastre (91, 97) ‘Winchester’ (Bundectep) je BiacTHTa MMEHHIA KOja MpHIana
jaxoj aexiauHaiju. O3Ha4aBa MECTO W MpHUMaa OMIITOj JEKIWHAIM]U UMEHHIIA KEHCKOT
ponal”™. VY nmatom o0mMKy - 1aTHBY jenHMHE ca (IEKTHBHHM HACTaBKOM —€ KOjH je
yInoTpeOJbeH C MpeuioroM ON ‘at’ y ciy>xOM MpuJIoLIKe oapende 3a MecTo, MOMEHyTa
MMEHHMIIA CE jaBJba JIBa IMyTa.

113. winter (11) ‘winters’ (3uMe) mpuIaaa jakoj NEKIWHAIUJA U TO OIIITOj ICKIMHAIU)H
MMeHHIIa MyIIKoT pona. [IpencraBipa 00MMK aKy3aThBa MHOXKHHE, KOjU j& yIOTpeOJheH

na u3pasu ,,Tpajame” (enrs. duration of time) (Partridge, 1982:187). Mmenuna je 6e3

175 Jata cnoskeHWna npuxBaTWIA je POJ U JEKIMHANMjy JPYre MMEHHMIE M3 CBOT cacTaBa. Ped je 0 MMEHWIM
’KEHCKOT poJia Koja MpHIaja jakoj AeKinuHauuju: ceaster (city, fortress) (Wright and Wright, 1914: 180).
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(IJIEKTUBHOT HACTaBKa 3aTO IITO HOMHHATUB W aKy3aTHB MHOXHHE T'pajy 10 y30py Ha
OMINTY JEKJIWHANN]Y UMeHuIIa cpeamer poaa (Wright and Wright, 1914: 191; Quirk and
Wrenn, 1955: 21), ko KOjuX y HOMUHATUBY M aKy3aTUBY MHOKMHE HeMa (DJIEKTHBHOT
HacTaBKa WM Ce JI0/1aje HacTaBakK —U, CTOra MOXKe TJIAaCUTH JIBOjako: Winter u wintru.
Jlara WMeHHWIAa ce Yy aHaJIM3UPAHOM TEKCTY jaBJba jOoII jeJHOM — OOJIMKY aKy3aThuBa
MHOXHHE ca (DJICKTMBHMM HacTaBKOM —a: Wintra (65) ‘winters’, Koju je yrmoTpeOsbeH aa
u3pasu tpajame (Partridge, 1982: 187) u Bpuu GpyHKIINjy TPUIIOIIKE OpeI0e 3a BpeMe.

114. word (17) ‘word’ (ped, roBop) npunaja jakoj ACKJIMHAIMA U TO OMNILUTOj ICKINHALU]H
MMEHHIIA cpelber poaa. Mima oOiMk aky3aTtuBa jeqHHHE O0e3 (UISKTHBHOI HAacTaBKa, ca
(GYHKIIjOM TUPEKTHOT 00jeKTa.

115. wurdscipe (98) ‘honor’ (4acT) mpumaaa jakoj AEKIMHAIMjA U TO OIIIITO] JCKIMHALIU]H
MMEHHIIa MYIIKOT poja. MiMa o0nuk naTuBa jeHUHE ca (pIeKTHBHIUM HACTaBKOM —€, KOjU
je ynorpeOJbeH yMECTO MHCTPYMEHTAJIA Jia U3pa3u HAYMH M BPIIM (YHKIHU]Y TPHUIOIIKE
onpenoe.

116. Wyrtgeorn (12) “Vortigern’ (BopturepH) je BiacTuTa MMEHHIIA KOja TpHUIMANa jakKoj
nexuHanuju. O3Ha4aBa MYIIKY 0cO0Yy M MEHa Ce TpeMa OIIITOj JSKIMHAIM]H HMCHHIIA
myuikor poja. IlpencraBmba mpumep ,,IPUPOAHOT™ pojJia Y CTAPOCHITIECKOM IEPHOAY
(Sweet, 1879: xxxiv). Ima 0011k HOMUHATHBA jeqHUHE Oe3 (uekcuje U Bpuu HyHKIH)Y

cyOjexTa.

7.1.1.5.1 Iuckycuja

Bractute nmenuna koje o3HauaBajy 0coOy MpeacTaBibajy MpUMEpPe MPUPOIHOT pojaa y
CTapOCHTIIECKOM TepHoy. Y aHAIN3UPAHOM OJUIOMKY MMa JBaJeCET IE€BET TAKBUX UMEHHIIA, O]
Tora je jemHa sxkeHckor poga (Marie) a ocrane cy mymkor poxa (amp. Anlaf, Eadward, Cnut,
Leofwine, Willelm, Wyrtgeorn uta.). Kaga je peu o mexnuHanujamMa JOMUHHPA]y UMEHHUYKH
OoONUIIM KOJU Cy C€ MEHald MpeMa jaKo] CTapOeHTJIeCKO] AekiauHanuju. Hamazumo u mecer
npuMepa ciaabe —an aekiauHanuje, ox Tora cy Tpu obmuka sxerckor (Cyldamaess, cyrican u
circean) u cemam obnmka mymkor (gerefa, seriman, haedenan, papa urta.) poma. Ilpumepe
HMEHHIIA KOje Cy Ce Merbajle MpeMa HEKOj O] T3B. ,,MaluX" WIH ,,HENPaBWIHHUX" JCKIHHAIH]a,
cpehemo Takohe y majom Opojy — yKymHO aBageceT mpumepa. O Tora UMaMo MEeTHaeCT 00JIuKa
KOJU CH TPHIAJaIM TPYIH UMEHHIIA Ca MyTHPAHUM BOKAJIOM OCHOBE Y IUTypaly: JBa IpuMepa

keHckor poxa — burh um Lundenbyrig, a tpunaect mpumepa mymxkor poma — ealdorman,
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Nordmanna, man(n) (ueTupu myra), manna (xBa myra), mannum u men(n) (setupu nyra). Ty cy
W YSTHPH pUMepa UMEHHUIIA KOje Cy NMpHuIaaalie rpylu ca MHOXHHOM 0e3 (hjiekcuje, o1 Tora JiBe
HUMEHHIIE JKeHCKOT poja — dohtor u modor, a nse mymkor poaa — gebrodra u monad. Hamaszumo
U jelaH MpHUMEp KOjHU je MPHIagao Ipylnyd WMEHHIIA ca MHOXXKHMHOM Ha —d, ped je O OOJIuKYy
*eHckor poaa — handa. Crioskenuiie - ealdorman u Nordmanna, koje Kao Apyru eJIeMEHT y CBOM
cacTaBy MMajy HMCHHUIly Man, 3aapkajie Cy Ha4uH rpaljerba MHOKHHE Ka0 Y CTApOCHIJICCKOM
nepuony, Kao u cama mmenuiia man(n). Mmenuna gebrodra y caBpeMeHOM €HIJIECKOM je3HKY
uMa ABOjHY MHOXUHY (‘brethren’ m ‘brothers’), omMHOCHO 3aapskana je CTApOSHTIIECKH OOJIWK
yIopeno ¢ 00JIMKOM KOjU Y MHOXHHHU 00Mja HACTaBaK —S, C U3BECHUM pa3jMKaMa y 3HaYeHYy.
Ocrajie WMMEHHIIE U3 AaHAIM3UPAHOT TEKCTa, KOje Cy TMpHUmazage HEeKoj Oa  T3B.
,,MaIAX‘/, HeTPaBUITHUX " JEKJIMHAIMja, BPEMEHOM Cy TPOMEHWIEC TPylny M y CaBPEMECHOM

CHIJIECKOM jJe3HMKY Tpajie MHOXHHY J10/IaBabeM HacTaBKka —(€)s.

W3 yrina cunrakce, npumehyjeMo n1a cy maiexkxHu oOIHIN aHATH3UPaHUX UMEHUIA HMaJIH
pasnuuuTa 3Hauewa U ynorpebe. VIMeHuue cy, 3aBUCHO Off oOJIMKAa y KOM Cy C€ Hajlasuie,
BpIIMJIE PA3IMYUTE CUHTAKCHUYKe (YHKIMje y pedeHuln (cyOjekar, mpaBu W HEMpaBH o0jeKar,
WMEHCKH JIeO TIPeIuKarTa, aTpuoyT, alo3uIlhja U Pa3IdUTe BPCTE MPUIIOMIKUX oapeadu). Mcre
CHUHTaKcU4Ke (yHKIMje 00aB/bajy U UMEHUIIE Y CABPEMEHOM E€HIJIECKOM Je3UKY, pa3JidKa je IITO
MECTO UMEHHIIE Y pedeHuI opehyje QyHKIM]y KOjy AaTa MMEHHUIA BPIIH, a HE 00JIMK OJJHOCHO
(JIeKTUBHU HACTaBaK 3a MaJeXK Kao IITO je TO OUO CiIydaj y CTapoeHrieckoM nepuoay. Jlok ko
aHATM3UPAHUX CTAPOSHITIECKHX WMeEHHIa mpuMehyjeMo MpPUCYCTBO Pa3sTUYUTHX (IIEKTUBHUX
HacTaBaka, KOJ OAroBapajyhux NpeBOJHMX EKBHBAJIEHAaTa y CAaBPEMEHOM EHIJIECKOM jE3UKY
npumehyjeMo camo jemaH HacTtaBak —'s/(€)S: 3a o3HavyaBame MHOXHHE (HOp. ‘inhabitants’,
‘ships’, ‘monks’, ‘nights’, ‘winters’ uta.) u renutuBa jeauune (Hop. ‘Ethelred’s’, ‘king’s’,

‘land’s’ utn.).

7.1.1.6 ,JlyroBama OxTtepa u Byadcrana® (The Voyages of Ohthere and Wulfstan)
LIIytoBama Oxtepa u Byndcerana® mamasze ce y nmeny ,,Mcrtopuja csera™ (Historia
universalis), koje je mpeacraBpano AndpemnoB mpesoa Opos3ujeBOr jeia IOJ HACIOBOM
,Jcropuja mporuB marana“ (Historia adversum paganos). Kpam Andpen je, npuiunkom
npeBolera, KpaTKy HAMOMEHY O CKaHIMHABCKAM 3€MJbaMa JIOMYHHO HOBUM TOjalluMa |

npuyama moperioBana Oxrtepa u Byndcerana (Pervaz, 1991: 39-40).
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V 1IpBOM OIJIOMKY KOjH CMO aHaJIM3Upad TOBOPH ce 0 OXTEpOBOM IyTOBAY YK
ceBepHux obama Hopserke g0 bemor mopa. OxTepe ommcyje CBOjy IUIOBHIAOY y HEMO3HATO.
3eMJby Ha ceBepy HasuBa jasoBom, myctoM (wasteland). HaBoau na cy Ha mojeAMHUM MeCTHMa

xuBeny OUHIM, KOjH Cy € 3UMH OaBHIIM JIOBOM a JIETH PUOOTIOBOM.

VY cnenehem omnomky, Oxtepe Hac obOaBemTaBa jaa je 3emMiba HopBexkaHa ,,qyrauka u
y3ana“ (long and narrow), moserze ,,seoma creHoBuTa* (VEry rocky), ca MoYBapHHM IpeaeIuMa
y kojuma sxkuBe ®unim. Jy)kHO 01 OBe 3emJbe Hamasu ce IlIBemcka (Sweden), a myxk meHe
CeBEepHE rpaHulIle je T3B. ,,3eMiba KBena® (the land of the Cwena people), ¢punckor miemena koje
noHekan paryje npotuB HopBekana a monekan Hopsekanu Boje O0opOy NMPOTHUB HHHX HTI.

ITorom nomume s1yky CKUpUHIcal, HoayocTpBo Jyrinana u octpBo 3enany y JlaHckoj.

[Mocneamu (Tpehu) onnomak obyxsahen ananuzom, ropopu o BysndcranoBoMm myToBamy
ayx obaine banTuukor Mopa 10 00JacTH KOjy Ha3uBa ,,icTo9HOM 3emMsboM™ (Eastland), a muciu
ce Ha Ecronujy (Estonia). Byndceran omucyje mpezene Kpo3 Koje Mposia3d ajid U OCOOUHE H
obuvaje Hapoma koju cpehe. Y 0OBOM ONJIOMKY BUAMMO KakaB HA4WH JKUBOTA Cy BOJHIU
Ecronum, Hop. GaBWiM Cy ce MeUameM M MU MEJOBHHY, 3aTUM OIMCYje pHUTyalle KOjH ce

CIIPOBOJAC KaJia HCKaA ocoba IMPEMHUHE U CIINYHO.
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VY aHanu3upaHuM OJUIOMIKMA~° H3ABOJWIM cMO YKynHO 202 mpuMepa MMEHUYKHX

00JIMKa:

1. ade (122) ‘pyre’ (nomaya) mpumaga jakoj ACKIMHALWJH W TO OIIITO] ICKIMHAIM)H
MMEHUIa MYIIKOT poja. Mima o6nuk naTuBa jeAHUHE ca (JIeKTUBHUM HAaCTaBKOM —€, KOjU
je ynorpe6sbeH y3 peasior 10 ‘to’ u Bpiu GyHKIIN]Y TPHIIOIIKE OJpe0e 3a MECTO.

2. AZlfrede (1) ‘Alfred’ (Andpen) je BracTuTa UMEHHIIA KOja MpHUMaJa jakoj ACKINHALM]H.
O3HauaBa MyIIKY 0CO0Y U MEHa ce IpeMa OIIIITOj ASKINHALNJH UMEHUIAa MYILIKOT poJa.
[IpencraBiba mpuMep ,,IPUPOJHOT™ poja y crapoeHrieckoMm mepuoay (Sweet, 1879:
XXXiv). MUma o0nuk natuBa jeaHuHE ca ()ICKTUBHMM HACTaBKOM —€ M TIPE/ICTaBba

amo3uIInjy.

176 Cpakm pen Tekcta Ha crapoenrneckoMm (IIpumor 6), caMOMHHIMjaTHBHO CMO OOENEKMIM OpojeBMMa paiu
jacHohe mpmiuKoM objammaBamka UMEHHIA. Hanme, OBUM CMO XKeJlenu Aa ce Jakime IpoHahe ped u mpaTH aHaIu3a
jep ce M3BecHe UMEHHIIE NTOHABJbajy BHUILE ITyTa y TekcTy. Crora ce mopej cBake MMEHHIIE Y aHaJIM3H KOja CIIeIH,
Hasasu Opoj peaa y 3arpajiu.
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andefn (126) ‘amount’ (KoJM4KMHA) MpUIAAa jakoj AEKIMHALKUJA W TO OIIIITO]
JEKJIMHALM] M KMEHHIIA )KEHCKOT poja. MiMa o0rK HOMUHATHBA jeTHUHE 0€3 (PJIICKTUBHOT
HAcTaBKa U 00aBJba QYHKIH]Y CYOjeKTa.

baecbord (17, 44, 91) ‘larboard’ (yieBu OOk Opona) mpumana jakoj ACKIMHAIMU U TO
OTIIITOj NEKJIWHAIM]H UMEHHIIA CPEIbET Pojia. Y AaToM OOJIHMKY - aKy3aTHBY jeTHUHE 0e3
(hbIEeKTUBHOT HACTaBKa KOjU j€ yMOTpPeOJbEH ¢ mpeaiioroM ON ‘on’ u BpIM (QYHKIH]Y
MPUIIOUIKE OApen0e 3a MECTO, OBAa MIMEHUIA CE jaBJba TPU MyTa Y TEKCTY.

burg (100'7") ‘town’ (rpam) je MMeHMIA >KEHCKOT poia KOja NPUIIaJa HEMPABHIIHO]j
JCKIIMHAIMJH U Y OKBUPY HE MOATPYIH — MMEHHUIIAMa ca MYTalldjoM BOKaja OCHOBE Y
wypany. ma o6ivk HOMUHATUBA jeAHHHE 0e3 (IIEKTUBHOT HAaCTaBKa W BPIIHM (PYHKIIH]Y
MMEHCKOT JIeJla PeINKaTa.

JlaTa uMeHHIIA ce jJeTHOM jaBJba M y OOJIMKY aaTuBa jeanune - byrig (101) ‘town’, koju je
U3PaXKEH MYyTallMjoM OJHOCHO MPOMEHOM BOKajia OCHOBe —U- y Bokain —Yy- (Quirk and
Wrenn, 1955: 30). JlatuB je oBae ymoTpeOsbeH y3 Mmpeanor ON ‘in’ a BpIIK CIYxKOy
npusomnike oapeade 3a mecto. Jla je peu o jenHuHH, Kasyje HaM oOnuk mpuaeBa &lcere
KOjU Y aHAJIM3UPAHOM TEKCTY CTOjH y3 OBaj OOJIMK HMEHHIIE.

cirre (11) ‘time, occasion’ (mpuiHKa) NpHUNaga jako] NCKIMHAIMJU M TO OIIITO]
JCKIMHAIMJM HMMEHHMIa MymKor poaa. Mma o0inuk natuBa jegHMHE ca (PIIEKTUBHUM
HaCTaBKOM -€ KOju je ymoTpeOJbeH c mpesyioroMm &t ‘at’ u Bpiu (QyHKIM]Y MPUIIOIIKE
ozpende 3a Bpeme.

Cweéna (69) ‘Cwenas, a Finnish tribe’ (KBenu) npumnasaa jakoj IeKIWHAIKJH U TO OIIIITO]
JEKJINHAIMJM UMEHHUIIa MYIIKOT poja. MiMa 00JMK TeHUTHBA MHOXKUHE ca (IEKTUBHUM
HaCTaBKOM —a, KOjH j€ yIoTpeOsbeH a U3pa3u MPUMaHOCT U BpIIU QYHKIM]Y aTprOyTa.
Jlata umeHHIIa ce jaBjba jJOII JBA IyTa Yy TEKCTY, Y OOJMKY HOMHHAaTHBAa MHOXKHHE ca
drextBHUM HacTaBKOM —as:. Cwenas (70, 74) ‘Cwenas’ u Bpi QyHKIHjY CyOjeKTa.
cyning (101, 102) ‘king’ (xpasp) mpuUMaja jakoj ISKIMHALUJH U TO OMILNTOj ACKINHALU]H
MMEHHUI]a MYIIKOI pojaa. Y JaToM OOJIMKY - HOMHHATHBY jeqHUHE 0e3 (hJIEeKTUBHOT

HacTaBka ¢ GyHKIIUJOM Cy0jeKTa, jaBJba C€ JBA IyTa.

17 Opne 6ucmo ckpenynu naxmy aa cy Enyuo u [Tajns (Algeo and Pyles, 1966: 122) npuiukoM npesoja pedeHuie
C OBHM OOJMKOM HMMEHHIIC HA CaBPEMEHH CHIJIECKH jE3WK, W3 HEKOT pasiiora, yIoTpeOHIn OOIHK MHOKHHE W 3a
uMmenuiy (‘towns’) u 3a raroi (‘are’) Koju ce Ha By OJHOCH. MM CMO Ce€ OCJIOHMIA MCK/bYYMBO HA OPMTHHAIIHY,
cTapoeHriiecky Bep3ujy Tekcta (Sweet, 1879: 21; Algeo and Pyles, 122), y k0joj cToju jeqHWHA W KoI OOJUKa
nMenune - burh (‘town’) u kox o6iika riaromna - 0&r bid (‘there is") koju ce Ha By OJHOCH.
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[Topen momeHyTor, AaTa UIMEHUIA C€ Y aHAIM3UPAHOM TEKCTY T0jaBJbyje jOII JIBa ITyTa.
JeaHoMm y 0OMMKY HOMHMHATHBAa MHOXKHHE ca (DJICKTHBHMM HACTaBKOM —as. Cyningas
(113) ‘kings’, kaga Bpmu (GyHKIHjy cyOjekTa. UM jenHoM y 0OJHMKY JaTWBa jeTHUHE ca
(IiekTHBHUM HacTaBKOM —€: cyninge (2) ‘king’, rae npeacTaBba ano3uiiujy.

9. deg'’® (120) ‘day’ (mam) mpumaza jakoj AEKIMHAIMjH M TO OIINTO] JNCKIMHALWMjH

MMEHHIIa MYIIKOT poja. MiMa o0nuK aky3aTtuBa jemHuHE Oe3 (DIeKTHBHOT HAacTaBKa, HA
IITa HAM yKa3yje MokKa3Ha 3aMeHuIa 00Ne Koja CTOjU y3 JAaTy MMEHHIlY. YoTpeOJbeH je
y3 npeztor 00 ‘until’ 1 Bpim GYHKIH]Y MPHUIIOIIKE OJpea0e 3a BpeMe.
Jlata UMEHHIIA CE jaBJba jOII CelaM IyTa y aHaau3upaHoM Tekcry. Ox Tora, 1Ba myTa y
00JIMKY JaTHBa jeIHUHE ca (IIEGKTUBHUM HACTaBKOM —€, JeTHOM y (DYHKIIH]H MPUIIOLIKE
onpende 3a Bpeme (121), a jemHoM y (GYHKIUjU TpUIIONIKE onpende 3a HauuH (84).
Jemnom je cpehemo y oOnuKy aky3aTWBa MHOXXHHE ca (DIICKTHBHHM HACTaBKOM —as:
dagas (17) ‘days’, kama Bpiin GYHKIHjy NPHIONIKE oapende 3a Bpeme. Hamasumo u
yeTHpH OOJHMKa JaTHBAa MHOKHMHE ca (pIEKTHBHHM HacTaBKoMm —Um: dagum (21, 27, 32,
64) ‘days’, cBu Ccy ymoTpeOJbeHH ¢ IpeaIoroM ON ‘in’ u Bpine (QYHKIH]Y HPUIOIIKE
ozpende 3a BpeMe.

10. deel (128, 142) ‘part’ (meo) mpumaga jakoj ACKIHHAIM]H M TO OIIITOj ACKIMHAIU)H

MMEHHUI]Aa MYIIKOT pojaa. Y JaToM OOJNMKY - aKy3aTuBY jeqHUHE 0e3 (IEKTUBHOT
HacTaBka M ¢ (PyHKIIMJOM MpaBor 00jeKTa, jaBjba ce JBa IMyTa. Y o0a ciydaja y3 JaTu
00JIMK CTOjM TIOKa3Ha 3aMeHHMIa O0NEe Koja HaM yKasyje Jia je ped O OOJHKY jeTHHHE.
OBa mMMeHHIIa Ce jaBJba jOII JBa MyTa Yy aHaJIU3UPAHOM OJJIOMKY. JEHOM y OOIUKY
HOMHUHATHBA jenHuHe Oe3 QuekTuBHOr HactaBka - del (131) ‘part’, ¢ GyHKIHjOM
cy0jexTa (TIoKa3Ha 3aMEHHIIA S€ KOja CTOjU y3 JaTu OOJIMK yKa3zyje Ha o0iukK jeanune). 1
jeaHoM y OOJNMKY JIaTHBa jeAHHWHE ca (pIeKTUBHMM HacTtaBkoM —e: ddele (139), xoju je
ynoTpedJbeH ¢ mpeiorom t0 ‘to’ u ob6aBsba QyHKIHM]Y NPUIIOIIKE OJIpeI0e 3a MECTO.

11. oéaw (109) ‘custom’ (oOm4aj) mpumNaga jakoj NSKJIMHALUJU U TO OMILNTOj ACKINHALU)H
WMEHHIIa MymKor poaa. OBme wma OOJMK HOMHUHATHBA jeIHUHE O€3 (PIEKTUBHOT

HacTaBKa U BpIIK (QYHKIM)Y UMEHCKOT Jiena npenukara. Jloganu 6ucMo 1a fjata MMeHuIa

178 OBo je mpuMep jENHOCIONKHE UMEHHIE KOja y OOJIMKY jEIHUHE Y OCHOBHM CaJpKH CAMOTJIACHHUK —&-, KOjH Y
MHOKHHH TIpesia3u y camornacHuk —a- (Quirk and Wrenn, 1955: 21).
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y 00nuKy 0e3 (heKcHje MOKe IIacuTH 0ea OJHOCHO 3aBpIIaBaTH Ce€ caMO JAU(TOHIOM
(Quirk and Wrenn, 1955: 21).

12. 0éowan (105) ‘slaves’ (poOoBH) je MMEHHIIA >KEHCKOI poja W MpHIaga ciaboj —an
JNeKIVHANMju. Y HOMHHATHUBY jeHMHE ce 3aBpmaBa Ha —€. OBme ce Hamazu y
HOMHWHATHBY MHOXXMHE ¥ IMa HacTaBak —aN, BpIiu GyHKIH]Yy CyOjeKTa.

13. éa (33) ‘river’ (peka) mpumaaa jakoj AEKIMHALUJA U TO OIIITOj JACKIMHAIM]A HUMCHHIA

XKEHCKOT pona. Jlati obnuk mpencTaB/ba HOMUHATHUB jeTHUHE 0e3 ()ICKTMBHOT HACTaBKa
1 BpiU QYHKIHjY cyOjeKTa.
OBa MMEHHUIIA CE jaBJba JOII TPH IyTa Y aHAJIU3UPAHOM OJUIOMKY. JETHOM y OOJIUKY
aKy3aThBa jemqHuHE 0e3 (IeKTUBHOT HacTaBKa - éa (34) ‘river’, Ha ITa yKasyje MoKa3Ha
3aMEeHHIIa KOja CTOjU y3 JaTh OOJMK HMMEHHUIe. AKy3aTHB je OBJE YIOTPeOJbEH C
npeuIoroM in ‘into’ u BpIIK (GYHKIIK]Y MPHUIIOLIKE oapeade 3a MeCTO. 3aTUM Yy OOJIUKY
natuBa jeaHuHe Oe3 (uekTuBHOr HacrtaBka - éa (35) ‘river’, kama BpIHd GYHKIH]Y
npuioike oapende 3a Mecto. M Ha kpajy y 0ONMKY T€HUTHBA jeJHUHE ca (HICKTUBHUM
HacTaBkoM —S: éas (38) ‘river’s’, koju je ynmorpeOJbeH Ja 03HAYM MPHITATHOCT M BPIIH
¢byHkuujy arpudyra.

14. ealo (107) ‘ale’ (cBersio MUBO) je MMEHHMIA CPEIET POja KOja MpUIaga HEIPABHUITHO]
JNEKIMHALMJU U Yy OKBUPY K€ MOATPYNH — UMEHHIIaMa ca IutypajoMm 0e3 ¢iekcuje. Y
aHAJIM3MPAHOM OJUIOMKY C€ Hajla3d Y HOMHUHATUBY JeJIHHMHE U MMa (QYHKIHU]Y UMEHCKOT
Jena TpeAuKara, Ha IITa yKaszyje He oOiuK Beh MecTo y pedyeHHMIM W TIpeBOj Ha
CaBpPEMEHHU EHIJIECKH je3uK. HanMme, y cTapoeHrIecKuM rpaMaTikaMa ce Kao HOMUHATHB
(aky3aTuB) jemHMHE OBE UMEHHIIC Hana3u jeanHo ook ealu (Wright and Wright, 1914:
199; Quirk and Wrenn, 1955: 29). Mehytum, KBepk u Pen (Quirk and Wrenn, 1955: 29)
OBY UMEHHITYy Ha3UBajy ,,nehextHoM™ (defective) jep je nmana o0auk ealod y reHUTUBy u
JaTUBY JeTHUHE, 0K C€ Yy MHOXXHMHM KOPUCTHO jenaH 00Uk ealeda 3a cBe mazexe. Mu
MpeTnocTaBbaMoO  Ja  je  [ocTojaja  MOTYRHOCT — anTepHaTUBHOT  OOIHMKa
HOMUHATHBa/aKy3aTHBa jeJHUHE JaTe WMEHHWIE W aa je rimacuo ealo — obmuk Koju
no0ujeMo Kaga W30cTaBUMO —O0 u3 oOnmka €alod 3a TeHWTHB W JaTHB jEHHHE.

IIpeTmnocTaB/baMo Ja je Ham O6IMK HAcTao Mo aHanoruju ¢ uMenuiom haeled'’ ‘hero’,

179 IMornematu Quirk and Wrenn, 1955: 29.
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KOja je mpumajajia HWCTOj JACKIMHAIMjU, HAKO TaKBE TBPAKBE HE Hala3uMoO Y
CTapOEHTJIECKIM I'paMaTHKaMa.

15. eordan (117) ‘earth’ (3emisba) je MMEHHIIA KEHCKOI poja M mpumaaa ciaboj —an
ACKJIMHAIMjU. Y TEKCTy MMa OONUK JaTuBa jenHuHE ca (IEKTHBHUM HAacTaBKOM —an,
Koju je ymorpebsbeH ca mpemiaorom bufan ‘above’ (Sweet, 1879: Xci) u Bpiu GyHKIH]Y
MPUJIONIKE OApea0e 3a MECTO. Y HOMUHATHBY jeTHUHE TJIACH éorde.

16. Estland (99) ‘Eastland, Estonia’ (Mcrouna 3emsba, EcToHuja) mnpumnama jakoj
NCKIVHANIMJM W TO ONIITOj JACKIMHAIM]A WMEHHIA Ccpeamer poma. Mma o0mmk
HOMHHATHBA jeJHUHE 0e3 (DICKTUBHOT HACTaBKa U BPIIU QYHKIHU]Y CyOjeKTa.

17. Estum (108, 109) ‘Estonians’ (EcroHiu) mpumaga jakoj ACKIMHAIUJA M TO OIIIITO]
JICKIMHAIMJM WMEHHIIA MYIIKOT poaa. Y pgaTtoM OONHMKY - JaTHBY MHOXKHHE ca
(IIeKTHBHMM HacTaBKOM —UM, OBa MMEHUIIA CE jaBJba JIBa IyTa Y aHATM3UPAHOM TEKCTY.
V npBoM ciy4ajy je ynotpedsbeHa ca mpeaiorom mid ‘with, by’ (Partridge, 1982: 189)
YMECTO MHCTPYMEHTaja W BplIM (YHKIHjy MPHIOMKE oapeade 3a HauuH. [lok je y
JAPYroM ciiydajy yrnoTpedsbeHa Takohe y3 mpemmor mid ‘among’, amu Bpim (QyHKIH]jY
aTpuOyra.

18. f20'® (136) ‘property’ (MMOBMHA) MPUIAA jaKO] JAEKIHHALM]U U TO OIIITOj AEKIMHAIMH
MMEHMIIa MyHIKOr poja. JlaTu oOJMK MMEHHIEe IpeaCcTaB/ba JaTUB jeJHHHE Oe3
(GJIeKTUBHOT HAcTaBKa, HA IITa HAM yKa3yje OOJIMK TOKa3He 3aMeHHIle 0&M KOjH y3 BbY
croju. YnotpebsbeH je ¢ npemtorom fram ‘from’ u Bpmu QyHKIM]y MPHUIIOIIKE Oape0e
3a MecTo.

OBa MMeHHIa ce jaBjba JOUI MET MyTa y aHaJIU3UPAHOM OAJIOMKY. JelnHOM y OOIMKY
JaTHBa jeHUHE KOjU je yrmoTpedsbeH ¢ mpemiorom toweard ‘toward’ u Bpim QyHKIH]Y
npuiomike oapeade 3a mecto - feo (137) ‘property’. JeaHom y oONHMKy AaThBa jeAHUHE
KOjH je ynotpebsbeH ¢ mpemtorom mid ‘with’ ymecto uHCTpyMeHTama, a Bpuin GYHKIHU]Y
npuwiIoIIke ojpende 3a HauuH - feo (144) ‘property’. JemHom ce Hamasu y OONHKY
aKy3aThBa jeqHHHE Oe3 QuekTHBHOT HactaBka - feoh (123) ‘property’, ¢ QyHKIHjOM
npasor o0jekra. JenHOM uMamMo OOJIMK HOMUHATUBA jeHHHE 0e3 (IIEKTUBHOT HACTaBKa -

feoh (142) ‘property’, koju Bpmu QyHKUHjy cyOjekra. M jemHom cpehemo o0muk

180 JTeramuuje o obauuuMa oe nMenmie nornenaru (Quirk and Wrenn, 1955: 23).
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19.

20.

21.

IeHUTHBA jeIHHHE ca (DICKTHBHMM HAcTaBKOM —S. féos (126) ‘property’s’, xKoju BpIIn
byHKIH]Yy aTpuOyTa.

Finnas (8, 43, 52) ‘Finns’ (®uHiM) je BiIacTUTa HMMEHHUIIA KOja TMPHUIANA JaKOj
JCKIMHAIMJM U TO OMNINTO] JEKIMHAIMjH MMEHHUIA MYIIKOT poja. Y 1aToM OOJIMKY -
HOMHHATUBY MHOXMHE ca (JICKTHBHHUM HAacTaBKOM —aS W (PyHKIUjoM cyOjekTa, oBa
MMEHHMIIA CE jaBJba TPH IyTa y aHATU3UPAHOM TEKCTY.

fiscad (102) ‘fishing’ (nmeuame) npumanga jakoj ASKIUHALMJH U TO OIIITO] ACKIMHALU]H
MMEHHIIa MyIIKOT poja. Mima o0iauK HOMUHATHBA jeHWHE 0e3 (PIEeKTHBHOT HACTaBKa M
BpIIU (PYHKIIMjy UMEHCKOT JIeJia TIpeuKara.

OBa uMeHHIIa ce jaBjba JOLI jEIHOM, y OOJMKY JaThBa jeJHUHE ca (IIEKTUBHUM
nacraBkom —e€: fiscade (10), xoju je ymorpebsbeH ¢ mpemiorom On ‘for’ u obaBiba
GbyHKIH]y IPHITONIKE opeade 3a MuJb.

fiscerum (41) ‘fishers’ (pubapu) npunaga jakoj AEKIMHAIKJHA U TO OIIITO] ACKIMHAIM]H
MMEHHMIIa MYIIKOT poja. MimMa oOnuk natuBa MHOKHHE ca (JICKTUBHUM HAacTaBKOM —UM,
KOju je ynorpebsbeH ca mpemiorom butan ‘except for’ m Bpim mpuiiomiky oapendy 3a

U3Y3UMaBEe.

22. freondum (112) ‘friends’ (mpujaresbu) je MMEHHUIA MYIIKOT POJa, MPUIaaa HEMPaBHIHO]

23.

24,

JEKJIMHAIMJU U Y OKBUPY b€ MOATPYNH — MMEHHUIlaMa ca MYyTallijoM BOKaja OCHOBE Y
wiypaiy. OBzie ce Haja3u y AaTUBY MHOXKMHE U UMa HacTaBak —UM, KOju je ynoTpeObeH
ca mpemiorom Mid ‘with” ymecto uHCcTpyMeHTana na uzpasu apymrso (Partridge, 1982:
189). Bpum ¢yHkuujy npuiiomke ozapeabe 3a apymrtBo. [lomenynn Oucmo nga ce
umennia freond u HoMuHaTHBY/ aKy3aTHBY MHOXHHE THCAJa U ca —ié- WK -J-, Kao U Ja
j€ MMaJa aJTepHaTUBHU OOJMK HOMUHATHBA/aKy3aTHBa MHOXKUHE: ca (JIeKCHjoM min 6e3
we - freond(as) (Quirk and Wrenn, 1955: 30).

fugelerum (42) ‘fowlers’ (nTHIOJOBIM) TpHUMana jakoj ACKIMHAIMJA W TO OIIITO]
JCKIMHAIMJM MMEHHUIa MYIIKOr pona. Mma oOnuk naTtuBa MHOXHHE ca (DISKTUBHUM
HacTaBKOM —UM, KOju je ymoTpeOsbeH ca mpeiorom butan  ‘except for’ m Bpim
MPUJIONIKY OJpe0y 3a H3y3uMame.

géar (116) ‘year’ (rogunHa) mpHIaaa jakoj ACKIMHAIMA M TO OIIITOj JCKIUHAIM]H
MMEHMIIa cpeamer poga. Mma obnuk axky3aTtuBa jeiHUHE Oe3 (UIEKTHBHOI HACTaBKa M

BpIIM (PYHKIIM]Y IPUIIOLIKE OJpei0e 3a BpeMe.
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25. gedrinc  (119) ‘drinking’ (mujeme) mpunaza jakoj AEKAMHALIUJA K TO  OIIIITO]
JCKIIMHAIM]M MMEHUIIa MYyIIKOr poja. Hamasu ce y HOMHHATUBY jeHWHE W 00aBIba
¢bynkuujy cybjexra.

Jlata ©MeHUIIa ce jaBJba jOII jeTHOM Y aHATM3UPAHOM OJUIOMKY. Tazna nMa 00Uk naTtuBa
jennuHe ca ¢uekTuBHUM HacTaBkoMm —€. gedrince (124), xoju je ymorpebsbeH C
npeuiorom &fter ‘after’ u geo je mpuiornike oapende 3a Bpeme.

26. Geotland (95) ‘Jutland’ (mosyoctpBo JyTiiaHm) je BIacTHTa HUMEHHIIA KOja MPHIIAJa jaKoj
nexnuHanmju. O3HauaBa MECTO W MPUIIA/IA OIIITO] NEKIMHALIU]H UMEHHIIA CPEAbET poJia.
Nwma o0k HOMHUHATUBA jeAHUHE 0e3 (JIeKTUBHOT HacTaBKa M BPILIN (PYHKIIH]Y CyOjeKTa.

27. Halgoland (78) ‘Helgeland’ (Xenrenann, obmact y HopBelikoj) je BiacTUTa MMEHHIA
Koja mpumnaaa jakoj nexkiauHarwju. O3HadaBa MECTO W IPHUIMAaa OIIITOj JCKIWHAIUjU
MMEHHIIA cpeamer poaa. Mima oO6auk HOMUHATHBA jeHUHE Oe3 (JIEKTUBHOT HACTaBKa H
BpIIU (PYHKIIMjy UMEHCKOT JIeJia MPEeINKaTa.

28. ham (39) ‘home’ (iom) npumaga jakoj ASKJIMHAIM]HA U TO OIIITO] CKIMHAIIU]H HMCHHUIIA
Mymkor pona. Mma oOmuk aky3aTwBa jeqHMHE Oe3 (DIEKTHBHOI HAcTaBKa KOjU je
yrnotpebsbeH ¢ npeaorom from ‘from’ u Bpik GyHKIH]Y IPUIIOIIKE 0pea0e 32 MECTO.

29. healfe (37, 66, 96) ‘side’ (ctpana, obana) mpumaza jakoj ACKIMHALUJH U TO OIIITO]
JCKIMHAIM]H MMEHHIIa >KeHCKOT pona. Mma oOmmk natuBa jemHuHE ca (ISKTHBHUM
HAcCTaBKOM —€, KOJU je yHoTpeOJbeH y3 mpenjior ON ‘on’ | BpLIM (YHKIU]Y MPUIIOIIKE
oJipende 3a MecTo. Y MOMEHYTOM OOJIMKY CE jaBJba TPU IyTa y TEKCTY.

30. hlaforde (1) ‘lord, one who provided bread’ (rocrmomap) npumazaa jakoj AeKIAHAIUJH U TO
OIIITO] JEKIMHAIMjU HMEHHIAa MYIIKOT poja. Mma o0muk naruBa jeaHuHE ca
(JIEeKTUBHUM HAaCTaBKOM —€ M BPIIM (PYHKIIH]Y HETPABOT 00jEKTa.

31. hors'®! (134) ‘horses’ (komM) Hmpumaza jakoj JEKIMHANUH M TO OIIITO] AEKIHHAIHjH
MMEHMIIA Cpeber poaa. [latu nmpuMep npeacTaBiba aKy3aTUB MHOXKHHE 06€3 (JIEKTUBHOT
HAcTaBKa U BpLIM (PYHKIIH]Y MpaBor 00jeKTa.

OBa wmMeHHIIa c€ jaBJhba JONII JBa MyTa y aHAIM3WPAHOM TEKCTy. JeTHOM y OOJIUKY
aKy3aTthBa jemnuHe Oe3 (ekTmBHOr HactaBka - hors (138) ‘horse’, Ha mra ykasyje

O0JIK TOKa3He 3aMEeHHIIe S€ KOoja CTOjH y3 JaTh OONMK. Y OBOM NpUMEpY, MOMEHYTH

181 Tara nMennna uma o6k Ge3 Quiekcuje y HOMUHATUBY M aKy3aTuBY W jequuHe u muoxkune (Wright and Wright,
1914: 170).

127



005K uMeHuIle Bpmu GyHKIH]y mpaBor odjekra. M jemHoM mmMamMo 00K HOMHUHATHBA
MHOXKHHE 0e3 (IIEKTHBHOI HAacTaBKa KoOju Bpimd ¢yHKIHjy cybjekra - hors (146)
‘horsec’. Ha MHOXHMHY y NMOMEHYTOM NpUMeEpy yKa3yjy oOiuKk riarona beod (are) m
00JIMK TIOKa3HE 3aMEHUIIE da KOJH CTOje Y3 AaTH OOJIMK UMEHHUIIE.

32. hunig (102) ‘honey’ (Mem) mpumaga jakoj ACKIMHAIMJH W TO OIIITOj JAEKIHHAIM]jH
UMEHUIa cpeamer pona. Mma o6imk HOMHHATHBA jeqHUHE O3 (IeKTHBHOT HACTaBKa M
BpIIU (PYHKIM]y UMEHCKOT Jielia IpeanKara.

33. huntode (9) ‘hunting’ (;10B) mpwumaga jakoj ASKIMHAIUJH U TO OIINTO] JACKIMHAIM]U
MMEHUIIa MyIIKOT poja. Mima o0nuK jgaTuBa jeqHuHE ca (IIEKTUBHUM HAaCTaBKOM —€ KOjU
je ynotpeOsbeH ¢ npeanorom on ‘for’ u o6aBsba PyHKIM]Y IPUITIOLIKE 0/ipeade 3a IiJb.

34. huntum (42) ‘hunters’ (JIOBIM) je UMEHHIIA MYIIKOT pojia ¥ MEma ce mpeMa ciaboj -an
nexnuHanuju. MiMa oO0NHMK AaThBa MHOXKHHE ca (ICKTUBHUM HAcTaBKOM —UM, KOjH je
ynotpeOjbeH ca mpemioroMm butan  ‘except for’ m Bpumm mpuiomky oxapenly 3a
U3y3HMarbe.

35. hisum (118) ‘houses’ (kyhe) mpunana jakoj AEKIMHALKJA W TO OIINTO] JACKIWHAIM]U
MMEHHIIa Cpedmer pona. MMa oONMK naTuBa MHOXHHE W HacTaBak —UM, Koju je
yrnoTpedJbeH ca MpenioroM ON ‘in’ M BpIIM (YHKIM]y NMPHIIOIIKE OJpende 3a MecTo.
Ckpenynu 6McMO MaXKiky J1a je 3a OBY MMEHUIlY KapaKTepuUcTU4YaH o0iuK 6e3 duiekcuje y
HOMMHATUBY M aKy3aTUBY U jeaHHHE U MHOkuHe (Wright and Wright, 1914: 170).

36. hweelhuntan (18) ‘whale hunters’ (KHTOJIOBIIM) je MMEHHIIA MYIIKOT pOJia M MEHa Ce
npeMa ciaboj -an aexauHanuju. MiMa oOJMK HOMHMHATHBAa MHOXHHE ca (IEKTUBHUM
HAcTaBKOM —aN ¥ BpIIX (yHKIH]y cyOjeKTa.

37. hwile'®? (86, 118) ‘space of time’ (oapeheno Bpeme, mepro) MpHIana jakoj JeKINHALM]HA
¥ TO OIIITOj MEKJIWHAIMJH WMEHHMIIA KEHCKOT poja. [latu oOnuk jaBiba ce JBa myTa y
aHaMM3MpaHOM TekcTy. lMma (IekTuBHM HacTtaBak -e KOjU OJroBapa TI'€HUTHBY,
aKy3aTHBY W JaTUBY jeqHHHE. Melhytum, y oba ciydaja ©Mamo MOKa3Hy 3aMeHHIly pa
KOja CTOJY y3 IOMEHYTH UMEHUYKH OOJIMK U CIaXKe CE ca IlbUM Y POy, Opojy U Maaexy, a
00JIMK 3aMEHHIIE HaM TOBOPH Ja je ped O aKy3aTuBy jenHuHe. OONMK aKy3aTuBa je OBJE
yrnotpeOsbeH Y pYHKIMjH TPUIIOLIKE o/ipe0e 3a BpeMe, ca 3HaYemeM Tpajama (Partridge,
1982: 187).

182 JleraspHuje 0 o6auIUMa gate mMeHuIe norneaatd Quirk and Wrenn, 1955: 25.
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OBa nMeHHIIAa ce jaBJba jOII YETHPH IyTa y aHAJIM3UPAHOM OAIOMKYy. CBa ueTHpH
prMepa MPeaCTaBibajy AaTHB MHOXKHUHE ca (DJICKTHBHMM HacTaBKoM —UM: Awilum (70,
71, 115, 125), koju je ynotpeOsbeH y QYHKIUjH IPUIIOIIKE Opea0e 3a Bpeme.

38. igland (88) ‘island’ (ocTpBO) mpuManga jakoj ACKIMHAIMJA U TO OIINTO] ACKIMHAIH]H
UMEHUIIA cpefmer poaa. Vima o01Mk HOMHHATHBA MHOXKHHE Oe3 ()JIEKTHBHOT HacTaBKa U
Bpn GyHKIH]y cyOjekra. OOIMK TOKa3HEe 3aMEHHMIIE Jd KOja CTOJH Y3 OBY MMEHHILY Yy
TEKCTY, YKa3zyje HaM Ha MHOXKUHY.

39. Iraland (87) ‘Ireland’ (Mpcka) je BIacTMTa MMEHMIA KOja IIPUIANa jaKo] JAEKIMHALM]H.
O3HayaBa MecTO W TNPHIIaAa OIIITO] ACKIMHAIM]H UMEHUIIA Cpeamer poaa. Mma o6k
HOMHHATHBA jeqHUHE 0e3 (pIeKTUBHOT HACTaBKa U BPIIU (QYHKIU]Y CyOjeKTa.

JaBijba ce jom jegHOM Yy aHAIM3UPAaHOM OJIOMKY, y OOJIMKY JaThBa jEeJHWHE ca
(nexTuBHUM HacTaBkoM —€: [ralande (89) ‘Ireland’. Jlatus je oBae ymoTpeGJbeH ¢
npeioroM mpeasor betux ‘between’ u geo je npuitonike oapeade 3a MecTo.

40. lafe (123) ‘remnant’ (ocTatak) MpHIana jakoj JACKIMHAIMA W TO OIIITO] JCKIMHAIMjH
MMEHHIIA )KEHCKOT pojaa. Mma o0nmk aky3aTtuBa jenHuHE ca (JIEKTUBHUM HACTaBKOM —€ U
BpIIM (PYHKIM]y IpaBoT 00jeKTa.

41. land®®® (5, 12, 21, 29, 36, 40, 45, 53, 69, 90) ‘land’ (3emba) MPUIIAA JaKOj NCKIMHAIM]U
M TO OIITO] NEKIMHALM]H WMEHHIA CPEImber poja. Y AaTroM OOJNMKY - HOMHHATHBY
jenHune 0e3 QIEKTUBHOT HAcTaBKa U ¢ QYHKIIM]JOM CyOjeKTa, jaBjba CE JIECET IyTa.

Jlata MMEHHIIa Ce jaBJba jOII JBAJECET IyTa y aHAJIM3UPAHOM OJJIOMKY. Tpw myra y
o0JIMKY aKy3aTuBa jenHUHE Oe3 (hIEKTMBHOI HAcTaBKa, y (YHKIHjU MpaBor objekra -
land (15, 38, 67) ‘land’. Iler myra y oOnuky aky3aThBa jeJHUHE 0e3 (IICKTHBHOT
HacTaBKa KOJH je ymoTpeOJbeH ¢ mpeajoroM ON ‘on/into’ u BpIM (YHKIH]Y MPUIIOIIKE
oapende 3a mecto - land (23, 30, 34, 94, 98) ‘land’. JenHoMm y 00/MKy aKy3aTHBa jeTHUHE
0e3 (eKTHBHOT HAcTaBKa, KOju je ymorpeOsbeH ¢ mpeaiorom ofer ‘over’ (Partridge,
1982: 187) u Bpum ¢yHKuHMjy npuiomke oxpende 3a mecro - land (74) ‘land’. Tpu nmyra
y OONMKY JaTuBa jeAHMHE ca (IJIEKTUBHMM HAcCTaBKOM —€, KOJU je YNOTpeOJbeH ¢
mpeuTorom ON ‘in’ u Bpiu GyHKIM]y mpuIomke oapeade 3a mecro - lande (4, 81, 135)

‘land’. Yetupu myra y oONMKY JaTHBa jeHUHE ca (DISKTUBHUM HACTaBKOM -€ KOjU je

183 Jlata uMeHuua je uMana uctd o6uk — land, y HOMUHATUBY W aKy3aTUBY U jeJJHUHE M MHOxHHE. OOIUIM KOjU
CTOje y3 IMEHHIly ynyhuBanu cy Ha najiex u 6poj.
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yrnotpebibeH ¢ mpemiorom be ‘along/near/by’ (Sweet, 1879: xci) u Bpum (yHKIH]jY
npuionike oapende 3a mecto - lande (15, 26, 31, 86) ‘land’. 1 yetupu myra y 0OJIUKY
JaTHBa jeAHWHE ca (IICKTHBHUM HACTaBKOM -€ KOjU je ymoTpeOsbeH Oe3 mpeaiora u
BpuH GyHKIHjy npriionike onpende 3a mecro - lande (52, 65, 68, 89) ‘land’.

42. lic (118) ‘body corpse’ (MpTBO Teo, J€ll) MPHUIAAa jakoj ACKIMHALUJA M TO OIIIITO]
JEKJIMHALM] M KIMEHUIIA Cpelber poja. lMiMa o6auk HoMHUHATHBA jeqHUHE 03 (DICKTUBHOT
HacTaBka U (yHKIMjy cybOjekra. Jlomamu OucMo Ja oBa MMEHMIA MMa OOJMK 0e3
¢ekcrje y HOMUHATUBY M aKy3aTuBy jenHuHe M MHOxuHE (Wright and Wright, 1914:
170).

43. magum (111) ‘kinsmen’ (pohamu) je WMEHHIIAa MYIIKOT poja M Koja Mpumaga
HETPABUIIHO] JEKJIMHAIM]H M Y OKBUPY e MOATPYNH - UMEHHIIaMa ca IUTypajioM Ha —a.
OBne ce HanmasW y AaTHMBY MHOXKMHE M MMa HacTaBak —UM, Koju je YymoTpeOJbeH ca
npeamorom mid ‘with’ ymecro mHcTpyMeHTana aa uspasu apymrrso (Partridge, 1982:
189). Bpiuu GyHKIH]y NPUIOIIKE 0apeade 3a APYIITBO.

44. monn (13)/man(n) (47, 62, 64, 79, 81, 83, 84, 94, 132, 138) ‘man’ (40BeK) je WMEHHUIIA

MYIIKOT poAa Koja IMpHIaJa HEMPaBHIHO] JIEKIMHAIUJH U y OKBUPY e HMOATPYNU —
MMEHMIIaMa ca MYTallljoM BOKajla OCHOBE Y IUTypady. Y JaToM OOJUKY - HOMHUHATHUBY
jennune 6e3 GIeKTUBHOT HAacTaBKa ¢ GyHKIMjoM cyGjextal®, jaBma ce jenamaect myra y
aHAJTM3UPAHOM OJIJIOMKY.
JlaTa ¥MeHHMIIa jaBjba C€ JOII YETHUPH IyTa Y aHATU3UPAHOM TEKCTY. JETHOM y OOJIUKY
HOMHHATHUBA jeHIHE Y QYHKIMjU HMEHCKOT Jefa npeaukara - mann (110) ‘man’. U tpu
myTa y 06Ky HOMHHATHBC MHOXHMHE - menn®® (103, 114, 133) ‘men’ (jbyau), Koju je
M3paKEH MPOMEHOM BOKajla OCHOBE —a- y BOKaJI —€-, a BpIIK (QYHKIIH]Y CyOjeKTa.

45. medo (105) ‘mead’ (MeaoBHHA) je UMEHHIIA MYIIKOT pojia Koja MPHIIaja HEIPaBHIHO]
JCKIIMHAIIMJM U Y OKBHPY e MOATPYNH - UMEHHWIIaMa ca Turypasiom Ha —a. OBne ce
HaJIa3W y aKy3aTHUBY jeIHUHE U UMa (QYHKIIM]Y NPaBoOr 00jeKTa.

JlaTa mMeHUIIA jaBJba C€ JOII J€THOM y aHAJM3UPAHOM OJIJIOMKY, Y OOJMKY HOMHUHATHBA
jenauHe ¢ QyHKIMjoM UMEHCKOT aena npeaunkara - medo (108) ‘mead’. Jlomanu Gucmo

Aa ce 'y CTapOCHIJICCKUM I'paMdaTHKaMa Kao HOMI/IHaTI/IB/aKy3aTI/IB je,Z[HI/IHC OBC UMCHHUIIC,

184 Nlatu o6nuK yrnoTpe6IbeH je Oe3IMYHO y 3HAYeHhY ‘one, a person’.
185 TTaTa MMeHHIA je 3aAp:Kana oBakaB OOIMK MHOXKIHE U y CABPEMEHOM eHTIieckoM (‘man - men’).
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Hajuerthe momume obmuk meodu (Wright and Wright, 1914: 32, 50, 191; Quirk and
Wrenn, 1955: 28). Melyytum, moctojao je u oomuk medu (Wright and Wright, 1914: 191),
kao u MoryhHocT 3aBpiierka oor obnmka Ha —0 (Wright and Wright, 1914: 189),
OJJTHOCHO OOJIMK HOMHHATHBa/aKy3aTWBa jeJJHMHE Morao je riacutu u medo, mro je
Clly4aj ca TOMEHYTUM MPUMEpUMa U3 aHATM3UPAHOT KOPITyca.

46. meolc (104) ‘milk’ (mieko) je MMEHHIIA >KEHCKOr poja Koja NpHIaga HEIPaBHIIHO]
JCKIMHAIMM U Y OKBUPY b€ MOATPYNH — MMEHHUIIaMa ca MYTalldjoM BOKaja OCHOBE Y
mwiypany. OBae uma OONMK aKy3aTwBa jeqHUHE Oe3 (PIEeKTHBHOT HACTaBKa W BPIIU
GbyHKIMjy paBor 00jeKTa.

47. meran (103) ‘mare’s’ (koOwmia) je MMEHHIIA KEHCKOI poja W Mpumaza ciaboj —an
JCKIMHAIMjU. Y HOMUHATHBY jeTHUHE ce 3aBpiiaBa Ha —€. OBJe ce Hajla3u y TeHUTHBY
jenHuHEe M MMa HacraBak —an. M3paxkasa mpumnamHoct (Partridge, 1982: 188) u Bpmm
byHK1Mjy aTpulyTa.

48. meras®®® (73) ‘lakes’ (jesepa) mpumana jakoj AEKIMHALMjM M TO OIIITO] AEKIHHALMjH

MMEHHIIa MYIIKOT poja. JlaTu o0iuK mpencTaB/ba HOMUHATHB MHOXKHHE ca (PIIEKTUBHUM
HACTaBKOM —as U BpIIX (QYHKIH]Y CyOjeKTa.
Jlata MMeHHUIa ce jaBjba JOII jEJAHOM Yy aHAJIM3UpPaHOM TekcTy. Ped je o oOsuky
aKy3aThBa MHOXXHHE ca (JIEKTHBHUM HacTaBkoM —as: meras (75) ‘lakes’, xoju je
ynoTpeOJbeH ¢ mpeiorom 0N ‘onto’ u uMruHiMpa Kperame (Sweet, 1879: Xci), a Bpim
(GyHKIM]y MPUIIOIIKE OAPE0e 3a MECTO.

49. mila (56, 60) ‘miles’ (MHJbE) MpHIMaaa jakoj ACKIMHAIUJA W TO OIINTOj JCKIMHAIIAjH
MMEHMIIA >KEHCKOT pojaa. Y JaroM OOJMKY - T€HUTHBY MHOXXUHE ca (IIEKTHBHUM
HaCTaBKOM —a KOJU je YInoTpeOJbeH Ja U3pa3u MPUIATHOCT U BpIH QYHKIH]Y aTpulyTa,
jaBJba ce JBa MyTa y aHAIM3UPAHOM OJIJIOMKY.

Jlata MMeHHIIa jaBjba C€ JOUI MET MyTa y aHaJM3UPAaHOM TEKCTy. JeqHOM y OOIuKy
TCHUTHUBAa MHOXHHE ca (IeKTUBHMM HacTaBkoM —a: mila (97) ‘miles’, koju je
ynoTpeOJbeH Ja W3pa3u MPUIATHOCT WU BpIIH (PYHKIM]Y TPUIIONMIKE OApende 3a
KOJIMYMHY. JEeTHOM y OOJIMKY 'eHUTHBA jeJIHUHE ¢ (IICKTUBHAM HacTaBkoM —€: mile (127)

‘mile’, xoju je ymorpeOsbeH na m3pasu kommuuHy (Sweet, 1879: IXXxiX) m Bpmm

186 Ckpenyan OMCMO Hakmy, 1a ce KOJ OBE MMEHMIE IPUIMKOM J0jaBaka (JIEKTHBHOI HACTABKA, U30CTABJba
BOKaJl —€ KOjUM Ce 0BAa MMEHHIIA 3aBpIIaBa y OCHOBHOM 0OJMKY 0e3 iekcuje (mere - HomuHatus jennune) (Quirk
and Wrenn, 1955: 22).
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50.

51.

GYHKIH]Y TPUIIOIIKE OJpen0e 3a KOJIMYHUHY. 3aTUM JeTHOM y OOJIMKY TCHUTHBA JETHUHE
¢ (QuexktuBuuM HactaBkoM —€. mile (130) ‘mile’, koju je ymoTpeOibeH Yy CIIy:KOH
atpubyra. M nBa myra y OOJIMKY JaTMBa MHOXXHHE ca ()IICKTHBHHM HAacTaBKOM —UM:
milum (135, 136) ‘miles’ ¢ pyHkuMjoM npuitomKe oxpeade 3a KOJIUIUHY.

monad'® (112) ‘month’ (Mecem) je MMEHMIA MYIIKOT pPOJA, NPUIAZA HENPABHIIHO]
JNEKJIMHALIMJM U Y OKBUPY e MOATPYNH MMEHHIA ca TurypasioM Oe3 duiekcuje. [latu
OOJIMK TIpe/cTaBJba aKy3aTWB jeqHHHE Oe3 (DICKTHMBHOI HACTaBKa KOJUM C€ M3pakaBa
Tpajame (Partridge, 1982: 187), a Bpiu (GyHKIN]Y MPUITOIIKE OIpeI0e 32 KOJTUIHHY.
Jlata nMeHUIIa jaBJba CE jOII jeHOM y aHAIM3UPAHOM TEeKCTy. Ped je o o0nuKy natuBa
jenHuHe ca (IEKTMBHUM HacTaBKoM —€. monde (83) ‘month’, koju je ymorpebGsbeH C
IpeuIoroM ON ‘in’ 1 BpIM (GPYHKIHM]Yy MPUIIOIIKE OJIpe0e 32 KOIUIHHY.

mor (61) ‘moor’ (BpecullTe) MpHUIaga jakoj MCKIMHAIUJH U TO OIIITO] JCKIUHALUJU
MMEHHMIIA MYIIKOT poja. JlaTu oOJIMK mpecTaB/ba HOMUHATUB jeIHUHE 03 (PIICKTUBHOT
HAcTaBKa U BpUIK QyHKIH]Yy cyOjeKTa.

Jlara WMeHHMIIa jaBjhba C€ JOII MIECT IyTa y OJa0paHOM OJUIOMKY, Y Ppa3sIUIUTHM
MAICKHAM OOJIMIIMMA M C Pa3IMYUTUM CHHTAaKCHUKAM (QYHKIHjama. JeaHOM y OOJIMKY
aKy3aTBa jefHuHe Oe3 (IeKTUBHOT HacTaBka - mor (71) ‘moor’, Koju je ynmoTpeOsbeH ca
npemiorom ofer ‘over’ m mmmmnupa kperawe (Sweet, 1879: Xci), a Bpmu GyHKUH)Y
MPUJIOIIKE OJIpe0e 3a MECTO. JeTHOM y OOJIMKY HOMHUHATHBA MHOXKHUHE C (PIICKTUBHUM
HactaBkoM —as: moras (50) ‘moors’ u QyHKIMjoM cyOjekTa. 3aTHM jeIHOM y OOJIHKY
aKy3aThBa MHOXKHHE ca (pICKTUBHHM HAacTaBKOM —as. moras (73) ‘moors’, KOju BpIIN
¢byHKuMjy npuiomke oapeade 3a MecTto. JeaHOM y OONMKY JaTWBa jeHUHE C
¢bnekTuBHUM HacTaBKOM —€. more (60) ‘moor’, koju je ymorpedsbeH ¢ mpeaiaorom to
‘towards’ u BpmM (QyHKIM]y TPUIIOMIKE onapeade 3a mecto. Mmamo jemHoM U OOJIHK
TeHUTHBA jeJHUWHE C (IESKTHBHUM HacTaBKkoM —es. mores (67) ‘moor’s’, Koju je
yrnoTpedJbeH Ja M3pa3u MPHUIATHOCT U BpIM (GyHKUM]y arpuOyrta. Jlara mmMeHHIa ce

jaBJba jeIHOM | Y OOJIMKY JaTHBa MHOKHHE C (JIEKTUBHUM HacTaBKoM —UM: morum (52)

187 Jlara ¥MeHHMIA MMa HMCTOBETaH OOJNMK, 0€3 ()IEKTUBHOI HACTABKA, Y HOMHHATUBY M aKy3aTHBY jEJHHHE U
MHOXuHE (Monad). 3a cBaky 0] MPEOCTAMX MaJIeXka UMalia je TBOCTPyKe 00JIHKe, OJHOCHO, Y TCHUTUBY M JaTHBY U
jemaune (mon(e)des, mon(e)de) u muoxuue (mon(e)da, mon(e)dum) morina ce Hahliu ca 1 6€3 CPEAUIIHET BOKAa —
e- (Wright and Wright, 1914: 199; Quirk and Wrenn, 1955: 29).
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‘moors’, Koju je ymoTpeOJbeH C MpeioroM ON ‘on’ W BpIIK (YHKIU]Y MPUIIOIIKE
ozpende 3a MECTO.

52. niht (84) ‘night’ (noh) npunana jakoj ASKIMHAIMJU U TO OIIITO] ACKIMHAIMU UMCHUIA
XKeHCKor pona. Mma o0nuk aky3zaTtuBa jenHuHe Oe3 (DJISKTHBHOI HACTaBKa, KOjU je
ynoTpeOJbeH ¢ IpeasioroM 0N ‘at’ u BpIM (GPyHKIN]y MPUIIOIIKE 0JIpeade 3a BpeMe.

53. Nordmonna (2)/Nordmanna (45) ‘Northmen'®®’ (Cesepmanu, Hopsexann) je BiacTura,

CJIO’KEHa MMEHUIAa MYIIKOT poJia KOja MpHIaga HEPABUIHO] JCKIWHAIMJU U Y OKBUPY
BEe TOATPYNM — HMEHHMIIaMa ca MYTalMjoM BOKajla OCHOBEe Yy Iutypamry. Pom u
JCKIMHALM]Y CIIOKEHHIAa oJpelyje Opyru eleMeHT W3 cacTaBa, OBJE je TO HMMCHHIA
mann. Y npatoM OONMKY - T€HHTHBY MHOXHHE ca (UIEKTUBHMM HAcTaBKOM —a H
¢byHkuujom atpubyra, OBa HIMEHHIIA CE jaBJba JBA ITyTa y aHATU3UPAHOM OJITIOMKY.
Jlara MMeHHMIIA Ce jaBJba JOII TPHU IyTa Y TEKCTY. JeIHOM y OOJHMKY aKy3aTHBa MHOXKHHE
KOjH je M3pakeH MPOMEHOM BOKaja —a- y BOKaJ —e-, YIOTPEOJbEHUM C MPEAJIoroM ON
‘against’ y ¢ynakumju wenpasor objexkta - Nordmenn (71) ‘Northmen’. M nBa myrta y
00JIMKY HOMHHATHBAa MHOXKMHE KOjH j€ M3pakeH IMPOMEHOM BOKaja —a- y BOKal —e-,
ynotpebsbeHuM y pynkuuju cyojexra - Noromenn (72, 76) ‘Northmen’.

54. Nordweg (92) ‘Norway (the way leading northwards)’ (myT koju BoIM Ha ceBep Tj.
Hopgemika) je cioxeHa, BIacTUTa MMEHMIA jaKke JAEKIMHAlMje KOoja O3HauaBa MECTO.
[Ipunana omitoj ASKIMHAIIM]A UMEHHUIIA MYIIKOT POJia, IITO j€ Y CKIaAy ca UMEHUIIOM
Weg Koja yia3u y cacTaB NOMEHYTe cioxkeHuIe. MimMa o6iMk HOMHHATHBA jelHUHE 0e3
(IIeKTUBHOT HacTaBKa U BpUIM (YHKIH]Y CyOjeKTa.

55. Ohthere (1, 77) ‘Ohthere’ je BiacTUTa MMEHHMIA KOja TPHUIAAA jaKo] JEKIMHALM)H.
O3HayaBa MyIIKY 0cO0y U M€Ha ce IpeMa ONIITOj ACKIMHALN]U HMEHUIA MYIIKOT PoJa.
[IpencraBiba mpuMep ,,IPUPOJHOT™ poja y crapoeHrieckoMm mepuoay (Sweet, 1879:
XXXIV). ¥V natom o0JHKY - HOMUHATHBY jeIHUHE 0e3 (IICKTUBHOT HACTABKA M ()YHKIHjOM
cy0jeKTa, jaBJba ce /1Ba yTa y aHAJIM3UPAHOM TEKCTY.

56. plega (120) ‘marrymaking’ (3abaBa) je WMEHHIIA MYIIKOT pojia W Mpumaaa ciaboj —an
nexiauHanuju. Jlatu oOauK mpeacTaB/ba HOMUHATUB jeIHUHE ¢ QYHKIMjOM CyOjeKTa.

OBa MMeHHIIA Cce jaBJba jOII jeTHOM y aHAJIM3UPAHOM TeKCTy. Peu je o 00iMKy naTHBa

jennuHe ca QuexkTuBHMM HactaBkoM —an: plegan (125) ‘marrymaking’, Ha mrta Ham

188 ‘People coming from the North (Norwegians)’.
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S7.

58.

59.

60.

61.

62.

yKa3yje MoKa3Ha 3aMeHMIla P@Em koja ctoju y3 matu o0iuk. C MMEHHIIOM y JaTHBY
(gedrince) u mpemorom &fter “after’, Bprum GyHKIH]jy IpHIOMIKE OApeade 3a BpeMeE.

port (80) ‘port’ (yka) mpumanga jakoj ASKIMHANWJA U TO OMINTO] JEKIMHAIM]H UMEHHIIA
Mymkor poga. Mma o0nMk HOMHMHATHBA jeHUHE Oe3 (DIEKTHMBHOI HAcTaBKa M BPIIU
(hyHKIIM]y UIMEHCKOT JieNa MpeuKara.

ryhtnordanwindes (28) ‘north wind’ (ceBepHm BeTap) mpuIana jakoj AEKIUHALM]A U TO
OIITOj NEKIMHAIMjH HMMEHHLA MYIIKOr poja. Vma oOJMK TeHWTHBA jEeJHHHE Ca
(JIEKTUBHUM HACTaBKOM -€S M BPIIU (PYHKIIN]y HHAUPEKTHOT 00jeKTa.

s (10) ‘sea’ (Mope) mpuIaaa jakoj MEKJIMHAIKJH U TO OIIITO] MCKIMHAIU]H UMEHHIIA
XKeHCKor pona. Jlatu o0iMK mpeacTaBiba 1aTUB jelHUHE 0e3 (UIEKTUBHOT HACTaBKa, KOjU
je ymotpebJbeH ¢ npeaorom be ‘by, in’ u Bpin (yHKIH]jy IPHIONIKE 0pea0e 3a MECTO.
OBa MeHHUIIA ce jaBJba jOII TIET IyTa y aHATM3UpaHoM TeKcTy. OJ Tora 4eTupH myTa uMa
00JIMK HOMHHATHBA jeHUHE 0c3 (ICKTHMBHOT HACTaBka W (QYHKIHjy cyOjekta - s (22,
29, 93, 97) ‘sea’. A jenHoM OOJIMK aKy3aTHBa jeqHUHE 0e3 (DIEKTUBHOT HACTABKa, KOjH je
yrnoTpebsbeH y3 mpetor Wid by’ u Bpiuu GyHKIH]y TPUIIONIKE 0Jpea0e 3a MECTO - S@
(48) ‘sea’.

scipu (74, 77) ‘ships’ (0OpoaoBH) MpuUMaaa jakoj JSKIHHAIMJU U TO OIILITOj ACKIMHALU]H
MMEHMILIA Cpeler pojaa. Y naroM OOJHMKY - aKy3aTUBY MHOXHHE ca (IIEKTHBHUM
HacTaBKOM —U, KOjH je ynmoTpeOJbeH y (yHKIMjU MPaBOT 00jeKTa, jaBjba C€ JiBa MyTa y
aHAJTM3UPAHOM TEKCTY.

scir (78) ‘shire, district’ (obOmact, okpyr) mpumaaa jakoj ACKIMHALWJA U TO OIIITO]
JEKIMHAIM]1 UMEHUIIA )KeHCKOT poja. Mima o0i1rk HoMHHATHBA jeHIHE 0e3 (DIEKTUBHOT
HacTaBka U QYHKIH]Y CyOjeKTa.

Scirincges héale (90) ‘Skiringssal’ (iyka CxupuHrcan) je BIacTUTa WMEHHUIIA KoOja
npunaga jakoj AekauHauuju. O3HauaBa MECTO M MpHUNajga OMIUTOj JEKIMHALUjH
MMEHMIIa MYIIKOT pojia. MiMa o0nuk naTuBa jeJHUHE ca (pIeKTUBHUM HACTaBKOM —€, KOjU
j€ ynoTpeOJbeH y3 Ipeasior o ‘to’ u Bpiu GYHKIH]Y TPUIIONIKe oapende 3a mecto. [lata
MMEHHMIIA Ce jaBJba jOII JIBA ITyTa y aHAJTM3UPAHOM TEKCTY, Y OOJMKY aKy3aTHBa jeJHUHE
6e3 (hiIexkTHBHOT HacTaBKa. Y jeIHOM IpuMepy o0aBjba (PYHKIMjy IpaBor obOjexkTa -
Sciringes héal (82) ‘Skiringssal’, a y npyrom mpencTaBiba Ie0 MPHIOLIKE OJpende 3a

Mmecto - Sciringes héal (92) ‘Skiringssal’.
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63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

Sillende (97) ‘Zealand’ (3emang — octpBo y JlaHCKO]) je BIacTHTa HMEHMIIA KOja MPHITaga
jakoj aexnuHaiyju. O3Ha4aBa MECTO W MPUIIAJIA OMIITO] NCKIMHAIM]H UMEHHUIIA CPEHET
pona. Mma o0nauk HOMHHATHBA jeqHUHE 0€3 (DIEKTHBHOT HAcTaBKa W BpUIM (DYHKIH]Y
cy0Ojexra.

speda (115) ‘wealth’ (6oratcTBO) mpHIaaa jakoj AEKIMHAIM]H U TO OIIITO] AEKIHHALM]H
MMEHHMIIA KEHCKOT poja. FiMa 00K aKy3aTnBa MHOXHHE ca (DJICKTHBHUM HAacTaBKOM —a
U BpuIH (QYHKIIH]Y IPaBor 00jeKTa.

stéorbord (16, 41, 87) ‘starboard’ (mecHu 6ok Opopa) mpuIaaa jakoj ACKIMHAIMUA U TO
OIIIITO] EKINHAIN]H UMEHUIIA CPEIIHEr pojia. Y J1aToM OOJIMKY - aKy3aTUBY jeIHUHE 0e3
(JIeKTUBHOT HAacTaBKa KOjU jeé YHOTpeOJbeH ¢ mpemioroM ONn ‘on’ u  (QyHKUIHjOM
MIPUJIOLIKE OApea0e 3a MECTO, jaBJba CE TPH IyTa y aHATU3UPAHOM TEKCTY.

stowum (7, 49, 61, 63) ‘places’ (Mmecra) mpumaga jakoj ACKIMHAIM]H W TO OIIIITO]
JNCKIIMHAIIM]M WMEHHIIA J>KEHCKor pona. Jlatm o0nMK ce jaBjba ueTHUpU IyTa y
aHAJIM3UPAHOM TEKCTY, a MPEJICTaBba JaTUB MHOXHHE ¢ (DJICKTUBHUM HAcTaBKOM —UM.
YnorpebsbeH je ¢ mpeyioroM ON ‘in’ v BpIy (PYHKIIH]Y MPUIIONIKE 0JIpeI0e 3a MECTO.
sumera (9) ‘summers’ (Jieta) mpuIaga jakoj ACKIWHAIMA W TO OIIIITOj JCKIMHALUJU
MMEHHIIA MYIIKOT pojia. MiMa o0JIMK TeHUTHBa MHOKHHE ca (DIICKTUBHHM HACTaBKOM —a,
Koju je ymoTpebsbeH na u3pasu Bpeme (Sweet, 1879: Ixxxix). Ctoju ¢ mpemiorom on ‘in’
U BpIY (PYHKIHU]Y NPUIOIIKE OJpe0e 3a BpeMe.

Sweéoland (67) ‘Sweden’ (IllBemcka) mpwuraga jakoj ACKJIMHAIMJH W TO OIIIITO]
JEKIMHAIM]U UMEHHUIIA Cpember poaa. Mima o61uk HOMUHATUBA jeIHUHE 0e3 (hIIeKTUBHOT
HacTaBKa U BpLIM QyHKIH]Y CyOjeKTa.

tune (128, 132, 142) ‘dwelling’ (xyha) mpumaga jakoj ICKIUHALUJH U TO OIIIITO]
JNEKJIMHALMJM HWMEHHUI]Aa MYIIKOT poja. Y JaroM OOJMWKYy - JaTHBY JeAHHHE ca
(JIEKTUBHUM HACTaBKOM —€, KOjU j€ YMOTpeOsbeH ¢ MPEeasoroM W Bpiu (QyHKIHU]Y
MPUJIOLIKE O/Ipei0e 3a MECTO, jaBjba C€ TPHU MyTa Yy aHAIM3UPAHOM TEKCTYy. Y jeIHOM
npuMepy JaTHB je ynotpebsbeH ¢ mpemorom fram ‘from’ (128), a y nBa mpumepa c
npeiorom néhst ‘next to’ (132, 142).

unfride (36) ‘hostility’ (HempujaTesbCTBO) MpUNaga jakoj NCKIMHAIMJU W TO OIIITO]

,Z[CKJ]I/IHaI_[I/IjI/I HMCHUIA CpCALCT poJa. HNma oOnmk JaTuBa jCIIHI/IHC ca (I)J'IGKTI/IBHI/IM
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71.

72.

73.

74.

75.

76.

HACTaBKOM —€ KOju je yrmoTpebsben ¢ mpemiorom for ‘for’ u Bprum GyHKIH]y TPUIOIIKE
ozpende 3a y3pok.

weg (15, 40, 91) ‘way’ (myT) npumnaaa jakoj ACKJIMHAIM]H W TO OIIITO] JACKIMHAIM]H
MMEHHIIa MyHIKOr poxaa. latm oOnmuK ce jaBjba TpW IyTa y aHAIM3HPAHOM TEKCTY, a
MpeACTaB/ba aKy3aTUB jeAHUHE Oe3 (ICKTUBHOI HAcTaBKa - Ha IITa yKa3yje OOJHK
npuaesa ealne ‘all’ koju croju y3 gatu oOIMK y cBa Tpu mpumepa. OOIHMK aKy3aTHBa je
yrnoTpeOJbeH anBepOujaiHO U BPIIK (YHKIIH]Y mpuiomke oapenoe 3a Bpeme (Quirk and
Wrenn, 1955: 61).

Jlata uMMeHHIIa ce jaBJba jeJHOM M Yy OONHMKY TE€HUTHBA jeAHHHE ca (DICKTUBHUM
HacTtaBkoM —€S: weges (144) ‘way’. I'enutus je aaBepOujanHo ymorpedsben (Quirk and
Wrenn, 1955: 63) u Bpiuu GyHKIIH]jy TPUIIONIKE OPEI0e 32 MECTO.

westanwindes (24) ‘west wind’ (3amagHu BeTap) NpuIaga jakoj] ACKIUMHANUJA U TO
OIIITOj JEKJIMHAIMjH WMCHHIA MYIIKOT poja. Vma OOJMK TeHHTHBA jEJHHHE Ca
(JIEKTUBHUM HACTABKOM -€S U BPIIU (QYHKIN]Y HHIUPEKTHOT 00jeKTa.

westenne (13) ‘wilderness, desert’ (mycrTolr) npumajga jakoj ACKIUHAIUA U TO OIIIITO]
JNCKIMHAIIMJH WMEHUIA Cpelamer poja. Mma oOimk natuBa jeqHwHE ca (DJICKTUBHUM
HACTaBKOM -€ U BpIIM (PyHKIMjy npuiionike oapende 3a Mecto. CKpeHynu OMCMO NaxKby
Ja OBa MMEHHUIAa JyIjMpa Kpajibd CyrJacHUK (-N) TOpuwivkoM dQuiekcuje, y
HOMHUHATHBY/aKy3aTuBy jenuune rinacu westen (Wright and Wright, 1914: 174).

Westsce (5) ‘the West Sea’ (3amagHo Mope) MpuIaaa jakoj ACKIUHAIKUA M TO OIIIITO]
JEKJIMHAIM]M UMEHMIIA KeHCKOT poaa. Mma obnmuk akys3aTtuBa jeaHuHE 0e3 (preKTUBHOT
HAacTaBKa, KOjU je ymoTpeOsbeH ¢ mpemoroM Wid ‘by’ u Bpimu (GyHKIH]Y TPUITONIKE
ozpenoe 3a MECTO.

wids@ (16) ‘open sea’ (OTBOPEHO MOpe) MpHIaAa jakoj ACKIWHAIMA W TO OIIIITO]
JEKJIMHAIM]M UMEHHIIA )KeHCKor poja. Jlatu oOnuk mpejacTaBba aky3aTUB jeJHHHE 0e3
(GIeKTUBHOT HAacTaBKa M BPIIM (YHKIM]y AUpPEeKTHOr o0jekta. OBa MMEHHIA C€ jaBJba
JOII jeTHOM Yy aHAJIM3UPAHOM OJIJIOMKY, y OOJTMKY HOMHHATHBA jeTHHHE 0e3 (hJICKTUBHOT
HacTaBKa ¢ pyHKIHjoM cyOjekTa - widsc (43) ‘open sea’.

wind (85) ‘wind’ (Berap) mpumaaa jakoj ISKIMHALWJU W TO OIIITO] ACKIMHAIM]U
MMeHMIIa Mymkor poxaa. Mma obOnuk axky3aTtuBa jeaHuHe 0e3 (pIEKTUBHOI HAacTaBKa M

BpIIM (PyHKIIM]Y TpaBOT 00jeKTa.
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77.wintra (9) ‘winters’ (3ume) mpuIaza jakoj AEKIMHAIUMJH W TO OIIITOj JAEKIMHAIIHjH
MMEHHIIa MYIIKOT pona. MiMa o0JIMK TeHuTHBa MHOKHHE ca (DIICKTUBHHM HACTaBKOM —a,
KOju je ynotpebsbeH aa u3pasu Bpeme (Sweet, 1879: Ixxxix). Croju ¢ mpemiorom on ‘in’
U BpUIM (DYHKIH]Y IPUIIOILIKE 0JIpeade 3a BpeMe.

78. wucum (62) ‘weeks’ (Hemesbe) mpHIIaaa jakoj AEKIMHAIUMJH U TO OIIIITO] JAEKIMHAIM]H
MMEHHIIA )KEHCKOT pona. MiMa 0OJMuK JaTHBa MHOKMHE ca ()ICKTUBHUM HAaCTaBKOM —UM
KOjU je ynoTpeOJbeH C mpeyioroM ON ‘in’ W BpmM (QYHKIH]Y MPHIOIIKE Opende 3a

KOJINYHHY.

7.1.1.6.1 Iuckycuja

[Tpumepn UMEHHYKUX OOJIMKA M3 aHAITM3HPAHOT CTAPOCHIIIECKOT PYKOIHCA WIYCTPY]jy
TBPAKY Ja je (UIeKCHja CTapOSHTIJIECKOr meproaa Ouia Oorara. Y JaTOM KOPIYCY HaJIa3MMO
pa3nuunTe OOJMKE jeHE WMEHHIE KOjU Cy MMajHM paszauuuTe ¢QyHKOWje y pedeHunu. Ha
puMep, UMEHHUIIa mor ce mopea odimka 6e3 duiekcuje, cpehe y pa3nuautuM (HISKTUBHUM
obnmuuuma - moras, more, mores, morum. Koa aHanM3WpaHUX CTapOCHIVIECKUX HMEHHIIA
yo4aBaMO MPUCYCTBO PAa3IMYUTUX (IICKTUBHUX HacTaBaka, Mmehyrum, kox oxrosapajyhux
MIPEBOJTHUX CKBHUBAJICHATa y CABPEMEHOM CHIJICCKOM je3WKY HaJla3uMO CaMoO jeJlaH HACTaBaK —
's/(e)s: 3a o3nauaBame MHOXUHe (HIp. ‘Cwenas’, ‘kings’, ‘days’, ‘slaves’, ‘friends’ utn.) u

TeHUTHUBA jeJHUHE (HIp. ‘property’s’, ‘mare’s’, ‘river’s’ UTH.).

[Tpumehyjemo na cy y aHamM3upaHoM KOpIycy, HajOpOjHIje UMEHUIIE KOj€ Cy TIpHIaaae
jakoj pexnuHanuju. [lpumepu cnabe —an aekIuHaNMje Cy MajJoOpOjHM — YKYIHO celam
UMEHUYKHX OOJIMKa, O] Tora Cy TpHW >KeHcKor (éowan, eordan u meran) U 4eTHPU MYIIKOT
(huntum, hweelhuntan, plega u plegan) pona. [lpumepn nMeHHIIA KOje CYy ce Memaie Inpema
HEKO] OJl T3B. ,,MaluX‘ WIH ,HEMPABWIHUX  JEKIWHAIM]ja Cy Takohe ciabo 3acTyIJbeHH.
Mehytum, 3a pasnuKy O/ OCTalUX CTAPOSHIVIECKMX PYKONMCA KOje CMO aHAJU3UpaIM, OBE
HaJIa3MMO HajBUILE MpHUMEpa MOMEHYTHX JEeKJIHHaluja - YKynHo TpuzaeceT. Ox Tora mmamo
JIBAJIECET TET MpUMepa KOjH CH TPUTIAIaIA TPYIIH UMEHHIIA ca MYTHPAaHUM BOKaJOM OCHOBE Y
wiypany. Ty crmamajy: uMeHHIa cpeamer pojaa - ealo, 3aTuM Tpu MMEHHYKA OOJIMKA KEHCKOT
pona — burg, byrig u meolc, kao u nBagecer jenaH UMEHUYKU OOJIMK MYIIKOT poja — fréeondum,
monn/man(n) (aBamaect myta), Menn (tpu myta), Nordmanna, Nordmonna u Nordmenn (tpu

nyta). Ty cy u Ba mpumepa UMEHHULE KOja je MpHIajana rpynd ca MHOKUHOM 0e3 Quiekcuje,
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ped je 0 MMEHHUIM MYIIKOI pojaa W obOiuiuma monad u monde. VimamMo TpPUCYCTBO U TpH
MMEHHYKa 00JIMKA KOJH Cy NMPHUIAIAIU TPy UMEHUIIA ca MHOKUHOM Ha —d, ped je 0 o0uiuma
MYIIKOT poja: magum u medo (jaBiea ce aBa myta). On 1aTuX CTapOCHITICCKMX MMEHUIIA, CaMO
cy menn u Nordmenn 3aapikajie KCTH HaYMH MPOMEHE Y MHOXXHHHU U Y CAaBPEMECHOM CHIJIECKOM
jE3WKY | MpeCTaBsbajy MpUMep HempaBuiHe MHOKHHE (‘man — men’, ‘Northman - Northmen”).
Ocraze, TOMEHYTe, UMCHHIIE CYy BPEMEHOM IPOMEHHIIE TPYIy M Yy CAaBPEMEHOM CHIJIECKOM
je3uKy rpajie MHOXKHHY JIoJlaBambeM HactaBka —(€)S. Jloganu OucMo M TO Jia OBJIe HAJIa3UMO TpU
npuMepa uUMeHHYKor oOnumka healfe (matuB jemHuHe), Koju ce IpeMa HW3BECHUM
YHUBEP3UTCTCKUM IpaMaTHKaMa CBPCTaBa Y UMCHHMIIC C HENPABUIHUM OOJMKOM MHOXXUHE Y
CaBpEeMEHOM EHIJIECKOM jE3WKy, 3aTO IITO JO0Ja3d 0 O3By4aBama Oe3BydHOr QpukaruBa —f

MIPUJIMKOM JI0/laBamba HacTaBka —(e)s.

Jlomanu OMCMO joml Aa CMO Yy JaTOM KOPIYCY MPOHAIUIA TPU TMPHMEpPA BIACTUTHX
umennna mymkor poaa (A£lfréde n na myra Ohthere), Koju IIPeACTaBIbajy IPUMEPE IIPUPOIHOT

poaa 'y CTapOCHIJIECCKOM MEpUOoaY.

7.1.2 KBaHTHTAaTHBHA AHAJIM3a CTAPOEHIJIECKOI Kopmyca

VY oBoM ofiesbKy, TabenapHo hemo mpukasaTh OpojyaHM OJHOC PA3IMUYUTHUX MAJEKHHUX
00nMKa MMEHHIIAa U3 cTpaoeHriaeckor kopmyca (N=457). ITotom hemo mpeactaBUTH YOIIITEHY
3aCTYIUBEHOCT (UIEKCHje KOJ| AaHAJU3UpaHUX HMEHHIA. Y OKBHpPY OOJMKAa C (IIEKCH]OM,
npukazaheMo 3acTyIJb€HOCT pa3nnunTHX (QIEKTHBHUX HacTaBaka. Ilocmenma Tabena y oBoMm
onesbky (Tabena 30), onHOCH ce Ha UMEHHUYKE OOJHMKE Y CaBPEMEHOM E€HIJIECKOM je3UKY, KOjU

NIPEJCTaBIbajy OAroBapajyhe npeBoiHe eKBUBAIICHTE aHAIM3UPAHUX CTAPOCHIVIECKUX O0JIHKa.

Tabena 27: Yuectanoct najekHUX 00JIMKa y CTAPOCHIIIECKOM MIEPUOIY

Hom. | Hom. |T'en. I'en. Har. Har. AKy3. | Aky3. | Csera

jeAH. | MHOK. | jeIH. | MHOX. | jeAH. | MHOK. | JeIH. | MHOXK.

Cedmon’s |5 0 5 1 1 2 8 0 22
Hymn
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The Lord’s | 4 0 0 0 3 2 1 1 11

Prayer

The dream | O 3 2 0 2 1 3 1 12

of the Rood

The Battle | 7 0 1 0 5 0 2 1 16

of Maldon

Anglo- 56 12 16 6 44 10 37 13 194

Saxon

Chronicle

The 53 17 8 9 42 24 41 8 202

Voyages of

Ohthere

and

Waulfstan

Cgera 125 32 32 16 97 39 92 24 457
(27.35%) | (7%) (7%) (3.5%) (21.23%) | (8.53%) | (20.13%) | (5.25%)

TokoMm aHanM3e CTapOEHTIIECKOT KOPITyca HaWILIM CMO Ha MpUMepe UMEHHUIA Y 0OJIUKY
00a Opoja 1 cCBa YETUPH MaJiexa, ITO yKa3zyje Ha TO Ja j€ Y CTApOCHTIIECKOM MEPHOIy MTOCTOjao
pa3BujeH (aexTuBHM cucteM. Ha ocHoBy monataka u3 TaOene 1 carnemaBamMo 3acTyNJBEHOCT
Pa3NUUYUTUX MAJSKHUX OOJHMKA JaTUX MMEHHIA. Y04aBaMoO Ja Cy Y aHAJIM3UPAHOM KOpHYCYy Y
HajMamkOj MEpH 3acTyllJbeHe UMeHuile y oOnuky renutuBa (3.5%) u akysatuBa (5.25%)
MHOXHUHE. Hemro Buiie nMeHuIa uMa o0JIMK HOMHUHATHBAa MHOKHUHE (7%) U TCHUTHBA JeTHUHE
(7%), a motom natuBa MHOXHHE (8.53%). Haj3acTynsbenuju cy oOaMIM UMEHMIIA Y jeIHUHU U

TO y HOMUHATHBY (27.35%), natuBy (21.23%) u aky3aruBy (20.13%).
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Tabena 28: OmniTa 3acTyIJbeHOCT (PIIEKTUBHUX OOJIMKA aHATU3UPAHUX UMEHHIIA

O0aunm ca O0aunu oe3 Ceera
daekTuBHMM daekTuBHOT
HaCTaAaBKOM HaCTaBKa
Ceedmon’s Hymn 10 12 22
The Lord’s Prayer 6 5 11
The dream of the 11 1 12
Rood
The Battle of 6 10 16
Maldon
Anglo-Saxon 91 103 194
Chronicle
The Voyages of 95 107 202
Ohthere and
Woulfstan
Cgera 219 (47.92%) 238 (52.08%) 457

Tabena 28 moka3syje na je CKOpO TMOJIOBMHA aHATU3MpaHUX MMeHuna (47.92%) nMana
Heku (hIeKTUBHU HacTaBak. OBakaB pe3ynTar je OueKMBaH ¢ 003upoM Ha nojarke u3 Tabene 27.
Haume, npumehyjemo na je 47.48% uMeHuIla y HOMUHATHBY U aKy3aTHUBY jeHHUHE, KOJU CY Y
HajBehem Opojy mpumepa HMCTOBETHH oOiuuM Oe3 QuekTuBHOr HactaBka. Takohe, obmuk 0e3
diiexcuje umae cy ¥ mojeIuHe UMEHUIIEe cpember poaa (Hip. land) y HoMuHATHBY U aKy3aTUBY
MHOXHHE, 3aTUM MaJH Opoj MMEHHIIA KOjH je 3pakaBa0 MHOKHUHY MYTUPAaHUM BOKAJIOM OCHOBE

(HITp. ManNN) u CIMYHO.
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Tabena 29: 3acTynbeHOCT pa3MuUTUX (PIEKTHBHUX HAcTaBaKa y OKBUPY (IICKTUBHUX OOJIMKa

CTAapOCHIJICCKUX NMCHHUIIA

-(E)S |-E -AS -A -UM -U -(A)N | -(E)NA | CBera
Cedmon’s | 3 2 0 1 2 0 2 0 10
Hymn
The Lord’s | O 2 1 0 2 0 1 0 6
Prayer
The dream | 2 3 4 0 1 0 1 0 11
of the
Rood
The Battle |1 3 1 0 0 0 1 0 6
of Maldon
Anglo- 13 43 5 11 10 2 7 0 91
Saxon
Chronicle
The 6 38 11 9 24 2 5 0 95
Voyages of
Ohthere
and
Waulfstan
Csera 25 91 22 21 39 4 17 0 219
(11.42%) | (41.55%) | (10.05%) | (9.59%) | (17.8%) | (1.83%) | (7.76%) | (0%)

Tabena 29 mnpukasyje 3acTyIUbCHOCT pa3IWuuTUX (ISKTUBHUX HAcTaBaka Yy
CTapOCHIJIECKOM MEPUOy, Y OKBHPY UMEHUUKUX o0nmka ¢ duekcujom (N=219). Ipumehyjemo

Jla je y aHaJIM3UpaHUM pyKolucuMa, HajBehu O6poj prexTuBHUX o6smka umenuna (41.55%) nmao
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HacTaBak —€. [loMeHyTH HacTaBaK je y CTapOCHIVIECKOM TEPHOIy MPETEHKHO CIIY)KUO 3a Tpaheme
natuBa jenqnuHe. Takohe, momohy HacTaBka —e, KOJI UMEHHUIIA KEHCKOT POJia jaKe JICKJIMHAIH]E,
Mope JaTvBa jeAHWHE TPAJUo CE M TeHUTUB M aKy3aTUB jeJHUHE, a KOJ M3BECHOT Opoja OBUX
MMEHUIIA 1 HOMHUHATHB M aKy3aTUB MHOXHHE. 3aTHUM ciequ HactaBak —Um (17.8%), kojum ce
u3paxaBao 0OJMK JatuBa MHOXUHe. Cnenehu mo 3actymsbeHoctH, OuWo je HactaBak —(€)S
(11.42%) 3a rpaheme renutuna jennune. [lorom nacraBak —as (10.05%), koju je xopuurheH 3a
rpahelbe HOMHUHATHBA M aKy3aTHBAa MHOXXMHE KOJ[ MMECHHIIA MYIIKOT pOJa jaKe IEKIMHAIIH]C.
HacraBak —a Hanazumo koj 9.59% ¢uekruBaux o0nuka. JlaTu HacTaBak CIIy’)KHO j& TIPETEkKHO 3a
rpalierme TeHUTHBA MHOXKHHE, 3aTHM 332 HOMUHATHUB U aKy3aTHB MHOXKUHE KO/l jaKe JICKIMHAIIH]C
MMEHHMIIA J)KEHCKOT pojia. Y ciy4ajy malie rpyle UMEHHIIA T3B. ,,AMEHHMIIC ca TUTypalioM Ha —a“,
HACTaBKOM —a C€ MOpe]l TCHUTHBA MHOXUHE H3Pa)KaBa0 U HOMUHATHB M aKy3aTHB MHOXHHE, Kao
Y TCHUTUB W JaTUB jeaauHe. HactaBak —an, npucyran je kox 7.76% wumenuna ¢ Qiuekcujom, a
KOpPUCTHO ce 3a rpaheme IeHWTHBA, JaTHMBAa W aKy3aTHBa jEIHMHE, Ka0 MU HOMHUHATHBA U
aKy3aTHBa MHOXXMHE, KOJl UMEHHIIA CBa TP pojJia Koje Cy mpunanaie ciadoj AeKIMHAIMju. Y
HajMamoj] Mepu (cBera 1.83%) jaBipa ce HacrtaBak -U, KOjUM C€ O3HA4aBAO0 HOMHUHATUB H
aKy3aTUB MHOXXKMHE KOJI U3BECHOT Opoja MMEHHMIIA CPEeAer poja jake nekinuHamnuje. Ha kpajy,
CTapOCHTJICCKM HAacTaBak —eNa, 3a W3pakaBambe I'CHUTHBA MHOXKHUHE CJIa0e JIEKIMHAIHUje KOJI
HMMEHHUIIA CBa TPHU POJa, HUje poHaljeH HU Y jeAHOM mpumepy. OBae OUCMO CKPeHYIH NaKby Ha
TO, J1a C€ HEKHU OJ] TOMEHYTHUX HACcTaBaKa, Y PETKUM CITy4ajeBUMa, Haja3e U y HEIITO JPYyradujoj

ynotpebu. TakBu npuMepu NpeacTaBibajy U3y3eTke (BUIAETH noriaasibe 7.1.1).

Ta6ena 30: 3acTymbeHOCT (IEKTUBHOT HacTaBka —(€)S/’S y CaBPEMEHOM CHIJIECKOM je3HKY KOJI

oaroBapajyhux mpeBoHUX €KBUBaJeHATa aHAIM3UPAHUX CTAPOCHTIIECKUX 00JIMKAa MMEHHUIIA

O0sinnu ca O06snnu 0e3 Ceera
(prexTuBHUM (prexTuBHOT
HacTaBkoM —(€)S/°’S | HacTaBKa
Ceedmon’s Hymn 7 15 22
The Lord’s Prayer 3 8 11
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The dream of the 6 6 12
Rood

The Battle of 1 15 16
Maldon

Anglo-Saxon 43 151 194
Chronicle

The Voyages of 44 158 202
Ohthere and

Waulfstan

Cgera 104 (22.76%) 353 (77.24%) 457

Kana je peu o ¢uekcuju umenuna y moaepHoMm nepuonay, TabGema 30 mpyxa yBua y
3aCTYIJBEHOCT (PIEKTUBHHUX OOJIMKA KOJI CABPEMEHUX, MPEBOIHUX CKBUBAJIIEHATA aHATM3UPAHUX
CTApOEHITIECKUX HMMEHMIA. YOodaBaMO Ja JOMMHMpPAJy OOJMIM HMeHHIa 0e3 (IIEKTHUBHOT
HacTaBka (77.24%). A kana roBopuMo o (pIEeKTHBHUM OOJMIIMMAa MMEHUIIA, IPUCYTaH je caMmo

jenaH QIEeKTHBHHU HAacTaBaK —(e)s/’s.

7.2 3akiby4ak 0 aHAJM3M Pe3yJITaTa CTAPOEHIIeCKOT KOpIyca

AHanmm3oM UMEHMUYKHX 00nuka (N=457) u3 omadpaHOr CTApPOEHIJIECKOT KOpITyca, JOIILIO0
ce JI0 MojaTKa Ja je CKOpO MOJOBHMHA aHAIM3UPAHUX UMeHHula, Taunuje 47.92%, nMmana HEKu
¢bekTUBHU HacTaBak. Y o0nuKky 0e3 duiekcuje 6mio je 52.08% obpahenux nmenuna. Kaga cy y
NUTaky MaJeKHU 00IMIIM, POHAILIM CMO IpUMepe 3a CBAaKU O] YEeTHPH Majexa 3a oba Opoja.
Kana je ped o paznuuuTiM (IEKTHBHAM HACTaBIIMMa, HAa OCHOBY pEJICBAHTE JUTEpaType
M3JIBOJUJIM CMO OCaM Pa3IMYMTHX HACTaBaKa y CTapOeHIIeCKoM mepuoay (Bumetu Tabemy 29),
O]l KOJUX Cy HEKM MMaJH BUIIe yrnoTpedba. Mely aHanu3upaHUM MMEHMIIaMa HUCMO HPOHAILIN
HUjellaH TNpUMEp C HAcTaBKOM —€Na, KOjUM Cc€ O03HauaBao TE€HUTHB jJeJAHHWHE KOi ciabde
nexnuHanuje. Ha Cnounm 1 mpuka3zaHo je y K0joj Mepu Cy pa3IMYUTH MUMEHMYKH OOJIHLU
MPUCYTHU Yy aHAJIU3UPAHOM CTapoeHrieckoMm kopmycy. Kao mro cmo Beh momenynu, 52.08%

YHMHC HMCHHYKHU O6J'II/II_II/I oe3 (I)J'IGKTI/IBHOI" HacTaBka. Ilotom uny 06J'II/II_II/I Cca HaCTaBKOM —€
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(19.91%), ca nacraBkom — um (8.53%) u -(€)s (5.47%). 3a wuma cieze Hactasiy —as (4.81%), -
a (4.6%) u —an (3.72%). Hame ucTpaxkuBame je MOKa3alo Ja cy Mely aHalu3upaHuM
MMCHUIIAMA, Y HAjMamk0] MEpH 3acTylUbeHH oOnuiy ¢ ¢uiektuBHUM HactaBkoM —U (0.88%).
3acTyIJbeHOCT Pa3IMYUTUX (PIEKTUBHUX HACTaBaka KOJ| IMOJIOBHHE aHAJM3UPAaHUX HMEHUIIA,
KaKo je Halle HCTpaXHBame I0Ka3alo, MoTBphyje na je (IeKTUBHUM CUCTEM HMMEHHIa OHo

pa3BHjEH Y CTapOEHTIIECKOM MIEPUOTY.

MMEHULUE CTAPOEHI/IECKOI MEPUOAA

W O06mum 6e3 GNeKTUBHOT HAacTaBKa 06anum ca GNEeKTUBHUM HacTaBKOM -(e)s
W O06/1MuM ca GNIEKTUBHMM HacTaBKoM -e B O6aMLmM ca GEKTUBHUM HAaCTaBKOM -as
W 06anum ca GNEeKTUBHUM HacTaBkoM -a M O6anuM ca GNEKTUBHUM HAaCTaBKOM -um

06nuLM ca GNeKTUBHUM HacTaBkom -u B O6auLM ca GNEKTUBHUMM HACTaBKOM -(a)n

Cnuxka 1: IIpoueHTyanHa 3aCTyMJbEHOCT Pa3IUYUTHX O0JIMKA CTAPOEHTJIECKUX UMEHHIIA

Crnmka 2 olHOCH ce Ha UMEHHIIE Y CAaBPEMEHOM EHIJIECKOM je3WKY, WHaue oAroBapajyhe
IIPEBO/IHE E€KBUBAJICHTE aHAJIU3UPAHUX CTAPOEHIJIECKMX O0ymka uMeHuna. Ilpema monaruma
uckazanuM Ha Ciunu 2, npumehyjeMo NONpUINYHY 110jeIHOCTAaBILEHOCT (IIEKCHje Y MOJEPHOM
nepuoay. Hamme, npucytHu cy camo oOnumu ¢ (pIeKTHBHUM HAaCTaBKOM —(e)s/’s ¥ TO y 3HATHO

Mam0j MepH (22.76%) Hero obaunu 6e3 GuekTuBHOT HacTaBka (77.24%).

144



MMEHWULUE MOAEPHOI NEPUOAA

W O06n1um 6e3 pneKTUBHOT HAaCcTaBKa W 06/1MuM ca GNeKTUBHMM HacTaBKoM -(e)s/'s

77.24%

Cruka 2: TIporieHTyaltHa 3aCTYIJBEHOCT (PIIGKTHBHHUX O0JIMKA MMCHHIIA Y CABPEMEHOM
SHTJICCKOM jE€3UKY, OJIr0Bapajyhux mpeBOJHIX eKBUBAJICHATA aHATM3UPAHUX CTAPOCHTIIECKUX

00JIMKa UMEHHULA

YnopemHu mpuKa3 3acTYMJBEHOCTH (JIEKCHje KOJl aHAIM3HPAHHX CTapOCHTIIECKUX
MMEHUIIA U HUXOBUX MPEBOJHUX EKBHBAJIEHATA Y CABPEMEHOM EHTIIECKOM je3uky, Ha Ciunu 3,
TOBOPH y MPHJIOT HINYe3oj duekcuju monaepHor nepuoaa. Onx 47.92% dQuektuBHUX 00IMKa
MMEHUIA Y CTAPOCHIJICCKOM TIEPHOAY, Y MOJECPHOM NEepHUoAy je (pIeKTHBHH OOJUK 3aIp:Kajo

22.76% umeHnuIa, oqHOCHO 25.16% (ruexTHBHUX 00JIMKa IMEHHUIIA j€ UITYe3IIo.
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3acTyn/beHOCT peKcuje y CTapoeHr/IeCKOM U MOAEPHOM

nepmnoay
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O611um ca GNEKTUBHMM HAaCTaBKOM O61mum 6e3 GNeKTUBHOI HacTaBKa
H VImeHuLe CTapoeHrIeckor nepnoaa H VImeHuLe moZepHor nepuoaa

Crnuka 3: YropeaHu nmprka3 3acTyIJbeHOCTH (DIICKCH]e KOJ CTAPOCHIJIECKIMX UMEHUYKHIX O00JIHKa

Y HbUXOBHX MPEBOJHUX CKBUBAJIICHATA y CABPEMEHOM €HIJIECKOM jE3UKY

Pesynratn noOujeHH aHaIM30M CTapOCHIIIECKOT KOPITyca, MOTBPAMIN CY IPUCYCTBO
Pa3NUUYUTUX MaJeKHUX 00JMMKa U (DIEKTHMBHUX HACTaBaKa y CTApOCHIVIECKOM IEpHOIy pa3Boja
EHIJIeCKOr je3uka. [IpoucTexyin mojaanu roBope y NPWIOT TBPABKH Ja CE CHIVIECKH je3UK Y
CTapOCHIJIECKOM TIEPHOAY OJUTMKOBAaO OoratoM (IeKCHjoM, T€ je y THIOJIONIKOM CMHUCITY OHO
CHHTETHYKH TUN je3uka. [lopehemem QuieKTHBHUX O0OMMKa CTApOCHTIIECKUX WMEHHUIA H
HBHUXOBUX MPEBOJIHUX €KBUBaJleHaTa, npuMehyje ce Mama 3aCTyIJbeHOCT (UIEKTHBHUX OOJIMKA Yy
CaBpPEMEHOM EHIJIECKOM jE€3MKYy. Y CTapOEHIVIECKOM Nepuoay je OWI0 ocaM pa3IuuuTHX
(IIeKTUBHMX HAacTaBaKa, KOjUMa Cy C€ M3pakaBaJie pa3IMuUTe CHHTAKCHYKe (YHKIIM]je NMEHHIIA
y pe4eHHIIN. AHAIU30M UIMEHUYKHUX 00JIMKa U3 0JJadpaHOr CTapOEHIJIECKOT KOPIyca, MOTBPANIN
CMO TNIPHUCYCTBO ceAaM (IIEKTUBHUX HAacTaBaka o]l MOMeHyTux ocaM. C Jpyre cTpaHe, aHaIM30M
HBHUXOBUX IPEBOJAHUX EKBHBAJEHATa y CaBPEMEHOM EHIJIECKOM jE€3MKY, NOTBPAMWIM CMO CaMo
jenaH (JIEKTUBHU HACTaBaK —(e)s/’s, KOJUM Cce U3pakaBa MHOXXMHA ¥ TEHUTUB jeTHUHE. AHaIHM3a
pe3yiTara CTapOeHIIIECKOT Kopityca u Topeleme ca mpeBOTHUM €KBHBAJICHTHMA y CABPEMEHOM
€HTJIECKOM je3WKy, yKa3zyje Ha 3akJbydyaK Ja CTapOCHTJIECKH TMEpPHOJ pa3Boja, y TOTJIEAY
(GIeKTUBHHUX HAcTaBaka, OAroBapa Mepuoay T3B. ,,nyHe ¢uekcuje (enra. full inflection), mok

MOJIepHO 100a ojiroBapa rnepuoy T3B. ,,uindesne ¢uekcuje (enr. lost inflection).
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7.3 AHaJM3a cpembeeHIJIeCKOT KopImyca

HcTtpaxuBame WMEHMYKHX OOJIMKA CPEII-ECHITIECKOT IepHoja CIPOBEIH CMO Ha
KOpHycy Koju oOyxBata ojuiomak u3 ,,KantepOepujckux mnpuua“ (7he Canterbury Tales),
Iledpuja Yocepa (Geoffrey Chaucer, oko 1340-1400)'%. Cpenmeenriecka Bep3uja pykommca
KOJU CMO KOPHMCTHIIM 3a aHajau3y rmotuue u3 kmure Bomnrepa Ckura - The Complete Works of
Geoffrey Chaucer: Edited, from Numerous Manuscripts (Skeat, 1900). ,,KaurepOepujcke mpuye*
rOBOpEe O TPYIHU XOJ04YacHHKa koju mytyjy y Kantepbepu na ce mokione rpoOy cB. Tomaca
bekera. YocepoBu camyTHUIM - IBaJeceT JEBETOPO XOJO0YACHUKA, MTPUMAAJy CBHM CJIOjeBUMa
EHIJIECKOT JpyIITBa, ocuM HajBuiier u HajHker (Kovacevié, 1991: 79). Xonouamthe je y3eto
Kao MPUIOBEAaYKy OKBHp. [Ipe momacka Ha ImyT JOTOBOPHIIH CYy C€ Ja CBAKO OJ] FbUX HCIIPHYA 110
JIBE TpUYe MPWIMKOM OJUIacka M 10 JBE y MOBPaTKy, Kako OM WM BpeMe Mpouuio Opke H
3aHMMJbMBHjE. AyTOp je MIaHupao na To Oyne koseknuja ox oko 120 mpuua, mehytum, Huje
ycIieo y TOM MoJyxBaty. ,,KanrepOepujcke npuue® ce cacroje u3 ,,Ommrer mposnora®, 1sajaecet
JIBE TIpUYE y CTUXY M JiBE y mpo3u. Kpo3 mpumnosename pa3IuunuTHX JUKOBA, ayTOp j€ yCIeo aa
J04apa Ha4MH XUBOT y Tajanimboj EHrieckoj. CTUi nmpumoBeaama U METPUKA 3aBHCUIH Cy OJ1
npunoBenavya u Teme. Takohe, y mojeAMHAYHUM MpUYaMa MPUCYTHU CY €JIEMEHTH Pa3InduTHX

90

CpelmOBEKOBHUX kaHpoBa'®’, 0JIHOCHO cBaka NpHMYa MPECTaBJba ,,MYITHXAHPOBCKY (popmy*

(Andrejevi¢ i Loncar-Vujnovi¢, 2012: 406).

Yocepos onyc aenu ce Ha: (GpaHIlyCKH, UTATUjaHCKHU U eHIJiecku nepuoa (Xunebern, 2015:

X; Poli¢, 2002: 120; Kovadevi¢, 1991: 75), a ,, KanTtepbepujcke mpuue‘9

MIPUIAJIAJy HETOBOM
MOCIIElEM, EHIJIECKOM IEpHOJy cTBapanamTBa. JocepoB >KMBOT jeé OMO HCIYHEH pa3HUM
JIOTOIOBINTHHAMA, IITO CE OJPA3sUI0 U Ha HeroBo cTBapamamtso’®?, Cycperao ce ¢ Jbyauma
KOjU Cy NpuUNajaid pazIuuuTHM JAPYUITBEHUM CJOjeBHMA, WITO My j€ MOCIYXHJIO 3a

O0JIMKOBAE JIMKOBA y JIEIMMa KOja je MUcao. YBEO € HAapOJHHU je3UK Y KIHKEBHOCT, YHEO

189 Kosaueuh (Kovalevi¢, 1991: 79) maBomu ja cy ,KanrepOepujcke npuue® mrammnane y KakcTOHOBO]
mramnapuju Mel)y nIpBux HEKOJIMKO MTaMIIaHuX Kibura (1478).

190 Meramuuje o oBome y: Andrejevié i Londar-Vujnovi¢, 2012: 405-415.

191 KantepGepujcke npuue” cy Ouie Beoma HomyiapHe koj YocepoBHX CaBpeMEHHKA. Y HPUIOT TOME TOBOPU
BeIHKH Opoj pykomuca y XV BeKy, TauHHje 84 pyKoOIuca, MITO je BUIIE HEro W 3a jeAHy APYry TaIallkby HecMy.
(Xueberr, 2015: XXVI)

192 Yocep ce TOKOM CBOr KMBOTA, NOpE] IHCAMka, OABHO Pa3IMYUTHM IocioBuMa. MMao je Bese c JIBOpOM,
MIPETIOCTaBba Ce Ja je moxahao BHINTY MpaBHY IIKOJY, YYECTBOBao je y pary ¢ DpaHIyCKoM The je Ouo u y
3apo0JbeHUIITBY, OMO je numiomara y Mramuju, nmao Ha xonovamhe y Illnanujy, 6Mo je HaJ30pHUK LapHHE,
nocnanuk y Jlomem nomy u np. Buie o HocepoBom sxuBoty nornenatu Xieben (2015: V-1X).
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CBaKOJIHEBHM JKMBOT Kao TeMy M OWO je BecHHK peHecaHce. Xineber (2015: XXVII) 3a mera
KaXke J1a je ,,Hajaajbe 0/ CBOjUX CaBpeMeHuKa y EHrieckoj nzamrao u3 cper-OBeKOBHUX CTEra u

KIIMIIIea y CYCpeT HOBOj €MOXU XyMaHU3Ma U peHecaHce .

3a TOMEHYTH KOPIIyC OJUIyYHJIX CMO CE€ W3 pasjora IITO CMO JKEJeIU TEKCTOBE 3a
aHaJIM3y MUCAaHE HA HEKO] BPCTH CTAaHAApla 3a CBAKMU O] MEPUOJA Pa3BOja CHIVICCKOT je3uKa.
CpembeeHIJIECKH TIEPUO]T KapaKTepHIle WHCHCTHPAmhe Ha PErHOHAIHOM TOBOPY M HHUje OWIIO
YBPCTUX MPABOIKCHUX MpaBHIa Kao y CTapoeHrieckoM jao0y. Mcra peu ce 3amucuBaia Ha
pa3nuyYMTe HAYMHE, OJHOCHO opTorpaduja je 3aBUCWIA OJ 3amucuBayda. Mmamo OTCycTBO

% koja cy mucana

cranmapia cee a0 XIV Beka, omHocHo g0 m06a YocepoBux memal
MCTOYHOMUJUTAHACKAM JHjATIeKTOM U Yy OKBUPY Hbera JIOHJOHCKMM HapedjeM. ['oBop Jlonmona
HAMETHYO C€ Kao CTaHAapJ] M T0Ye0 Ce KOPUCTUTH NPWIMKOM INTaMIama KEHra, CTOora

cMaTpamo Jia je ogabpaHu KOPITyC MPUTO/IaH 3a HaIlle HCTPAKUBALE.

194 andadbeTHIM

OO0nmKke MMeHUIa U3 JaTOT KOpIlyca MPUKa3aJid CMO IIPBO KBATUTATUBHO
penoM. Y3 CBaKy UMEHHILY CTOjU TMPEBOJHU €KBUBAJICHT Ha CABPEMEHOM €HIJIECKOM M CPIICKOM
je3uKy, mojmaTak o Opojy, (IEKTUBHOM HAcTaBKy W TMoOpekiy. IloToM ciean KBaHTHTAaTHBHA
a”Hanmu3a kKopryca. OHa mpyxa yBuA y OpojyaHy OJIHOCHO HPOLEHTYaJIHY 3aCTyIJbEHOCT

PA3INIUTUX UMCHUYKUX o0IHuKa u (bHeKTHBHHX HaCTaBaka.

Ckpenynu OUCMO Maxmy, Ja Cy ce Yy KOPIYCy KOjU CMO 0/abpayii, U3BECHE MMEHMIIE
jaBI/IJ'Ie BHUIIC ITIyTa Y UCTOM HWJIM PA3JIMYUTOM O6J'II/IKy. Mn uX HACMO H30CTAaBWIN M3 aHAIN3€E
3aTO IITO je IWJb HAIIer MCTPAXHMBama Jla MOTBPAMMO Ja CYy CE€ CPEII-CEHITIECKE MMEHHIe
OJUIMKOBAJIe PEIyKOBAaHOM (DJIEKCHjOM; Kao M J1a MOKaKeMO 3aCTYNJbEHOCT UMEHUYKHX OOJIMKa
ca (IEKTHBHUM HACTaBLIMMa KOjU Cy C€ 3aJp)Kajiil KpajeM CpeIeeHITIECKOr Iepuoja. Ycpen
orpaHMyYeHor oduMMa paja, aHaJu3upajld CMO caMo O0JIMKe MMeHuua wu3 ,,Onmrer nposora‘

(Chaucer’s Prologue to the Canterbury Tales).

193 Yy OpUTMHAJIHUM LIOCGpOBI/IM TEKCTOBMMaA HCTa pE€Y C€ MoTja Hahu Pa3IMIUTO HaAIKMCaHa Ha PasjiInduTUM
mectuma. Mehytum, Ckut ce npuinkoM ypehusama YocepoBux jenia o1ydnBao 3a jeHy BapujaHTy nucama. OH y
yBomHOM Jeny kisure The Complete Works of Geoffrey Chaucer: Edited, from Numerous Manuscripts maBomu 1a ce
orpesiesbrBao 3a ,,ympomrhenujy” Bep3ujy (Skeat, 1900: xix).

19 TTpunukoM KBanuTaTHBHE aHAIM3e MMEHHIA, OCIOHHIN CMO ce Ha OpojHe enextponcke (https://www.merriam-
webster.com/dictionary,  https://en.oxforddictionaries.com,  https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english,
https://www.etymonline.com) u nucane uzBope (Babcock, 1914; Child, 1863; Mayhew and Skeat, 1888; Skeat,
1884; Stratmann and Bradley, 1891; Wedgwood, 1872).
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7.3.1 ,,Onmru npoJior Kanrepoepujckux npuua“ (Chaucer’s Prologue to the Canterbury
Tales) - kpajIMTATUBHA AHAJIM32

YocepoB ,,Onmru nposor” unHu 858 cruxosa. [lounme omucoM npupoie y paHo
nposehe. [ToToM cieau KUBOMUCHO MPEICTABIbABE PANIUYUTUX MYIIKUX M JKEHCKUX JIMKOBA,
YocepoBux camytHuka Ha nyty 3a Kanrepbepu. Ilopen omuca ¢usmukux ocoOuHa, ayTop je
,, JIPUJIarOJMO CBakoj ocobu oarosapajyhy »xuBoTHy (uaozopujy (Kovacevi¢, 1991: 79). V
OIMCHUBAIY CE KPEHYJIO O] BUTE3a, TIOTOM j€ MPUKA3aH HEroB CUH - MIIAJH IITUTOHOIIA U BbUXOB
npatuwian — clo0OJHU CeJbaK, M0 3aHUMamy IIymMap. YCISAWIH Cy NpPEJCTaBHUIM IPKBE:
Mpe/ICTOjHUIIA, Kanyhepuia, TpH CBELITEHHKA, MOHaX U ¢parap. [IpumnoBenau Hac ymo3Haje ¢
TProBlIEM - TpEeACTaBHUKOM TpahanctBa, 3atum ¢ OorocioBom u3  Oxcdopra,
MPaBO3aCTYIHUKOM M 3eMJbornocenHukoM. [IpencraBiba HaM 3aHaTiHje - APBOJEIBY, TOpOapa,
TKa4a, 0ojayujy u hunmMapa u muxoBor KyBapa. Ciene npeacTaBHUIM CI000THUX 3aHUMamba —
KareraH Opopa, Jiekap U TKajba. HuxkKy ce NuMKOBM mapoxa, parapa, MIIMHapa, Ha0aBJbadya,

HaA30pHHKA, ITO3UBapa HPKBEHOI' CyJa, IIpoaaBLa OHpOHITajHHI_[a 1 Ha Kpa_]y Kp4iymapa.

V3/1BOjHIIH CMO U aHATM3UpAIN yKynHo 1231 umennuxu o6muk’®® n3 Yoceposor
,,OIIITEr mposora:
1. abbot (167) ‘abbot’ (omaTt) je umenuna y jenaunu 0e3 diaekTuBHOr HactaBka. [lotuye ox
crapoeHriiecke umenuiie abbod, ncror 3nauerma
2. absolucioun (222) ‘absolution'®®’ (ompomraj) je wmenuna y jenHuEu 6€3 (IEKTHBHOT
HactaBka. [Totuue o crapodpanirycke umenuiie absolucion, ucror 3Hauema.
3. achaat (571) ‘purchase’ (kymoBuHa) je UMEHHIA y jeqHUHH Oe3 (DICKTHMBHOT HACTaBKA.
[otuue ox crapodpanirycke uMeHuie achat/acat ‘purchase, thing bought’. 1%
4. achatours (568) ‘buyers’ (KyIiu) je UMEHHIIA Y MHOXHHH ca (DJICKTUBHUM HACTaBKOM —S.
[otude o crapodpanirycke nMeHuIe achateur/acateur, ucror 3uadema. %
5. acord (837) ‘accord’ (cariacHocT) je MMEHHIA Y jeHHMHU Oe3 (PIESKTUBHOT HACTaBKa.
[Totnue ox crapodpaniycke umenuiie acorde/acort ‘agreement, alliance’.
6. adversitee (484) ‘adversity’ (matma, Hemaha) je WMeHHIA Y jeAHHHH O€3 (PIEKTHBHOT

HacraBka. [lotuue ox crapodpanirycke umenuiie adversite, ucror 3Ha4YCHba.

1% TTopen cBake uMeHHILE, y 3arpajgy CTOju OPOj CTHUXA U3 KOT je Mpey3eTa, pajay Jakier npahema aHause.

19 <Formal release from guilt, obligation, or punishment” (https://en.oxforddictionaries.com/definition/absolution).
197 [Tornemaru Stratmann and Bradley, 1891: 5.

198 [Tornemaru Stratmann and Bradley, 1891: 5.
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7. age (82, 601) ‘age’ (moba, cTapocT) je UMEHHIIA Y JeTHUHH Oe3 (hJICKTMBHOT HACTaBKa M
Kao TakBa C€ jaBJba JIBa MyTa y aHAIU3UpaHOM Tekcry. [lotmue ox crapodpaHirycke
nmeHwuile aage/eage ‘age; life, lifetime, lifespan; maturity’.

8. alderman (372) ‘alderman’ (ctapemmnHa) je WMEHMIA y jenIHHHU Oe3 (IeKTUBHOT
HacraBka. [Totude o crapoenriecke umenuie ealdormann ‘ruler, chief’.

9. ale (341, 382, 832) ‘ale’ (muBO) je MMeHHIIA y jeAHUHHU Oe3 (PICKTUBHOI HACTaBKa U Kao
TaKBa C€ jaBJba TPH IyTa Yy aHAJTU3UPaHOM TeKcTy. [loTude ox crapoeHriecke MMEHHIIE
ealu, ucror 3Hauema.

10. ale-stake (667) ‘ale stake’ (OMpPTHjCKM 3HAK) je MMEHHIA y jeMHHHH Oe3 (DIIEKTUBHOT
HacraBka. [Totude o crapoenrieckux uMmenuiia ealu ‘ale’ u staca ‘stake’.

11. Algezir (57) ‘Algeciras®® (Anresup) je BractuTa UMeHHIA KOja 03HaYaBa MecTo. O6IMK
jennune 6e3 (uiekTUBHOT HacTaBka. [loTrue U3 aparckor jesuka, oa u3pasa Al Jazeera Al
Khadra ‘the green island’2%,

12. Alisaundre®® (51) ‘Alexandria’ (Anekcanapuja) je BIAacTHTa MMEHHMIA KOja O3HAuaBa
mecto. Ob6nmuk jenamHe Oe3 (QuekTHBHOT HacTaBka. Hacrama oja JaTMHCKOT JUYHOT,
Mymikor umena Alexander u cyduxca —ia 2%,

13. amblere?®® (469) ‘ambling horse’ (kibyce) je uMeHHIA Yy jeqHMHH O3 (DIEKTHBHOT
HacraBka. [Totrue on crapodpaniryckor riiarosa ambler ‘go at a steady, easy pace (of a
horse)’.

14. anlas (357) ‘two-edged dagger’ (0omex, kaMa) je UMEHHIIA y jeAHHHHA O0e3 (ICKTHBHOT
HactaBka. [Topekiio oBe umeHnure je HenoszHato (Skeat, 1924: 35).

15. apes (706) ‘apes’ (MajMyHM) je MMEHHUIA Y MHOXXHUHHU ca ()JIEKTMBHUM HAaCTaBKOM —S.
[ToTnde 071 cTapoeHrIecke NMEHMIIe apa (MHOKHHA apan), MCTOT 3Hauema. 20t

16. apostles (527) ‘apostles’ (armocTonn) je UMEHHUIA Y MHOKHHHU ca (JIEKTUBHUM HAaCTaBKOM

—s. ITotuue ox crapoenriecke umenuiie apostol ‘messenger’ (MaoxuHa apostolas).

199 <A ferry port and resort in southern Spain’ (https://en.oxforddictionaries.com/definition/algeciras).

200 Bunetn http://iberianature.com/spain_culture/tag/etymology-of-spanish-placenames.

201 <Alexandria, a city on the north coast of Egypt (Egypte), founded by Alexander the Great in 331 bc’
(http://www.oxfordreference.com/view/10.1093/acref/9780198117650.001.0001/acref-9780198117650-e-60).

202 <_ja is a word-forming element in names of countries, diseases, and flowers, from Latin and Greek -ia, noun
ending’ (https://www.etymonline.com/word/-ia?ref=etymonline_crossreference).

203 <A nag’ (Morris, 1889: 205); ‘an ambling horse’ (Skeat, 1924: 45). Cpeameenriecka umenuna amblere ce nuje
3a/prkana y MOJIEpHOM MepHUoay. Y CaBpeMEHOM €HTJIECKOM je3UKy IMaMo UMeHMITy (| Tiarod) ‘amble’ (mak xon,
JlaraHo X0/1aTH), KOja je NCTOT IOPEeKIIa ajly Apyravnjer 3Hauema.

204 Tornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 28.
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17. apothecaries (425) ‘apothecaries’ (amoTekapu) je UMEHHIA Y MHOKHUHHU ca (IIEKTHBHUM
HactaBkoM —S. [Totude o1 cTapodypaHIrycKe HMeHHIIe apotecaire, ucror 3Hadema. >

18. Aprille (1) ‘April’ (ampun) je umenuna y jeqHuHu 0e3 (IeKTUBHOT HacTaBka. [loTuye ox
natuHcke umenuiie Aprilis, ucror 3Hauema.

19. aqueyntaunce (245) ‘acquaintance’ (MO3HaHUK, MTO3HAHCTBO) j€ UMEHHUIIA Y JeTHUHHU O€3
duiextuBHOT HacTtaBka. [loTHue o cTapodpaHilycke uMeHHIle acointance ‘acquaintance,
friendship, familiarity’.

20. arm (111, 158, 393) ‘arm’ (pyka) je UMEHUIIA y jeTHUHU Oe3 (JIEKTUBHOT HacTaBKa U Kao
TakBa Ce jaBJjba TPH IyTa y aHAIM3UPAHOM TEKCTy. [loTuue oJ] cTapoeHTIecKe HMEHUIIE
earm, UCTOr 3HaYCHaA.

21. array (41, 73, 330)/tharray (716) ‘array, apparel, equipment’ (ompema, ozaecha) je
MMEHHIIA y jeTHUHU 0e3 (hJICKTHBHOT HAcTaBKa. Y TOMEHYTOM OOJIMKY C€ jaBJba YETHPHU
nyTa y aHaJM3upaHoM Tekcty. [loTude oa crapodpaHilycke MMeEHHIIE aroi/arroi, ucror
3HaYCHA.

22. arrerage (602) ‘arrearage®®’ (zaoctamu ayr) je MMeHHIA y jelHHUHH 03 (hpIEeKTHBHOT
HactaBka. [lotuue o crapodpanirycke numenuiie arierage ‘detriment, prejudice’.

23. art (476) ‘art’ (yMEeTHOCT) je UMEHMLIA Yy jeAHUHU Oe3 (hiaekTHUBHOI HacTaBka. [lotuue ox
crapo(dpaHilycKe UMEHHIIE art, UCTOr 3HaYeHA.

24. Artoys (86) ‘Artois’ (Aproa?®’) je BmacTHTa MMeHMIA KoOja O3HayaBa MecTo. OOIHK
jennuHe 6e3 (iekTuBHOr HactaBka. [lotuue ox crapodpaHirycke umenuie Arteis, ucror
3HaYema.

25. arwes (107) ‘arrows’ (cTpene) je UMEHHLA Y MHOKUHU ca (PIEKTUBHUM HACTaBKOM —S.
[ToTuye ox cTapoeHriecke UMEHHUIIe arwe (MHOKHHA arwan), UCTOT 3Ha4YeHa.

26. aryve (60) ‘army, military expedition’ (apmuja) je UMeHHUIA Y jeTHUHU 0€3 (pIIEeKTUBHOT
HactaBka. [IpernocraBma ce na je Yocep Ha oBoM MecTy XxTeo pehu armee ymecto

208

aryve ™, mopekiioM on crapodpaHilycke wumeHure armée ‘armed troop, armed

expedition’.

205
206

Iornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 28.
‘An amount of money that is owed and should have been paid earlier*

(https://en.oxforddictionaries.com/definition/arrearage).

207
208

IMokpajuna y ceBepHoj PpaHIlyCcKOj.
ITornexaru Kuhn, 1983.
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27. assent (852) ‘assent’ (omoOpeme, MPUCTAHAK, CJarame) j€é MMEHHIA y jeAHUHH 0e3
¢yiexTUBHOT HacTaBka. [loTuye o7 crapodpaHIycKOr riiarojia assentir ‘to assent, agree
to’ 209

28. assoilling (661) ‘absolving, absolution’ (pa3pelieme) je HMEHHWIIA Yy jEJHUHH 0ec3
¢dekTUBHOT HacTaBka. [lara riiarojsicka MMEHHWIIA BOIU TOPEKIIO O] CTapodpaHIyCKOTr
riarosa assoldre ‘acquit’.

29. assyse (314) ‘assize’ (mopota, cyheme) je IMEeHHIIa y jeTHUHU 0e3 (IICKTUBHOT HaCcTaBKa.
[Totuue ox crapodpaHirycke UMEHUIIE asSise ‘session, sitting of a court’.

30. astronomye (414) ‘astronomy’ (acTpoHOMHja) je UMEHUIA Yy jeNHUHU Oe3 (PIEeKTUBHOT
HacrtaBka. [ToTrue o1 crapodpaHilycke HMEHHUIIe astrenomie, UucTor 3HauYeHAa.

31. auditour (594) ‘auditor’ (KOHTPOJIOP) je UMEHUIIA Y jeMHUHHN O0e3 (DICKTHBHOI HACTaBKa.
[Totuue ox crapodpanirycke umeHuiie 0ieor ‘listener, court clerk’.

32. aventures (795, 844) ‘adventures’ (IOTOAOBIITHHE) je HUMEHHIIA y MHOXHHH ca
(JIEKTUBHUM HACTAaBKOM —S. Y J1aTOM OOJIMKY CE jaBJba JBa MyTa Y aHAJTM3UPAHOM TEKCTY.
[Totnye on crapodpanmycke umenune aventure ‘chance, accident, occurrence, event,
happening’.

33. avys (786) ‘advice, opinion’ (caBeT, MUIILJbEH-E) j€é UIMEHHIIA Y jeAHUHU 0€3 (DIECKTUBHOT
HacTaBka. [Totuue of1 cTapodpaHIlycke HMEHHIE avis, HCTOT 3Hauema. >0

34. awe (654) ‘awe’ (cTpax) je UMEHHIA y jeJHUHU Oe3 (IIeKTUBHOT HacTaBKa. [loTmue ox
CTapoeHTIIeCKe NMEHHMIIE €Q€, NCTOT 3Hauema. 2!t

35. bacheler (80) ‘bachelor’ (Hekema, MiTaau BUTE3) je MMEHHIIA Y jeTHUHU Oe3 (ICKTUBHOT
HacraBka. Ilotmue on crapodpanirycke umenuiie bacheler ‘knight bachelor, a young
squire in training for knighthood; unmarried man’.

36. baggepype (565) ‘bagpipe’ (rajae) je uMeHHIIA Y jeAHUHU Oe3 ()JIEKTHBHOT HACTaBKa.
Jlata crloXKeHHIIa TIOTHYE OJf CTapOHOpaMjcke mMeHuie baggi ‘bag’ m crapoeHriecke
MIMeHHIE pipe ‘pipe’.?1?

37. baillif (603) ‘bailiff” (cayx0OeHHK) je UMEHHIA y jeAHUHH Oe3 (IEKTHBHOI HACTaBKa.

[Motuue ox crapodpanirycke umenutie baillif ‘administrative official, deputy’.

209 TTormenatu Skeat, 1884: 20, 424.

210 Byniernt Morris, 1889: 207.

21 Mornenarn Skeat, 1884: 24.

212 JleraHuje nornegaty Stratmann and Bradley, 1891: 40, 476.
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38. bargaynes (282) ‘bargains’ (mocj0BH) jeé HMEHHIIA y MHOXKHHH ca (IIEKTHBHUM
HacraBkom -S. Ilotmue ox crapodpanmycke wuMeHuie bargaine ‘business, trade,
transaction, deal’.

39. barge (410) ‘barque’ (6pon) je uMeHHIIA Y jeTHUHU Oe3 (IIeKTUBHOT HacTaBKa. [loTuue
u3 crapodpaniryckor, oa umeHuiie barque ‘boat’.

40. barres®s3 (329) ‘clasps’ (komde, MeTaqHM YKpacH Ha KaMIly) je MIMECHUIA Y MHOKHHH Ca
¢uiextuBHUM HactaBkoM —S. [loTmue oj crapodpaniycke mmenune barre ‘beam, bar,
gate, barrier’ 214

41. batailles (61) ‘battles’ (0uTke) je MMEHHIIA Y MHOXUHH ca (JICKTHBHAM HACTaBKOM —S.
[Totuue ox crapodpanirycke umenuiie bataille “battle, single combat’.

42. Bathe (445) ‘Bath’ (bar) je BnacTuTa MMeHHIIAa Koja 03Ha4aBa Mecto. OONuUK jeHuHe Oe3
(IeKTHBHOT HacTaBKa. Y CTapOEHITIECKOM MepHOIy OBa HMEHHIA ri1acuia je Badan?t.
43. bawdrik (116) ‘baldric’ (pemeH) je uMeHHIIa y jeAHUHU Oe3 (PICKTHBHOI HACTaBKa.

[Totuue ox crapodpaniycke umenurie baldre ‘sword-belt, crossbelt’.

44. beddes (293) ‘bed’s’ (kpeBeT) je MMeHHUIIA Y OOJHMKY T€HUTHBA jeTHHHE, MPUCBOJHUM
3HaueHheM U (piekTuBHUM HacTaBkoM —€S. [lotuue on crapoenriecke umenuie bedd,
UCTOT 3HAYCHA.

45. bedes (159) ‘beads®'®’ (mepae, 3pna, 6pojaHuIla) je UMEHHIIA Y MHOKHMHY ca (HICKTUBHEM
HacTaBkoM —S. VIMeHHMIa je y aHaTM3UpaHOM TEKCTY ymorpedsbeHa ¢ mpeiorom Of u
MpeJCcTaBba MPUMEP HOPMAHCKOT TEHUTHBA. BOAM TMOPEKIIO0 O CTapOCHIJIECKE peu
gebed ‘prayer’ y 3Hauemy ,,MONUTBA". 3HAUYCHC Y CABPEMEHOM CHIJIeCKOM je3uky (beads
,,OpOjaHuIla’) TIOBE3aHO je Ca U3BOPHHUM 3HAUCH-EM Yy CMHCIY Jla CBAKO 3pHO OpojaHuIe
Ipe/CTaBIba jeHy MONHUTBY>.

46. beggere (252) ‘beggar’ (mpocjak) je MMeHHWIAa y jeTHHHH Oe3 (IEKTHBHOI HACTaBKa.

[otuue u3 crapodpaniryckor, o umeHune begart, ‘a member of the Beghards?!®,

213 ‘Ornaments of a girdle’ (Morris, 1889: 208).

24 Cxpenynu 6MCMO Haklky Ja je JaTa MMEHHIA 3HAaueme ,,KOMua, yKpac Ha Kaumly HMaja caMo y
CPENbECHTIIECKOM TIepHoay. Y CaBpEMEHOM EHTJIECKOM je3MKy MMaMoO MMEHHITy ‘bar’ Koja je Mo 3Hademy OJMcka
MMOMEHYTO] cTapodpaHIlyCKOj UMEHHITH O] KOj€& BOIH MOPEKIIO.

215 Nerassuuje nornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 45.

216 ‘Rosary’ (https://www.merriam-webster.com/dictionary/beads).

217 <Shift in meaning came via rosary beads threaded on a string to count prayers’
(https://www.etymonline.com/word/bead).

218< A mendicant order of lay brothers in the Low Countries’ (https://www.etymonline.com/word/beggar).
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47. beggestere (242) ‘beggar-woman’ (Ipocjakuiba) je UMCHHIA Y jeIHUHHU 0e3 (IIEeKTHBHOT
HactaBka. [IpencraBipaiia je KEHCKH PO O MMEHHMIIE MYyIIKOr pojaa beggere, ca kojom
MMa 3ajeTHUYKO TIOPEKIIo — ctapodpaHIlycKy uMeHuIry begart.

48. belle (263, 719) ‘bell’ (3BoHO) je UMeHUIA y jenHUHH Oe3 (DICKTUBHOI HACTaBKa M Kao
TaKBa Ce jaBJba JIBa IyTa Yy aHAJIM3UPaHOM TeKcTy. [loTnye o crapoeHriecke MMEHUIIE
belle, ucror 3Hauema.

49. Belmarye®® (57) ‘Benmarin’ (BenMapuja) je BIacTUTa MMEHHIIA KOja 03HAYaBa MECTO.
OO6nuk jenuune 6e3 pruexTHBHOT HacTaBka. [lo mopekia gare UMEHHIIE HUCMO YCIeNH Ja
noheMo, TPETIOCTaB/haMo Jla HAa3WB MOTUYE OJ] HA3MBa TaJalllkbe Bianajyhe nmuHactuje
(Buzmetu (ycHOTY).

50. belt (105) ‘belt’ (mojac, omacad) je UMEHHUIIA Yy jeAHHHH Oe3 (HJICKTHMBHOI HACTaBKa.
[Motuue ox crapoenriecke umenutie belt, ucror 3Hauema.

51. benefyce/benefice (291, 507) ‘benefice’ (cBelTeHO UMambe) je UMCHUIA Y jeNHUHU O3
(IJIEKTUBHOT HAcTaBKa M KaoO TaKBa CE jaBJba JIBAa MyTa Y aHAJIM3UPAHOM TEKCTY. [loTHue
o crapodpanirycke umenuiie benefice, ucror 3nauema.

52. berd (270, 332, 406, 552, 588, 627, 689) ‘beard’ (Opana) je uMeHHIIA Y jeIHUHH O€3
(IIeKTHBHOT HacTaBKa. Y JaTOM OOJIMKY C€ jaBJjba CelaM ITyTa y aHATM3UPAaHOM TEKCTY.
[Totuve ox crapoeHriecke uMeHuie beard, ucror 3Hauema.

53. berye (207) ‘berry’ (6obuia) je uMeHuIa y jeAHUHU Oe3 (iaekTHBHOT HacTaBka. [loTuye
0J1 cTapoeHriiecke umenuiie berie ‘berry, grape’.

54. Bible (438) ‘Bible’ (bubnuja) je mMeHuia y jenHuHU Oe3 (pICKTHBHOI HAcTaBKa. Y
CTapOEHIJIECKOM IepHoay JAara uMeHMna je rinacwia bibliooéce/bibliodeoco/biblideca
‘library; Bible’?%°,

55. binne (593) ‘bin’ (kuTHaK, caHAyK ca 3aKJIONIIEM 3a )KHTO) jeé UMCHHUIIA Y jeIHUHH Oe3
¢nexTuBHOT HacTtaBka. [loTude ox crapoeHriecke umeHuie binne ‘basket, manger, crib’.

56. bisinesse (520) ‘business’ (1mocao) je UMEHMIIA y jeTHHHH Oe3 (ICKTHUBHOT HACTaBKa.

ITotuue ox crapoenriiecke umenuiie bisignes ‘care, anxiety, occupation’.
b b

219 <A Moorish state in North Africa (Benmarin, now Morocco), ruled in the 14th c. by the Banu Merin or Merenids,
a Berber dynasty’ (http://www.oxfordreference.com/view/10.1093/oi/authority.20110803095457746).
220 Hall, 1916: 100.
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57. blade (618) ‘blade’ (mMau, ceunBo) je UMeHHIA Y jeAHUHHU Oe3 ()IEKTHBHOI HACTaBKa.
ITotuue ox crapoenriecke umenmuiie bled ‘a leaf; a leaf-like part (of a spade, oar, etc.)’, a
3HaYeHEe ,,CEYMBO" HACTAJIO j€ TEK Y CPEAHECHTIIECKOM IEPUOTY.

58. blankmanger (387) ‘blancmange’ (nuxTuje) je MMeHHIA y jeAHUHH Oe3 (ICKTHBHOT
nacraBka. [Totuue ox crapodpaniycke peun blancmengier ‘white eating’.

59. blood (635) ‘blood’ (kpB) je uMeHwuIa y jenauau 06e3 (IeKTHBHOT HacTaBKa. [loTrue o
cTapoeHryiecke uMenunne blod, nctor 3Hadema. %!

60. bokeler (112, 471, 558, 668) ‘buckler’ (mTur) je uMeHHIA Y jenHUHU 0€3 (PICKTHBHOT
HACTaBKa M Kao TaKBa CE jaBJba YCTUPH IyTa Yy aHaIM3UpaHOM TekcTy. Ilotuue on
crapodpaniycke umenuiie bocler ‘boss (of a shield), shield, buckler’.

61. bones (546, 700) ‘bones’ (KOCTH) je IMEHHIIA Y MHOKUHH ca (pJICKTUBHUM HACTaBKOM —S,
Kao TaKBa Ce jaBJba [[BA MyTa Y AaHAIM3HPAHOM TEKCTYy. Y CTApOSHIIIECKOM IEPHOAY je
rJIaCHJia HCTO Y HOMHHATHUBY jeIHUHE U MHOXHUHE - ban. MelhyTuM, y CpemheeHTIIECKOM U
MOJICPHOM IIEPUOTY pa3Boja JaTa UMEHHUIIA TPaId MHOXKHUHY J071aBakbeM HacTaBKa -S.

62. book (185) ‘book’ (kmura) je uMeHHIIA Y OOJHMKY jenHuHE 0e3 (DJICKTHMBHOI HACTaBKa.
JlaTa ¥MeHHIIa ce y aHAIM3UPAHOM TEKCTY jaBJba U JBa IyTa Y oOJIMKY MHOXKUHE - hokes
(294, 300), ca (hIeKTUBHHUM HACTaBKOM —5.222 Totnue ox CTapOEHTJIECKe UMEHHIe hoc
(MHOXWMHA béc), UCTOT 3HAUCHA.

63. boras (630) ‘borax’ (6opakc) je uMeHHUIa y jeAHUHH O0e3 (IIeKTUBHOT HacTaBka. [loTuue
3 JIOB-O0JIATHHCKOT, 01 UMeHuIe horax, koja je ucror 3nauema.??>

64. bote (424) ‘remedy’ (nek) je uMeHHIa Y jenHHHU Oe3 (ieKTHBHOT HacTaBKa. [loTHue ox
cTapoeHriecke umenuie hot ‘remedy’.?%*

65. botes (203, 273) ‘boots’ (un3me) je UMEHHUIIA KOja Ce JBa MyTa jaBJba Y aHATH3UPAHOM
TEKCTYy, y 00JMKY MHOXXKMHHU ca (prieKTUBHUM HacTaBkoM —S. [loTtude on crapodpanirycke
umenwuiie bote ‘boot’.

66. bowe (108) ‘bow’ (i1yk) je mmMeHuna y jenHuHU Oe3 (piekTuBHOT HacTaBKa. [loTHye on

CTapoeHIJIeCke UMeHHIle h0ga, ucror 3Ha4YCHA.

22 TTornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 78.

222 [lata UMEHUIIA j€ y CTAPOEHTIIECKOM MEPUOJLy IPajia MHOKUHY MYTHPAHMM BOKAJIOM OCHOBE.
223 Buneru Skeat, 1884: 46.

224 Neramuuje nornepatu Stratmann and Bradley, 1891: 84.

155



67. bracer (111) ‘(archer’s) bracer’ (INTUTHHK) je MMEHHUIA y jeAHHHH O3 (IEKTHBHOT
HacTaBka. Boau mopekino u3 crapodpaniryckor, oj umenuie brace ‘arms; length
measured by two arms’ u riarosna bracier ‘to embrace’.

68. bras (366) ‘brass’ (MecHHT) je UMCHHUIIA Y jeAHUHU Oe3 (UIeKTUBHOI HacTaBka. [loTtuue
0J1 ctapoeHriecke uMmenuiie bras ‘brass, bronze’.

69. breed (147, 341) ‘bread’ (x71¢0) je uMeHuIA Y jeaHUHHA O0€3 (IIEKTUBHOT HACTaBKa M Kao
TaKBa CE jaBjba JIBa MyTa y aHAIM3HPAHOM TeKCTy. [loTmde ox crapoeHriecke MMEHHIIE
bread, ucror 3Hayema.

70. breem?® (350) ‘bream’ (neBepuKa) je MMEHHIA y jeTHHHM 06e3 (IEKTHBHOT HACTABKA.
[Totuue o crapodpaHilycke UMEHHUIIE braisSme, ucror 3HayeHA.

71. breeth (5) ‘breath’ (max) umenuna y jeaHuHu Oe3 (ueKTHBHOT HacTaBka. [loTwue of
crapoeHryecke nMennie braed ‘odor, scent, stink, exhalation, vapor’.22®

72. brest (115, 131) ‘breast’ (rpyan) je UMeHHIIA Y jeAHUHH Oe3 (IICKTMBHOT HACTaBKa M Kao
TaKBa Ce jaBJba JIBa MyTa Yy aHAJIM3UPaHOM TeKCTy. [loTuye oj cTapoeHrjecke MMEHUIIE
breost, ucror 3Hayema.

73. bretheren (252c) ‘brethren??’ (brothers)’ (6parcTBO) je MMEHMIA y MHOXHHH ca
(JIEKTUBHAM HAacTaBKOM —€N, TI0 aHAJIOTHjH ca ClabOM JEKIMHAIMjOM CTapOSHTJIECKOT
nepuona. ITotuye on crapoenrinecke umenune brodor ‘brother/brothers’ xoja je ucro
rJlacuiia y HOMUHATUBY JeIHUHE U MHOXHHE (0€3 (UIEKTUBHOT HACTaBKa), ajli je uMaya u
anTepHaTHBHY (hOpMy HOMMHATHBA MHOXKHHE brod(e)ru®?,

74. bretherhed (511) ‘brotherhood’ (OparcTBo) je MMeHMIA y jemHHHH 0e3 (IIEKTHBHOT
HacTaBka. [loTuye of crapoeHriiecke UMeHUIe (ge)brodorscipe, UCTOT 3HAUEHA.

75. brimstoon (629) ‘brimstone’ (cyMIiop) je UMEHHIIA y jeJHUHU 0e3 (hIICKTUBHOT HACTaBKa.
TloTude o cTapoeHTIiecke UMeHHuIe brynstan®®®, HCTOT 3HaYema.

76. Britayne (409) ‘Brittany’ (Bperama) je B1acTuTa HIMEHHIIA Koja 03HayaBa Mecto. OOIHK

jenHuHe 0e3 (iekTUBHOT HacTaBka. [loTrue on crapodpaniyckor Ha3uBa Bretaigne.

225 A type of fish (Skeat, 1884: 31; Stratmann and Bradley, 1891: 89).

226 CtapoeHriiecka UIMEHHIA y 3HAYebY ,,1aX " Tacuia je &dm.

227 Jlata wMMeHMIA NpeacTaB/ba npumep asojHe muoxuue (double plurals) jep je mactama monaBameM ciabor
HacTaBKa -€N 3a MHOXUHY Ha OOJMK MHOXHUHe ca nperigacom (umlaut plural — Old English bréder) (Robertson,
1938: 121).

228 Jeramuuje nornematy Quirk and Wrenn, 1955: 30.

229 Hall, 1916: 121.
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77. broche (160) ‘brooch’ (6pori) je uMenuna y jeanuuau 6e3 GaekTUBHOT HacTaBKa. [loTnye
o crapodpanirycke umenuiie broche ‘long needle’.

78. brother (529, 737) ‘brother’ (Opar) je uMeHuna y jeqHuHU Oe3 (QICKTHBHOT HACTaBKa U
Kao TakBa C€ jaBjba JBa IyTa y aHaJIM3UpaHOM TekcTy. [loTmye on cTapoeHriecke
uMeHu1e brodor, UCTOT 3HAYECHA.

79. browes (627) ‘brows’ (006pBe) je UMCHHIIA Y MHOXHHH ca (DJICKTHBHMM HAaCTaBKOM —S.
IMoTtuue ox crapoenriecke nmennie brew? (maoxuna braewas) ‘eyebrow’.

80. brustles (556) ‘bristles’ (uekumbe) j& IMEHHUIIA Y MHOKHHH ca (DJICKTUBHUM HAaCTaBKOM —S.
[Totuue ox crapoeHriecke nMeHuIie byrst (MHoxxuHa byrsta), ucror 3Haderma.

81. brydel (169) ‘bridle’ (y31e) je umenuna y jenaunu 6e3 (aekTuBHOTr HacTaBka. [Totuye ox
cTapoeHriiecke umenutie bridel, ucror 3nauema.

82. burdoun (673) ‘burden (of a song)’ (pedpeH) je UMeHHIA Y jeAHUHHA Oe3 (IICKTHBHOT
Hactaska. [Totuue ox crapodpanycke umenuie bourdon, ucror 3uauema.?!

83. burgeys?? (369, 754) ‘burgess’ (rpaljaHuH) je IMeHHIIA KOja Ce jaBJba JBa IIyTa y TEKCTY,
y 00nuKy jennuHe Oe3 (iexTuBHOr HactaBka. lloTmue ox crapodpaHIycke HWMEHHIIE
burgeois, ucror 3HaucHAa.

84. ca(a)s®® (323, 585, 655, 797, 844) ‘case/cases’ (ciyuaj/ciiydajeBH) je MMeHHIA 6e3
¢bnekTUBHOT HacTaBKa U y jeqHuHHu (585, 655, 797, 844) u y muoxunu (323). JaBiba ce
MeT MyTa y aHaIM3UpaHOM TeKCTy. Boau mopekiio on crapodpaHilycke HMeHHIIe Cas ‘an
event, situation, trial’.

85. cake (668) ‘cake’ (komau) je uMeHHIA y jeAHUHH Oe3 (uieKTUBHOT HacTaBka. [lotuue u3
ITBE/ICKOT je3uKa, o umenuie kaka, ucror snauema.?

86. calf (592) ‘calf” (;uct Ha HO3M) je MMEHHIA Yy jeIHUHH Oe3 (DICKTHMBHOI HACTaBKa.
T[oTude o cTapoHOpAMjcke MMeHuIe kalfi, ucTor 3Hauema. >

87. cape (408) ‘cape’ (pr) je uMeHMIA y jeAHUHHU Oe3 (ieKTHBHOr HacTaBka. l[loTuue u3

cpenmeedpaHIlyCKor, o] UMeHHIle cap ‘cape; head’.

230 Hall, 1916: 114.

231 Mornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 99.
232 ‘Citizen, burgess’ (Morris, 1889: 212).

233 Byniernt Morris, 1889: 213; Skeat, 1884: 59.
2% TMornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 103.
235 [Mornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 104.
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88. cappe (683, 685) ‘cap’ (kama) je UMEHHMIIA KOja CE€ MOjaBJbyje JBa MyTa Y aHATU3HUPAHOM
OJUIOMKY, y OONHKY jenHuHe Oe3 (rexkTuBHOr HactaBka. [loTmde o crapoeHTriecke
uMenwutie caeppe ‘hood, head-covering’.

89. carl (545) ‘carl(e)?®®/churl/ceor]’ (MoMmak) je MMeHMIA y jeHHHHM 6e3 (hIEKTHBHOT
HacraBka. [Totuue ox crapoenriiecke umenuiie Ceorl ‘man of low degree’.

90. carpenter (361, 614) ‘carpenter’ (apBOIE/ba) j€ MMEHHUIA Y JeAHUHU 0€3 (DICKTHBHOT
HacTaBKa M Kao TakBa C€ jaBjba J(Ba IyTa Yy aHAIM3MpPAaHOM TekcTy. lloTmue on
crapodpaHilycke UMEHHIIEe Carpentier, ucror 3Ha4YCHa.

91. catel (373, 540) ‘chattel’ (nMoBHHA) je UMEHUIIA Y jeAHUHH Oe3 (DICKTUBHOT HACTaBKa U
Kao TakBa C€ jaBJba JIBa IyTa y aHaIM3UpaHoM Tekcty. [lotuve oj crapodpaHirycke
nmenuue chatel/catel, ucror 3nHauema.

92. Caunterbury (16, 22, 27, 769, 801) ‘Canterbury’ (KantepOepu) je BIacTHTa MMEHHUIIA
KOja O3HayaBa MECTO, a jaBjba C€ MET IMyTa y aHAIM3HPAHOM OJJIOMKY. Mwma o00imk
jenHuHe 0e3 (pIEeKTUBHOT HAcTaBKa. Y CTaApOCHIVIECKOM IIEPUOJY, aTa KMEHHUIIA TJIacHiIa
je Cantware-buruh ‘fortified town of the Kentish people’.

93. cause (419, 423, 716) ‘cause’ (y3poOK) je UMEHUIIA KOja C€ jaBJba TPH ITyTa aHATM3HPAHOM
OJUIOMKY, y oOnMKy jenHuHe Oe3 (uexTtuBHOr HacTaBka. [lotuye oj ctapodpaHirycke
WMEHHIIE CaUSe, UCTOT 3HAYCHA.

94. ceint (329) ‘ceinture?®”” (xammi, omacau, mojac) je UMEHHIIA y jeJHUHH 03 (pIeKTHBHOT
HacrtaBka. [Totuue oj1 crapodpaHilycke UMEHHIIEe CEINt, NCTOT 3HAYCH:A.

95. celle (172) “cell®®® (MeTox, Manu MaHACTHp) je MMEHHIA y jeHUMHU 6e3 (IEKTHBHOT
HacrtaBka. [Totuue ox natuHcke uMenuiie cella ‘small room, store room, hut’.

96. ceruce®® (630) ‘ceruse’ (ONOBHO OenMIIO) je MMEHMIA Y jeHWHH 0e3 (IeKTHBHOT
HactaBka. [lotude o crapodpaHirycke UMEHHIIE CEruse, UCTOT 3HAYCHA.

97. chambres (28) ‘chambers, bedrooms’ (cobe) je UMeHHIIA Y MHOXKHHU ca (DICKTHBHUM
HacTaBkoM -S. [lotmye on crapodpaniycke umenuie Chambre ‘room, chamber,

apartment’.

236 <A man of the common people’ (https://www.merriam-webster.com/dictionary/carl).

237 <A girdle or belt’ (https://en.oxforddictionaries.com/definition/ceinture).

238 <A small monastery or nunnery dependent on a larger one’ (https://en.oxforddictionaries.com/definition/cell).
239 ‘White lead’ (Stratmann and Bradley, 1891: 110). Buneru u Skeat, 1884: 75.
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98. champioun (239) ‘champion’ (moOegHKK) je MMEHHUIA y jeAHUHH O3 (IEKTHBHOT
HacraBka. Ilotuue ox crapodpanmycke mMenuie champion ‘combatant, champion in
single combat’.

99. chapel-belle (171) ‘chapel bell” (3BoHO Karmene) je uMeHUIA y jeqHUHU Oe3 (PIEKTUBHOT
HactaBka. [loTuye ox crapodpaniycke umenuie chapele ‘chapel’ um crapoenriecke
nmenute belle ‘bell’.

100. chapeleyne (164) ‘chaplain’ (kanenanuja) je MMEHHIA y jeIHUHH Oe3 ()ICKTUBHOT
HactaBka. [Totuue on crapodpanirycke nmenuiie chapelein ‘clergyman’.

101. chapman (397) ‘chapman, merchant’ (Tprosair) je UMEHHIIA Y jeTHUHU 0€3 (PICKTUBHOT
HactaBka. [lotude o1 crapoeHriecke uMeHuIle ceapman ‘tradesman’.

102. charge (733) ‘charge’ (Opura) je uMeHHMIA Yy jeAHUHH O€3 (JICKTHMBHOI HACTaBKa.
[Motuue ox crapodpaniycke umenuiie charge ‘load, burden; imposition’.

103. charitee (452, 532) ‘charity’ (mmiocphe) je uMeHHMIIa KOja ce jaBjba JBa IyTa y
aHAJTM3UPAHOM TEKCTy, y OONUKYy jemHuHe Oe3 (iekTMBHOT HactaBka. [lotmye of
crapodpaniycke nmenuie charitet, ucror 3Hauema. 4

104. chaunce (475) ‘chance’ (ciy4ajHOCT) je UIMEHHIIA Y jeIHUHH Oe3 (JICKTHBHOT HACTaBKa.
[Totuve ox crapodpanirycke nMeHuIe cheance, ucror 3Hauemwa.

105. chaunterie (510) ‘chantry’ (xamena) je UMEHHUIA Y jeIHHHU Oe3 (IICKTUBHOI HACTABKA.
[Motuue ox crapodpaHirycke uMeHuIle Chanterie, ucror 3Hauema.

106. chekes (633) ‘cheeks’ (0Opa3u) je UMEHHIIA Y MHOXHHHU ca (DJICKTHBHUM HACTaBKOM —S.
TToTHue 01 CTApOEHTIECKe UMEHHUIIE céace/céoce (MHOKUHA céacan), UCTOT 3Hadema. >4
107. Chepe (754) ‘Cheapside’ (Uumcaja®*?) je BmacTMTa MMEHHMIA KOja O3HAyaBa MECTO.
O6nuk jenuune O3 (pIeKTHBHOT HAacTaBKa. [loTuye 0 cTapoeHTIecke UMeHHIe céape’’®

‘market’.

108. chere (139, 728, 747, 857) ‘cheer, behaviour * (pacmosoxerme, MOHAIIAkE) je UMEHUIIA
y jeaHuHu Oe3 (IEKTHBHOT HACTaBKa. Y IOMEHYTOM OOJIMKY Ce€ jaBJba YETHUPU IyTa y
aHanu3upanoM Tekcty. [lotnue ox crapodpaniycke umenuiie chiere ‘face, countenance,

look, expression’.

240 Teramuuje nornegaru Skeat, 1884: 69.

241 TTornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 113.
242 Jleo JlonnoHa.

243 Hall, 1916: 133.
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109. cherubinnes (624) ‘cherub’s’ (xepyBuM) je HMEHHIIA y TE€HUTHBY jEIHHUHE ca
drnexkTHBHEM HacTaBKOM -€S. IloTwue o cTapoeHrnecke mMeHune ceruphin®**(reanrus
jemHuHe ceruphines), HCTOT 3HAUYCHA.

110. chevisaunce®”® (282) ‘money-lending’ (3ajam) je uMeHMIA y jeHUHU 6e3 QIEKTHBHOT

246 «

HacraBka. [Totuue o1 crapodpaniryckor rirarosia achever-*® ‘to bring to an end’.

111. chiknes (380) ‘chickens’ (munuhu) je UMEHHIIA Y MHOXXHHH ¢a (DICKTHUBHUM HACTaBKOM
—es. TloTude o1 cTapoeHTIIECKE MMEHHIIE MCTOT 3HadYema — Ci(C)cen, MuoxuHa - cicenu.?4’

112. children®® (628) children’ (nema) je UMEHMIA Y MHOKHHH ca (IEKTHBHUM HACTABKOM
—en. TTotuye ox crapoenriecke umenuiie Cild, koja je y MHOkuHU Tiacuia Cildru (moria
je UMaTH ¥ UCTH OOINK y HOMHHATHBY jeJHMHE M MHOXKHHe - Cild)?4°,

113. chin (195) “chin’ (0pana) je uMeHuna y jeaHuHu 03 GIIEKTUBHOT HacTaBka. [loTude on
CTapoeHTIecKe nMeHwuIie Cin(N), KCTOT 3HAYCHA.

114. chirche (708) ‘church’ (upkBa) je uMmMeHuIa y jeaHuHH Oe3 ()ICKTUBHOT HACTaBKa.
[Totuye ox crapoeHriecke umenwuiie Cir(i)Ce, ucTor 3HaueHka.

115. chirche-dore (460) ‘church-door’ (npkBeHa BpaTa) je HMEHHUIA Yy jEAHMHH O€3
¢uiextuBHOT HactaBka. [lotnue on crapoenrieckux umenuna Cir(i)ce ‘church’ u dor/duru
‘door’

116. chivachye (85) ‘cavalry’ (komuIa) je UMEHHIA Yy jeJHUHH Oe3 (DICKTHBHOI HACTaBKa.
Boau nopekiio o dpaniyckor cavalerie, ucror 3Hauema.

117. chivalrie (45) ‘chivalry’ (BuTemrBo) je UMeHHIIA Y jeIHUHU 0€3 (QICKTHBHOT HACTaBKa.
[Totuve o crapodpanycke nmenune chevalerie ‘knighthood, chivalry, nobility, cavalry,
art of war’.

118. clause (715) ‘clause’ (peveHuia) je UMEHUIA y jeAHUHH Oe3 ()ICKTUBHOT HACTaBKa.

[Motuue ox crapodpanirycke umenuiie clause ‘stipulation’.

244 Hall, 1916: 136.

245 Gain, profit; an agreement for borrowing money’ (Morris, 1889: 214).

248 Y caBpeMEHOM EHIJIECKOM je3UKy MMaMo Iyaroi ‘achieve’ u mMeHuMIE U3BeIEHE 01 OBOT riarona (‘achieving’,
‘achiever’, ‘achievement’). Mehyrum, nmenuiia chevisaunce us cpeameeHrIIECKOr EPUO/Ia, HUje ycIena Ja ce
3a/IpXKH Y MOJICPHOM MEPHOJTY M HE MOCTOjH Y CABPEMEHOM CHIJIECKOM EHITIECKOM jE3UKY.

247 MTornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 116.

248 Jlara MMeHHMIA TIpeICTaBiba IpuMep ABojHe MHOxkuHe (double plurals). Haume, ctapoenrieckn 06IuK MHOKHHE
cildru y cpenmeenrieckom nocraje childer u morom 106uja jomn jesan HacTaBaK 3a MHOKHHY —€N, 10 aHAJIOTH]H ca
cmabom aexiuHanujoM. Hacrao je mpBo 06wk childeren, a morom children. Bumeru Eckersley and Eckersley, 1976:
29; Robertson, 1938: 121.

249 Mornenaru Quirk and Wrenn, 1945:29.
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119. clennesse (506) ‘cleanness’ (uMcTOTa) je HMMEHHIA y jeOHHHH O€3 (PICKTHBHOT
HacraBka. I[lotmue oj crapoenriecke umenuie clennes ‘(moral) cleanness, purity,
chastity’.

120. clerk (285, 480, 840) ‘clerk’ (OGorocioB) je WMeHHUIIA Y jeAHUHU O€3 (ICKTUBHOT
HACTaBKa M Kao TaKBa C€ jaBjba TPHU IyTa Yy aHaIM3HpaHOM TekcTy. [lotmye of
cTapoeHrnecke nMenuie cleric, ucror 3nadema.?>°

121. cloisterer (259) ‘cloisterer®" (manTujam) je UMeHHNA y jeAHMHH 03 (IEKTHBHOT
HacraBka. [lotuue ox crapodpanirycke umenutie cloistre ‘monastery, convent; enclosure’.

122. cloistre (181, 185) ‘cloister’ (mMaHacTHp) je WMCHHIA Y jeAHUHH Oe3 (IIEKTUBHOT
HACTaBKa M Kao TakBa C€ jaBJba J[Ba IyTa y aHAJIM3UPAaHOM TekcTy. [lotmye of
crapodpaniycke umenuiie cloistre ‘monastery, convent; enclosure’.

123. cloke (157) ‘cloak’ (xabanuiia) je MMEHHUIA Yy jeAHHHH Oe3 (PICKTHBHOI HACTaBKa.
[Totuue ox crapodpaniycke umenuiie cloche/cloke, ucror 3Hauema.

124. clooth-making (447) ‘cloth-making’ (Tkame CyKHa) je HMEHHWIA Yy jeJHUHH Oe3
¢dnexktuBHOT HacTtaBka. [Toruye ox crapoenriiecke umenuiie clap ‘a cloth, woven or felted
material’ ¥ cTapoeHIJIeCKOT Tiarojia macian ‘to make’.

125. cofre (298) ‘coffer’ (mkpuma) je MMEHHWIIA y jeIHUHH Oe3 (IESKTUBHOI HACTaBKa.
[Totuye on crapodpaniycke umenutie cofre ‘a chest’.

126. cok (823) ‘cock’ (metao) je umenuna y jeaHuHu 0e3 daekTuBHOTr HacTaBka. [loTnyie on

)252

CTapOCHITICCKE NMCHHUILIC COC(C , AICTOI' 3BHA4YCHA.

127. colpons (679) ‘shreds’ (mapuwnhu) je UMeHHIIA Y MHOKHUHH ca (DJIEKTHBHHUM HACTABKOM —
S. [Totuue o ppanirycke UMEHHIIE COUPON ‘shred’. %3

128. commissioun (315) ‘commission®™* (myHomoh, oBnamheme) je UMeHHIA Y jeTHUHN O€3
¢nekTuBHOT HacTaBka. Ilotmdye on crapodpaHIlycke HMMEHHIIE COMMISSioNn, wucror

3Ha4YCH:A.

20 [Tornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 122.

251 Archaic: ‘a person who lives in a cloister, a monk or nun’(https://en.oxforddictionaries.com/definition/cloisterer).
22 Hall, 1916: 145.

253 Stratmann and Bradley, 1891: 129.

24 Archaic: ‘the authority to perform a task or certain duties’
(https://en.oxforddictionaries.com/definition/commission).
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129. companye (24, 331, 461, 717, 764) ‘company’ (Tpyma) je UMEHHIIA Yy JEIHUHH Oc3
(JIEKTUBHOT HACcTaBKa M Kao TaKBa CE jaBJba IET IyTa Y aHAJIM3UpaHOM Tekcty. [loTuue
o] crapodpaHirycke UMeHHIIe compagnie ‘society, friendship, intimacy; body of soldiers’.

130. compeer (670) ‘compeer®> (mapyr) je nMennna y jeqHuHN 0€3 (IEKTHBHOT HACTABKA.
[Totuye on crapodpanirycke UMeHUIIE COMPEr, UCTOT 3HAUCHA.

131. complexioun (333) ‘complexion’ (mpupoma, HapaB) je HMEHHIA y jeIHHHH O€3
¢dnexktuBHOT HactaBka. [ToTuue oj crapodpanirycke umenuiie complexion ‘constitution of
body, temperament’.2°®

132. composicioun (848) ‘composition’ (ciarame) je UMEHHIA y jeAHUHH 0e3 (DIeKTHBHOT
HactaBka. [loTuye o cTapodpaHIlyCKe HMEHHUIle COmpOosicion ‘composition, literary
work, agreement, settlement’.

133. concubyn (650) ‘concubine’ (BanOpauHa keHa) je UMEHHUIIA Y jeIHUHH 0e3 (DIIeKTUBHOT
HactaBka. [ToTiue o1 TaTHHCKE HMEHHIIE CONCUbINa, ucTor 3HaYeHba.

134. condicioun (38) ‘condition’ (cTame), UMEHHIIA y jeMHHHU Oe3 (DIEKTUBHOI HACTaBKa.
[Motuue ox crapodpaniycke umenuiie condicion ‘state, behavior, social status’.

135. confessioun (218, 221) ‘confession’ (McroBecT) je UMEHHIA y jeAHUHU 0e3 (IICKTUBHOT
HACTaBKa M Kao TaKBa C€ jaBJba JIBa IyTa y aHAIM3HPAHOM TeKcTy. [lotmye of
crapodpaHirycke uMeHuIle confession, uctor 3Hauema.

136. confort (773, 776) ‘comfort’ (YromHocT) je WMeHHWIA y jeIHHHH Oe3 (IEKTHBHOT
HaCTaBKa M Kao TakBa C€ jaBJba JIBa IyTa Yy aHAIM3HpPaHOM TekcTy. [loTmue on
crapodpanycke umenuie confort ‘consolation, solace; pleasure, enjoyment’.

137. conscience (142, 150, 398, 526) ‘conscience’ (caBect, caocchame) je MMeHHIA Y
jenHuHu Oe3 (pIeKTUBHOI HAacTaBKa M Kao TakBa C€ jaBJba YETHUPH IIyTa Y aHAJIM3UPAHOM
tekcty. [lotmde on crapodpaHilycke HMeHHIle CONSCIence ‘conscience, innermost
thoughts, desires, intentions; feelings’.

138. contree (216, 340) ‘district, country’ (oGmacT, Kpaj) je UMEHHIAa Yy jeAHUHH Oe3
(IIeKTHBHOT HAacTaBKa W Kao TaKBa CE jaBJba JIBa MyTa y aHAM3UPAHOM TeKCTy. [loTmue

o/ crapopaHIlycKe UMEHHIIEe CONtree, UCTOT 3HAYCHA.

25 Archaic: ‘a companion or associate’ (https://en.oxforddictionaries.com/definition/compeer).
2% [Tornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 130.
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139. cook (351, 379) ‘cook’ (kyBap) je uMeHHUIa y jeAHUHN O¢3 (DICKTHBHOI HACTaBKA U Kao
TaKBa Ce jaBJba JIBa MyTa Yy aHAJIM3UPAaHOM TeKCTy. [loTude o1 crapoeHriiecke HMEHHIIS
COC, HCTOT 3HAuCHA.

140. cop®®’ (554) ‘cop’ (BpX) je MMeHHUIA y jeHUHHU 6e3 (IeKTHBHOT HacTaBka. [loTuue ox
CTapOEHTJIECKE UMEHHIIe COPP, UCTOT 3HAYCHA.

141. cope (260) ‘cope, cloak’ (rutamr) je UMeHHIA Y jeAHHHHA Oe3 (pIIEKTHBHOI HACTaBKa.
[Totuye ox crapoeHrecke UMEHHIIE COp, UCTOT 3HAYCHA.

142. coppe (134) ‘cup’ (mexap) je IMEHHUIA Y jeTHUHH Oe3 (uieKTUBHOT HacTaBka. [loTuye of
CTapOeHTJIeCKe UMEHHMIIe CUPPE, UCTOT 3HAUCHA.

143. corage?® (22) ‘heart, feeling’ (cpue) je UMeHHNA y jeqHUHN Ge3 (DIEKTHBHOT HACTABKA.
VY aHaNMM3UPAHOM TEKCTY C€ jaBJha M y OOJIMKY MHOXHHE corages (11), ca ¢uekruBaIM
HactaBkoM —S. [lotude o crapodpanirycke nMeHuIe Corage, MCTOT 3HAYCHA.

144, cordial (443) ‘cordial’ (yiek 3a cpiie) je UMEHHIA Y jeqHUHU O0e3 (ICKTHBHOT HACTaBKa.
[Motuue ox dpanmyckor npuzaesa cordial ‘of or for the heart’.

145. corn (562) ‘corn’ (xuTO) je UMEHHUIA y jenHUHH 0e3 (rexTuBHOT HacTtaBka. [lotnde ox
CTapOeHTJIeCKe UMEHHIIE COIN, HCTOT 3HAYCHA.

146. cosin (742) ‘cousin’ (cpomcTBo, pohak) je MMEHHIA Yy jeAHUHH Oe3 (IIEKTHBHOT
HactaBka. [Totuye of crapodpaHirycke UMeHHIIe COSIN, KCTOT 3HAYCHA.

147. cost (192, 213, 799, 804) ‘cost’ (11eHa, TPOIIAK) je UMEHHUIIA Y JeTHUHU 0e3 (IECKTUBHOT
HACTaBKa M Kao TaKBa C€ jaBJba YETHUPH IyTa y aHAIM3UpaHOM TekcTy. llotmue on
cTapodpaHilyCcKe UMEHHIIe COSt, UICTOT 3HAYCHA.

148. cote (103, 328, 564, 612) ‘coat’ (kamyT) je UMEHHIA y jeAHUHH Oe3 (DIEKTUBHOT
HACTaBKa M Kao TaKBa C€ jaBJba YETHUPH IyTa y aHAIM3HpPAHOM Tekcry. [loTmue of
crapodpaHirycke UMeHHIIe COte, HCTOT 3HAYCHA.

149. counseil (665, 784) ‘counsel’ (caBer) je uMeHuUIa y jeqHUHE Oe3 (ICSKTUBHOT HACTaBKa
M Kao TakBa Ce jaBjba J[Ba IyTa y aHaJIM3UpaHOM TekcTy. Ilotmue ox crapodpanirycke

HUMeHuIIe cunseil, ucror 3nauema.?>®

257 <Summit, head’ (Stratmann and Bradley, 1891: 133).

258 Q1 oBe MMeHHLE PPAHIYCKOT MOPEKIIA, HACTANA j€ y CAaBPEMEHOM €HITIECKOM HMEHHMIIA ‘courage’ y 3Hauemy
,»XpabpOCT, OJIBAYKHOCT.

29 MTornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 132.
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150. countour?? (359) ‘accountant’ (pauynoBolja) je UMeHHIA Y jeHUHH Ge3 (IEKTHBHOT
HactaBka. [lotude o crapodpaHirycke nmeHuiie Comptour ‘accountant’.

151. cours (8) ‘course’ (myT, KpeTame, MpaBail) jé UMECHHUIA Yy jeTHUHH 0e3 (hICKTUBHOT
HacraBka. [lotuue o crapodpanirycke numeHuie Cors ‘course; running; flow of a river’.
152. court (140, 671) ‘court’ (aBOp) je UMEHHUIIA Y jeTHHHHN Oe3 (PJICKTUBHOT HACTaBKa M Kao
TaKBa Ce jaBJba J[BA MyTa Y aHAJTM3UPAHOM TeKcTy. [loTrue ol ctapodpaHIlycKe HMEHHIIS

cort ‘king's court, princely residence’.

153. courtepy?! (290) ‘short coat, peacoat®®®’ (kpatkm KamyT, JoTaMHIa) je MMEHHIA Y
jenHuHU Oe3 (UIEKTUBHOr HAcTaBKa. Boau MOpEKiIO M3 XOJaHICKOT je3WKa O]l MpHUeBa
kort ‘short’ u umenurie pije ‘a coarse cloth’. Jlata uMeHHIIA HE MTOCTOjU Y CAaBPEMEHOM
CHIJIECKOM jE3MKY, alld Ce 3aJpKao eJICMEHT Pije ‘pea’.

154. covenaunt (600) ‘covenant’ (0roBop, YroBOp) je HMEHHUIIA Y jeMHUHU 0e3 (DICKTUBHOT
HactaBka. [lotude o crapodpaHilycke nuMeHHIle covenant ‘agreement’.

155. coverchiefs (453) ‘kerchiefs, head-dresses’ (Mapame) je WUMEHHIIA y MHOXHHH ca
¢uiextuBHUM HacTaBkoM —S. [loTmye on crapodpaniycke umenune couvrechief, mcror
3HaYCHA.

156. covyne (604) ‘covin®®® (crmerka, mosBana) je MMEHMIA y jeAHHMHH O3 (IEKTHBHOT
HactaBka. [ToTuue of1 crapopaHIrycke uMeHHIIe CoNnvine ‘intrigue’.?%*

157. craft (401, 692) ‘craft, skill’ (BemTnHa) je WMeHHMIIA y jeAHUHH Oe3 (ICKTUBHOT
HaCTaBKa M Kao TakBa C€ jaBJba JiBa IyTa y aHAIM3HpPaHOM TeKcTy. [lotmye of
crapoeHriecke umenutie Creft ‘power, physical strength, might’.

158. Crist (698, 739) ‘Christ’ (XpucT) je HMeHHIIa KoOja ce y OOJHMKY jeaHuHe, Oe3
(JIeKTUBHOI HACcTaBKa, jaBjba JIBa NyTa y aHaJIU3WpaHoM oJJIOMKY. Ilopen momenyTor,
jaBJba ce W TPH IyTa y MPUCBOJHOM OOJIMKY, OJJHOCHO Y TeHUTHBY jeanuHe - Cristes (481,
527, 537) ‘Christ’s’, ca (pIeKTUBHMUM HACTaBKOM -€S. Y CTapOCHIVIECKOM MEepUoJy JaTa

umenwna je rnacwia Crist (reautus jennune Cristes).

260 <An accountant’ (Morris, 1889: 152; Skeat, 1924: 35). YV caBpeMeHOM EHIJIECKOM j€3MKY MMaMO HMMEHMIIE
‘counter’ (Opojau W np. 3Hauewa) W ‘countour’ (TpaBOOpaHWIiIAIl), KOj€ HEMajy HCTO 3HAYEeHE Kao jJara
cpeameeHriecka UMenuia, norneaaru https://www.merriam-webster.com/dictionary.

261 < A sort of upper coat of a coarse material’ (Morris, 1889: 217).

%2 <A heavy woolen double-breasted jacket originally worn by sailors, a pea jacket’ (https://www.merriam-
webster.com/dictionary/peacoat).

263 Archaic: ‘fraud, trickery’ (https://www.merriam-webster.com/dictionary/covin).

264 TTornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 137.
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159. Cristendom (49) ‘Christendom’ (xpuimhancku cBeT, XpHIINAHCTBO) je HMEHHIA Y
jenuuHn Oe3 (iekTHBHOr HactaBka. [loTmue ox crapoenriecke mmenuie Cristendom
‘Christianity, state of being a Christian’.

160. croppes®® (7) ‘sprouts, new leaves’ (M34aHIHN) je UMEHHIIA Y MHOXKHHH ca (hIEKTHBHEM
HacTtaBkoM —€S. [ToTude ox crapoeHriecke umenuiie Cropp ‘bird's craw; head or top of a
sprout or herb’, MmHOXXHMHA Croppas.

161. croys (699) ‘cross’ (kpcT) je UMEHHUIIA Y jeAHUHU Oe3 (aekTUBHOT HacTaBka. [loTuye ox
crapodpaHIrycKe HMEHHIIE CrOiS, NCTOT 3Hauema. 2%

162. cryke (409) ‘creek’ (mpara, mMajaM 3ajMB) je MMCHHIA Yy jeTHMHH Oe3 ()IEKTHBHOT
HacTaBKa. [ToTuue oJ1 cTapoeHrIecke MMEHHIe CreCCa HCTOT 3Hauewma. 20’

163. curat (219) ‘curate®®® (xypar, moTmapox) je MMeHHIA Yy jeTHHMHH 0e3 (IEKTHBHOT
HactaBka. [loTude U3 naTwHCKOT, O MMEHHIIE curatus ‘one responsible for the care (of
souls)’.

164. cure (303) ‘care’ (Opura) je uMeHHUIa y jeIHUHU Oe3 (uekTUBHOT HacTaBka. [lotuue on
CTapOeHTJIeCKe UMEHHIIE Caru, HCTOT 3HAYCHA.

165. curs (655, 661) ‘curse’ (keTBa) je UMEHHUIIA y jeTHUHU 0€3 JICKTHBHOT HACTaBKa U Kao
TaKkBa Ce jaBJba JIBa MyTa Yy aHAJTM3UPaHOM TeKCTy. [loTuye oj cTapoeHrjecke MMEHUIIE

CUrS, ICTOT 3Hayema. 2%

166. cursing (660) ‘cursing’ (IPOKJIETCTBO) je HMEHHIA y jeAHWHH Oe3 (IEKTHBHOT
HacTaBKa. [ToTude oJ1 cTapoeHrIecke MMeHHIIe CUrSUNG, HCTOT 3Hadema.?

167. curteisye (46, 132, 725) ‘courtesy’ (yJbyIHOCT, YUTHBOCT) je MMCHHIA Y jeJHUHH Oe3
(JIEKTUBHOT HAacTaBKa U Kao TaKBa CE€ jaBJba TPH IyTa y aHATU3UPAHOM TeKCTy. [loTrue
o crpaodpaHnitycke nmenwuiie curteisie ‘good will, kindness’.

168. daggere (113, 392) ‘dagger’ (kama, 00/eXk) je UMEHHUIA Y jeAHUHH Oe3 (hICKTUBHOT

HaCTaBKa M KaO TaKBa C€ jaBJ’ba ABa IIyTa Yy aHaJIU3UPAHOM TCKCTY. ITotuue on

crpaodpaniycke uMmenuiie dague, koja je UCTOT 3HAUYCHA.

265 Y caBpeMEeHOM €HIJIECKOM j€3MKy MMaMo HMEHHMIly ‘Crop’, HACTally O JaTe CPeIbeeHINecKe UMEHHIE, alu ca
MPOMEHEHHUM 3HA4Y€HEM OJIHOCHO JaHac TOMEHYTa UMEHUIIA 3Ha4u ,,JIeTHHA, MPUHOC™, a HE ,,U3JJaHaK .

286 [Tormematu Morris, 1889: 217; Skeat, 1884: 101.

267 Ileramuuje Buaetu Skeat, 1884: 100.

268 A member of the clergy engaged as assistant to a vicar, rector, or parish priest*
(https://en.oxforddictionaries.com/definition/curate).

289 TTormenaru Stratmann and Bradley, 1891: 146.

210 MMornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 146.
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169. daliaunce (211) “dalliance, flirtation’ (heperame, yaBapame, 3a0aBibaibe) j¢ UMEHUIA Y
jenHuHM Oe3 ¢uIeKTUBHOr HacTaBka. [IpermocraBibamMo Ja TOTHYE U3 CTApOPPAHIYCKOT,
on umenune daille’”! ‘die’ (xomka, xomkuna) u cyukca —ance.

170. daunce (476) ‘dance’ (urpa) je UMeHHIIA Y jeTHUHHU Oe3 (IIeKTUBHOT HacTaBka. [loTuue
on ctapodpaniryckor riarosa dancier ‘dance’.

171. daunger (663) ‘danger’ (ommacHOCT) je UMEHHIIA Y jeAHUHHU Oe3 (DIIEKTHBHOT HacTaBKa. Y
aHaJTM3UPAaHOM OJJIOMKY Ce jaBjba M y oOnuKy MHOoxuHe - daungers (402), ca
¢uiextuBHUM HactaBkoM —S. [loTmye o crapodpanmycke umenuie dangier ‘power,
authority, control’.

172. day (19, 91, 354, 641, 703, 822) ‘day’ (maH) je UMEHHIA y jeAHUHU Oe3 (ICKTHBHOT
HAcTaBKa. Y aHaJIM3UPAHOM TEKCTY, jaBJba CE€ HIECT IyTa y MOMEHYTOM o0nuKy. [loTrue
0]l CTapOEHIJIeCKe MMeHHMIIe (&g, HCTOor 3HAYCHA.

173. dayerye (597) ‘dairy’ (miekapa, MJIEKapcTBO) je MMEHHIIA y jeIHUHH 0e3 (pIeKTUBHOT
nacraBka. Ilotmue on crapoenriecke nmenuie dege ‘kneader of bread, housekeeper,
female servant’ u aarIo(panIycKor cypukca —erie.?’2

174. dayesye (332) ‘daisy’ (Oena pana) je UMEHHUIIA Y jeAHUHU Oe3 (HJICKTHMBHOT HACTaBKa.
TToTuue 071 CTapOeHTIecKoTr u3pasa deeges éage ‘eye of day’2",

175. decree (640) ‘decree’ (mekper) je MMEHHUIA y jeAHWHH Oe3 (DIEKTHBHOI HaCTaBKa.
[Motuue ox crapodpanirycke umenuiie decre, UCTOT 3HaUCHA.

176. dede (659, 742) ‘deed’ (men0) je uMeHHUIA y jeAHUHN 0e3 (IIEKTUBHOT HACTaBKa M Kao
TaKkBa Ce jaBJba JIBA MyTa Yy aHAJIM3UPAHOM TeKCTy. [loTude o/ cTapoCHIJIeCKe UMEHHMIIS
deed, uctor 3HaUeHA.

177. deeth (605) ‘death’ (cMmpT) je uMeHnuna y jenHunu 6e3 (iaekTuBHOT HacTaBka. [loTHue
0J1 CTapOCHTJIECKE UMEHHUIIE déad, NCTOT 3HAUCHA.

178. degree (40, 55, 744) ‘degree’ (cremeH, cioj, paHr) je MMEHHIA y jeqHUHH Oe3
(JIEKTUBHOT HAacTaBKa W Kao TaKBa C€ jaBjba TPH IyTa y aHAJTU3UPAHOM TeKCTy. [loThue
on crapodpanirycke umenuiie degré ‘a step (of a stair), academic degree; rank, status,

position’.

2"l Tlornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 152.
272 Jleramuuje nornematu https://www.etymonline.com/word/dairy.
273 Jleramuuje nornematu Skeat, 1884: 110.
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179. del (415) ‘deal’ (meo) je uMmenuna y jenHuHd 0e3 (QIEKTHBHOI HacTtaBKa. IloThue o
crapoenriecke numenuie dal ‘part, share, quantity, amount’.

180. delyt?’* (335, 337) “delight’ (yxuBame, y’KUTaK) je HIMEHHIA Y jeHUHN Oe3 (QIEKTHBHOT
HacTaBKa M Kao TakBa C€ jaBJba JiBa IyTa Yy aHAIM3MpPaHOM TekcTy. l[loTmue on
crapodpanirycke UMeHHIIE delit, ICTOT 3HAYCHA.

181. Dertemouthe (389) ‘Dartmouth?”® (JlparMyT) je BIacTHTa MMEHHIA KOja O3HA4yaBa
Mecto. OOnmuk jennuHe Oe3 ()IEKTHBHOT HAcTaBKa. Y CTapOCHTIIECKOM IEPHOAY OBa
uMeHHna je rinacuna Dertamiioa.

182. desdeyn (789) ‘disdain’ (HagMeHOCT, OXOJIOCT, IPE3UP) je WMCHHUIA Y jeIHUHH Oe3
¢diiextHBHOT HactaBka. I[lotmdye ox crapodpaniycke wumenuine desdeigne ‘scorn,
contempt’.

183. desire (583) ‘desire’ (>kesba) je UMEHHIIA Y jeAHUHU Oe3 (IIeKTUBHOT HacTaBKa. [loTHue
o1 ctapodpaHirycke uMeHwuIe Jesir, UCTOT 3HAYCHA.

184. dette (280) ‘debt’ (myr) je umenuna y jenaunu 6e3 ¢GiieKTUBHOT HactaBka. [lotuue of
crapodpaniycke umenuiie dete, ucror 3Hauema.

185. devys (816) ‘device’ (keiba, 3amMKCao) je HMEHHIA y jeIHUHH Oe3 (IECKTUBHOT
HactaBka. [lotmue oj crapodpaniycke umenure devis ‘division; desire; emblem; a
bequest in a will’.

186. deyntees (346) ‘dainties’ (hakoHuje) UMEHHIIA Y MHOXHHH ca ()JIEKTHBHUM HACTaBKOM —
s. [Totuve o crapodpanirycke umenuiie deintie ‘price, value; delicacy, pleasure’.

187. deys (370) ‘dais’ (kiyma, MOAMjyM, Y3BHIIEHO MECTO) je MMEHHIA y jeIHHHU O3
¢nexTuBHOTr HactaBka. [loTude ox crapodpanirycke umenurie dais ‘table, platform’.

188. diete (435) ‘diet’ (ucxpana) je UMEHHUIIA y jeTHUHHU Oe3 (aekTHBHOT HacTaBka. [loTnye
o crapodpanirycke umenuiie diete, ucror 3Hauema.

189. diocyse (664) ‘diocese’ (amjenesa, emapxuja, OUCKyNHja) je UMEHHIA y jeHUHU Oe3
¢uextuBHOT HacTaBka. [loTnye on crapodpanirycke nmenune dioCiSe, HCTOT 3HaYCHA.

190. dispence?’® (441) ‘expense’ (Tpolnak, M37aTaK) je NMEHHIA Y jeHUHU 0e3 (QIeKTUBHOT

HacraBka. [Totuue ox crapodpanirycke umenuiie deSpense, ucTor 3HaueHa.

27 MMornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 157.

275 “Town and port on the Dart River in Devon, southwestern England’ (https://www.merriam-
webster.com/dictionary/Dartmouth).

278 TTornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 168.
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191. disport?”” (137, 755) ‘disport’ (3a6aBa, pa3oHOmA) je HMMEHHIA y jeIHHHH Oe3
(IIEKTUBHOT HAcTaBKa W Kao TaKBa CE jaBJba JIBa MyTa y aHAJM3UPAHOM TEKCTy. [loTmue
on crapodpanirycke umenwuiie desport ‘disport, sport’.

192. doctour (411) ‘doctor’ (moxTop) je MMEHHMIA y jeAHUHU Oe3 (ICKTUBHOT HACTaBKa.
[Totuue ox crapodpanirycke umenuiie doctour, ucTor 3HaYCHA.

193. domes?’® (323) ‘dooms’ (1Ipecyse) je IMEHHIIA Y MHOKMHH ca (JIeKTHBHHM HACTABKOM
—es. [ToTuye ol crapoeHriecke UMEHUIIEe dom (MHOKUHA domas), UCTOT 3HAYCHA.

194. dong (530) ‘dung’ (rHOjuBO, hyOpuBO) je HMMeHHIA Yy jenHUHH Oe3 (DIEKTUBHOT
HacrtaBka. [Totuue o crapoeHriiecke umenuiie dung, UCTOT 3HAYCHA.

195. dore (550) ‘door’ (vrata) je uMeHHIIA Y jeAHUHHU O0e3 QIICKTHUBHOT HacTaBka. [loTude ox
crapoenriecke umenuiie dor/duru, ucror 3HaueHAa.

196. doseyn (578) ‘dozen’ (Tyie) je UMEHHIIA Y jeIHUHHU Oe3 (IIEKTUBHOT HAcTaBKa. [loTHue
o1 ctapodpanirycke uMeHumIle dozaine, uCTor 3HauCHAa.

197. doute (487) ‘doubt’ (cymma) je UMeHHIIA y jeqHUHHU Oe3 (hIeKTUBHOT HAcTaBKa. [loTnye
o crapodpanirycke umenuiie dote ‘fear, dread; doubt’.

198. draughte (135, 382, 396) ‘draught’ (HanuTak) je UMeHUIA Y jeAHUHHA O0€3 (ICKTUBHOT
HACTaBKa M Kao TaKBa CE€ jaBjba TPHU IyTa y aHaIM3UpaHOM TekcTy. [lotmye of
crapoenriiecke umenuiie dreaht/draeht, uctor 3Hauema.

199. drinke (345) ‘drink’ (nuhe) je umenuna y jeaaunau 0e3 (ieKTHBHOT HacTaBka. [loThue
oJ1 cTapoenriecke umerue drinc?’®, ucror 3nauema.

200. drogges®® (426) ‘drugs’ (JiekoBH) je MMEHNIA Y MHOXKHHHM ca (QIEKTHBHUM HACTABKOM
—s. [Totuue ox crapodpaniycke umenuiie drogue ‘supply, provision, drug’.

201. droghte (2, 595) ‘drought’ (cyima) je uMeHHIIA Y jeTHUHU Oe3 (IIEKTUBHOT HACTaBKa W
Kao TakBa C€ jaBjba JBa IyTa y aHaJIM3UpaHOM TekcTy. [loTmye o cTapoeHriecke
umenuiie drugad/drugod, ucror 3Hauema.

202. drope (131) ‘drop’ (xam) je uMeHHIIA y jeqHUHU O0e3 (IIEKTHBHOT HacTaBKa. [loTuye ox

CTapOCHITICCKE NMCHHILIC dropa, HUCTOI 3BHAYCHA.

2™ MTornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 168.
278 [Tornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 171.
279 Stratmann and Bradley, 1891: 177.

280 [Tornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 177.
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203. dyere (362) ‘dyer’ (bojaniuja) je uMeHHIIA Y jeaHUHU Oe3 (IeKTHBHOT HacTaBKa. [lotuue
0J1 CTapOeHIIIecke peun déah/déag®®! ‘hue, tinge’.

204. dyke (536) ‘ditch’ (poB) je uMeHHIIa y jeHUHH O€3 (IICKTHBHOT HAacTaBKa. [loTnue ox
crapoeHriecke nmenwuiie diC, HCTOT 3HAYCHA.

205. ecclesiaste (708) ‘ecclesiast, ecclesiastic’ (AyXOBHHK) je MMEHHUIIA y jSAHHHH O€3
dyiexTHBHOT HacTaBka. [loTWde W3 MOMWOJIATHHCKOT, o1 MMeHHie ecclesiasticus, ucror
3HaUema. 28

206. ende (15, 197) ‘end’ (kpaj, 3aBpieTaK) je HWMEHHIA Y jeIHHHH Oe3 (IICKTHBHOT
HACTaBKa M Kao TakBa C€ jaBJba JiBa IyTa Yy aHAIM3HpaHOM TekcTy. [lotmye of
crapoenriiecke umenuiie ende ‘end, conclusion, boundary, district, species, class’.

207. Engelond (16, 580) ‘England’ (Enrmecka) je wmMeHuna y jeaHuHH Oe3 (ICKTHBHOT
HaCTaBKa M Kao TakBa C€ jaBJba J(Ba IyTa Yy aHaIM3WpaHoM Tekcry. [lotmue on
crapoenriecke nmenuie Englaland.

208. English (265) ‘English’ (enriecku je3wk) je MMeHHIA y jeAHUHH 0e3 (DICKTUBHOT
HacraBka. OBa MMEHHMIIA HACTAJA je 0]l cTapoeHriieckor npuaesa Englisc ‘English’.

209. ensample (496, 505, 520)/exemple (568) ‘example’ (mpumMep) je UMEHHUIIA Y jeTHUHH Oe3
(GIJIEKTUBHOT HAacTaBKa W Kao TaKBa C€ jaBJhba YCTUPH IyTa y aHATU3UPAHOM TEKCTY.
[Totuue ox crapodpaHilycke HUMeHHUIIe €sSemple, ucror 3HaueHAa.

210. erchedeknes (655, 658) ‘archdeacon’s’ (apxuhakoH) je IMEHHIIA Y TCHUTUBY jeTHUHE ca
(JIEeKTUBHUM HACTaBKOM -S. Y NOMEHYTOM OOJIMKY jaBjba C€ JBa IyTa y aHAJIU3UPAHOM
texcTy IToTHde o1 cTapoeHriecke UMeHmIe arcediacon, ucror 3Hadema. s

211. eres (556, 589) ‘ears’ (ymm) je UMEHHIIA Y MHOKUHU ca (JIEKTUBHUM HAacCTaBKOM —S. Y
MOMEHYTOM OOJIMKY jaBjhba c€ JBa NyTa y aHAIM3UpPAHOM TeKcTy. lloTuue on
CTapoeHTJIeCKe NMEHHIIE éare (MHOXKUHA éaran), NCTOT 3HAYCHA.

212. ese (768) ‘ease’ (aromHOCT, OnmarocTame, JOKOJIHIA) je UMEHHUIA y jeAHHHH Oe3
¢nektuBHOT HactaBka. [loTmue oj crapodpaniycke uMmeHule aise ‘comfort, pleasure,
well-being; opportunity’.

213. estat (203, 522)/stat (572)/thestat (716) ‘state, condition’ (cTame, MMOJI0Kaj, CTATICK) j&

MMEHMIIA y jeIHUHU 0e3 (hJIeKTHBHOT HacTaBKa. Y IOMEHYTOM OOJIMKY jaBjba C€ YETHPH

281 TTormenatu Hall, 1916: 164.
282 [Tornenatu Skeat, 1884: 130.
283 [Mornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 29.
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nyTa y aHanm3upaHoMm Tekcty. [lotmye on crapodpanirycke wmMmeHune estat ‘position,
condition; status, stature, station’.

214. even-song (830) ‘even-song’ (Beuepma MOJUTBA) je HMEHHIIA y jeIHUHU 0O€3
¢nekTUBHOT HacTaBKa. [loTHue 01 cTapOCHIIECKe UMEHUIIE &fensang, ucTor 3HauCHAa.
215. excellence (311) ‘excellence’ (W3BpPCHOCT, OJUIMKA) je HMMEHHIA Y jeIHUHH 0e€3

¢iextuBHOT HacTaBka. [loTrue on crapodpanirycke umenuie excellence, ucror 3Havema.

216. expert (576) ‘expert’ (cTpy4mak) je UMEHHUIA Yy jeIHUHH Oe3 (IIEKTUBHOT HACTaBKa.
[Totuye ox crapodpaniryckor npuaesa expert/espert ‘experienced, practiced, skilled’.

217. eyen®4 (152, 201, 267, 625, 684, 753) ‘eyes’ (ouM) je MMEHHMIA y MHOXHHH Ca
(UEeKTHBHMM HacTaBKOM —en (ocTaTak cinabe cTapoeHrnecke jaekmuHammje)?®. vV
MMOMEHYTOM OOJIMKY jaBJha C€ IISCT IyTa y aHAJIM3HPAHOM TEKCTy. Takohe ce jeaHom
jaBjba y oOnmKy jennune, Oe3 ¢uektuBHOr HactaBka - Y& (10) ‘eye’. Ilotmue on
CTapOCHIIIECKEe UMEHHUIIE eage (MHOXKHHA éagan).

218. face (199, 458, 624) ‘face’ (nuie) je UMeHHIIA Y jeAHUHH Oe3 (DIEKTUBHOI HACTaBKa U
Kao TakBa C€ jaBJba TPH IyTa y aHaIM3UpaHoMm Tekcty. Ilotmue oz crapodpaniycke
umenuiie face ‘face, countenance, look, appearance’.

219. facultee (244) ‘faculty®®, calling’ (mpodecuja, 3Bame) je uMeHuIa y jeqHuHu Oe3
¢nekTuBHOr HactaBka. llotmue ox crapodpanmycke umenune faculte  “skill,
accomplishment, learning’.

220. fader (100, 781) ‘father/father’s’ (otam) je uMeHHIa y jeqHHHH Oe€3 (IIEKTHBHOT
HACTaBKa, HMaKko Yy JAPYyroM TMpUMEpy TMpelcTaB/ba TeHUTUB jenuuHe. [loTwue on
crapoeHriiecke nmenuile feeder, ucror 3nauema.

221. fairnesse (519) ‘fairness’ (decTuTOCT, 6J1arOCT) j¢ UMEHHUIIA Y jeTHUHHU O0€3 (IIEKTUBHOT
HactaBka. [Totudue o1 crapoeHriecke umenuiie feegernes ‘beauty’.

222. fee (319) ‘fee®®” (umoBuHa, mocen) je MMeHHIA y OONHMKY jenHHHE 6e3 (DIEeKTHBHOT

HacTaBKka. J/lara mMeHuIa jaBiba ce jeqHOM M y oOnmky mHOXuHe - fees (317) ‘fees’

284 TIpumep crapoeHrnecke ciabe JEKIHHAIM]e KOjH Ce 3aApKa0 y CPEAEEHTIECKOM MEePHOy, all ce KACHHUje
n3ryono Tako Ja faTa IMEHHIIA y CABPEMEHOM EHTJIECKOM je3WKY MMa HacTaBak —S y MHOXHUHH (‘eyes’).

285 Hacrasak —€n 3a rpaljemhe MHOXMHE Y CPEHECHITIECKOM TIEPUOJLY, 3a/IpKa0 CE KOJ HEKHX MMEHMIA KOje Cy Y
CTapOCHTIIECKOM IIEpHOIy TNpHIafaine ciadoj AEKIMHAIMjH, JOK ce KOJ MMEHHIA Koje HHCY INpuiagaie ciadoj
JEKJIMHAIMjH OBaj HACTABAK jaBJba 0 MPHUHIKITY aHajoruje uip. kox uMenuiie children (Moore, 1927: 232).

286 Archaic: ‘something in which one is trained or qualified” (https://www.merriam-webster.com/dictionary/faculty).
287 Historical: ‘an estate of land, especially one held on condition of feudal service’
(https://en.oxforddictionaries.com/definition/fee).
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(ucrutare, XOHOpapH), ca GIIGKTUBHUM HacTaBKOM —S. [ToTHue 071 cTapOeHIIIeCKe UMEHHUIIE
feoh?®  <cattle, herds; movable goods, property; money; riches, treasure’. MelyTum,
uMeHuIa ‘fee’ je y caBpeMeHOM EHTJIECKOM je3UKy M3TryOuiia HeKa 3Haderma Koja je mMala
y MPOILJIOCTH.

223. feet (473, 495) ‘feet’ (cTomaya) je UMCHHMIIA Y MHOXXHHH 0€3 (pIEKTHUBHOI HACTaBKa.
OO6nMMK MHOXWHE H3PaKEH je MYTHPAaHUM BOKAaJOM OCHOBE, INTO je HacleheHo wu3
CTapOEHTJIECKOT NIEPUOJIa, a 3apiKaJlo ce A0 JaHammber n1o0a. [Totnye o crapoeHriecke
UMeHHUIIE fot (MHOKWHA féf), UCTOT 3HAYCHA.

224, feith (62) ‘faith’ (BepHOCT, 0aHOCT) je UMEHHMIIA Y jeAHUHU O0e3 (IICKTHBHOT HACTABKA.
[Totuue ox crapodpaniycke umenuiie feid/foi ‘faith, belief, trust, confidence, pledge’.

225. felawe (395, 648, 650, 653) ‘fellow’ (4oBek, Apyrap) je MMEHHUIIA y jeIHHUHH Oc3
(GIIeKTHBHOT HAcTaBKa M Kao TaKBa C€ jaBjba YETHPH IyTa y AHAIU3UPAHOM TEKCTY.
[Totnue on crapoenriecke UMeHule feolaga ‘partner, one who shares with another’.

226. felawshipe (26, 32, 474) ‘fellowship’ (apyiiTBO) MMeHHIIA Y jeJHUHU Oe3 (DIEKTUBHOT
HaCTaBKa M Kao TaKBa C€ jaBJjba TPH IyTa y aHaIM3UpaHoM TekcTy. [lotmye of
CTapoeHTJIecKe UMEeHHUIIE feolagascipe.

227. felicitee?® (338) ‘felicity’ (6maxkeHCTBO) je MMeHMIA y jeAHMHH Oe3 (IEKTHBHOT
HacraBka. [Totuue ox crapodpaniycke umenutie felicite, ucror 3Hadema.

228. ferme (252b) ‘farm?®, fee’ (naknana) je uMennna y jenHuHN 6e3 (IEKTUBHOT HACTABKA.
[Motuue ox crapodpaniycke umenuiie ferme ‘a rent, lease’.

229. ferthing®! (134, 255) “farthing (a coin worth one-fourth of a penny); speck’ (HoBumh
MaJie BPEIHOCTH; MpJba, TauKuIa). JlaTa UMeHHIIa ce jaBba JIBa MyTa Y OOJIMKY jeTHHHE
0e3 (hIeKTHMBHOT HAcTaBKa, ajM ca JBa pa3MuUTa TNOMEHyTa 3Hayema. lloThue on
crapoenriecke nmenuiie feording ‘quarter of a penny; a fourth part’.

230. fetheres?? (107) ‘feathers’ (mepa) je MMeHHIIA y MHOKHHH ca (IEKTUBHUM HACTABKOM —

s. IToruye o crapoenriecke umenwuie feder/fider, ucror 3nauema.

288 Hall, 1916: 222.

289 TTornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 216.

2% Obsolete: ‘a sum or due fixed in amount and payable at fixed intervals’ (https://www.merriam-
webster.com/dictionary/farm).

21 <A fourth part’, ‘a small portion” (Morris, 1889:138).

292 TTornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 221.
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231. figure (499) ‘figure’ (ctmicka ¢urypa) je HMEHHIA y jeIHHHH 0€3 (hIEKTHBHOT
nacraBka. [lotuue ox crapodpanmycke uMenuie figure ‘shape, body; form of a word;
figure of speech; symbol, allegory’.

232. finch (652) ‘finch’ (nTuma 3e6a) je WMeHUWIA Y jeAHUHU Oe3 (pJICKTUBHOI HACTaBKa.
[Totuue ox crapoenriecke umenutie finc, ucror 3Hauema.

233. fingres®®® (129) “fingers’ (IpcTH) je MIMEHHUIA Y MHOKMHH ca (IICKTUBHUM HACTABKOM —
s. [Totuue ox crapoenriecke umenuie finger (Muoxxuna fingras), ucror 3Haucma.

234. fish (180, 344) ‘fish’ (puba) je uMeHuna y jeaHuHH 0e3 (HICKTUBHOT HACTaBKAa M Kao
TaKkBa Ce jaBJba JIBa MyTa Yy aHAJIM3UPaHOM TeKCTy. [loTude o/ cTapocHIIeCKe WMEHHMIIS
fisc, ucror 3Hauewa.

235. fithele (296) ‘fiddle’ (BuonmHa) je UMeHHIIA Y jeqHUHH Oe3 (DICKTHMBHOI HACTaBKa.
ITotuve ox crapoenriecke umenuie fidele, ucror 3nauema.

236. flaterye?® (705) ‘flattery’ (ymarupame, nackame) je WMEHHIA Y jEIHHHH Oe3
durextuBHOT HacTaBka. [loTuye on crapodpanirycke umenuiie flaterie, ucror 3nauema.
237. Flaundres (86) ‘Flanders’ (®aanapuja) je BIacTHTa MMEHHIIA KOja O3HAa4aBa MECTO.

Nma o6nuk jenuune 6e3 ¢uiektuBHOT HacTaBka. [lotnue ox xomanackor VIaanderen.

238. flesh (147, 344) ‘flesh’ (mMeco) je umeHuna y jenHuHU O0e3 (QICKTHBHOT HACTABKA U Kao
TaKBa Ce jaBjba [Ba IyTa y aHAIU3UPAHOM TekcTy. [loThye o crapoeHriecke MMEHUIIE
fleesc, ucror 3Hauema.

239. flex (676) ‘flax’ (;an) je uMeHuNa y jenHuHu 0e3 (aekTuBHOr HactaBka. [loThuue on
crapoenriecke umenutie fleax ‘flax plant; cloth made with flax, linen’.

240. flight (190) “flight’ (;1et) je umenuna y jenHuHu 0e3 iekTHBHOT HacTaBka. [loTHue ox
crapoenriiecke umenutie flyht, ucror 3Hauema.

241. flok (824) “flock’ (jato, rpyma, cKyI) je UIMEHHIIA Y jeAHUHH Oe3 (IICKTHBHOT HACTaBKa.
[Totuve ox crapoenriecke umeHuie flocc ‘a group of persons, company, troop’.

242. flour (4) ‘flower’ (uBeT) UMEHUIIA Y jeIHUHU Oe3 QIICKTUBHOT HacTaBka. J[ata MMEeHHUIIA
ce jaBsba jemHoM u y obmuky mHoxwuue - floures (90), ca ¢iekTHBHEM HAaCTaBKOM —€S.
[Totuye ox crapodpanmycke umenure flor ‘flower, blossom; heyday; fine flour; elite;

innocence, virginity’.

29 TTornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 223.
2% Mornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 226.
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243. flour-de-lys (238) ‘fleur-de-lis, lily’ (JbuibaH) je WMeHHIA Y jeAHUHU O€3 (IIEKTHBHOT
nacraBka. [Totuue ox crapodpaniycke umenuiie flour de lys ‘flower of the lily’.

244, folde (512) “fold®®> (mactBa) je uMenuua y jenaunu 6e3 (pIeKTHBHOT HACTaBKa. [loTuue
on crapoenriecke umenuile faled/falud ‘pen or enclosure for sheep or other domestic
animals’.

245. folk®® (12, 25, 519, 744 ) “folk, people’ (Jbyan) je UMeHHIA Y jeTHUHH Oe3 (IEeKTHBHOT
HAcTaBKa M Kao TakBa C€ jaBjba YCTUPU NyTa y aHAIU3UpaHOM Tekcry. [loTmye on
crapoeHriecke nmenuiie folc, ucror 3nauema.

246. foo (63) ‘foe’ (Hempujaresb) je UMEHHIIA Y jeTHUHU Oe3 (IIEKTHBHOT HacTaBka. [loTuue
o]l cTapoeHriecke umenuue gefa ‘foe, enemy, adversary in a blood feud’.

247. foot-mantel (472) ‘foot-mantle’ (myrawyak IUTalmIT) je WMCHHMIIA Yy JeIHUHH Oe€3
¢nexkTuBHOT HactaBka. [loTnue oj crapoeHrieckux umenuiia for ‘foot’ m mentel ‘loose,
sleeveless cloak’.

248. forheed (154) ‘forehead’ (uemo) je uMmeHuia y jeqHuHH O€3 (PIICKTMBHOT HACTaBKa.
[Motuue ox crapoenriiecke nmenune forheafod, ucror 3nauema.

249. forme (305) ‘form’ (00nMK, HAUMH) je UMCHUIA y jeIHUHH Oe3 (PJICKTUBHOT HACTaBKa.
ITotuue ox crapodpanirycke umenuiie forme/fourme ‘physical form, appearance; pleasing
looks; shape, image; way, manner’.

250. forneys (202, 559) ‘furnace’ (neh) je umenuna y jeqauan 6e3 (GICKTHBHOT HacTaBKa U
Kao TaKkBa ce jaBjba JIBa MyTa Yy aHAJIM3HpPAHOM TeKcTy. I[loTwue on crapodpaHIycke
nMenurie fornais ‘oven, furnace’.

251. forster (117) ‘forester’ (mrymap) je WMeHHIA y jeIHHHH Oe3 (pIIEKTHBHOT HACTaBKa.
[Motuue ox crapodpaniycke umenutiie forestier ‘forest ranger, forest-dweller’.

252. forward (848, 852) ‘forward?®’, agreement’ (moroBop) je MMeHMIA Y jeNHMHH Oe3
(JIEKTUBHOT HAcTaBKa W Kao TaKBa CE jaBJba JIBa MyTa y aHAJTU3UPAHOM TEKCTy. [loTHue

o] ctapoeHriecke nMmenuue foreweard ‘agreement, covenant’.

2% <A flock of sheep’ (https://www.merriam-webster.com/dictionary/fold).

2% TIpumep MMEHMIIE KOja CE Y CTAPOEHIVIECKOM IIEPUO/y MEHalla IPeMa OMIITOj JAeKIMHAIMH UMEHHUIA CPEIHEr
poia M WMaja y MHOXKHHH OONMHMK 0e3 QuiekcHuje, a ycmena je Ja 3aJp>KH HCTOBETaH OOJHWK M y CaBPEMEHOM
eHrneckoMm je3uky (Robertson, 1938: 120).

Finance: ‘Agreement(s) to trade specified assets, typically currency, at a specified price at a certain future date’

(https://en.oxforddictionaries.com/definition/forward).
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253. fother®®® (530) ‘fother/ fodder’ (ToBap) je MMeHWIA Yy jeXHUHH Oe3 (hIEKTHBHOT
HacraBka. [lotuue ox crapoenriecke umenuiie foder, ucror 3Hauema.

254. fowel (190) ‘fowl, bird’ (nTuna) je uMeHuna y jeqHUHU O3 (IICKTUBHOT HacTaBKa. Y
TEKCTY C€ jeIHOM II0jaBibyje W y o0muky MHOxuHe - fowles (9), ca daekTuBHEM
nacraBkoM —eS. Ilotmue ox crapoenrnecke mmenuiie fugel ‘bird, feathered vertebrate’
(muoxuHa fuglas).

255. fox (552) ‘fox’ (iucuna) je uMeHuna y jennunu 0e3 diaekTuBHOTr HacTaBka. [lotude on
cTapoeHriiecke umenuiie fox, ucror 3HaueHma.

256. frankeleyn (331) ‘franklin®*®* (3emsponocennuk) je umMennna y jexnunn 6e3 ueKTHBHOT
HacTaBKa. Y TEKCTy Ce jeJHOM I0jaBibyje U y oOiuky MHOXHHE - frankeleyns (216), ca
¢uiextuBHUM HacTaBKoM —S. [Totude ox crapodpanirycke umenuie franc ‘free’.

257. fraternitee (364) ‘fraternity’ (yapyxeme, OpaTcTBO) je HMMEHHIIA y jeAHHHH Oe3
durextuBHOT HacTaBka. [loTrue ox crapodpanirycke umenwuiie fraternité ‘brotherhood’.
258. fredom (46) ‘freedom’ (MCKpEHOCT) je UMEHHUIIA Y jeAHUHH Oe3 (PJIEKTUBHOI HACTABKA.
[Totuye ox crapoenriecke umenuie freodom ‘power of self-determination, state of free

will; emancipation from slavery, deliverance’.

259. freend (670) ‘friend’ (nmpujaTess) je UMeHHNA Y jeAHUHN Oe3 (QIEKTUBHOT HAcTaBKa. Y
TEKCTy C€ jeIHOM TojaBibyje W y o0muky MHOxuHe - freendes (299), ca ¢dekTuBHEM
HACTaBKOM —€S. IloTHue O CTapoeHTIiecke HMeHHIe fréond™®  (MHOXHHA
friend/fréond(as)), uctor 3Hayema.

260. frendshipe (428) ‘friendship’ (mpujatesbcTBO) je UMEHHIA Y jeAHUHH 0€3 (DIEKTHBHOT
HactaBka. [Totuye of cTrapoeHriecke nmeHuie freondscipe, ucror 3Hauema.

261. Frensh (124, 126) ‘French’ (¢bpaHIiycku je3uk) je UMEHHIIA y jeAHUHH 0e3 (PIeKTUBHOT
HaCTaBKa M Kao TakBa C€ jaBJba JlBa IyTa Yy aHAIM3HpaHOM Tekcry. [loTmue on
crapoeHrIieckor npuea frencisc.

262. frere (208, 621) ‘friar’ (pparap) je uMeHHIA Y jeAHUHH Oe3 (PIEKTUBHOT HACTAaBKa U Kao

TaKBa C€ jaBJba JIBA IyTa y aHAJIM3UPAHOM TEKCTy. /laTa MMeHHIa ce y TEKCTY jJeJHOM

2% “Fother, burden, load’ (Stratmann and Bradley, 1891: 246).

299 <A medieval English landowner of free but not noble birth’ (https://www.merriam-
webster.com/dictionary/franklin; https://www.etymonline.com/word/Franklin)

30 TTata uMeHMIa je y CTapOEHIVIECKOM MEpHOAy NpHajaga IpPyld MMEHHIA KOje Cy HM3pakaBajle MHOMHUHY
MYTHUpPAaHUM BOKaJIOM OCHOBE, C TUM LITO je OBa UMCHHIAa UMaJjla U aJITCPHATUBHU 00JIMK MHOKHHE U C (1)J'I€KTI/IBHI/IM
HacTaBkoM —as (Quirk and Wrenn, 1954: 30).
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10jaBJbyje U y 00JIMKY MHOXHHE - freres (232), ca uekTuBHIM HacTaBKoM —S. [Totrye o
crapodpannycke nmenuiie frere ‘brother, friar’.

263. game (853) ‘game’ (urpa) je UMEHHIIA Yy jeTHUHU O0e3 GIeKTHBHOT HacTaBka. [lotuue ox
CTapOCHIJIECKE MMEHHUIIe gamen ‘joy, fun; game, amusement’.

264. garleek (634) ‘garlic’ (6emu nyk) je MMeHHIA y jeAHHHHA Oe3 ()JIEKTHMBHOI HACTaBKa.
IToTHde o cTapoeHTIIecke MMEHHUIIE gdrléac, NCToT 3Hauema. Ot

265. gelding (691) ‘gelding, eunuch’ (yImKOIUbCHUK, €BHYX) jeé MMEHHIA y jeIHHHU Oe3
¢uiextuBHOT HactaBka. [lotmue w3 crapoHopmujckor, on wumenuie gelding, ucror
3HaUema. >0

266. gere (352, 365) ‘gear®® (ompema, oneha) je mMeHnna y jenHuHE 6e3 (UEKTHBHOT
HAaCTaBKa M Kao TakBa C€ jaBJba J(Ba IyTa Yy aHAIM3HpPAaHOM TekcTy. l[loTmue on
CTapocHIJIecKe nMeHuIle gearwe ‘clothing, equipment, ornament’.
267. gerland (666) ‘garland’ (BeHall) je MMeHHIIA y jeTHHHH O€3 (ICKTHBHOT HAaCTaBKa.
Iotuue ox crapodpaniycke nmerune gvirlande/garlande/gerlaunde, ucror 3nauema. >
268. Gernade (56) ‘Granada®®®’ (I'panana) je BIacTHTa MMEHHIIA KOja 03HAa4aBa MecTo. Mma
00K jenHuHE Oe3 (UICKTMBHOr HacTaBka. [loTWde o JaTMHCKE MMEHHWIle granatum
‘pomegranate”3%.

269. gerner (593) ‘granary’ (amOap) je MMeHHMIa y jeAHMHU Oe3 ()IEKTHBHOI HAaCTaBKa.
[Totnye ox TaTHHCKE peun granaria ‘granary, store-house for grain’.

270. gipoun (75) ‘gipon, jupon®*” (Mynmup), UMeHNTA Y jenHUHN Oe3 (IeKTUBHOT HACTABKA.
[Totuue ox crapodpanirycke peun jupe ‘tunic worn under the armor’.

271. gipser (357) ‘purse, pouch’ (keca, Topba) je uMeHHNA y jeqHUHH Oe3 (IICKTHBHOT
HacTaBka. IloTmde ox crapodpanmycke peur gibe ‘a bunch’>®®, mumje ce 3ampxama y

MOJIEPHOM TIEPHUOY.

301 TTornepmaru Skeat, 1884: 170, 181.

392 MMornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 275.

303 ‘Equipment or apparatus that is used for a particular purpose’; informal: ‘personal possessions and clothes’
(https://en.oxforddictionaries.com/definition/gear).

304 Mornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 283.

305 <Medieval Moorish kingdom of southern Spain’ (https://www.merriam-webster.com/dictionary/Granada).
308 Either from fruit (pomegranate) grown in the region or from some fancied resemblance
(https://www.etymonline.com/word/Granada).

307 <A late medieval jacket similar to the surcoat’ (https://www.merriam-webster.com/dictionary/gipon).

308 Morris, 1889: 227.
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272. girdel (358) ‘girdle, belt’ (mojac, hemep) je mmeHMIa y jeaHHHH O€3 (IEKTHBHOT
HacTaBka. Jlata MMEHHIIA CE Y TEKCTY jeJHOM I0jaBJbyje M y 00IUKYy MHOXKHUHE - girdles
(368), ca d¢uextuBHuM HactaBkoM —S. I[lotmue ox crapoenriecke umenuie gyrdel
(muoxuHa gyrdlas), ucror 3Hauema.

Y309 (Mymagm) je MMeHMIA y MHOXKHMHH ca

273. girles (664) ‘young people (male or female
(dbnexTuBHUM HacTaBKoM —€S. [ToTnye u3 qomOoHeMauKor, o1 uMeHuiie gor ‘a child’ 310
274. glas (152, 198, 700) ‘glass’ (crakio) je UMeHUIIA Y jeIHUHHN 0e3 (IICKTUBHOT HACTaBKa
U Kao TakBa C€ jaBjba TPU IyTa y aHATU3UPAHOM TeKcTy. [loTmue o cTapoeHriiecke

umenuiie glas, ucror 3Haucma.

275. gobet (696) ‘gobbet’ (nenuh, meo) je UMeHHUIA y jenHUHU Oe3 (IIEKTUBHOT HACTABKA.
[oTuue ox dpanmycke umenure gobet ‘small piece’ 3!

276. God (533, 573, 769) ‘God’ (bor) je uMeHuna y jeAHuHUA 0€3 (QICKTUBHOI HACTaBKa U
Ka0 TaKBa Ce jaBJba TPH IyTa Y aHATU3UPAHOM TEKCTY. J[aTa MMEHUIIAa ce y TEKCTY jeHOM
nojaBibyje M y 00nMKYy reHutuBa jeanunHe - Goddes (854) ‘God’s’, ca ¢uieKTHBHUM
HactaBkoM —€S. [loTuue oJ1 crapoeHriiecke uMeHuIe §od, UCTOr 3HAUYCHA.

277.gold (160, 298, 443, 444, 500, 563) ‘gold’ (3;maTo) je WMeHHWIlA y jeAHHHH Oe3
(JIEKTUBHOT HAcTaBKa. Y TMOMEHYTOM OOJHUKY C€ jaBjba IIECT MyTa y aHaTU3UPAHOM
TeKCTy. YmorpeOsbeHa je y jemHoM ciy4dajy (160) arpuOyruBHO, ¢ mpemiorom Of u
npejIcTaBba MPUMEP HOPMAHCKOT reHuTHBa. [loTude on crapoenriecke umenuie gold,
UCTOT 3HAYCHA.

278. goliardeys (560) ‘goliard®'?, jester’ (maxpmmjam, ABOpCcKa Ty/a) je HMEHHIA y jeTHUHK
0e3 (iexkTuBHOr HacTaBKa. IIpeTmocTaBiba Cce Ja MOTHYE OJ JaTHHCKe peun gula
‘throat’ 313

279. good (581, 611) ‘good, property’ (mocea, MMame) je HWMEHHIIA Yy jeIHUHH Oe3

(I)J'IGKTI/IBHOI" HaCTaBKa M KaO TaKBa CC jaBJ’ba JABa IIyTa y aHAJIM3UPAHOM TCKCTY. IToTuue

O CTAPOCHIJICCKEC NMCHUIIC g(;d, HUCTOI' 3HA4YCHA.

309V caBpeMeHOM EHIJIECKOM je3MKy HMaMo UMeHMILy ‘girl’ (1eBojuniia, 1eBojKa), MehyTuM, ca Cy’KEHUM 3HAUYEHEM
- OAHOCH CaMO Ha MJiaac 0co0e YKEHCKOT 110J1a.

310 MTornenaru Morris, 1889: 227; Stratmann and Bradley, 1891: 283.

31 Mornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 300.

312 < A wandering student of the 12th or 13th century given to the writing of satiric Latin verse and to convivial living
and minstrelsy (https://www.merriam-webster.com/dictionary/goliard).

313 Ilerarbuuje nornematu Skeat, 1924: 48-49.
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280. goost (205) ‘ghost’ (1yx) je *MeHHIIa y jeTHHHHU Oe3 UICKTUBHOT HacTaBka. [ToTude of
crapoeHriecke nMmenuie gast ‘breath; good or bad spirit, angel, demon; person, man,
human being’.

281. goot (688) ‘goat’ (ko03a) je UMeHHIA y jenHUHH Oe3 (ueKkTUBHOTr HacTaBka. [lotuue of

CTapOEHTIecKe NMEHHIE gar * ¢

she-goat’.

282. gospel (481, 498) ‘gospel’ (jeBanbesbe) je UMeHMIA Yy jeIHUHH O€3 (IIEKTHBHOT
HacTaBKa M Kao TakBa C€ jaBjba JiBa IyTa y aHAIM3UpaHOM TekcTy. [lotmye of
crapoenriecke umenuiie godspel ‘glad tidings announced by Jesus’.

283. goune/gowne (93, 391) ‘gown’ (orpray) je MMCHHIA Yy jeAHUHH Oe3 (ICKTUBHOT
HACTaBKa M Kao TakBa C€ jaBJba J[Ba IyTa Yy aHAIM3MpaHOM TekcTy. [lotmye of
cTapodpaHIycKe UMEHHIIe Joune ‘robe, coat’.

284. governaunce3®® (281) ‘governance®!®, behaviour’ (ympasibame, MOHAIIAKE) je IMEHHIIA
y jennunu 6e3 daexTuBHOT HactaBka. [loTrue o crapodpaHirycke UMEHHUIE governance
‘government, rule, administration; (rule of) conduct’.

285. governing (599) ‘governing’ (ympaBa, yrpaBjbame) je IJIarojicka UMEHHUIIA Koja OTHYE
o crapodpaHItyckor riiaroja governer ‘steer, be at the helm of; govern, rule, command,
direct’. Imamo o6muk jenHuHe 6e3 (IIeKTUBHOT HACTaBKa.

286. governour (813) ‘governor’ (ympaBHHUK, Boha) je UMEHHUIA Y jeTHUHHU Oe3 (IeKTUBHOT
HactaBka. [lotnue ox crapodpanirycke umeHuiie governeor ‘prince, ruler, administrator;
helmsman’.

287. grace (88, 573) ‘grace’ (HAKJIOHOCT, MHJIOCT) j€ UMEHHUIIA Y jeIHUHU 0e3 (DIEeKTUBHOT
HACTaBKa M Kao TakBa C€ jaBJba JIBa IyTa y aHAJIM3HPAaHOM TeKcTy. Ilotmye of
crapodpanycke numenuie grace ‘pardon, divine grace, mercy; favor, thanks; elegance,
virtue’.

288. graunt (252b) ‘grant’ (omoOpemwe, MOTBpAA) je UMEHUIA Yy jeIHUHH Oe3 (IEKTUBHOT
HactaBka. [lotuue oj crapodpanirycke UMeHuLe graant ‘promise; agreement, pact; will,

wish, pleasure’.

814 Hall, 1916: 280.

315 “Management, control, management of affairs, business matters; self-control, virtuous conduct’ (Morris, 1889:
227).

316 JlaTa MMEHHMIA y CaBPEMEHOM GHITIECKOM j€3MKy HEMa 3Haueme ,,(JIENO) MOHAIlame, OmXxoheme, jemHo o
3HaYCHa KOj€ je MMaja y CPEeIHCCHIIIECKOM IEPUO/TY.

177



289. grece (135) ‘grease’ (macHoha) je MMEHHIIA y jeIHUHH Oe3 ()ICKTUBHOT HACTaBKa.
[Totuye on crapodpaHilycKe UMEHHIIE JQreSSe, HCTOT 3HAUCHA.

290. grehoundes (190) ‘greyhounds’ (xproBu®l’) mmennnma y MHOXHHE ca (IEKTHBHUM
HacTaBKkoM —€S. [ToTuue o cTapoeHriecke UMeHULe grighund, ICTOT 3HAYCHA.

291. Grete See®® (59) ‘Great Sea (the Mediterranean Sea)’ (MeauTepaHcko Mope) je
BJIACTHTA UMEHHMIIA KOja 03HauaBa MecTo. Mima o6nuk jeqauHe 6e3 (hjIeKTUBHOT HACcTaBKa.
[Totrue ox crapoenrieckog mpuaeBa gréat ‘big, tall, thick, stout, massive; coarse’ u
UMEHHUIIE S@ ‘sea’.

292. greyn (596) ‘grain’ (xuTapuua, 3pHO) je UMEHUIIA y jeTHUHU 0e3 (JIEKTUBHOT HACTaBKa.
[Totuue ox crapodpaHirycke UMEHuUIIEe grain/grein, ucTor 3HaueHba.

293. ground (453) ‘ground’ (ocHOBa) je UMEHUIA Yy jeIHHMHU O€3 (IICKTHBHOT HACTaBKa.
[Totuye ox crapoenraecke umenuiie grund ‘bottom; foundation; surface of the earth’.

294. gyde (804) ‘guide’ (Bomu4) je MeHHIA Y jeAHUHH Oe3 (IeKTUBHOT HacTaBka. [loTuye
o1 ctapodpanirycke uMeHuIe guide, ucTor 3HaYCHA.

295. haberdassher (361) ‘haberdasher’ (TproBair CHTHOM POOOM) je UMEHHIIA Y jeHHHU Oe3
¢nextuBHOT HacTaBka. [Totrue o crapodpaniycke nmenuie hapertas ‘small wares’.31°
296. habergeoun (76) ‘hauberk’ (maniup Korrysba) je MMEHHIA Y jeAHUHH 0e3 (DJICKTHUBHOT

HactaBka. [Totuue oj crapodpanirycke umenuie hauberc ‘coat of mail’.

297. halle (353, 752) ‘hall’ (nBopana) je umMeHHIIA Y jeAHUHH Oe3 (DICKTHMBHOI HACTaBKa U
Kao TakBa Ce€ jaBJhba JiBa NyTa y aHATU3UPAHOM TeKcTy. [loTude oJ crapoeHTIecKe
nmenune heall, ucror 3Hauema.

298. halwes®?° (14) ‘saints’ shrines’ (MomTH, MecTa Xono4damha) je IMEHNIA y MHOKHHH Ca
(dbnexTuBHUM HacTaBkoM —S. [ToTuye o1 cTapoeHriecke uMeHuIie hdalga ‘a saint’.

299. hand/hond (108, 399, 495, 783, 841) ‘hand’ (maka) je WMeHHIlAa y jeAHUHHU Oe3
(JIEKTUBHOT HAacTaBKa W Kao TaKBa CE jaBJba TET IMyTa y aHATU3UPAHOM TeKCTy. Jlata

UMEHUIIA Ce Yy TEKCTY jeTHOM IojaBJbyje M y 0oO0nMKy MHOkuHe - handes (186), ca

317 Bpcra nica.

818 [Tormemaru Morris, 1889: 132.

319 [Tormenatu Skeat, 1884: 190.

320 Opa WMeHnIa HHje ycIena Ja ce 3aIpyKd, OJHOCHO HE IOCTOjH Y CaBPEMEHOM EHIIIecKoM jesuky (Algeo and
Butcher, 2014: 135). leraspauje nornenatu Skeat, 1884: 192; Skeat, 1924 : 3-4.
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drexTHBHUM HacTaBkoM —eS. IloTmye ox crapoenriecke mmenune hand®?' (MmoxuHa
handa), ucror 3Hadema.

300. hare (191, 684) ‘hare’ (3em) je MeHHIA Y jeAHUHH Oe3 (DICKTUBHOT HACTaBKa M Kao
TaKBa CE jaBjba J[Ba MyTa y aHAIM3HPAHOM TeKCTy. IloTHuYe 01 CTapoeHTIIeCKe MMEHHUIIE
hara, ucror 3Hauema.

301. harlot (647) ‘harlot®??, vagabond’ (mpoTyBa) je MMeHHMIA Y jeqHHHH 6e3 (IEeKTHBHOT
Hacrtaska. [Totuue oz crapodpaniycke umenure harlot ‘disorderly person’.3%

302. harlotryes (561) ‘harlotries’ (mpocToTe) je MMEHHIIAa Y MHOXHHH Ca (JICKTHBHUM
HacrtaBkoM —eS. [lotuye ox crapodpanmycke umenuie herlot/arlot ‘vagabond, tramp;
rascal, scoundrel’ u nmatunckor cydukca —arius ‘—(e)ry’.

303. harm (385, 423) ‘harm, pity’ (mTera) je UMEHHUIA Y jeAHHHHA Oe3 (DICKTUBHOI HACTaBKa
M Kao TakBa CE jaBjba JBa IyTa y aHAIM3UpPAaHOM TeKcTy. [loTmue on crapoeHriiecke
umenuiie hearm ‘hurt, pain; evil, grief; insult’.

304. harping (266) ‘harping’ (cBupame xapde) je TIarojcka HMEHHIIA HAcTada Of
crapoeHrieckor riarosia hearpian ‘to play on a harp’. O6muk jennune, 6e3 GpIEeKTHBHOT
HACTaBKa.

305. harre (550) ‘hinge’ (miapka) je UMeHHUNA y jeAHUHU Oe3 (iekTHBHOT HacTaBka. [loTuye
o1l cTapoeHriecke nMenuile heorr, ucror 3Havema. >

306. hat (272, 470) ‘hat’ (wrermmp) je UMEHHUIA Y jeTHUHH Oe3 (QIEKTUBHOT HACTaBKa M Kao
TakBa Ce jaBJba JIBa IyTa Yy aHAJIM3UPAaHOM TeKcTy. [loTnde o crapoeHriecke MMEHUIIE
het, ncror 3Hauema.

307. haunt (252c) ‘haunt®®® (wecto mocehmBaHO MecTO) je MMeHHIA y jeAHWHH 6e3
¢dnexkTuBHOT HactaBka. [lotuue ox crapodpanmycke umenuie hant ‘frequentation; place
frequently visited’.

308. havenes (407) ‘havens’ (mpucTaHUIITA, JIyKe) je UMEHHIIA Y MHOXHUHH ca (DJICKTHBHUM

HactaBkoM —S. [Totude o crapoenriecke nmenune haefene ‘haven, port’.

%21 Hall, 1916: 315.

322V caBpeMeHOM EHTJIECKOM je3uKy uMeHuIa ‘harlot’ ©Ma Cy:KeHO 3HauYeme, OHOCH Ce Ha 0CO0Y JKEHCKOT 110NIa y
3Hauemy ‘prostitute’. Bumeru https://en.oxforddictionaries.com/definition/harlot; https://www.merriam-
webster.com/dictionary/harlot.

323 Mornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 325.

324 Neramuuje nornemaru Stratmann and Bradley, 1891: 336.

325 < A place frequented by a specified person’ (https://en.oxforddictionaries.com/definition/haunt).
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309. hede (303) ‘heed®® (maxma) je MMeHMIA y jeqHMHM Oe3 (ICKTHBHOT HACTaBKA.
ITotuye on crapoenriieckor riaroja hedan ‘observe; to take care, attend, protect, take
charge of”.

310. heed (109, 198, 201, 267, 272, 293, 455, 470, 551, 666, 782) ‘head’ (rnaBa) je uMeHUIIA
y jenHuHU 0e3 (pJIEKTUBHOT HACTaBKa. Y MOMEHYTOM OOJIMKY C€ jaBJba j€llaHaecT IMyTa y
aHaM3upaHoM TeKcTy. [loTrue o cTapoeHTiecke UMEHUIE séafod, UCTOT 3HAUCHA.

311. heep (575) ‘heap’ (rommia, MHOINTBO) je HMMEHHIA Y jeIHHMHH Oe3 (DICKTUBHOT
HacraBka. [lotuue ox crapoeHriiecke uMeHuile heap, UCTor 3HaueHAa.

312. heer (589, 675) ‘hair’ (koca) je UMeHUIA y jeAHUHU Oe3 (IIEKTHBHOT HACTaBKa M Kao
TaKBa Ce jaBJba J[Ba IyTa y aHAIU3UPAHOM TEKcTy. JlaTa MMEHHMIIA CE jeTHOM jaBJba U Y
o0nuky MHOXHUHE - heres (555) ‘hairs’ y 3Hauemy ,,/utake”, ca (JICKTUBHUM HACTaBKOM —
S. [Totrue ox crapoenriecke umenuiie har ‘hair, a hair’. Y crapoeHIIIECKOM MEPUOIY je
vMalia UCTH OOJIMK Y HOMUHATHBY jEJIHUHE U MHOXHHE. MehyTuM, y CpeIlbeeHITIECKOM U
MOJICPHOM IIEPUOTY pa3Boja JaTa UMEHHUIIA TPaId MHOXKHUHY J071aBakbeM HacTaBKa -S.

313. heeth (6, 606) ‘heath’ (Bpecwuiure, mycrapa) je UMEHHIA y jeAHUHU Oe3 (IICKTUBHOT
HaCTaBKa M Kao TakBa C€ jaBJba JiBa IyTa Yy aHaIM3WpaHoM Tekcty. [lotmye on
crapoenriiecke umenuiie hed ‘untilled land, tract of wasteland’.

314. helle (658) ‘hell’ (makao) je umeHuna y jenHuHu 0e3 GpreKTUBHOT HacTaBka. [loTude of

crapoenriecke nmennte hel(l)/helle®?’

, ICTOT 3HaYeHAa.

315. hen (177) ‘hen’ (kokoIllKa) je UMEHHIIA y jeTHUHU Oe3 (ICKTHMBHOT HacTaBka. [loTuue
Ol CTapoeHIJIecKe UMeHHIe henn, ucror 3Hauema.

316. herberwe (403, 765) ‘harbour; inn, tavern’ (yka; KpuMa) je UMEHHIA Y jeIHHHH Oe3
¢nekTuBHOT HacTaBKka. JlaTa MMeHHMIIa ce y TIOMEHYTOM OOJIMKY jaBjba JBa MyTa y
aHAJM3UPAHOM TEKCTYy, all Ca Pa3IMYUTHM, TOpe TOMEHYTHM, 3HadewmeM. [lotude of
crapoeHriiecke umenuiie herebeorg ‘lodgings’.

317. herde (603) ‘(cow)herd’ (mactup, 4WoOaHWH, roBegap) je WMEHHIA Y jEIHHHU Oec3

¢bnexTuBHOT HacTaBka. [loTrue o ctapoenriiecke uMmenuiie hierde, ucror 3Hauema.

326 <Careful attention’ (https://en.oxforddictionaries.com/definition/heed).
327 Hall, 1916: 328, 329.
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318. herte (150, 229, 533, 811) ‘heart’ (cpie) je wMeHHIA y jeAHUHH Oe3 (IIEKTHBHOT
HACTaBKa M Kao TaKBa C€ jaBJba YCTUPH IyTa y aHAIM3HpPAHOM Tekcry. [loTmue of
CTapocHIJiecke UMeHuIle heorte, ucror 3Ha4YeHa.

319. hethenesse (49) ‘heathendom’ (maraHcku CBET, MHOTOOOIIITBO) UMEHHIIA Y jeTHHUHU Oe3
(dbnexruBHOT HacTaBka. [loTuue o crapoeHriecke uMmenuile hedendom ‘false religion’.
320. heven (519) ‘heaven’ (He60) je uMeHHUIIA y jeqHHHN O3 (DIEKTHBHOI HAacTaBKa. [loTHue

o]l crapoeHriecke umenuiie heofon, ucror 3nayema.

321. hewe®?® (394, 458) ‘hue’ (60ja nuua) je UMeHNUIA y jenHUHY Oe3 (IEKTUBHOT HACTABKA
M Kao TakBa CE jaBjba JBa IyTa y aHAJIM3UPAHOM TeKCTy. [loTHue o1 cTapoeHIJIeCKe
umenutie hiw ‘color; form, appearance; species, kind; beauty’.

322. hipes (472) ‘hips’ (OOKOBHM) je MMEHHIIA Y MHOXXHUHHU ca (DJICKTUBHHM HACTaBKOM —S.
[Totuye ox crapoeHriecke umenuiie hype (MHoxuna hypeas), ucror 3Haucma.

323. holt (6) ‘holt’ (raj) je umenuna y jemHuHu Oe3 (IEeKTHBHOT HacTaBka. [loThude on
crapoenriiecke umenutiie holt ‘woods, forest, grove, thicket’.

324. honour (46, 582) ‘honour’ (4act) je UMeHHIA Y jeMHHUHU Oe3 ()IICKTUBHOTI HACTAaBKa U
Kao TakBa C€ jaBJba JIBAa IyTa y aHaNU3UpaHoM Tekcry. llotmde ox crapodpanirycke
umenwutie (h)onor ‘honor, dignity, distinction, position; victory, triumph’.

325. hood (103, 195, 564, 612, 680) ‘hood’ (kamyspaua) je MMEHHIA Yy jeAHUHH Oe3
(IIeKTHBHOT HAcTaBKa W Kao TakBa CE jaBJba MET IyTa y aHaIM3UpaHoM Tekcry. [lotuue
oJ1 crapoeHriecke umenuiie hod, ucror 3Hauema.

326. hoom (400, 512) ‘home’ (kyha, 10M) je UMeHHUIA Y jeTHUHU Oe3 (ICKTHBHOT HACTAaBKa
M Kao TakBa C€ jaBjba JBa IMyTa y aHATWU3UpAHOM TeKcTy. [loTude on crapoeHriecke
umennie ham ‘dwelling place, house; estate; village; region’.

327. horn (116) ‘horn’ (por) je uMeHuna y jeaHuHu 0e3 (iaekTuBHOT HactaBka. [lotuue ox
cTapoeHIJIecKe HMEeHHMIIe NOrn, ucTor 3HaveHma.

328. hors®® ‘horse/horses’ (KOH/KOMH) je HIMEHHIIA KOja CE jaBJba Y AHATH3HPAHOM OJIIOMKY
et nyta y jenauau (94, 168, 203, 287, 827) u aBa nmyra y MHoxuHu (74, 598), 6e3

¢drnexTuBHOr HactaBka. [lopen moMeHyTOr, MOCTOjU JOII JEIHO IOjaBJbUBAIE JlaTe

328 <Colour, complexion, hue’ (Morris, 1889: 230).

329 TIpumep MMEHHILE KOja je y CPEIH-EEHINIECKOM HepHOAY 3ap/Kaja MCTH, HENPOMEHmhEeH, OOIMK MHOKHHE 0e3
(brnexcuje, kakaB je nMana y crapoenrieckoMm nepuony (Robertson, 1938: 120). Mehytum, TakaB o0IuK ce HUje
33/IpXKa0 y CaBPEMEHOM €EHIJIECKOM jE€3MKY, OJHOCHO JaTa MMEHHIA MPHXBATHIIA je JTOMHMHAHTaH HauWH rpahema
MHOXHUHE J0/1aBambeM HacTaBka —S (NOrses).
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HMCHHMIIE, Y AaTUBY jenuune - horse (271), ca ¢uiekruBHUM HacTaBKoM —€. OBa HMEHHIIA

BOJIM TIOPEKJIO O] CTapoeHriecke uMeHuie hors, ucror sHauema. >

329. hosen (456) ‘hoses, stockings’ (uaparie) je MMEHHIIA Y MHOXHHU ca (JICKTHBHUM
HACTaBKOM —, KOjU MPEJCTaB/ba OCTaTaK cTapoeHriecke cinade nexnmuuanyje. [lotuue on
crapoeHriecke nmenwuiie hosa ‘covering for the leg’.

330. host(e) (747, 751, 823, 827) ‘host’ (kpumap) je UMCHHMIIA Y jeAHUHH O€3 (IEKTHBHOT
HAcTaBKa M Kao TakBa C€ jaBjba YCTUPHU MyTa Yy aHAIM3UPAaHOM Tekcty. lloTmue on
crapodpaniycke nmenuie hoste ‘host, entertainer’.3!

331. hostelrye (23, 718, 722) ‘hostelry, inn, lodging’ (roctnona, KOHaK) je MMEHHUIA Yy
jenHuHU Oe3 (UISKTUBHOI HACTaBKa M KAao TaKBa CE jaBJba TPU IyTa y aHAITH3HUPAHOM
tekcty. [Totudue on crapodpanmycke umenuiie (h)ostelerie ‘house, guest-house; kitchen;
hospice, almshouse’.

332. hostiler (241) ‘hostler®®, innkeeper’ (rocTmoHHYap, KpuMap) je MMEHHIIA Y jeTHUHH 63
dyiextuBHOr HactaBka. [lotmde ox crapodpaniycke umenuie (h)ostelier ‘innkeeper;
steward in a monastery’.

333. houndes (146) ‘hounds, dogs’ (Jl0Bauku TICH) je MMEHHIIA Y MHOXHHHU ca (pICKTHBHUM
HactaBkoM —€S. [lotuue ox crapoenrinecke mmenune hund (maoxxunHa hundas), ucror
3HaYCHA .

334. houres (416) ‘hours’ (caTH) je WMEHHUIIA Y MHOXHUHH ca (DJICKTHBHHUM HACTaBKOM —S.
[Motuue ox crapodpaniycke umenutie (h)ore ‘canonical hour; one-twelfth of a day’.

335. hous (252, 343, 345, 578) ‘house’ (xyha) je uMeHuna y jeqHuHH Oe3 (IICKTHBHOT
HacTaBKa M Kao TaKBa C€ jaBjba YETHPH IyTa y aHATM3UpAHOM TekcTy. Takolhe, mara
HUMECHHUIIA CE Y jeJITHOM MpUMEpY jaBsba y 00IHMKY MHOKHUHE - houses (491), ca ¢iiekTuBHUM
HACTaBKOM —€S. Y CTapOCHIJIECKOM MEPHO/Iy OBAa MMEHHIA IIIACHIIA je HCTO Y HOMUHATHBY
jeIHUHE U MHOXHUHE - hiis. MehyTuM, y cpeameeHIIeCKOM U MOJICPHOM TIEPHOLY pa3Boja

Jara MMCHHIIA I'pald MHOKHWHY JO0JaBakEM HAaCcTaBKa -S.

330 eramuuje o matoj umenuny norneaatu Stratmann and Bradley, 1891: 351.

331 Mornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 351.

332 Pimenuma ‘(h)ostler’ y caBpeMeHOM eHITIECKOM je3UKy HHje 3ajpsKana 3Haueme ,,kpumap* (‘innkeeper’), jexso ox
3HAYCHA KOje je MMaia y cTapo(paHIyCKOM U cpeameerieckoM. [IoMeHyTa HMEHHIA Y CaBPEMEHOM EHIJIECKOM
jesuky 3HauM . Komymap“ - ‘a man employed to look after the horses of people staying at an inn’
(https://en.oxforddictionaries.com/definition/ostler).
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336. housbondes®*® (460) ‘husbands’ (MyXeBH) je MMEHHIA Y MHOXHHH ca (DICKTHBHHM
HactaBkoM —S. [loTmde ox crapoeHriecke umeHuue hisbonda/hiisbunda (MHOXWHA
hiisbondan), uctor 3Haycmba.

337. housholdere (339) ‘houscholder’ (nomahuH) je mMeHuna y jeqHuHU Oe3 (pIEKTUBHOT
HacraBka. [Totuue U3 HemMadkor je3uka, oa umenuie haushalt ‘household’.33*

338. humour (421) ‘humour’ (uapas, hyn) je uMeHuIa y jeAHUHU O0€3 (ICKTUBHOI HACTaBKA.
[Motuue ox crapodpaniycke umenutie (h)umour, ucror 3HayYCHA.

339. hunters (178) ‘hunters’ (J10BLK) je UMEHHUIIA Y MHOXHHHU ca (JICKTHBHUM HACTAaBKOM —S.
[Totuue ox crapoenriecke nmenuile hunta (MaoxxuHa huntan), ucror 3Havemba.

340. hunting (191) ‘hunting’ (;10B) je WMeHHIIAa y jeqHHHH O€3 (ICSKTHBHOI HACTaBKa.
[Totuye ox crapoenriecke umenuiie huntung ‘a hunt, chase; what is hunted, game’.

341. hyne (603) ‘hind, servant’ (ciyra, HagHHYAp) je UMECHHUIA Y JEAHUHU 0€3 (IEKTHBHOT
HacTaBka. [Totnue of crapoeHriecke umenuie hina/hine, ncror 3snauema.>®

342. hyre (538) ‘hire’ (miata, HaHMIA) je UMEHHUIA Y jeTHUHHU 0e3 (DJIEKTHBHOT HACTABKA.
[Totuye ox crapoeHriecke uMeHuIle hyr ‘wages; interest, usury’.

343. ianglere®® (560) ‘chatterer’ (6pOJpMBall) je MMEHMIA Yy jeJHHHH 6e3 (IEeKTHBHOT
HactaBka. [Totuue oj crapodpaniryckor riaroina jangler ‘to prattle, jest, lie’.

344. iapes (705) ‘japes’ (wiane) je MMEHHUIA y MHOXXHHH ca (DIEKTHBHHM HACTaBKOM —S.
[Totuye ox crapodpaniyckor riaroja gaber ‘to mock, deride’.

345. iay (642) ‘jay’ (uaBka) je UMEHHUIA Y jenHHHU 0e3 (prekTuBHOr HacTaBKa. [loThde of
crapodpaHilycke IMEHHUIIE jai ‘magpie, jay’.

346. images (418) ‘images’ (cnuKa, 3aMHCa0) je WMEHHIIA Y MHOXHHH ca (DICKTHBHUM
HactaBkoM —S. [ToTuye o1 crapodpaHirycke HMEHHIIE IMAage, UCTOT 3HAYCHHA.

347. iren (500) ‘iron’ (rBoxhe) je umeHuna y jeanunn 6e3 diaekTuBHOT HacTtaBka. [lotuye ox
CTapOCHTIECKEe UMEHHUIIE IFeN, HCTOT 3HAYCHbA.

348. iuge (814) ‘judge’ (cyamja) je uMeHHNa y jeqHUHHN O0e3 (IeKTUBHOT HacTaBKa. [loTnde

oJ1 crapopaHIlycKe UMEHHIIE JUJE, UCTOT 3HAYCHHa

33 Mornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 356.

334 Mornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 356.

335 Morris, 1889: 231.

336 ‘Prater, babbler’ (Morris, 1889: 231). Jlata cpe/mbeeHIIECKa MMEHHIIA CE HUj€ 3a/piKalla y MOJIEPHOM TIEPUOLLY.
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349. iugement (778, 805, 818, 833) ‘judgement’ (cyx, MUIILIBELE) je UMEHHIIA Y jEAHUHU O€3
(GIJIEKTUBHOT HAacTaBKa W Kao TaKBa C€ jaBJhba YCTHUPH IyTa y aHAJTU3UPAHOM TEKCTY.
[Totuye on crapodpaniycke umenuiie jugement ‘legal judgment; diagnosis’.

350. iustyce (314) ‘justice’ (cyn, cyauja) je UMEHHUIA Y jeAHUHU 0e3 (hJICKTUBHOT HACTaBKa.
ITotuye ox crapodpaniycke nMeHuile justice ‘justice, legal rights, jurisdiction’.

351. Jerusalem®7 (463) ‘Jerusalem’ (Jepycaamm) je BIacTHTa MMEHHMIA KOja O3HA4aBa
Mecto. Mma oOmuk jegHuHe Oe3 (DICKTUBHOT HAcTaBKa. Y JOCJIOBHOM IIPEBOIY,
Jepycanum 3Haum ,,MecTO Mupa’, ITO je y cTapoeHraeckoM riacuio sibgesihp®® ‘vision
of peace’.

352. keper (172) ‘keeper’ (Haa30pHHK) je MMEHHIA y jeAHUHH Oe3 (DICKTHBHOI HACTaBKa.
[ToTrue on cTapoeHTIeCKOT TiIarojia cepan ‘to seize, hold; seek after, desire; to observe or
carry out in practice; look out for, regard, pay attention to’.

353. king (324) ‘king’ (kpasb) je MMeHHIIA y jeqHUHN O0e3 (IICKTUBHOT HacTaBka. [loTude ox
CTapOCHIIIECKEe UMEHHIIe CYNINg, UCTOT 3HAYCHA.

354. knee (391) ‘knee’ (koneHo) je MMeHUIA y jeqHUHU Oe3 (rekTuBHOTr HactaBka. [loTuue
0JI CTApOCHIJIECKE MMEHHMIIE CNE0/CNeOW, HCTOT 3HAYCH:A.

355. knight (42, 43, 64, 72, 356%°, 837, 845) ‘knight’ (BuTe3) je MMEHUIA Y jeTHUHU Oe3
(JIEKTUBHOT HACcTaBKa M KA0 TaKBa CE jaBJba CellaM IyTa y aHaIM3UpaHOM TekcTy. [lotuye
0J1 cTapoeHriecke umenuiie chiht ‘boy, youth; servant, attendant’.

356. knobbes (633) ‘knobs’ (mpuIinTeBH, OTEKIMHE) j6 MIMEHHIIA Y MHOXHHHU ca (JICKTHBHAM
HacTaBkoM —S. [ToTuue o1 crapoenriecke umenuiie cneep ‘a hill-top, a knob, bud’.3*

357. knyves (233, 366) ‘knives’ (HOXEBH) je HMEHHIIA Y MHOXHHHU ca (ICKTHBHUM
HAaCTaBKOM —€S. Y TOMEHYTOM OOJIMKYy C€ jaBJba IBa IyTa y aHATU3UPAHOM TEKCTY.
[Totuye ox crapoenriecke nmenwuiie CNif (MHOkMHA Cnifas), ucror 3Havema.

358. laas (392) ‘lace, cord’ (Bpmia) je WMeHHIA y jeMHHHH Oe3 (DICKTHBHOT HACTaBKa.

[Totnue ox crapodpaniycke umenurie laz ‘a net, string, cord, tie, ribbon’.

337 HasuB Boau HOPEKIIO 0 TpUKoT HazuBa Hierousalem, neramsnuje nornenatn
https://www.etymonline.com/word/Jerusalem.

338 Mornenaru http://old_modern_english.enacademic.com/27088/sibgesihp.

339 M3pas u3 ananusupanor TekcTa - knight of the shire ‘Member for the Shire’ (356), uMa 3Haueme ,,IOCIIAHKK 32
JlaTH OKpyT*.

340 [Tornenatu Skeat, 1884: 233.
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359. lady (88, 695, 838) ‘lady/lady’s’ (gospa, gospoda) je uMeHMIA y jeAHHHH O€3
(GIIeKTUBHOT HacTaBKa. JaBjba ce TpH IyTa y aHAIM3HPAHOM TEKCTy, a OJ] TOra JBa

)*4! yMmajy mpuCBOjHO 3HAuEHE U MPEICTaBIbajy TEHUTHB jeJHUHE 0€3

npumepa (88, 695
¢nekcuje. [Toruue ox crapoenriiecke umenuiie hlefdige ‘mistress of a household, wife of
alord’.

360. langage (211) ‘language’ (je3uk, roBOp) je MMEHHUIA y jeAHHHH Oe3 (IEKTHBHOT
HactaBka. [Totuye ox crapodpanirycke umenuiie langage ‘speech, words, oratory; a tribe,
people, nation’.

361. lappe (686) ‘lap’ (kpwi10) je uMeHHIIA Y jeAHUHH Oe3 (uieKTUBHOT HacTaBka. [loTHue ox
cTapoeHriecke uMeHuiie leppa, ucror 3Havema.

362. latoun (699) ‘latten’ (MecuHr) je uMeHHMIA y jeAHUHH Oe3 (IICKTUBHOT HACTaBKa.
[otuue o crapodpaniycke umenune latton, ucror snagema.3*?

363. Latyn (638) ‘Latin’ (JJaTUHCKH j€3MK) je IMEHHIIA Y jeAHUHU 0e3 (IIEKTUBHOT HACTaBKa.
V cTapoeHriecKoM MepHoy JaTa HMeHHIa je raacuna Laeden3,

364. lawe (309, 576) ‘law’ (1paBo) je UMEHHIIA Y jeIHUHHU Oe3 (PICKTUBHOI HACTaBKa U Kao
TaKkBa C€ jaBjba J[Ba IyTa Yy aHAIM3HPAHOM TEKCTy. YTNOTpeOJbeHa je aTpuOyTUBHO C
npeanorom Of u mpencTaBiba nmpruMep HOpMaHCKOT reHuTHBa. [loTude ox cTapoeHriecke
umenuiie lagu ‘ordinance, rule prescribed by authority, regulation; district governed by
the same laws’.

365. lazar (242) ‘lazar®**, leper’ (nenparm) je uMeHHIA y jeTHUHN Oe3 (IEKTHBHOT HACTABKA.
JlaTa UMeHUIa ce jaB/ba jeJHOM M y OONHMKY MHOXHHE - lazars (245), ca ¢uekTuBHUM
HacTaBkoM —S. [lotuue ox martunckor lazarus ‘leper’, Koje je MOTEKJIO OJ JATHHCKOT
JIMYHOT MyIIKoT nMeHa Lazarus®®®.

366. legges (591) ‘legs’ (Hore) je MMEHHIIA Y MHOXKHUHH ca ()IEKTHBHAM HAacTaBKOM —€S.

Boau mopekno u3 craponopaujckor, on leggr ‘a leg, bone of the arm or leg’. [ara

31 Mmenuna lady y moMeHyTMM MpuMepuMa MpejicTaBiba ieo uspasa lady grace (88), odnosno lady veyl (695). Oso
j€ mpuMep NeIMMHYHO CcadyyBaHOT T€HHWTHBa jeqHUHE >keHckor poxaa (Robertson, 1938: 118, Pyles, 1971: 168),
onHOCHO MMeHna lady y moMeHyTHM NpuMeprMa HHje J0jaja HACTaBaK —es 3a TCHUTHUB jeTHUHE a HHUje 3aapskaia
HU CTAPOCHTIICCKU (1)J'I€KTI/IBHI/I HacTaBaK —€ 3a TCHUTHUB je)IHI/IHC JKEHCKOT poJa.

342 Mornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 387.

343 Hall, 1916: 387.

344 Archaic: ‘a poor and diseased person, especially one afflicted by an unpleasant disease such as leprosy’
(https://en.oxforddictionaries.com/definition/lazar); a leper (https://www.merriam-webster.com/dictionary/lazar).

345 <The name of the beggar in Luke, xvi. 20’ (Skeat, 1884: 241).
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CpeIbeCHTICCKAa MMCEHHUIIA 3aMEHHJIA j€ CTApOCHTIIECKY HMMEHHIy HCTOI 3HAueHmha -
sceanca (MHOKHMHA SCeancan), 3ap>kKaBIlIi ce U y MOJEPHOM neproy. e

367. lekes (634) ‘leeks’ (mpa3uiyk) je UMEHHIIA Y MHOKHHU ca (JICKTUBHUM HaCTaBKOM —€S.
[Totuye o crapoeHriecke UMEHHIE /éac (MCTU OOJUK 32 JEAHUHY M MHOXHHY), HCTOT
3HaYCHA.

368. lengthe (83) ‘length’ (myxuHa) je uMeHHMIA Yy jeAHHHH Oe3 ()IEKTHBHOI HACTaBKa.
[Totuve ox crapoeHriecke umeHuie lengdu, ucror 3Hauema.

369. lerninge (300) ‘learning’ (y4eme) je riarojcka UMEHHIIA KOja je Y CTapOCHIJICCKOM
nepuoxay riacuia leornung. Mima o6muk jeanute 6e3 (IeKTHBHOT HAaCTaBKa.

370. lessoun (709) ‘lesson’ (moyka, JIeKIMja) je MMEHHWIA y jeHHHHH Oe3 (IeKTUBHOT
Hactaska. [Totuue of1 cTapodpanIrycke UMeHHIE le¢on, HCTOT 3HadYema. >4

371. Lettow (54) ‘Lithuania®*®> (JIuTeanuja) je BMacTHTa MIMEHNIA KOja 03HAYaBa MecTo. Mma
o0nuk jeaHuHe Oe3 ¢uexkTuBHOr HactaBka. [loTMde W3 NaTHMHCKOT, THE je Tiacuiia
Lituania®*.

372. letuaries (426) ‘electuaries®* (cupymnu, 1ekOBUTH HAMWIN) je UMEHUIA Y MHOKHMHH €A
dexTnBHEM HacTaBKoM —S. [ToTnde oz crapodpaniycke nmennte lettuaire, 3!

373. licour (3) ‘liquor’ (cox) mMmeHHNa y jenHHHU Oe3 (uieKTHBHOT HacTaBka. [loTHye ox
crapodpaniycke umenutie licor ‘fluid, liquid; sap; oil’.

374. limitour®? (209, 269) ‘limiter’ (MeHaMKaHT, (paTap-TIPoOCjaK) je UMEHHIA y jeTHUHH
0e3 (IeKTHBHOI HacTaBKa M Kao TaKBa C€ jaBJjba JIBa IyTa Yy AHAJIU3UPAHOM TEKCTY.
[Totuve ox crapodpanirycke umenuie limite ‘a boundary’.

375. lippe (133) ‘lip’ (ycHa) je uMmeHHnma y jeaHuHH Oe3 (JIEKTHBHOI HacTaBKa. Y
aHAJTM3UPAHOM OJJIOMKY C€ jeHOM jaB/ba M y oOnuky mHOxwuHe - lippes (128), ca
¢yiextuBHUM HactaBkoM —S. [ToTrue oj crapoenriecke umenuie lippa (mnozina lippan),

HUCTOI' 3BHAYCH:A.

346 Terammuuje nornenaru https://www.etymonline.com/word/leg.

347 Mornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 395.

348 <A country on the south-eastern shore of the Baltic Sea’ (https://en.oxforddictionaries.com/definition/lithuania).
349 Buue o mopexiy oe uMeHuIe noraeaatn Bammesberger, 2012.

350 Archaic: ‘a medicinal substance mixed with honey or another sweet substance’
(https://en.oxforddictionaries.com/definition/electuary).

%1 Neramuuje nornemaru Stratmann and Bradley, 1891: 396.

352 <A friar who begs within certain limits® (Stratmann and Bradley, 1891: 400).
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376. listes®2 (63) “lists’ (bopuHITa) je UMEHNIA Y MHOXKHHH ca (QICKTUBHAM HACTABKOM —
S. IToruue o crapodpanirycke umenutie lisse “a list or tiltyard’.

377. litarge®* (629) ‘litharge’ (onoBHa ruel) je uMeHHIA y jeqHHHH Oe3 (IEKTUBHOT
HacraBka. [lotuue ox crapodpaniycke umenuiie litarge, ucror 3Hauema.

378. liveree (363) ‘livery’ (yuudopma) je uMeHHIA Y jeqHHHH 0€3 (DJIEKTHBHOT HACTaBKa.
ITotuue ox crapodpaniycke umenuiie liveree ‘allowance, ration, pay; clothes delivered
by a master to his retinue’.

379. lodemenage®® (403) ‘pilotage’ (ymehe ynpapspama 6pooM) je HIMEHHUIA Y jeJHUHU 0€3
¢ekTuBHOT HacTaBka. OBa CIIOKEHUIIA MIOTHYE OJ] CTAPOCHTIIECKe UMEHUIIE /ad ‘a way, a
course’ u ctapodpanirycke umenune manage ‘household, family dwelling’.

380. logik (286) ‘logic’ (cTyauje JOrHKE) je UMEHHUIA Y jeTHUHU 0e3 (DICKTHBHOI HACTaBKa.
[MTotuue ox crapodpaniycke umenuiie logique, ucror 3Ha4CHa.

381. lokkes (81, 677) ‘locks’ (10kHE, YBOjIM) je MMEHHIIA Y MHOXHHU ca (DICKTHBHUM
HACTaBKOM —S. Y MIOMEHYTOM OOJIMKY C€ jaBJba JIBa IyTa Y aHAJTM3UPaHOM TeKcTy. [lotuue
ox crapoenriecke umenuie locc ‘lock of hair, curl’ (Mmaoxxuna loccas).

382. lond (194, 400, 579, 702) ‘land, country’ (zemlja) je uMmeHHMIa y jeAHHHH Oe3
¢iexTHBHOT HacTaBKa. [lopen 4eTHpH 1ojaBIbUBakba y jeJTHUHH, 1aTa UMEHUIIA CE jeTHOM
jaBiba M y o0auky mMHOXxuHe - londes (14), ca ¢nekTuBHEM HacTaBkoM —€S. [loTnye ox
cTapoeHriiecke umenuiie land, ucror 3Hauema.

383. London (382, 509) ‘London’ (JIonmoH) je BracTHTa MMEHHIIA KOja 03Ha4aBa MecTo. Mima
o0nuK jenHuHe Oe3 (PIEeKTHMBHOI HAcTaBKa M jaBjba c€ JBa IyTa y aHAIU3UPAHOM
OJNIOMKY. Y CTapOCHIJIECKOM MEepUo/Iy JaTa MMeHHIa je rinacuia Lunden.

384. lord (65, 172, 200, 355, 580, 601, 608, 610, 837) ‘lord’ (Bmamap, rocrozaap, 1opa->) je
MMEHUIA Yy jeIHUHU Oe3 (JIEeKTUBHOI HAacTaBKa M Kao TakBa Ce€ jaBjba JIEBET IMyTa Yy
aHanM3upaHoM Tekcty. Takohe ce jaBsba [Ba myTa y TeHUTHUBY jequuHe - lordes (47, 597)
‘lord’s’, ca ¢uexktuBHUM HacTaBkoM —€S. [lotuue ox crapoenriecke umenwuie hlaford

‘master of a household, ruler, feudal lord; husband; God’.

33 ‘Ground enclosed for a tournament’ (Skeat, 1884: 253).
354 ‘Litharge, white lead’ (Stratmann and Bradley, 1891: 402).
355 Buneru Morris, 1889: 234; Skeat, 1924: 39.

36 Turyoma.
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385. lordinges®’ (761, 788, 828) ‘lordlings’ (rocro/a, TOpIOBH) je UMEHHIIA Y MHOKHHH Ca
(JIEKTUBHUM HAaCTaBKOM —€S. Y TIOMEHYTOM OOJIMKY C€ jaBJba TPH IyTa Y aHAIU3HPAHOM
tekcty IlpencraBiba qeMuHyTHB UMeHUIle 10rd, Koja moTuYe Oj CTapOCHINIECKE UMEHUIIC
hlaford ‘master of a household, ruler, feudal lord; husband; God’.

386. lore (527) ‘lore’ (mayka, 3Ham€) je MMEHHIA Y jeAHHMHH Oe3 (IEKTHBHOI HACTaBKa.
[Totrue ox cTapoeHriecke UMEHUIIe lar, ucror 3Havyema.

387. love (475, 672) ‘love’ (;byOaB) je UMEHHUIIA y jeIHUHH 0€3 (IJICKTUBHOT HACTaBKa U Kao
TaKBa CE jaBjba JIBa MyTa y aHAIM3HPAHOM TeKCTy. IloTHuYe 01 CTapoeHTIeCKe MMEHHUIIE
lufu, ucror 3Hauema.

388. love-dayes (258) ‘love-days®®® (namm Mupa) je MMEHMIA Yy MHOXHMHH ca (hIEKTHBHUM
HactaBkoM —€S. Hacrauna je o ctpaoenriieckux umenuna lufu ‘love’ u deeg‘day’.

389. love-knotte (197) ‘love-knot®®’ (jbyGaBHM 4YBOp) je WMeHMIA y jeAHMHH Oe3
diexTHBHOT HactaBka. Hacrama je ox crpaoenrieckux wumenuna lufu ‘love’ u
cnotta‘knot’.

390. lovyere (80) ‘lover’ (3aBojHUK, JbyOaBHHK) je MMEHHIA Yy jeIHUHH 0e3 (DICKTUBHOT
HacraBka. [loruue oj crapoenrnecke umenuie lufend ‘male lover’ (lufestre ‘female
lover’).

391. luce®® (350) ‘luce®®’ (wryka) je mmenuia y jenuuru Ge3 (IEKTUBHOT HACTABKA.
[Motuue ox crapodpanirycke umenutie lus, ucror 3Hauema.

392. lust (192) ‘lust, pleasure’ (moxyaa) je UMEHHIIA Y jeIHUHU Oe3 (IIEKTHBHOT HACTaBKa.
[Totuve ox crapoeHriecke umeHwIe lUSt, uctor 3Ha4YeHa.

393. Lyeys®®? (58) ‘Ayas’ (Ajac - rpax y JepMeHuju) je BIacTUTa MMEHHIA KOja O3HAYaBA
MecTto. O0nuK jenHuHe Oe3 (uIeKTUBHOr HacTaBKa. Ha3uB mpeyser u3 TypcKor je3uka,

Haja3u ce W Mo Ha3uBoM Layas.

357 Bunetu Morris, 1889: 234; Stratmann and Bradley, 1891: 382.

38 ‘Loveday -a day appointed for a meeting with a view to the amicable settlement of a dispute’
(https://en.oxforddictionaries.com/definition/loveday)

359 <A complex, ornamental knot considered to be a symbol of true love and used as a love-token; a representation of
such a knot” (https://en.oxforddictionaries.com/definition/love-knot).

360 A type of fish (Skeat, 1884: 260; Stratmann and Bradley, 1891: 406).

361 <A pike’ (https://en.oxforddictionaries.com/definition/luce).

362 TTornenatu Morris, 1889: 132.
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394. lyf (71) “life’ (;kuBOT) je UMeHHMIIA Y jeAHHHN Oe3 (IIEKTHBHOT HacTaBKa. Jlara HMEHHIIA
ce jeTHOM jaBJba U y OOJIHMKY JaTBa jeaHuHe - lyve (459), ca GuieKTHBHUM HaCTaBKOM —€.
W3BOpHOT je TIOpeKa, OAHOCHO MOTUYE OJf CTAPOEHIJIECKe UMEHHUIIE [if, NCTOT 3Hauema. %

395. madame (121, 376) ‘madame’ (Mazam) je UMEHUIA Yy jeTHHHU Oe3 (PICKTHBHOT
HACTaBKa M Kao TakBa C€ jaBJba JIBa IyTa Yy aHaIM3MpaHOM Tekcry. [loTmue on
crapodpaHIycke UMeHHIIe Ma dame, y 10cI0BHOM 3Hauewky ‘my lady’.

396. magik (416) ‘magic’ (maruja) je WMeEHHIA y jeIHHMHU Oe3 (IICKTHBHOT HACTaBKa.
[Totuue ox crapodpaHirycke UMEHUIE Magique, UCTOT 3HAYCHA.

397. maister (261, 837) ‘magister, master’ (MarucTap; rocrojap) je HIMEHHIIA y jeTHHHU Oe3
(IIeKTUBHOr HAacTaBKa. Y MOMEHYTOM OOJIMKY C€ jaBjba JIBa IyTa, 0K C€ JeJIHOM jaBjba y
00Ky MHOXHHE - maistres (576), ca dQuexktuBHUM HacTaBkoM —€S. Ilotude of
crapodpaHIlycke HMeHHIIe Maistre, ncror 3Havema. 3%

398. maistrye (165) ‘mastery’ (MajcTOpCTBO, BHYHOCT) je HMEHHIA y jEOIHHHH Oe3
direxTUBHOT HacTaBka. [loTrye o1 crapodpaHirycke HMeHHIIe Maistrie, UCTor 3HauCHa.
399. maladye (419) ‘malady’ (6Gomnect, 6oJbKa) je MMEHHIA Yy jeIHHHH 0e3 (IICKTHBHOT

HacraBka. [lotuue ox crapodpaniycke umenuiie maladie ‘sickness, illness, disease’.

400. male (694) ‘a portmanteau, bag, mail’ (Top6a) je UMeHHUIA Y jeTHHHU O0e3 (GICKTUBHOT
HacraBka. [Totuue of1 crapodpanirycke umMenuie male, uctor 3Hadema. %

401. man (43, 48, 55, 167, 209, 226, 228, 229, 243, 251, 279, 283, 321, 342, 424, 477, 480,
502, 516, 587, 602, 660, 731, 751, 753,757, 841, 850) ‘man’ (4OBeK) je MMEHHIA Y
jenHuHHU 6e3 (IIEeKTUBHOT HacTaBKa. Y TOMEHYTOM OOJIMKY Ce jaBJba JIBaJECET OcaM ITyTa,
y OJUIOMKY KOju cMO oja0panu 3a aHanu3y. /laTa umeHuna ce ABa myra jaBba y OOIHMKY
TeHUTHBA JeIHUHE - mannes (574, 656) ‘man’s’, ca guekTuBHUM HacTaBkoM —eS. Taxobe,
“Mamo JIeBeT myTta o0iMK MHOXHHE — men (149, 169, 178, 232, 284, 346, 575, 620, 648)
‘men’. MHOXHMHA je H3pakeHa MYTHUPAaHHM BOKaJlOM OCHOBE, a He (JIEKTUBHUM
HACTaBKOM, IITO je Hacielhe U3 CTapoeHTIecKor nepruoa Koje ce 3apKajio A0 JaHAIIber

no6a. OBa MMEHHUIIA TIOTHYE O]l cTapoeHriecke mMeHune man(n) (muoxxuaa men(n)),

HUCTOI 3HAUYCHA.

363 JTerasmuuje nornegatu Morris, 1889: 235; Stratmann and Bradley, 1891: 398.
364 IlerarHuje 0 naToj MMEHUIH orneanaTu Skeat, 1884: 265.
35 TTornenatu Morris, 1889: 235.
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402. manere (140, 858) ‘manner’ (mpkame) je WMEHHIIA Yy jeIHUHH Oe3 (IESKTHBHOT
HAacTaBKa M Kao TakBa cC€ jaBjba JIBa IyTa Yy aHamu3upaHoM TekcTy. [lotuue on
crapodpaniycke umenuie maniere ‘fashion, method, manner, way; appearance, bearing;
custom’.

403. manhod (756) ‘manhood’ (MyIIKOCT) je UMEHHIIA Y jeAHHHN Oe3 (IIEKTHUBHOT HACTABKa.
[Totuye o crapoeHIJIecKe MMEHHIlEe Mann ‘man’ u crapoenrieckor cydukca -had ‘-
hood’.

404. mantel (378) ‘mantle’ (ruramr) je uMeHWna y jeqHHHU Oe3 (JICKTHMBHOI HACTaBKa.
ITotuye ox crapoenriecke nmenuie mentel ‘loose, sleeveless cloak’.

405. marchant (270) ‘merchant’ (Tprosair) je UMEHHUIIA Y jeAHUHH Oe3 (ICKTUBHOT HACTABKA.
[Totuue ox crapodpaHirycke UMEHHUIIe Marcheant, ucror 3Hauema.

406. Marche (2) ‘March’ (mapr) je uMeHuIia y jefHuHU 0e3 (IeKTUBHOT HacTaBKa. [loTuue
o]l cTapodpaHIlyCKe UMEHHIIE MArzZ, UCTOT 3HaYeHAa.

407. mare (541, 691) ‘mare’ (koOuina) je UMEeHULIA Y jeAHUHU Oe3 (IIEKTUBHOT HACTaBKa U
Kao TakBa C€ jaBjba JBa IyTa y aHaIM3UpaHOM TeKkcTy. [loTmue on crapoeHriecke
UMEHUIIe Myre/mere, ucTor 3HaucHa.

408. mariage (212) ‘marriage’ (Opak) je MMEHHIA y jeAHUHU Oe3 (ICKTUBHOT HACTaBKA.
[Totuye ox crapodpaHilycke UMEHHIIE mariage, UCTOT 3HAUCHA.

409. marshal (752) ‘marshal’ (crapemmua) je WMeEHHWIIA y jeAHWHH 0Oe€3 (ICKTHBHOT
HactaBka. [lotuue on crapodpaniycke nmenuie mareschal ‘commanding officer of an
army; officer in charge of a household’.

410. martir (17, 770) ‘martyr’ (My4eHHUK) je UMEHHIIA Y jeIHUHU Oe3 (DICKTHBHOT HACTABKA U
Kao TakBa C€ jaBjpa JBa IyTa y aHaIM3UpAaHOM TeKcTy. [loTmue on cTapoeHriecke
AMEHUIE Martyr, ICTOT 3HAYEHA.

411. mary-bones (380) ‘marrow-bones’ (KOCTH ¥ CpX) je HMCHHIIA Yy MHOXHHHU ca
(baexTUBHUM HacTaBKOM —S. [loTuue ol cTapoeHTIIECKUX UMEHHIIa Mearg ‘marrow u ban
‘bone’.

412. matere (727) ‘matter’ (cTBap) je WMEHHIA y jeTHHHH Oe3 (PIIEKTUBHOT HACTaBKa.
[Totrue on crapodpanirycke umeHuie matere ‘subject, theme, topic; substance, content,

material; character, education’.
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413. maunciple (544, 567, 586) ‘manciple’ (HabaBibau) je WMEHHIA y jEJHHHH O€3
(IJIEKTUBHOT HAacTaBKa M Kao TaKBa CE€ jaBJba TPH IyTa y aHATU3UPAHOM TEKCTY. [loTmue
oJ1 crapodpaHilycke UMeHHIIe mancipe ‘servant, official, manciple’.

414. May (92) ‘May’ (maj) je uMeHuIa y jenHuHu Oe3 (iaexkTuBHOr HactaBka. [lotude of
crapodpaHilycke UMEHHUIIe Mai, UCTOT 3HAYCHHA.

415. mayde (69) ‘maid’ (1eBojka) je MeHUIIA Y jeaHUHHU O0e3 (QIeKTUBHOT HacTaBKa. [loTHue
0]l CTApOCHIJIECKE UMEHHIIE M&EJD, UCTOT 3HAYCHHA.

416. mede (89) ‘meadow’ (nMBajma) je MMEHHUIA Yy jeAHMHH Oe3 (IISKTUBHOT HACTaBKa.
[Totrue o crapoeHriecke nMeHUIe MEdwe, HCTOT 3HAYCHba.

417. melodye (9) ‘melody’ (menoamja, mecMa) MMEHHIA y jeAHUHH Oe3 (DIEKTUBHOT
HactaBka. [Totuue ox crapodpaniycke numenuiie melodie ‘music, song, tune’.

418. mercenarie (514) ‘mercenary’ (HajaMHUK, IUIaheHUK) je WMEHHUIA y jeTHHHU Oe3
dyiekTHBHOT HacTaBka. [loTmde o7 cTapodpaHIlycke HMEHHUIIC Mercenaire, wucror
3HaYCHA.

419. meschief (493) ‘mischief” (umemaha, myka) je umeHuna y jenHuHH Oe3 (IIEKTHBHOT
HacraBka. [lotuue ox crapodpanirycke umenuiie meschief, ucror 3Hauema.

420. mete (127, 136, 343, 345, 348) ‘meat, food’ (Meco, jeno, XxpaHa) je IMEHHUIIA Y JeTHUHU
0e3 ()JICKTHMBHOT HACTaBKa M Kao TaKBa CE€ jaBJba IET MyTa Yy aHAIM3UPAHOM TEKCTY.
[ToTnde 071 cTapoeHTIecke NMeHnIe Mete, ncTor 3Hagerma. >

421. mewe (349) ‘mew’ (kaBe3) je UMEHHUIIA Y jenHUHU Oe3 (hekTuBHOT HactaBka. [loTude
ol ctapodpanirycke umeHuie mue ‘cage for hawks’.

422. Middelburgh®’ (277) ‘Middelburg/Middleburgh’ (Muan6ypr) je BlacTHTa MMEHHMIA
KOoja o3HauaBa Mecto. MiMa 06nuk jenHuHe Oe3 ¢uiekTUBHOT HacTaBka. [IpeTnocTtaBibamo
Jla Ha3WB MOTHYE OJI CTAPOCHIJIECKUX eneMeHara, npuaeBa Middel ‘middle’ u umenuie
burg ‘town’.

423. might (538) ‘might’ (Moh) je umMennna y jeqaunu 6e3 GprueKkTHBHOT HacTaBKa. [loTnye of

crapoenriecke nmenuiie Miht ‘might, bodily strength, power, authority, ability’.

366 JTerasruje nornematu Stratmann and Bradley, 1891: 427.
367 Jlyxa y Xonaunuju (Morris, 1889: 148).

191



424. milk (147, 358) ‘milk’ (Mieko) je UMeHHIIA Y jeAHHHN Oe3 (DICKTMBHOI HACTaBKa M Kao
TaKBa C€ jaBjba J[Ba IyTa y aHAIM3UPAHOM TekcTy. IloThue ox crapoeHriecke MMEHUIE
meolc, ucror 3Hauema.

425. millere (542, 545) ‘miller’ (minHap) je uMeHHIA Y jeqHUHU Oe3 (IICKTHBHOT HACTaBKa U
Kao TakBa Ce jaBjba JBa IyTa y aHAIM3UPaHOM TekcTy. [loTmde ox crapoeHriecke
umenuie mylnweard ‘mill-keeper’.

426. mirthe (759, 766, 767, 773) ‘mirth’ (cMex, pasaparaHoct, 3abaBa) je HUMCHHUIA Yy
jenHuHU 0e3 (IEKTUBHOI HACTAaBKa M KaoO TaKBa CE€ jaBJba YETHUPH IyTa Y aHATU3IUPAHOM
tekcry. [lotrue o1 cTapoeHrecke uMeHuie myrgo ‘joy, pleasure’.

427. mister®® (613) ‘metier, trade’ (MajcTopayk, 3aHAaT) je MMEHHMIA y jEeAHMHH 06e3
¢daexTuBHOT HacTtaBka. [loTude o ctapodpaHilycke UMEHUIE MEStEr, UCTOT 3HAYCHA.

428. mone (403) ‘moon’ (Mecelr) je IMEHHUIA y jeqHUHH O0e3 (ieKTuBHOT HacTaBKa. [lotuue
OJ] CTApOEHIJIECKE UMEHHIIE MONA, UCTOT 3HAYCHA.

429. moneye (703) ‘money’ (HOBall) je MMEHHUIA Yy jeAHMHU Oe3 (IIEKTHUBHOI HACTaBKa.
[oTude o1 crapodpaHIlycke HMEHHIIE MONOIE, HCTOT 3HaYEeHa. >0

430. monk (165, 175, 179, 181) ‘monk’ (MOHax) je UMEHUIA y jenHHUHU Oe3 (PICKTHBHOT
HacTaBKa M Kao TakBa C€ jaBJba YETUPM IyTa y aHalIM3MpaHoM Tekcry. [loTnue of
CTapOeHIJIecKe HMEHHIIe MUNUC, UCTOT 3HauUeHA.

431. month (92) ‘month’ (Mecem) je WMeHHIIA y jeNHUHH Oe3 (ICKTHMBHOT HAcTaBKa. Y
aHAJIM3MPAHOM TEKCTY Ce Hajla3u M 'y o0iuKy MHOkuHe - monthes (704), ca ¢iekTuBHIM
HacTaBkoM —€S. [loTMue o cTapoeHriecke WMEHMIE monad, UCTOT 3Hauewa. Jlara
MMEHMIIa je y CTapOEHIJIECKOM IepHOJy MOIJa TJAacUTH JBOJaKO y MHOXXMHH: 0e3
drexcuje nmm ca GreKTUBHAM HacTaBKoM (mondas)®’C.

432. mormal* (386) ‘mormal’ (pak paHa) je UMeHHIA y jeAHUHH 6e3 (HIEeKTUBHOT HACTABKA.
[Totuve u3 crapodpaniyckor, oa uMenuie mortmal (mort ‘death’ + mal ‘bad”).

433. morsel (128, 130) ‘morsel’ (komaauh) je uMeHHIa Y jeTHHHN 0€3 (IIEKTUBHOT HaCTaBKa
M Kao TakBa Ce jaBjba J[BAa IyTa y aHAIM3MpPAHOM TeKcTy. [loTude ox crapodpaHIrycke

umenwniie morsel ‘small bite, portion, helping’.

368 JTerassuuje nornegaty Stratmann and Bradley, 1891: 432.
369 TTerassuuje nornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 435.
370 MMornenaru Quirk and Wrenn, 1954: 29.

371 <A cancer or gangrene’ (Morris, 1889: 154; Skeat, 1924: 37).
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434. mortreux®? (384) ‘mortress®’®’ (uopba, mampuWkam) je WMEHMIA y jeAHUHH 03
¢ekTuBHOT HacTaBka. [loTHye oj1 crapodpaHIrycke UMEHHIIE MOrtreuX, UCTor 3HaYCHA.
435. morwe (334) ‘morning’ (jyTpo) je UMEHMLA Yy jeTHHMHH Oe3 (DICKTHBHOT HACTaBKa.

[Totuye ox crapoeHriaecke UMEHHUIIE MOrgen, UCTOT 3HAYCHA.
436. morwe-song (830) ‘morning-song’ (jyrapma IlecMa) je HMMEHHUIA Yy JeIHHHH 0e3

(bJ'ICKTI/IBHOF HacTaBka. [lotnue o4 CTapOCHITIECKUX MMCHHIIA morgen374‘

morning’ 1 Sang
‘song’.

437. mottelee (271) ‘motley’ (umapeHo 0je0) je MMEHHUIA Yy jeAHHHH Oe3 (IIEKTHBHOT
Hactaska. [Totuue ox1 cTapodpaniyckor npuaesa mattele ‘motley’ (mapen)®’™.

438. mous (144) ‘mouse’ (Muil) je UMeHHIA y jenHUHU 0e3 (ruexkTuBHOT HacTaBKa. [loTuue
OJ1 CTAPOEHTIIECKE MMEHHUIIE /ils, HCTOT 3HAYEeHa.> 0

439. mouth (153, 559) ‘mouth’ (ycra) je uMeHHIA y jenHUHH Oe3 (PJICKTHBHOI HACTaBKa W
Kao TakBa Ce jaBJba JBa IyTa y aHaIM3UpaHOM Tekcry. [lotmue on crapoeHriecke
UMEHHUIIE Milp, ICTOT 3HAYCHHA.

440. myre (508) ‘mire’ (6;1aTo, MOYBapa) je UMEHHUIIA Y jeHUHU 0e3 (DJICKTUBHOT HACTaBKa.
[Totuye ox crapoeHriecke UMeHHUIIe MOS ‘bog, marsh’.

441. nacions (53) ‘nations’ (Hapoau) je IMEHUIA Y MHOXKHUHHU ca (DIICKTUBHUM HACTABKOM —S.
[Totuve ox crapodpanirycke uMenuie nacion ‘birth; descendants; country, homeland’.
442. name (854) ‘name’ (ume) je UMEHUIIA Y jeTHUHU Oe3 (iekTUBHOT HacTaBka. [lotude on

CTapoeHTJIeCKe MEHHIIe NAMa, UCTOT 3HAYCHA.

443. nature (11) ‘nature’ (mpupona) je MMEHMLA Yy jeAHUHH Oe3 (IIEKTHBHOI HAaCTaBKa.
ITotnye on crapodpanirycke uMeHule nature ‘nature, being, principle of life; character,
essence’.

444 neet (597) ‘neat’ (roBena) je UMeHHMIIA Y JeAHUHU Oe3 GIeKTUBHOT HacTaBka. [lotuue ox

CTAPOCHIJICCKEC NMCHUIIC néeat, UCTOT 3Haqu>a.377

372 <A sort of stew’ (Stratmann and Bradley, 1891: 436).

373 <A kind of thick soup or pottage, usually made with meat or fish. Also used in the names of specific dishes. Now
historical” (https://en.oxforddictionaries.com/definition/mortress).

374 Hall, 1916: 442.

375 Mornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 437.

376 Jlata MMeHMIIA je y CTAPOEHITIECKOM IIEPHOLY IPaJHia MHOKHUHY MyTHPAHHM BOKAJIOM OCHOBE (mils-mjs), ITO
ce JJOHEKJIe 3a]Ip>Kajio U Yy CAaBPEMEHOM EHIJIECKOM je3uKy (‘mouse-mice’).

377 Nlerasuuje nornenaru Stratmann and Bradley, 1891:447.
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445, neighebour (535) ‘neighbour’ (kominuja, cycen) je UMCHHIA Y jeAHUHU 0€3 (DJIEKTHBHOT
HacrtaBka. [Totuue oj crapoenriiecke nmenuiie neahgebur, uctor 3Hauema.

446. nekke (238, 393) ‘neck’ (Bpar, rpio) je uMeHHIA y jeHUHH Oe3 (PICKTHBHOr HACTaBKa
U Kao TakBa Ce€ jaBjba J[Ba IyTa y aHaJIM3UpaHOM TekcTy. [loTmye on crapoeHriiecke
umenuiie hnecca ‘neck, nape, back of the neck’.

447. night (10, 23, 268, 721) ‘night’ (Hoh) uMmeHuna y jennunu 6e3 (JIEeKTHBHOT HACTaBKa M
Kao TakBa CE jaBJba YETUPU IyTa Yy aHATU3UPaHOM TeKCTy. [loTmue ox crapoeHriecke
uMenuIie Niht, ucTor 3Havyema.

448. nightingale (97) ‘nightingale’ (cnaByj) je wMeHHIa y jeaHuHH Oe3 (DICKTUBHOT
HacraBka. [Totuue ox crapoenriecke umenutie nNihtegale, ucror 3Hauema.

449. nombre (716) ‘number’ (broj) je umeHuna y jeaHuHu Oe3 (DICKTUBHOI HACTaBKa.
[Totuue ox crapodpaHirycke MeHuIie NOMDre, uCTor 3HauCHA.

450. nonne (118, 163) ‘nun’ (kanyhepuna) je uMeHHIA y jeTHUHU 0e3 (PIEeKTUBHOT HacTaBKa
M Kao TakBa Ce jaBJjba J[Ba IyTa y aHAJIM3UpaHOM TekcTy. [loTmye o cTapoeHriiecke
UMeHHIIe NUNNEe, UCTOT 3HAYCHA.

451. Northfolk (619) ‘Norfolk’ (Hopdoxk - mokpajuna y uctounoj EHrneckoj) je Biactura
MMEHUIIA KOja o3HayaBa Mecto. Mma obnuk jennune 6e3 ¢uiekTuBHOT HacTaBka. [loTtuye

378 ‘northern folk; people of Norfolk’.

oJ1 ctapoeHriiecke umenuiie norofolc

452. nose (123, 152, 554) ‘nose’ (HOC) je IMEHHIIA Y jeMHUHU Oe3 (IICKTHBHOT HACTaBKa U
Kao TakBa CE jaBJba TPU IyTa Yy aHAJIM3MPAHOM TeKCTy. [loTMde O] CTapoeHIJIeCKe
UMEHHIIEe NOSU, UCTOT 3HAYCHA.

453. nose-thirles (557) ‘nostrils’ (HO3IpBe) je WUMEHHIA Y MHOXHHH ca (ICKTHBHUM
HacTaBkoM —€S. [lotmue ox crapoeHriecke wumenuiie NOSPyrl, wcror 3Hauemwa. Y
CTapOCHIJICCKOM TIEPHOAY je MMalla MCTH OOJMK y HOMHHATUBY jEJHUHE U MHOXKHHE.
Mehytum, y CpelmeeHTIIECKOM W MOJIEPHOM IEpPHOAY pa3Boja Jjara MMEHHUIA Tpaau
MHOXHHY JI0JIaBabeM HacTaBka —(€)s.

454. note (235) ‘note, voice’ (Tyac) je UMEHHIA y jeNHWHH Oe3 (JICKTUBHOT HACTaBKa.

IloTnue ox naTuHCKe MMeHUIle Nota ‘letter, character, note’.

378 Hall, 1916: 462.
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455, offertorie (710)/offring (450, 489) ‘offertory’ (mpwior) je MMeHHWIAa y jeAHHHH Oe3
(IIEKTUBHOT HAacTaBKa U Kao TaKBa C€ jaBJjba TPH IyTa y aHAM3UPAHOM TEKCTy. [loTHue
oJ natuHcke umenutie offertorium ‘place where offerings are brought’.

456. offyce (292) ‘office, employment, function’ (3Bame, cityx0a) je UMEHHIIA y jeTHUHHA Oe3
¢bnexkTuBHOr HactaBka. [loTwue ox crapodpaniycke uMenuie ofice ‘place or function;
divine service’.

457. oille (630) ‘oil’ (ysbe) je umeHuna y jeanunu 0e3 (ekTHBHOr HactaBka. [lotuye of
crapodpaniycke umenuiie oile/uile, ucror 3nauema.

458. oistre (182) ‘oyster’ (ocTpura, MIKOJbKA) je HMEHHIA y jeOHHHH 0e3 (hIeKTUBHOT
HacrtaBka. [lotuue o1 crapodpaHilycke UMEHHIIe 0iStre, HCTOr 3HaYCHbA.

459. ooth (120) ‘oath’ (kieTBa) je MEHHIIA Y jeJHUHN Oe3 (UICKTHBHOT HACTaBKa. JaBiba ce
jenHoMm u 'y obnuky MHOKuHE - Othes (810), ca diekTuBHEM HactaBkoM —€S. [loTrue on
cTapoeHriiecke umenuiie ad (MHOKHMHa adas), UCTOT 3HAYCHHA.

460. opinioun (183, 337) ‘opinion’ (MHILbEHE) je UMEHHUIA Yy jeTHUHH 0€3 (ICKTHBHOT
HaCTaBKa M Kao TakBa C€ jaBjba JiBAa IyTa y aHAIM3UpaHOM TekcTy. Ilotmye of
crapodpanirycke UMeHHIIe OpiNioNn ‘opinion, view’.

461. ordre (214, 220, 225) ‘order’ (red) je umeHuIa y jenHuHu 0e3 (IICKTHBHOT HACTABKA U
Kao TakBa Ce jaBjba TPU IyTa y aHATU3UPAHOM TEKCTy. JaBjba ce jeTHOM U y OOJIUKY
MHOXHHE - ordres (210), ca ¢uekTtuBHMM HacTaBkoM —S. [loTmye ox crapodpaHIiycke
umenwIie ordre ‘position, estate; rule, regulation; religious order’.

462. Orewelle®™® (277) ‘Orwell’ (Opsencka nyka) je BIacTHTa MMEHHMIA KOja O3HadyaBa
Mmecto. Mima o0muk jenHuHe 6e3 (hiiekTHBHOT HacTaBka. Hamma mpernocraBka je Aa Ha3uB
IOTHYE Off CTAPOEHIIECKHX MMeHMna ora°c’ ‘border, bank, shore’ u wiell(e/a)®! ‘well,
spring, fountain’.

463. ounces (677) ‘ounces®®?’ (Mane konMYMHE) je MMEHHIA y MHOKHHH ca (DIEKTHBHUM

HacTaBKOM —S. ITotmue on CTapO(I)paHI_Iy'CKC HMEHUIe ONCe, UCTOoT 3Haqu,a.383

37 Opsencka nyka, pexa Opsen y Enrneckoj (Morris, 1889: 148).

380 Hall, 1916: 490.

381 Hall, 1916: 738.

382 ‘Ounce - a very small amount of something’ (https://en.oxforddictionaries.com/definition/ounce).
383 [Tornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 644,
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464. out-rydere (166) ‘outrider®® (mparmnanm Ha Komy) je MMEHMIA Yy jeIHHHH 03
¢dnekTuBHOT HacTaBKa. [loTWde O] CTapOCHIVIECKUX elleMeHara, mpuiora Ut ‘out’ u
umenutie ridere ‘rider, trooper, knight, mounted warrior’.

465. Oxenford (285) ‘Oxford’ (Oxcdopn) je BIacTuTa UMEHHIIA KOja 03Ha4yaBa Mecto. O0IuK
jenHuHe Oe3 (IIEKTUBHOT HACTAaBKa. Y CTapOCHIJIECKOM MEPUOJl je OBa UMEHHUIIA TIacHIia
Oxnaforda, mro gociaosHo 3Haun ‘where the oxen ford’.

466. oynement (631) ‘ointment’ (MeneM, MacT) jeé MMEHUIA Y jeJHUHU Oe3 (DIEKTHBHOT
Hactaska. [Totuue oj1 cTapodpanirycke umenuiie oignement, ucror 3Hauema. %

467. oynons (634) ‘onions’ (LipHH JIyK) jeé KIMEHHIIA Y MHOKHHH ca (DJICKTHBHHM HACTaBKOM —
s. ITotuue oz cTapodpaHIrycke HMeHHIIE 0igNON, HCTOT 3HAYEHa. o0

468. pace (175) ‘pace’ (TeMrio) je UMeHUIIA Y jeAHUHH Oe3 (hJIeKTUBHOT HacTaBka. [lotude ox
cTapodpaHIlyCcKe UMEHHIIE Pas ‘a step, pace, trace’.

469. pacient (415, 418) ‘patient’ (maumujeHT) je MMEHHMIA Y jeAHUHU 0e3 (IEKTUBHOT
HACTaBKa M Kao TakBa C€ jaBJba J[Ba IyTa Yy aHAIM3HPAHOM TekcTy. [lotmye of
crapodpaHilycke UMEHHIIe Pacient, ucror 3HaYCHa.

470. paire (473) ‘pair’ (map) je uMeHHIA Y jeqHUHU Oe3 (QIICKTHBHOr HAacTaBka. [loTHye of
crapodpaHilycke HMeHUIIE paire ‘pair, couple’.

471. Palatye®’ (65) ‘Palatia®®, Balat’ (bamaT) je Bl1acTHTa HMEHHIIAa KOja 03HA4aBa MECTO.
Nma o0nuk jennuHe Oe3 (iaexkTuBHOI HacTaBKa. l[lpeacraBiba mpumMep HOPMaHCKOT
TeHUTHBA - HeMa ()JIEKTUBHOT HacTaBka Beh je MPHUCBOJHU OOJUK M3PaKEH ymoTpedom
npeanora Of y3 umenunyy. Hucmo ycmenu na moysmaHo mpoHaheMo MOpEKIIo oBe pedw,
Hallla MPeTIOCTaBKa je /1a MOoTHYe O] JaTHHCKe peun palatium ‘a palace’, koja y MHOKUHM
rimacu palatia.

472. palfrey (207) ‘palfrey®®® (xom, mapum) je mMenmna y jemHunn 6e3 (IEKTHBHOT

HactaBka. [Totuue of crapodpanirycke umenuiie palefroi, ucror 3Hauema.

384 ¢ A mounted attendant’ (https://www.merriam-webster.com/dictionary/outrider).

385 MMornenaru Skeat, 1884: 533; Stratmann and Bradley, 1891: 462.

386 [Tornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 462.

387 <Balat, on the south western coast of Turkey. In the 14th c. it was an independent emirate’
(http://www.oxfordreference.com/view/10.1093/acref/9780198117650.001.0001/acref-9780198117650-e-
1295?rskey=7hZwTD&result=1).

388 palatia, which is now Balat in Anatolia, was a port’ (Righy and Minnis, 2014: 56-57).

389 Archaic: ‘a docile horse used for ordinary riding, especially by women’
(https://en.oxforddictionaries.com/definition/palfrey).
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473. palmeres (13) ‘palmers’ (xomo4YaCHHMIIM) j€ HUMEHHIA Y MHOKHHH ca ()JIEKTHBHUM
HactaBkoM —€S. [Totuue oj ctapodpanirycke umenuiie palmier, ucror 3Hauema.

474. pardoner (543, 669, 675, 693) ‘pardoner’ (ompocTuiall) je UMCHHIIA Y jeAHUHHU Oe3
(JIEKTUBHOT HACTaBKa M Kao TaKBa C€ jaBJba YETHPU MyTa y aHAJIM3UPAHOM TEKCTY.
[Totuye ox crapodpaniyckor riaroja pardon ‘to grant; forgive’.

475. pardoun (687) ‘pardon, forgiveness’ (ompoluTajHHIA) j¢ UMCHHIIA Yy jEIHHHH 0€3
¢dnekTuBHOT HacTaBka. [loTHue 07 cTapodpaHIilycke UMeHuUIle pardon, UCTor 3HavuCHa.
476. Paris (126) ‘Paris’ (ITapu3) je BiacTUTa MMEHMIIA KOja O3HAa4YaBa MecTo. MiMa 00iuK

jennuHe 6e3 (iekTUBHOT HacTaBka. [loTrye o TaTuHCKEe nMeHuIle Parisii.

477. parisshe (449, 491, 494) ‘parish’ (mapoxuja) je UMeHHIIA Y jeAHUHH 0e3 (DIEKTUBHOT
HAaCTaBKa M Kao TaKBa C€ jaBjba TPH IIyTa y aHAIU3HpPAHOM TeKcTy. llotmue on
cTapodpaHIlycKe UMEHUIIC ParoiSSe, HCTOT 3HAYCHA.

478. parisshens (482, 488) ‘parishioners’ (mapoxujaHu) je HMEHHUIIA y MHOXHHH ca
dyiextuBHUM HacTaBkoM —S. IloTmue on crapodpaHilycke MMEHHIIE Paroissien, mcror
3HaYCHA.

479. partrich (349) ‘partridge’ (japeOuiia) je UMEHHIIA Y jeTHUHHU Oe3 (IICKTUBHOT HACTaBKa.
[Totuue ox crapodpaHilycke UMeHuUIle PertiS, UCTOr 3HaYCHA.

480. parvys®® (310) ‘parvis(e)’ (mpemBopje, HpHUmpara) je HMEHHIA Yy jeJHHHH Oe3

dnextuBHOT HacTaBka. [ToTHue o1 cTapodpanirycke MenuIe parvis®®

, ACTOT 3HAUEHA.

481. patente (315) ‘patent’®?’ (oTBOpeHO mMHCMO, MATEHT) je MMEHMIA y jeJHMHH 63
¢dnexkTUBHOTr HacTaBKa. Bonu nmopekio o crapodpaniryckor npuaesa patente ‘open’.

482. pecok-arwes (104) ‘peacock arrows’ (mayH-cTpene), WMEHHIA Yy MHOXHHH ca
(beKTUBHUM HacTaBKOM —S. Boau mopeksio u3 crapoeHriieckor, o uMeHuIa: ‘peacock’
(pawa ‘peafowl” u cocc ‘male bird”) u arwe ‘arrow’ (MHOKHHa arwan).

483. pees (532) ‘peace’ (MMp) je UMEHHULA Y jeIHUHH Oe3 ¢uiekTuBHOT HacTtaBka. [loTuue of
cTapodpaHIlycKe UMEHUIIE PaiS, UCTOT 3HAUYCHA.

484. peire (159) ‘pair’ (map) je umeHuna y jeaAHuHU 0e3 (uaeKTHBHOT HacTaBka. [loTnde of

cTapodpaHIlycke UMEHUIIEe PAIre, UCTOT 3HAYCHA.

3% Church-porch, or portico of St. Paul's, where the lawyers were wont to meet for consultation’ (Morris, 1889:
149).

391 JleraHuje nornematu Skeat, 1884: 328.

392 < An official document conferring a privilege’ (Skeat, 1884: 334).

197



485. penaunce (223) ‘penance’ (kajame, MOKajamke) je UMEHUIIA Y JeIHUHH 0e3 (PIICKTUBHOT
HactaBka. [lotude o crapodpaHirycke UMEHHIIE PENeance, NCTOT 3HAUCHA.

486. peple (706) ‘people’ (Jbymu) je MMEHHMIIA Y MHOXHHH Oe3 (PICKTHBHOI HACTaBKa.
[Totuue ox crapodpanirycke umeHuie peupel, ucror 3Hauema.

487. persone (521) ‘person’ (ocoba) je mMeHHIIA y jeTHHMHH Oe3 (JICKTUBHOI HaCTaBKa.
[Totnye on crapodpaHirycKke UMEHHIIE PErSONe, UCTOT 3HAUYCHA.

488. persoun (478, 702, 704, 706) ‘parson’ (mapox) je UMEHUIA Y jeTHUHU 03 (IICKTHBHOT
HAcTaBKa M Kao TakBa CE jaBjba YCTUPU NyTa y aHAIU3UPAaHOM TekcTy. lloTmue on
crapodpaHilyCKe UMEHHIIC PErsone, UCTOT 3HAUYCHA.

489. pestilence (442) ‘pestilence’ (kyra) je uMeHuIa y jenHUHH 0€3 (DICKTUBHOT HACTABKa.
[Totuye ox crapodpanirycke nmenuiie pestilence ‘plague, epidemic’.

490. philosophre (297) ‘philosopher’ (¢puno3od) je umenuna y jeqHuHu 06e3 (ICKTHBHOT
Hactaska. [Tornue ox dpanmycke umennne philosophe, ucror 3nauema. %

491. philosophye (295, 645) ‘philosophy’ (¢dbuno3oduja) je umeHura y jemHuHua 0e3
(JIEKTUBHOT HACTaBKa M Kao TaKBa CE jaBJba JBa MyTa y aHAIM3UpPAHOM Tekcty. [loruue
on ¢ppaniycke umenutie philosophie ‘philosophy, knowledge’.

492. phisik (411, 413, 443) ‘physic’ (exap, MenulMHA) je WMEHHIA y jeJAHHHU O3
(JIEKTUBHOT HAacTaBKa M Kao TaKBa CE€ jaBJba TPU MyTa Y aHAJTU3UPAHOM TeKCTy. [loTHue
on crapodpanirycke umenuiie fisike ‘natural science, art of healing’.

493. pigges (700) ‘pig’s’ (mpace) je HMMEHHMIIA y TEHHTHUBY jEHUHE ca (ICKTHBHUM
HactaBkoM —S. [loTWde o7 cTapoeHrjecke MMeHHIle PECy (TEHUTHUB jeTHHHE PECyes),
JICTOT 3Hauema. >

494. Pilgrimage (21, 78, 724) ‘pilgrimage’ (xomodamihe) je WMEHMIA y jeqHHHU Oe3
(JIEKTUBHOT HACTAaBKa M Ka0 TAaKBa CE jaBJba TPU IyTa y aHAIM3UPAHOM TEKCTY. JaBiba ce
jemHoM My obsimky MHOKHUHE - pilgrimages (12), ca gaekTuBHUM HacTaBkoM —S. [ToTnde
o crapodpaHnitycke umenuiie pelerinage, ucror 3Hauema.

495. pilgrims (26) ‘pilgrims’ (x0a04YaCHHIIM) je WMEHWIIA Y MHOXHHHU ca (ICKTHBHUM

HacTaBkoM —S. [Totude oz crapodpaniycke umenuie pelegrin, ucror 3adema.>*

3% [Mornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 223.
3% Mornenaru Skeat, 1884: 349; Stratmann and Bradley, 1891: 475.
3% TMornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 471.
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496. pilwe-beer (694) ‘pillowbeer, pillowcase’ (jacTydHuia) je MMEHHWIA y jeAHHHH Oe3
¢bnexktuBHOr HactaBka. Ilotmdye ox crapoenrieckux umenuma pyle ‘pillow’ u bere
‘covering’.

497. pin (196) ‘pin’ (urna) je WMeHHIa y jeAHUHH Oe3 (UICSKTUBHOT HAcTaBKa. JaBiba ce
jeIHOM Uy O0JIMKY MHOXHHE - Pinnes (234), ca ¢uiekTuBHUM HacTaBKoM —eS. [loTrue o
CTapOCHIJIECKe UMEHHIIEe PINN (MHOXKMHA PINNAS), UCTOT 3HAYCHA.

498. pitaunce (224) ‘pittance®®’ (map y xpanu) je umenuna y jequuHu 6e3 (IEKTUBHOT
HacraBka. [lotmue on crapodpaHiycke uMmeHuie pitance ‘pity, mercy, compassion;
refreshment, nourishment; portion of food allowed a monk or poor person by a pious
bequest’.

499. place (607, 623, 800) ‘place’ (MecToO) je UMEHHUIIA Y jeAHHHH Oe3 (DICKTHBHOI HaCTaBKa
M Kao TakBa Ce jaBjba TPU MyTa y aHaIM3UpaHoM Tekcty. Ilotmue ox crapodpanirycke
umenuiie place, ucror 3Hayemwa. JlaTta cpeamecHINIeCKa HMEHHUIIA 3aMEHWIA je
CTapOCHIJICCKY MMEHHILY MCTOT 3HaucHa - Stede, 3apKaBIiiy ce U y MOJACPHOM MIEPUO/LY.

500. plowman (529) ‘plowman/ploughman’ (parap) je umenuna y jenHuau 0e3 GIeKTUBHOT
HacTaBka. Jlara ciokeHHIIa MOTHYe OJ cTapoeHrneckux umenmia plog/ploh ‘plow;
plowland’ 1 mann ‘man’.

501. point (114) ‘point’ (BpxX) je uMeHuIa y jeqHuHu 0e3 GieKTHBHOT HacTaBka. [loTHue ox
crapodpaHITycke HMeHHIIe POiNt, ncror 3Hadema.>®’

502. pompe (525) ‘pomp’ (cjaj, packol) je UMEHUIIA Y jeTHHHHA 0e3 (ICKTHBHOT HACTaBKa.
ITotude on crapopaHilycke UMeHHIIE POMPE, UCTOT 3HAUCHA.

503. pope (261, 643) ‘pope’ (nmama) je IMEHUIA Y JeAHUHU Oe3 (JIEKTUBHOI HACTAaBKa U Kao
TakBa Ce jaBJba JIBa IyTa y aHAJIM3UpPaHOM TeKcTy. [loTude o crapoeHriecke WMEHHIIE
papa, uCTor 3HaYeHa.

504. port (69, 138) ‘port, bearing’ (apxame) je UMEHHMLA y jeIHUHU Oe3 (IIEKTUBHOT
HacTaBKa M Kao TakBa C€ jaBJba J(Ba MyTa Yy aHAIM3UPAHOM TEKCTy. Bomu mopexiio o

crapodpaHnirycke uMeHuIle POrt, HacTase o riiaroya porter ‘to carry’.

3% <A pious bequest to a religious house or order to provide extra food and wine at particular festivals, or on the
anniversary of the benefactor's death’ (https://en.oxforddictionaries.com/definition/pittance).
397 Mornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 480.

199



505. post (214, 800) ‘post, pillar’ (mormopa; MecTo) je UMEHHUIIA Y jeTHHHHU 0e3 (JICKTUBHOT
HACTaBKa M Kao TakBa C€ jaBJba JIBa IyTa y aHAIM3HpPaHOM TekcTy. [lotmde of
CTapOeHIJIecKe UMeHuIe POSt, uctor 3Hadema.>%

506. pouches (368) ‘pouches’ (Top6e) je UMeHHIIA Y MHOXHHU ca (DJICKTUBHUM HACTABKOM —
s. IToruue o crapodpanirycke umenuiie poche ‘purse, poke’.

507. pound (454) ‘pounds’ (dynTe®®) je mmenuIa y MHOXMHHM Oe3 (DIICKTHBHOT HAcTaBKa. Y
CTapOCHIJIECKOM TEPHOy OBAa MMEHHIIA j€ UMala UCTU OOJIMK Y HOMHHATUBY jeTHUHE U
MHOXHHE U Tiacuia je pund ‘pound(s)’.

508. power (218) ‘power’ (Moh) je umenuna y jeqHuHU 0e3 (aeKTUBHOT HacTaBka. [loTuye
o1 ctapo(paHIlyCKe UMEHHIIE POVOIr, UCTOT 3HAYCHbA.

509. practisour (422) ‘practitioner’ (Jiekap OIIITE MpaKce) je MMEHHUIA Yy jeIHHHH Oe3
¢nexkTuBHOT HacTaBka. [loTrue o ctapodpaHIlycke UMEHHUIIE practicien, ucror 3HaucHba.

510. preest (501, 503, 505, 524, 590) ‘priest’ (mom, CBEMITEHUK) j€ UMEHHIIA y JeTHUHU 0e3
(IJIEKTUBHOT HACTaBKa M Kao TaKBa CE jaBJba IET MyTa Y aHAJIM3UPAHOM TEKCTY. JaBJba ce
jemHOM My OOJIMKY MHOKHHE - preestes (164), ca ¢guekruBarM HactaBkoM —eS. [lotude
O]l CTApOCHIJIECKE HUMEHHUILIE préost (MHOKUHA préostas), UCTOT 3HAUYCHA.

511. prelat (204) ‘prelate?®® (mpemat, HpKBEeHH BENMKOAOCTOJHUK) jeé UMEHMIA y jeJHUHM
0e3 guexTuBHOTr HacTaBka. [loTnye ox crapodpaHiycke umeHuiie prelat, ucror 3uauema.

512. presse (81, 263) ‘press’ (kamym, mpeca) je MMCHHIA y jeAHHHH Oe3 (hIEKTHBHOT
HaCTaBKa M Kao TakBa C€ jaBJba J[Ba IyTa y aHAIM3HpPaHOM TeKcTy. [lotmye of
crapo(dpaHilycKe UMEHHIIE PreSSe, UCTOT 3HaueHaA.

513. preye (301) ‘prayer’ (MonMTBa) jeé MMEHHUIA y jeJHUHHU Oe3 (DIEKTHBHOI HAaCTaBKa.
JaBsba ce jelHOM My OOJIMKY MHOXHHE - preyeres (231), ca pyieKTHBHUM HAaCTaBKOM —S.
[Totuye ox crapodpaHirycke UMeHHIIE Prier ‘prayer, petition, request’.

514. pricasour (189) ‘a hard rider, hunter’ (no0ap jaxau, JoBaIl) je UIMEHUIA Y jeAHUHU O3

q)HCKTI/IBHOl" HacTaBKa. HOpCKHO AaTC¢ UMCHUIIC HUCMO YCIICIIN [a Hal’_)eMO.4Ol

3% [Tornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 482.

3% Texuncka Mepa — 453 rp.

400 <A bishop or other high ecclesiastical dignitary’ (https://en.oxforddictionaries.com/definition/prelate).
401 Tornenaru Morris, 1889: 143; Stratmann and Bradley, 1891: 484.

200



515. prioresse (118, 838) ‘prioress’ (IpeacTojHMIIA - MTOTJIaBapKa >KEHCKOT MaHACTHpa) je
MMCHHIIA Y jeIHWHH Oe3 (UICKTMBHOI HACTaBKa W Kao TaKBa CE jaBjba JBa IyTa Y
aHAJIM3UPAHOM TEKCTy. BoaM MOpEKIIo o JaTHHCKE MMEHHIIE HCTOT 3HAaYeHa - Priorissa.

516. profit (249) ‘profit’ (mpodur, 100UT) je UMeHHIIA Y jeAHUHH Oe3 (IICKTHBHOT HACTaBKa.
IToTuue ox crapodpaniycke uMeHuIe Profit, mcror snauema. %

517. Pruce (53) ‘Prussia’®® (Ilpycuja) je BIacTMTa MMEHMIA Koja O3HauaBa MecTo. Mma
oOnuk jegnuHe Oe3 QuiekTUBHOr HacTaBka. [lotmye on crapodpaHIlycke HMEHUIE
Pruce®®.

518. prys (67, 237, 815) ‘price’ (BpeaHOCT) je UMEHHIIA Y jeAHUHU 0e3 (DICKTUBHOT HACTaBKa
M Kao TakBa Ce jaBjba TPU IyTa y aHAJIU3UpaHOM Tekcry. Ilotude ox crapodpaHirycke
MMeHHUIIE pris ‘prize, price, high esteem’.*%®

519. pultrye (598) ‘poultry’ (>xuBHHA) je MMEHHIA Y jeIHHUHU Oe3 (DICKTUBHOI HACTaBKa.
[Totuue ox crapodpaniycke umenuiie pouletrie ‘domestic fowl’.

520. purchas (256) ‘purchase’ (1o0uT) je UMeHHIIA y jeAHUHU Oe3 (PICKTHBHOI HACTaBKa.
[Totuye ox crapodpaniycke uMenuiie porchaz ‘gain, profit; seizing, plunder; effort’.

521. purchasing (320) ‘purchasing’ (KymnoBuHa) je TJarojcka UMEHHUIA KOja BOJH MOPEKIIO
oz crapodpanmyckor riarona porchacier ‘search for; purchase; aim at, strive for, pursue
eagerly’. Ima o6nuk jennuHe 6e3 QIeKTUBHOT HACTaBKa.

522. purchasour (318) ‘purchaser’ (kymai) je HMEHHIIA Yy jeIHUHH Oe3 (IEKTHBHOT
HacraBka. [Totuue oj crapodpaHirycke UMeHuIle POrchaceor, ucror 3Ha4yema.

523. purs (656, 657, 658) ‘purse’ (HOBYAHMK) je MMEHHIA Yy jeAHHMHH Oe3 (pIeKTUBHOT
HAaCTaBKa M Kao TakBa C€ jaBjba TpPH IMyTa y aHamu3upaHoMm TekcTy. llotuue on
cTapoeHryiecke umenuiie pursa ‘little bag made of leather’.

524. Pycardie (86) ‘Picardy’ (ITuxapmuja®’®) je BmacTuTa MMeHHIa Koja O3HAYaBa MeCTO.
Nwma ob6nuk jenHune 0e3 grekTuBHOT HacTaBka. Boau mopekso of ctapodpaHilycke peun
pic ‘pike’.

525. pye (384) ‘pie’ (rmuTa, KOJIa4d) je UMECHHIIA Y jeTHUHU O0e3 (IICKTHBHOT HacTaBKa. [loTnde

O]l TaTUHCKe uMeHuIle pie ‘meat or fish enclosed in pastry’.

402 TTornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 486.

403 Former kingdom and state of Germany’ (https://www.merriam-webster.com/dictionary/Prussia).
404 TTormenatu Skeat, 1884: 461.

4% MMornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 485.

4% TTokpajuna y ceBepHoj OpaHIlycKoj
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526. quart (649) ‘quart’ (kBapT, YETBPT JHUTPA) j€é MMEHUIA Y jeAHUHU 0e3 (PIeKTUBHOT
HactaBka. [lotude o crapodpaniycke nmenuiie quarte ‘a fourth part’.

527. quik-silver®®” (629) ‘quicksilver, mercury’ (kuBa) je MMEHMIA Yy jeJHHHH Oe3
¢nexkTuBHOT HacTaBka. [loTHue 0J1 crapoeHriecke uMenuiie Cwicseolfor, ucror 3Hauema.

528. rake (287) ‘rake’ (rpabyJpa) je UMEHHIIA Y jenHUHHU Oe3 (IeKTUBHOr HacTaBKa. IloTuue

0J1 CTapOEHTIIeCKE MMEHHIIE Face, CcTor 3Hauera. 8

529. ram (8, 548) ‘ram’ (oBaH) UMEHHIIA Y jeMHUHU 0e3 (DICKTUBHOT HACTABKA W Ka0 TaKBa
ce jaBJba JBa IyTa y aHAIM3UPAHOM TekcTy. [loTuye of crapoeHriecke UMEHHUIe ramm
‘male sheep; battering ram; the zodiac sign’.

530. rekening (600) ‘reckoning’ (0OpauyH, mpolieHa, IIeX) je IIarocka UMEHHIA Y jeTHUHU
0e3 ¢uIeKTUBHOT HACTaBKa. JaBjba Ce jeHOM M y OOJMKY MHOKHKHE - rekeninges (760), ca
¢IiekTHBHUM HacTaBKoM —€S. [ToThye o1 cTapoeHIIecKor riaroyia gerecenian ‘to explain,
relate, recount, arrange in order’.

531. religioun (477) ‘religion’ (penuruja, Bepa) je MMEHHIA y jeJHUHU O€3 (ICKTHBHOT
HacraBka. [lotmde ox crapodpaniycke mumenuie religion ‘piety, devotion; religious
community’.

532. relikes (701) ‘relics’ (penuKBHje) je MMEHHUIIA Y MHOKHUHHU ca (DIICKTHBHHUM HACTABKOM —
s. [lotuue of crapodpanirycke umenuie relique, ucror 3Hadema.

533. remedyes (475) ‘remedies’ (JICKOBHM) je HWMCHHMIIA Yy MHOXHHH ca (ICKTHBHUM
HacTaBkoM —S. ITotrue o crapodpanirycke nmenune remede ‘remedy, cure’. 4%

534. remenaunt (724) ‘remnant’ (ocTaTak) je UMEHMLIA y JeJHUHU Oe3 (IIEeKTUBHOT HACTaBKa.
ITotuye ox crapodpaniycke uMeHuIle remanant ‘rest, remainder, surplus’.

535. renning (551) ‘running’ (Tpuame) je Tarojicka MMEHHUIA Y jeJHHHH 0e3 (IEKTHBHOT
HacrtaBka. [loTHue o/1 cTapoeHITIeCKe UMEHUIIC &rNIiNgG, HCTOT 3HAYCHA.

536. renoun (316) ‘renown, fame’ (cmaBa, nobap riac) je MMEHUIA Yy jeIHUHU 0e3
¢nexkTuBHOTr HacTaBka. [loTHue o ctapodpaHIlycke UMEHHUIE FEN0ME, UCTOT 3HAYEeHa.

537. rente (256, 373, 579) ‘rent, income’ (Hajam, TMPHUXOMA) je UMECHHUIA Yy jeAHWHH Oe3

(JIeKTUBHOT HAacCTaBKa M Kao TaKBa C€ jaBJba TPU IyTa Yy aHaIU3UpaHOM TekcTy. [loTuue

o]l crapodpaHilycke UMeHH1e rente ‘rent, revenue’.

407 Bunetu Stratmann and Bradley, 1891:149, 426.
408 Buneru Stratmann and Bradley, 1891: 494,
499 Bupetn Stratmann and Bradley, 1891: 501.
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538. reportour (814) ‘reporter, recorder’ (M3BeCTHIIALI, JICTOIKCAI) j6 UMEHHUIIA Y JETHUHH
0e3 ¢duexTuBHOr HactaBka. [lotmye onx crapodpaniycke uMmeHuie reporteur, mcror
3HaYeHA.

539. resoun (37) ‘reason, opinion’ (MHILbEHE, CMHCA0) j€é HWMEHHUIA Y jeIHUHU 0e3
(bekTUBHOT HacTaBKa. JaBjba ce jeoTHOM M y OOJIMKY MHOXHHE - resons (274), ca
¢yiexTHBHUM HacTaBKoM —S. [Totude o cTapodpaHilycke nMeHuIle raison/raisun ‘course;
matter; subject; language, speech; thought, opinion’.41

540. reule (173) ‘rule’ (BmamaBuHa) je MMEHHMLA Yy jeIHHMHU Oe3 (HICKTUBHOI HACTaBKa.
[Totuue ox crapodpanirycke umenurie riule, ucror 3sHadema.

541. reve (542, 587, 615, 619) ‘reeve’ (Haa30pHUK) je UMEHHIIA Y jeAHUHU 0e3 (PIIeKTUBHOT
HACTaBKa M Kao TaKBa CE jaBJba YETHPH IyTa y aHAIM3HPAHOM TEKCTY. JaBJba ce jeTHOM U
y OOJIMKY TeHHWTHBA jeaHWHE - reves (599) ‘reeve’s’, ca (IEKTUBHUM HACTaBKOM —S.
[Totuue ox crapoenriecke nmenuiie gerefa ‘king's officer’, muoxxuna gerefan.

542. reverence (141, 305, 312, 525) ‘reverence, respect’ (IOIITOBam€) je HMMEHHULA Y
jenauHU 0e3 (HIEKTHBHOT HACTAaBKA M KAO TAaKBa CE€ jaBJba YETHUPH IyTa Y aHATH3HUPAHOM
tekcty. [loTrue o ctapodpaHirycke IMEHHUIIE Feverence ‘respect, awe’.

543. reyn (492, 595) ‘rain’ (kuia) je UMEHUNA Y jeAHUHHN 0e3 (hJIESKTUBHOT HACTaBKa M Kao
TakBa Ce jaBJba JBa MyTa Y aHAIM3UPAHOM TeKCTy. [loTHde o1 cTapoeHriecke MMEHHIIE
regn ‘rain’.

544. robes (296, 317) ‘robes’ (omope, pyxo, oacha) je UMEeHHUIIa Yy MHOKUHU ca (IIEKTHBHUM
HACTaBKOM —S. Y MTOMEHYTOM OOJIMKY Ce jaBjba JIBa MyTa Y aHATM3UpaHOM TekcTy. [lotuye
o1 ctapodpanirycke uMeHuiie robe ‘long, loose outer garment’.

545. Rome (465, 671, 687) ‘Rome’ (Pum) je BracTuTa UMEHHIIA KOja 03HaYaBa MECTO M Kao
TaKBa Ce jaBJba TPH MyTa y aHATU3UPAHOM TeKcTy. Mima o0nuk jequune 6e3 (IeKTUBHOT
HacTaBka. JlaTa MIMEHHIIA je y cTapoeHryieckoM riacuia Rom*.

546. roost (206) ‘roast’ (meueme) je UMEHHIA Yy jeTHUHU 0e3 ¢uieKTuBHOTr HacTaBka. [loTuye

oJ1 cTapodpaHITycke IMEHHIIE OSt, HCTOT 3Hauerma. 1

410 Buneru Morris, 1889: 243; Stratmann and Bradley, 1891: 494.
411 Hall, 1916: 519.
412 Bupetn Stratmann and Bradley, 1891: 511.
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547. rote (2, 327, 423) ‘root’ (KOpeH) je UMEHHIIA Y JeTHUHU 0e3 (PJIICKTUBHOT HACTaBKa U Kao
TakBa Ce jaBjba TPU IyTa y aHAIM3HPAHOM TEKCTy. Y CTapOCHIJIECKOM IIEPHOJIY Jara
MIMEHHIA je Tnacuna rot(e)*L3,

548. rote (236) ‘psaltery*'® (mcanTep-kuyaHu MHCTpYMEHT) je MMEHHMIA y jeIHHHH 0e3
dnexTuBHOr HacTaBKa. [ToTHue of cTrapodpanirycke nMenune rote*'®, ucror snauema.

549. rouncy*® (390) ‘hack’ (xibyce, jaxahin KOH) je MMEHHIA Y jeJHHHH 6e3 (pIeKTHBHOT
HacraBka. [lotuue ox crapodpaHirycke UMEHUIIE FONCIN, UCTOT 3HAYCH:A.

550. route (622) ‘route’ (mpaBail, myTama) j¢ UMECHULA Y jeTHHHH 0e3 (PIIeKTUBHOT HACTaBKa.
[Totuue on crapodpaniycke umenuiie rute ‘road, way, path’.

551. Ruce (54) ‘Russia*'” (Pycuja) je BmactuTa MMeHMIA Koja 03HAauaBa MecTo. Mma o6k
jennuHe Oe3 ¢uiekTHBHOT HacTaBka. [loTuue u3 natuHCKOT, o1 uMeHuie Russi ‘the people
of Russia’.

552. sake (537) ‘sake’ (cBpxa) je MeHHUIIA Y jenHUHN Oe3 (ekTuBHOT HacTaBka. [loTHue ox
cTapoeHrIecke nMeHuIe sacu ‘sake; cause; litigation; injury’.*18

553. Satalye*'® (58) ‘Antalya, Attalia*®, Adalia’ (Catamuja*?!) je BmacTura mmenmma koja
o3HavaBa Mecto. Mma oOnmk jeqHwHe Oe3 (UICKTHBHOT HAcTaBKa. [ pukor je mopekia,
HOTHYE O] BIIaCTUTOT MymIKor umeHa Attalus (Buneru dycHoty 228).

554. sauce (129, 351) ‘sauce’ (coc) je UMeHHUNA Yy jeTHUHHU Oe3 (IEKTHBHOT HACTaBKa U Kao
TaKBa Ce€ jaBJba J[Ba MyTa y aHAJTM3UPAHOM TeKcTy. [loTrue on ctapodpaHIlycKke HUMEHHIIE
sauce/sausse, KCTOr 3HaYEeHa.

555. sautrye*?? (296) ‘psaltery’ (mcantep - BpcTa KMYAaHOT MHCTPYMEHTA) jeé MMEHHIA Y

je,Z[HI/IHI/I 0e3 CI)J'IGKTI/IBHOF HacTaBKa. Y CTApOCHIJICCKOM IICPUOAY JaTa MMCHUIA TJIaCujia

je saltere?® 'psalter -collection of psalms, service book containing the psalms; psaltery’.

413 Hall, 1916: 519.

414 < An ancient and medieval musical instrument like a dulcimer but played by plucking the strings with the fingers
or a plectrum’ (https://en.oxforddictionaries.com/definition/psaltery).

415 Jlerauuje nornematu Stratmann and Bradley, 1891: 511.

416 <A common hackney horse, a nag’ (Skeat, 1924: 38).

417 <A country in eastern Europe and North Asia’ (https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/russia).

418 Buneru Stratmann and Bradley, 1891: 518.

419 Bynern Morris, 1889: 132; Skeat, 1924: 8.

420 <A coast-town of Pamphylia. It was built by Attalus Philadelphus, king of Pergamos, and named after the
monarch’ (https://www.biblestudytools.com/dictionaries/smiths-bible-dictionary/attalia.html).

42! Nlpesna ATtanuja, rpaj Ha MCTOKY Maie Asnje.

422 < A psaltery, a musical instrument something like a harp’ (Morris, 1889: 244).

423 Hall, 1916: 527.
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Melhyrum, npema uzBecHuM aytopuMma (Skeat, 1884: 374; Stratmann and Bradley, 1891:
487), mata WMEHHWIA TOTHYE U3 CTapOo(paHIyCKOT, OJf MMEHHUIIE HCTOT 3Ha4yeHwa -
psalterie.

556. scathe (446) ‘scathe’ (HemocTaTak) je UMEHUIA y jeJHUHU Oe3 ()JICKTUBHOI HACTaBKa.
ITotuye ox crapoeHrecKor riraroia sceapian ‘to hurt, injure’.

557. science (316) ‘science*®*’ (3name) je MMeHHIA y jeHUHH O3 (ICKTHBHOT HACTaBKA.
[Totuye on crapodpanirycke umenuiie science ‘knowledge, learning, application; corpus
of human knowledge’.

558. scole (125) ‘school’ (1ikosa) je UMeHHIa y jeAHuHE 03 QIeKTUBHOT HacTaBKa. [loTHye
OJI CTApOEHIJIeCKE MMEHHMIIE SCOl, ucTor 3HaUYCHA.

559. scoler (260) ‘scholar’ (yuemak) je nMeHHIA y jenHUHH Oe3 (HJICKTHBHOI HACTaBKa.
[Motuue ox crapoenriiecke nmenuie scolere ‘student’.

560. see (276, 698) ‘sea’ (Mope) je UMEHHULIA y jeAHUHHU Oe3 (IEKTUBHOTI HACTaBKa U Kao
TaKkBa Ce jaBJba JIBa MyTa Yy aHAJIM3UPaHOM TeKCTy. [loTude o/ cTapoceHIIeCKe WMEHHMIIS
S, UCTOT 3HAYCHA.

561. seed (596) ‘seed’ (ceme) je uMeHuIa y jenuuHu 0e3 (IeKTUBHOT HacTaBKka. [loTuye of
cTapoeHrJiecke uMeHuIe Sed, HCTor 3HaYeHa.

562. sege (56) ‘siege’ (mpecTo) je UMEHMIA y jeAHUHU Oe3 (iIeKTUBHOT HacTaBka. [loTuue
o1 crapodpaHilycke UMeHuIle Sege ‘seat, throne’.

563. sellers (248) ‘sellers’ (mpoaBIiy) je UMEHUIIA Y MHOXHHHU ca (JIEKTHBHUM HACTABKOM —
s. Bow mopekiio u3 crapodpusnjckor, o umennte seller ‘seller, dealer, giver’.*?

564. semi-cope (262) ‘semicope, short cloak’ (kparak miamT) je UMEHHIA Y jeIHUHH O3
(bnexTUBHOT HacTaBKa. Boau MOpeKsIo oj CTapOSHIJIECKUX eleMeHara, sam- ‘semi- (half)’
u cop ‘cope’.

565. sendal (440) ‘sendal/cendal*®® (campan) je umenunma y jemHunu 6e3 (IEKTHBHOT
HactaBka. [lotuue on crapodpaniycke umenuiie cendal, ucror 3nauema.

566. sentence (306, 798) ‘sentence, saying’ (pe4eHHIIa, UCKa3) je UMCHHIA y jeAHHHH O3

(hJIeKTUBHOT HAaCTaBKa M Kao TaKBa Ce jaBjba JIBa MyTa y aHaIU3UpaHoOM TekcTy. [loThue

424 Archaic: ‘knowledge of any kind’ (https://en.oxforddictionaries.com/definition/science).
425 Bunetu Stratmann and Bradley, 1891: 541.

426 <A thin medieval silk used for fine clothing and church vestments’ (https://www.merriam-
webster.com/dictionary/sendal).
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on crapodpaHiycke wuMeHHIe Sentence ‘judgment, decision; meaning; aphorism;
statement of authority’.

567. sergeant*?’ (309) ‘sergeant’ (HapemHWK) je MMEHHIA y jEAHMHH 0e3 (hIEKTHBHOT
HactaBka. [lotuye ox crapodpanirycke uMeHuIle Sergent/serjant ‘servant; court official;
soldier’.

568. servaunts (101) ‘servants’ (ciyre) je MMEHHIIA Y MHOKUHU ca ()JICKTUBHUM HACTaBKOM
—S. Ilotnye ox crapodpanirycke uMeHurie servant ‘servant; foot-soldier’.

569. service (122)/servyse (250) ‘service’ (cmyx0a y IPKBH; yCiIyra) je HMCHHUIA Y jeTHUHU
0e3 ¢QuexkTUBHOr HacTaBKa. JaBjba ce JBa IMyTa y AaHAJIM3UPAHOM OJUIOMKY, QI Yy
pa3nIuuuTOM (IOMEHYTOM) 3Hauewy. IloTude o1 crapoeHriecke umenuie Serfise, ucror
3Hauema. 4?8

570. seson (19) ‘season’ (106a) je MeHUIA y jeTHUHHN Oe3 (JICKTHBHOT HACTaBKa. JaBJba ce
jemHOM My OOJMKY MHOXHHE - SeS0ns (347), ca diektuBHMM HacTaBkoMm —S. [Totuue ox
crapodpaHilycke UMEHHIIe Seison/saison ‘season, date; right moment, appropriate time’.

571. sessiouns (355) ‘sessions*?®’ (poummTa, 3acemama) je MMEHMIA y MHOXHHH ca
¢iekTHBHUM HaAcTaBKOM -S. [ToTude ox ctapodpaHilycke HMEHHIIE SeSSion ‘act or state of
sitting; assembly’.

572. seyl (696) ‘sail’ (jempo) je umenuna y jenHuHu 0e3 ¢uiekTHBHOT HacTaBka. [loTHye ox
crapoenriecke nmenuite segl ‘sail, veil, curtain’.

573. shame (503) ‘shame’ (cpam, cpamoTra) je WUMEHHMIA y jeAHWHH Oe€3 (IEKTHBHOT
HacTtaBka. [ToTHYe 0/1 CTapoeHTIIECKe MMEHHUIIE SCAMU/SCE0MU, UCTOT 3HAYCHA.

574. shamfastnesse (840) ‘shamefacedness’ (CTHI/BMBOCT, CPaMEXKJBUBOCT) je MMEHHIA Y
jenauHn Oe3 (JIEKTHBHOT HacTaBka. [loTwue oOj cTapoeHrJieckor mpuzaeBa Scamfaest
‘bashful’.

575. sheef (104) ‘sheaf’ (cHom) je umeHuna y jequuau 0e3 GreKTUBHOT HacTaBKa. [loTuye o

CTApPOCHIJICCKEC UMCHUIIC Sceaf, HUCTOI' 3BHAYCH:A.

427 Uspas3 a sergeant of the lawe u3 ananusupaHor Tekcta 3Ha4H ,,IPaBO3aCTYITHUK™.

428 Bunetu Stratmann and Bradley, 1891: 545.

429 <Gession: a meeting of an official body, especially a legislature, council, or court of law, to conduct its business’
(https://en.oxforddictionaries.com/definition/session).
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576. sheeldes**® (278) ‘scudo®!’ (mkyme, 3maTHH/CpeOpHE KOBaHM HOBAI]) je MMEHMIA Y
MHOXXHWHH ca (PICKTUBHHM HacTaBKOM —€S. Ha3uWB moTwue W3 JATHHCKOT je3uKa, Ol
umenuie scutum ‘shield’.

577. sheep (496, 504, 506, 508, 597) ‘sheep’ (cTamo, OBIC) je MMEHHUIIA Y MHOXHHH Oe3
(IJIEKTUBHOT HAcTaBKa M Kao TaKBa CE jaBJba IET MyTa Y aHAJTM3UPaHOM TeKCTy. [loTmue
O]l CTapOEHTJIECKE UMEHHUIIE SCéap, UCTOT 3HaYeHa. /lata MMEHHIIA je B Y CTapOSHIIIECKOM
NEepuoly MMaja UCTH OOJIMK y HOMHHATHBY jeHMHE M MHOXHHE, INTO je ycrena Ja
3aJpKH 10 JaHac.

578. shepherde (504, 514) ‘shepherd’ (mactup) je umeHuna y jeaHuHu 0e3 (GICKTHBHOT
HACTaBKa M Kao TakBa C€ jaBJba JiBa IyTa Yy aHAIM3WpaHOM Tekcty. [loTmue on
cTapoeHriecke nmenuiie sceaphierde, ucror 3nauema.

579. shine (386) ‘shin’ (ueBanuIla) je MMEHHUIIA Y jeaHHHH Oe3 (DICKTHBHOI HACTaBKa.
[Totrue o1 cTapoeHTIeCKe HMEHUIIEe SCINU, HCTOT 3HAYCHA.

580. shipman (388) ‘shipman’ (kameran Opona) je MMEHHIA y jeAHUHH Oe3 (ICKTHBHOT
HacraBka. OBa CIIOXKCHHMIIA TIOTHYE OJI CTAPOCHIJIECKMX HMMeHHna SCip ‘ship’ m mann
‘man’.

581. shire*3? (356, 584) ‘shire’ (okpyr) je UMeHMna y jenHUHN 6e3 (GIEKTHBHOT HACTaBKA M
Kao TakBa C€ jaBJba J[Ba IyTa y aHAIM3MPAHOM TEKCTy. JaBiba ce jelHOM U y OOJIMKY
renuTuBa jeanuHe - shires (15) ‘shire’s’, ca ¢uektuBHEMM HactaBkoMm —S. [loTmye on
CTapOCHIJIECKE UMEHHUIIE SCII' (TCHUTHB jeIHUHE SCIIE), HCTOT 3HAYCHA.

582. shirreve (359) ‘sheriff’ (mepud, okpyxuu HauenHuk y EHrIIeckoj) je MMeHHIA y
jemnuHU Oe3 (iekTHBHOr HacTaBka. lloTWde o] cTapoeHIiecke MMeHuie Scirgerefa
‘representative of royal authority in a shire’.

583. sho (253) ‘shoe’ (munena) je MeHHIA Y jeqHUHE O0e3 (DICKTUBHOT HacTaBKa. JaBjba ce
jemnHoM U y 00Ky MHOXHHE - Shoes (457), ca ¢nekTuBHEM HactaBkoM —eS. [Totuye ox

CTapOCHTJIECKE UMEHHUIIE ScOh (MHOXKUHA SCOS), UCTOT 3HAYEHA.

430 “Erench crowns, from their having on one side the figure of a shield” (Morris, 1889: 148).

431 <A gold or silver coin formerly used in Italy; a unit of value equivalent to a scudo; plural scudi’
(https://www.merriam-webster.com/dictionary/scudo).

432 ‘Province’ (Stratmann and Bradley, 1891: 531).
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584. shoures (1) ‘showers’ (IJbyCKOBH) j¢ HMCHHIIA Y MHOXXHHH Ca (DJICKTHBHHM HACTaBKOM
—es. [ToTude o cTapoeHTIIecke NMEHHUIE sciir (MHOKHHA SCilras), UCTOT 3Hadema. *>3

585. shuldres (678) ‘shoulders’ (paMeHa) je HMEHHIIA y MHOXHUHH ca (JICKTHBHUM
HactaBkoM —S. [lotuue ox crapoenriecke umenuie sculdor (muoxxuna sculdras), ucror
3Havema.

586. signe (226) ‘sign’ (3HaK) je UMEHMIA Y jeAHUHU Oe3 (aeKkTHBHOr HacTaBka. [lotuye of
crapodpaHilycke UMEHUIIE SIgNe, UCTOT 3HAYCHA.

587. significavit (662) ‘significavit*®> (oamyka 3a usonmreme) je uMeHMIA Y jenHUHE 6e3
diiextuBHOr HacTaBka. IloTmue on crapodpanmycke wumenuie Significavit, ucror
3HaYCHA.

588. siknes (493) ‘sickness’ (0OosecT) je MMeHHIA Yy jeAHHHH Oe3 (DICKTHMBHOI HACTaBKa.
[Totnye ox crapoeHTIecKke UMEHHIIE SEOCNES, HCTOT 3HAUCHHA.

589. silk (329, 357) ‘silk’ (cBuia) je uMeHHUIA Y jeqHUHU Oe3 (IICKTHBHOT HAcTaBKa M Kao
TakBa Ce¢ jaBJba J[Ba IyTa y aHAIM3HPAHOM TEKCTY. BOaM MOPEKIO 0/ CTapOCHIJIECKe
nmenne seol(o/u)c*®, ucror 3Hauema.

590. silver (232, 367, 713) ‘silver’ (cpeOpo) je uMeHHIIA Yy jeqHMHU Oe3 (IICKTHBHOT
HACTaBKa M Kao TaKBa C€ jaBJhba TPU IyTa Yy aHAIM3HPAHOM TEKCTy. Boau mopeksio on
crapoeHriiecke umenutiie seolfor, ncror 3nauema.

591. sinne (561) ‘sin’ (rpex) je UMeHHIA Yy jeAHUHH Oe3 (iekTuBHOT HactaBka. [lotuue ox
CTapOCHIIIECKE UMEHHUIIEC SYNN, UCTOT 3HAYCHA.

592. sire (355) ‘sire®®” (BenuuancTBO) je MMeHHNA y jeTHHHH Oe3 (IEKTHBHOT HACTaBKA.
[Totuue o crapodpaHilycke UMEHHIIE SiFe, HCTOT 3HAUCHA.

593. sleighte*® (604) “‘sleight’ (BemTHHa, MajcTOpWja) je WMEHHWIIA Y jeJHMHH 0Oe3

(dbnextuBHOT HacTaBka. [loTuue on crapoHopaujcke uMenuile sliegd ‘sleight, contrivance’.

43 MMornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 535.

43 Mornenaru Skeat, 1884: 433; Stratmann and Bradley, 1891: 535.

43 Historical: ‘A form of writ employed in ecclesiastical cases; specifically one issued by Chancery for the arrest of
an excommunicated person’ (https://en.oxforddictionaries.com/definition/significavit).

43 Hall, 1916: 553.

437 Archaic: ‘a man of rank or authority; especially : lord —used formerly as a form of address and as a title’
(https://www.merriam-webster.com/dictionary/sire).

438 [Mornemaru Stratmann and Bradley, 1891: 553.
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594. sleves (93, 193) ‘sleeves’ (pykaBu) je UMEHHIIA Y MHOKUHH ca (JIEKTHBHUM HAaCTaBKOM
—S. Y nmoMeHyTOM OOJIMKY c€ jaBjba JiBa myTa. [loTrde o1 cTapoeHrjecKke UMeHHUIe sliefe
(MHOXUHa sliefan), ucror 3Hauema.

595. smyling (119) ‘smiling” (ocMexuBame) MpejacTaB/ba IJIAr0JICKYy HMEHHILY OJIHOCHO
repyua. Mma o0nuk jenHuHe Oe3 (UIeKTHBHOT HacTaBKa. [loTHue o1 CTapoeHTIecKOor
riaroyia Smerian ‘to laugh at, scorn’.

596. somer (394) ‘summer’ (JIeTo) je UMeHHLIA Y jeTHUHU 0e3 (iIeKTUBHOT HacTaBka. [lotuue
O]l CTapOEHIJIECKE UMEHHUIIE SUMOI, HCTOT 3HAUCHA.

597. somnour (543, 623, 673) ‘summoner’ (MI03UBap) je UMEHULIA y jeTHUHU 0e3 (PIeKTUBHOT
HACTaBKa M Kao TaKBa CE€ jaBJba TPH IyTa y aHaJIu3UpaHOM Tekcty. [loTmue on
crapodpaHirycKke UMEHHIIE SOMONEOr, HCTOT 3HAYCH:A.

598. Sonday (455) ‘Sunday’ (Henmespa) je MMeHHUIA Yy jeIHUHHM Oe3 (IIEKTHBHOI HAaCTaBKa.
[Totrue o cTapoeHrIecke HMEHHUIIE Sunnandag, UCTor 3HaueHa.

599. sone (79, 336) ‘son’ (cuH) je MMeHUIA y jeAHUHHU Oe3 (IEKTUBHOI HAcTaBKa M Kao
TakBa Ce jaBJba JIBa IyTa y aHAJIM3UPaHOM TeKcTy. [loTuye ox crapoeHriecke MMEHUIIE
sunu ‘son, descendant’.

600. song (711) ‘song’ (mecma) je UMEHHULA Yy JeAHUHU Oe3 (IEeKTUBHOI HACTaBKa. JaBJba ce
JEIHOM U y O0JIMKY MHOHUHE - SOnges (95), ca guekTuBHUM HacTaBkoM —€S. [loTnue ox
CTapoCHIJIeCKe UMEHHIIe Sang (MHOXKKHA SANJAS), UCTOT 3HAYCHHA.

601. sonne (7, 30) ‘sun’ (cyHIle) IMECHHIIA Y jeTHUHU O0e3 (DISKTUBHOT HACTaBKa M Kao TaKBa
ce jaBJba JIBAa IyTa y aHAJIU3UpaHOM TeKcTy. [loTuue ox cTapoeHriecke UMeHuIe sunne,
HCTOT 3HaYeHAa.

602. sop (334) ‘sop™®® (xomau, komaguh x7me6a) je MMeHHIA y jeHUHM Oe3 (IEeKTHBHOT
HactaBka. [loTude o crapoeHriecke MMEeHHIIe SOPa, UCTOT 3HAYCHA.

603. soper (348, 748, 758, 799, 815) ‘supper’ (Beuepa) je HUMEHHMIA Yy jeIHUHH Oe€3
(JIEKTUBHOT HACTaBKa M Kao TaKBa CE jaBjba MET MyTa y aHATU3UpaHOM TeKcTy. [loThue
o1 crapodpaHIlycke UMeHHUIIe SOPer ‘evening meal’.

604. sort (844) ‘sort’ (BpcTta, copTa) je UMCHHIA y jeTHUHH Oe3 (ICKTHBHOT HACTaBKa.

[Totuye on crapodpanirycke numenuie sorte ‘class, kind’.

439 < A piece of food dipped or steeped in a liquid’ (https://www.merriam-webster.com/dictionary/sop).
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605. sothe (283, 845)/sooth (284) ‘sooth*?’ (ucTuna) je MMenuNa y jeHUHN Oe3 (IEKTHBHOT
HACTaBKa. JaBjba ce TpH MyTa y aHaIM3UpaHOM TeKcTy. [lotmde oj crapoeHriiecke
umenuiie SO0 ‘truth, righteousness; certainty’.

606. soule (656, 781) ‘soul’ (aymra) je iMeHuUIa y jeqHUHHE O0e3 (IICSKTHBHOT HACTaBKa U Kao
TaKBa C€ jaBJba JIBA IyTa y aHATM3HPAHOM TEKCTy. /laTa mMeHuIa ce JBa MyTa jaBjba U Yy
obmuky muoxkuue - soules (301, 510), ca ¢unekruBHEM HacTaBKoM —S. ITotmue of
CTapoeHTJIecKe UMEeHHIIE sawol (MHOXKHUHA SGwla), ICTOT 3HAYCHA.

607. soun (674) ‘sound’ (rmac, 3ByK) je UMEHHUIA y jeAHWHH Oe3 (DJICKTUBHOT HACTaBKa.
TloTuue o paHIrycKe HMeHHIIE SON ‘a noise’.*4!

608. Southwerk (20, 718) ‘Southwark**?* (Canepk, jyxuo npearpahe Jlonnona) je BracTuTa
MMEHHIIA Y jeIHUHU Oe3 (IIEKTHBHOT HAcTaBKa. JaBipa ce JBa IMyTa Yy aHAIM3UPAHOM
TEKCTY. Y CTapOEHTIIECKOM MEPUOTy, AaTa MIMEHUIIA je Taacuia Sidgeweorc.

609. sowe (552) ‘sow’ (kpmaua) je UMCHHUIIA Y jeTHUHH Oe3 (IICKTHBHOT HacTaBKa. JaBjba ce
JeIHOM My OOJIMKY TeHUTHBA jeIHUHE - SOWES (556) ‘sow’s’, ca (pIeKTUBHUM HACTaBKOM
—S. IloTue on cTapoeHTNieCKe MMEHUIE Si/sugu (TEHUTHB jeTHHWHE Sile/suge), UCTOT
3HaYCHA.

610. space (35, 87, 176) ‘space (mepuoj, pacTojame) je UMEHHIA Y jeqHUHH 0e3 (IICKTHBHOT
HacTaBKa M Kao TakBa C€ jaBjba TPU MyTa y aHaluu3upaHoM TekcTy. [lotuue of
cTapodpaniycke umMeHuile espace ‘period of time, distance, interval’.

611. spade (553) ‘spade’ (amoB) je uMeHHIIA Y jeHUHH Oe3 (IICKTHBHOT HacTaBka. [loTuue
Ol CTapoeHTIecKe uMeHuIe Spadu, UCTOT 3HAUYCHA.

612. spanne (155) ‘span’ (mexass) je UMeHuUIa y jenHuHU Oe3 (aexTuBHOr HacTaBka. [loTuye
O]l CTapOEHTIIECKEe UMEHHMIIE SPaN, UCTOT 3HAYCHA.

613. sparwe (626) ‘sparrow’ (Bpabair) je UMEHHIA Y jeJHHHU Oe3 (ICKTHBHOT HACTaBKa.
[Totude ox crapoeHraecke UMEHHIIE SPearwa, UCTor 3HaueHma.

614. Spayne (409) ‘Spain’ (Illmanuja) je BIacTUTa MMEHHUIIA Koja O3HauaBa Mmecto. Mma
o0nuk jemauHe 6e3 QIeKTUBHOT HacTaBKa. /laTa MMEHHIIA j€ Y CTAPOCHTIIECKOM MEPUOTY

rnacuia Ispania.

440 Archaic: ‘truth’ (https://en.oxforddictionaries.com/definition/sooth).
4! TTornenatu Skeat, 1884: 452.
442 <Borough of southern London, England’ (https://www.merriam-webster.com/dictionary/Southwark).
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615. speche (307, 517, 755, 783) ‘speech’ (roBop) je UMeHHIA Y jeAHHHH O€3 (IIEKTHBHOT
HACTaBKa M Kao TaKBa C€ jaBJba YETHUPH IyTa y aHaIM3UpaHOM TekcTy. Ilotmue on
CTapOEHTJIECKEe UMEHHIIE SPEC, UCTOT 3HAUCHA.

616. spere (114) ‘spear’ (korJbe) je UMEHHIIA Y jeMHUHU Oe3 QIeKTUBHOT HacTaBKa. [loTude
O]l CTapOEHIJIECKE UMEHHUIIE SPEre, MCTOT 3HAYCHA.

617. spores (473) ‘spurs’ (Mamy3e) je UMEHHUIIA Y MHOKUHHU ca (DJIESKTUBHUM HACTaBKOM —S.
[loTnde o7 cTapoeHrIecke MMeHMIIE Spura/spora (MuoxuHa Spuran/sporan*®®), mcror
3Hauema. ¥4t

618. squyer (79) ‘squire’ (IITUTOHOIIA) je UMEHUIA Y jeAHUHH Oe3 (DICKTUBHOT HAacTaBKa.
[Totuue ox dpanirycke uMenuiie esquier ‘squire - shield carrier’.

619. stable (168) ‘stable’ (craja) je uMeHHUIa y jeqHUHU Oe3 (IICKTUBHOI HACTaBKa. JaBiba ce
jeaHOM My 00JMKy MHOXKHHE - Stables (28), ca ¢uekTuBHuM HacTaBkoMm —S. [loTrue on
dbpanmycke umenutie (e)stable ‘a stable, stall’.

620. staf (495, 592) ‘staff/stave’ (wrtam) je UMEHUIA Y jeAHUHE 0€3 (QJICKTUBHOT HACTaBKa U
Kao TakBa C€ jaBjba JBa IyTa y aHaJIM3UpaHOM TekcTy. [lotmye on crapoeHriecke
nMenurie Stef, ucror 3navema.

621. stature (83) ‘stature’ (cTac) je UMeHMLA Y jeTHUHU Oe3 (hiaeKTUBHOT HacTaBka. [loTnue
on (panirycke umenuiie (€)stature ‘build, structure’.

622. statut (327) ‘statute’ (craryr) je UMeHUIA Y jeTHUHA Oe3 (IICKTUBHOT HacTaBKa. [loTuye
o crapodpanirycke umenuiie (€)statut ‘(royal) promulgation, (legal) statute’.

623. sterres (268) ‘stars’ (3Be3/e) MMEHHIIA Y MHOXKXUHU ca (JICKTHBHHUM HACTaBKOM —S.
[Totuye on crapoeHrecke nMeHwuIle Steorra (MHOXkHHA StE0rran), UCTOT 3HaYCHA.

624. stewe™® (350) ‘stewpond’ (puOmaK) je IMEHHUIA y jeTHUHH 6e3 (hIeKTHBHOT HACTABKA.
Boau mopekno on uMeHHIe Stau ‘a dam’, n3 nomonemauxkor*’®. Oa mmennna ce Huje

3aapiKalia y MOACPHOM IICPUOLY.

443 Behuna nuMeHHIA KOje Cy y CTapOEHITIECKOM IepUOy Ipunanane ciaboj JeKIHMHAIMjH U Yy MHOKUHH J0o0Hjane
HacTaBak —(€)N, y CPEAECHTIIECKOM TIEPHOY, V JIOHIOHCKOM Hapedjy KojuM je mucao Yocep, rpaje MHOKHHY
nonaBambeM HacTaBka —(€)s (Moore, 1927: 233).

44 TMornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 569, 570.

445 Fish pond’ (Skeat, 1924 :34; Stratmann and Bradley, 1891: 578).

448 Morris, 1889: 249.
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625. stiwardes (579) ‘stewards’ (ympaBHHIIM, HAI30pHHUIM) jeé MMEHHIIA Y MHOXHHH ca
¢yiexTHBHUM HacTaBkoM —€S. [lotmue on crapoenriecke umenuie Stiweard ‘house
guardian, housekeeper’ (MHoxuHa Stiweardas).*4

626. stoon (774) ‘stone’ (kaM€H) je UMEHUIIA y jeMHUHU O0e3 (JICKTUBHOT HACTaBKa. JaBiba ce
JeIHOM | y 00JIMKY MHOXKHMHE - Stones (699), ca ¢guiektTuBHMUM HacTaBKOM —€S. [lotrue o
CTapOeHTJIECKEe UMEHHMIIC Stan (MHOXKUHA SIAnas), UCTOT 3HAUCHA.

627. stoor (598) ‘(live)stock’ (cToka) je mmeHuUNa y jeaHuHH Oe3 (DJICKTUBHOT HACTaBKa.
[oTuue o crapodpanilycke uMeHune estor ‘store, farm stock’.*4®

628. storie (709) ‘story’ (mpuya) je UMeHHIIA Y jenHUHH Oe3 (QIeKTUBHOT HacTaBka. [loTuye
o1 ctapodpaHirycke uMeHuIie istoire/estoire ‘story, history’.449

629. stot*? (615) ‘horse’ (kom) je MMeHMIA y jeqHUHN O3 (IEeKTHBHOT HAacTaBKa. IloThye
oJ ctapoeHriiecke nmenune Stotte ‘horse’. /lara numenurie ce Huje 3aapkana y MOJAECPHOM
MIEPUOTY.

630. strem (464) ‘stream’ (OTOK, peKa) je UMEHUIIA Y jeAHUHU Oe3 (PIIeKTHBHOT HAacTaBKa.
JaBiba ce jenHoM M y 00IMKY MHOXHHE - Stremes (402), ca ¢ieKTUBHUM HAaCTaBKOM —€S.
[Totnue ox crapoenriecke uMeHule stream ‘a course of water’, MHOkHHa Streamas.

631. strengthe (84) ‘strength’ (jaumna, cHara) je MMCHHUIA y jeAHUHH Oe3 (IICKTUBHOT
HacTaBka. [Totuye oj1 cTapoeHriecke nmenuie strengp(u), ucror 3Hadema.

632. strondes (13) ‘strands, shores’ (obaie) je UMEHHMIIA Y MHOXHHH ca (IEKTHBHUM
HactaBkoM —€S. [ToTuue o crapoeHriiecke umenuiie strand ‘sea-shore’.

633. studie (303, 438) ‘study’ (yuemwe, Hayka) je MMCHHUIA Yy jeAHHUHH Oe3 (DICKTHBHOT
HACTaBKa W Kao TakBa C€ jaBJba JiBa IyTa Yy aHAIM3HPAHOM TeKcTy. [loTmue on
crapodpaniycke nmenmuiie estudie ‘care, attention, skill, thought; study, school’.

634. substaunce (489) ‘substance’ (MMOBWHa, CpEACTBAa) je HMMEHHUIIA Y jeIHUHH Oe3

¢nextuBHOr HactaBka. Ilotmde ox crapodpaniycke umenuie Su(b)stance ‘goods,

possessions; nature, composition’.

47 Mornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 579.
448 TeraspHuje nornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 581.
449 TMornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 581.
%0 MTornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 581.
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635. suffisaunce (490) ‘sufficiency’ (1OBOJEHOCT, IOBOJbHA KOJHMYHHA) je HMEHHIA Y
jenHuHM Oe3 (IeKTHBHOT HacTaBKa. JlaTa MMEHHUIA BOAM MOPEKIIO M3 JIATHHCKOT je3uKa,
on peuu sufficiens ‘adequate’ u cydukca 3a rpaleme Mucinenux nmenuia —cia/-tia -cy’.

636. superfluitee (436) ‘superfluity’ (oOusbe) je WMeHHUIlA Yy jeIHUHH Oe3 (IICKTHBHOT
nacraBka. [Totuue o crapodpanirycke umenuie superfluite ‘excess’.

637. surcote (617) ‘surcoat’ (kamyT) je MMEHHMIIA y jeIHUMHH Oe3 (JICKTUBHOT HACTaBKa.
[Totuye on crapodpanirycke uMeHuIie Surcote ‘outer garment’.

638. surgerye (413) ‘surgery’ (Xupypruja) je IMEHHUIIA y jeTHUHU 0e3 (DIIEKTUBHOT HACTaBKa.
[Totrue ox crapodpaHilycke UMEHHUIIe SUrgerie, HCTOTr 3HaUYCHA.

639. swan (206) ‘swan’ (1a0yn) je UMeHuUIa y jeAHHHHU 0e3 (hieKTuBHOr HacTaBKa. [loTuye
OJ1 CTapOEHIJIECKE UMEHHUIIE SWaN, UCTOT 3HAYCHa.

640. swerd (112, 558) ‘sword’ (Mau4) je uMEHHIIA Y jeAHHHN Oe3 (ICKTUBHOT HACTaBKa M Kao
TaKkBa Ce jaBJba JIBa MyTa y aHAJIM3UPaHOM TeKCTy. [loTude o/ cTapocHIJIeCKe UMEHHMIIS
sweord, ucror 3Hayema.

641. swink*! (188, 540) ‘labour, work® (Harop, pan) je IMEHHIIA y jeTHUHH 0€3 (IEKTHBHOT
HaCTaBKa M Kao TakBa C€ jaBJba JiBa IyTa y aHAIM3UpaHOM TekcTy. [lotmye of
cTapoeHrecke nMeHue (ge)swinc ‘labour, toil”#%2,

642. swinker*®® (531) ‘worker’ (paaHuk) je UMeHHMIIA y jeTHUHU 6e3 (IEKTHBHOT HACTABKA.
[Totuue ox cTapoeHriecKor riaroia swincan ‘to labour’.

643. swyn (598) ‘swine’ (CBUIbE) je IMEHHIIA Y MHOKHHH 0e3 (DJICKTUBHOT HacTaBka. [loTude
O]l cTapoeHrjecke uMmeHune swin ‘pig, hog, wild boar’. Jlata umeHuna je u y
CTapOEHTJIECKOM TEPUOJly UMajia UCTH OOJIMK Y HOMUHATUBY jeTHUHE U MHOKUHE, IITO je
ycrena Jia 3aJip>ku J10 JTaHac.

644. syde (112, 113, 558, 618) ‘side’ (ctpaHa) je WMeHHIA Y jeAHHHH Oe3 (IIEKTHBHOT
HACTaBKa M Kao TaKBa C€ jaBJba YCTUPH IyTa y aHAIM3MpPAHOM TeKcTy. [loTmue of

CTApPOCHIJICCKEC UMCHUIIC Side, HUCTOI' 3BHAUYCH:A.

451 YV MozmepHOM Nepuoiy ce 3aip:ao camo riaroi ‘swink (toil, slave)’ koju y caBpeMEHOM EHITIECKOM j€3HKY
npejcTaBiba apxauszam. [ornenatu https:/www.merriam-webster.com/dictionary/swink.

452 TTeramuuje nornegaru Stratmann and Bradley, 1891: 597-598.

453 <A worker, toiler’ (Stratmann and Bradley, 1891: 598). Jlata cpesmbeeHIecKa HMEHHIIA CEe HHUjE 3ajapKaia y
MOJIEPHOM TIEPHO/IY.
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645. tabard (20, 541, 719) ‘tabard®* (kpaTku kamyT) je MMEHMIA y jeIHMHH Oe3
(IJIEKTUBHOT HAacTaBKa M Kao TaKBa CE€ jaBJba TPH IyTa y aHATU3UPAHOM TEKCTY. [loTmue
o crapodpanirycke nmenuiie tabart ‘simple sleeveless overtunic’.

646. table (100, 353) ‘table’ (cTo) je uMeHHUIa Y jeAHUHU Oe3 (DICKTHMBHOTI HACTaBKa M Kao
TaKBa Ce jaBJba J[BA MyTa y aHAJTM3UPAHOM TeKcTy. [loTrue ol ctapodpaHIlycKe HMEHHIIS
table ‘board, square panel; writing table; picture; food’.

647. taffata (440) ‘taffeta’ (tadT) je uMeHua y jeauunu 6e3 GIeKTUBHOT HacTaBKa. [loTuue
on crapodpanirycke umenuiie taffetas, ucror 3nauema.

648. taille (570) ‘tally’ (o6pauyH) je uMeHua y jenHuHA Oe3 (aekTuBHOTr HacTaBKa. [loTuye
o1 crapodpaniycke umenute taille ucror 3nauema.**

649. takel (106) ‘tackle’ (mpubop) je UMeHHUIA Y jenHUHHN Oe3 (IIEKTUBHOT HAacTaBKa. Bosu
MOPEKJIO M3 XOJIAaHJACKOT U CpelambenomoHemMadkor, oj umenuie takel ‘tackle, gear,
implement, arrow’.*%

650. tale (36, 330, 731, 735, 745, 831, 847, 858) ‘tale’ (mpuua, MPHUITOBECT) je UMEHUIIA Y
jenauHM Oe3 (IIEKTUBHOI HACTaBKa M KAO TAaKBa CE jaBJba OCaM IyTa Yy aHAIM3HPAHOM
tekcty. Takohe ce Hamasu u Tpu myra y obauky mHoxuHe - tales (792, 798, 814), ca
¢yrexTHBHUM HacTaBkoM —S. [loTmde oj crapoenriecke umenuiie talu (MHoxuua tala),
UCTOT 3HAYCHA.

651. tapicer (362) ‘tapestry-maker’ (huiumap) je umeHuna y jeaHWHH 0e3 (IIEKTHBHOT
HactaBka. [Totudue o crapodpanirycke peun tapicier, ucTor 3HaueHAa.

652. tappestere®®’ (241) ‘tapstress, a female tapster*®®* (xpumapuua) je umennna y jeguunn
0e3 (iiekTHBHOT HacTaBKa. [loTnde o1 cTapoeHIIecKke MMEHUIIE KEHCKOT pojia teeppestre
‘female tavern-keeper, hostess at an inn, woman employed to tap liquors’, koja je y
MYIIKOM pojty riacuna teeppere®.

653. targe (471) ‘targe®” (mamu mTHT) je UMennna y jeqHuEM Ge3 (GIEKTMBHOT HACTaBKA.

IloTuye ox CTapOCHIJICCKEC UMCHUIIC targe, HUCTOI' 3HA4YCHA.

454 <A short loose-fitting sleeveless or short-sleeved coat’ (https://www.merriam-webster.com/dictionary/tabard).
4% MMornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 601.

4% MMornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 601.

457 Aduxc —ster/-stere ce kopuCTHO 3a Tpaljeme HMEHHULA )KEHCKOT POJia, a IIOTOM je CTEKA0 3HAUeHe BPIIHOIa
pamme Hrp. ‘youngster’ (Morris, 1889:146).

458 <A barman’ (https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/tapster).

49 TMornenaru https://www.etymonline.com/word/tapster.

460 <A light shield used especially by the Scots’ (https://www.merriam-webster.com/dictionary/targe).
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654. tartre (630) ‘tartar’ (TapTap, BUHCKM KaME€H) je UMCHHIA Y JeTHHHH 0e3 (DIeKTHBHOT
Hactaska. [Totuue ox dpaniycke umenune tartre, ucror snauema. %!

655. tavernes (240) ‘taverns’ (kpuMe) UMEHHIIA Y MHOXHHH ca (DJICKTUBHUM HACTaBKOM —S.
[oTuue o crapodpaHilycke MMeHuIle taverne, ncror sHauera. %2

656. teching (518) ‘teaching’ (momyuaBame) je TIarojiicka HMEHHIIA Y jEAHHHH 0e€3
¢dnekTuBHOr HactaBka. [loTWye o crapoeHriecke riarojcke MMeEHuIe tecunge, mcror
3HaYeHA.

657. tempest (406) ‘tempest’ (Oypa) je uMeHWIA y jeqHUHH Oe3 (UICKTHBHOT HACTaBKa.
[Totnue oxn crapodpaniycke umenune tempeste ‘storm; commotion, battle; epidemic,
plague’.

658. temple (567) ‘temple’ (xpam) je uMeHuIIa y jeqHIUHEA O3 (IICSKTUBHOT HacTaBKa. [loTrue
0J1 cTapoeHIIecKe uMeHuIe tempel, ucror 3Hauema.

659. termes (323, 639) ‘terms*®3; expressions’ (cyncka 3acenama, M3pasH) je MMEHHIA Y
MHOXXMHH ca (JICKTUBHUM HACTaBKOM —S. Y JaroM OOJIMKY, ald ca pPa3IdduTOM
3HAYCHEM, jaBjba CE JIBa MyTa y aHAJIM3UpPaHOM TeKcTy. [loTmue on crapodpaHirycke
uMeHuIe terme ‘term, period’.4%4

660. text (177, 182) ‘text’ (TeKCT) je UMEHMLA y JeAHUHU Oe3 (IEeKTHBHOI HacTaBKa M Kao
TaKBa C€ jaBJba J[Ba MyTa y aHAJTU3UPAHOM TeKcTy. [loThue o1 ctapodpaHIlycke HUMEHHIIE
texte, ucror 3HayemAa.

661. thank (612) ‘thank’ (3axBajHOCT) je MMEHHIA y jeHUHU Oe3 (DJICKTUBHOT HAaCTaBKa.
ITotuue ox crapoeHriecke umenuiie panc ‘grateful thought, gratitude’.

662. thing (325, 490, 644, 736, 810) ‘thing’ (cTBap) je MMeHUIA Y jeTHUHH O3 (IICKTHBHOT
HACcTaBKa M Kao TakBa Ce jaBJba IET MyTa y aHAJTM3UPAHOM TeKcTy. Takohe, oBa nMeHHIIA
ce jaBJba JBa myta y oosmky MHOXxwuHE — thinges (175, 759), ca ¢pyieKTHBHUM HACTaBKOM —
es. Tlotuue on crapoeHriiecke MMeHuIe Ping ‘meeting, assembly; being, matter; act,
event, material object, creature’, koja je UManga UCTH OOJUK y HOMHUHATHUBY jeTHHHE U

MHOX>XHHE.

461 Mornenaru Skeat, 1884: 492; Stratmann and Bradley, 1891: 603.

462 TTornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 603.

463 ‘Term: the time during which a court is in session’ (https://www.merriam-webster.com/dictionary/term).
464 TTornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 607.
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663. thoght (479) ‘thought’ (Mucao) je umeHuna y jeaHuHd Oe3 ()IEKTHBHOI HAacTaBKa.
ITotuye ox crapoenriecke wumenurie (ge)poht ‘process of thinking, a thought;
compassion’.

664. thombe (563) ‘thumb’ (manam) je uMeHuIa y jeqHHHH Oe3 (IICKTHBHOI HACTaBKa.
[Totrue o/ cCTapoeHIIECKe HMEHHUIIE PUMA, UCTOT 3HAYCH:A.

665. thonder (492) ‘thunder’ (rpMJbaBuHA) je UIMEHHUIIA Y jeHUHH O3 (IIEKTHUBHOT HACTaBKA.
[Totuue ox cTapoeHriecke UMEHUIIE PUNON, UCTOT 3HAYCHA.

666. tipet*®® (233) “tippet*®®’ (xamyspaua) je mMenuna y jenHuHN 6e3 (IEKTHBHOT HACTABKA.
[Totnue on crapoenriecke uMmenuiie teppet ‘carpet, hanging’.

667. tonge (265, 712) ‘tongue’ (jezik) je umenuna y jeauuau 6e3 ¢IEKTHBHOT HACTaBKa U
Kao TakBa C€ jaBjba JBa IyTa y aHaJIM3UpaHOM TekcTy. [lotmde oj crapoeHriiecke
nMenune tunge, ucTor 3HayemAa.

668. top (590) ‘top’ (Bpx, TeMe) je MeHHuIa Y jeAHuHH Oe3 ¢iekTUBHOT HacTaBka. [loTuue
0J1 CTapOCHIJIECKEe NMEHHMIIE tOp ‘summit, crest, tuft’.

669. toun (217, 240, 478, 620) ‘town’ (rpaa, MECTO) je IMCHHIIA Y jeTHUHU 0e3 (preKTHBHOT
HACTaBKa M Kao TaKBa C€ jaBjba YETHUPU IyTa y AHAJIM3UPAHOM TEKCTy. Y jETHOM O]
MOMEHYTUX npumepa (217), nata uMeHUIa je ynorpeOsbeHa aTpUOYTHBHO C MPeIoroM
of wu mpencraBba MpUMEp HOPMAHCKOT TeHUTHBA. Takohe, ©MaMoO jelaH TpUMeEp Jare
MMEHUIE y OOJIMKY JaTuBa jeqHuHe - towne (566), ca ¢uekTuBHUM HacTaBkoM —e. OBa
MMEHHMIIA TOTUYE OJ] CTapoeHTJiecke uMeHuIe tin ‘enclosure, garden; farm, manor;
homestead, dwelling house, mansion’, TaTUB jeAHUHE - tiine.

670. Tramissene (62) ‘Tlemcen, Tilimsen*®”” (Tnemcen) je BTacTHTa NMEHHMIA KOja 03HAYABA
Mecto. Mma ob6nuk jegHuHe Oe3 (uektuBHOr HactaBka. [loTmde on OepOepcke peun
Talmist*® 'spring'.

671. trappe (145) ‘trap’ (kyomnka) je UMEHHUIA Y jeAHHHH Oe3 (IeKTUBHOT HacTaBka. [loTuue

Ol CTAPOCHIJICCKEC NMCHUIIC treppe, HUCTOI' 3BHAUYCH:A.

465 Tornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 610.

466 <A Jong hanging end of cloth attached to a sleeve, cap, or hood’ (https://www.merriam-
webster.com/dictionary/tippet).

467 <A city in northwestern Algeria near the border with Morocco’ (https://www.merriam-
webster.com/dictionary/Tlemcen).

468 «Talmist means 'spring' in certain Berber dialects, plural: tilimsan—corrupted by the French in Algeria into
Tlemcen’ (Fasi, 1978: 21).
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672. treés (607) ‘trees’ (npBehe) je mMeHUIIa y MHOKUHH ca (DIIGKTUBHUM HAacTaBKOM —S. Y
CTAPOCHTIIECKOM MIEPHO/LY j€ TIIACHIIA — tré0(w)/tréu (MHOXKMHA tréowt).*%°

673. trompe (674) ‘trump(et)’ (Tpyba) je uMeHuNa y jeqHUHH Oe3 (IICKTHUBHOT HACTaBKa.
[Totuye on crapodpaniycke numenuie trompe ‘long, tube-like musical wind instrument’.

674. trouthe (46, 763) ‘troth, truth’ (BepHOCT) je MMeHHUIlAa y jeqHHHH 0€3 (IIEKTHBHOT
HACTaBKa M Kao TakBa C€ jaBJba JIBa IyTa y aHAIM3HpPaHOM TeKkcTy. [lotmde of
crapoenriiecke umenuiie triewd ‘faithfulness, fidelity, loyalty; veracity, quality of being
true; pledge’.

675. tuft (555) ‘tuft’ (cuomuh, uymnepak) je uMeHHIA Y jeqHUHU Oe3 ()IEKTUBHOT HACTABKA.
[Totuue ox crapodpaniycke umenutiie touffe ‘tuft of hair’.

676. Turkye (66) ‘Turkey’ (Typcka) je BIacTMTa MMCHHIIA KOja O3HauaBa MecTo. OOIHMK
jennune 0e3 (ekTUBHOT HacTaBka. [loTHue o JaTHHCKE peyn Turchia.

677. tydes (401) ‘tides’ (rutuMe) je UMEHHIIA Y MHOXHHHU ca (JICKTHUBHUM HAaCTaBKOM —S.
[Totnye ox crapoeHriecke uMeHure fid ‘point or portion of time, period, season; feast-
day, canonical hour’, (MHOXWHa fide). MelhyTum, 1001IIa je HOBO 3HAUCH:E ,,IUTHMA", KOje
j€ 3ampiKana U 'y CaBpEMEHOM EHTJIECKOM je3UKY.

678. tyme (35, 44, 52, 102, 324, 356, 720) ‘time’ (BpeMme) je MMEHHWIA Y jeqHHHU Oe3
(JIeKTUBHOT HAcTaBKa M Kao TakKBa C€ jaBJba CelaM MyTa Y aHaJTU3UPaHOM TEKCTY. JaBiba
Ce JeTHOM M y 00JIMKY MHOXHHE - tymes (534), ca pnektuBHUM HacTaBKkoM —S. [ToTuye of
crapoeHriiecke umenuiie tima ‘limited space of time’, (MHOXxuHa timan).

679. tythes (486, 539) ‘tithes*’"’ (necetmre) je WMeHHWIA y MHOXHMHH ca (DIEKTHBHUM
HACTaBKOM —S. Y MTOMEHYTOM OOJIMKY Ce jaBjba JIBa MyTa Y aHATM3UpaHOM TekcTy. [lotnye
0J1 CTApOEHTIIeCKe UMEHHIIE 120(g0)da ‘tenth’ 4t

680. usage (110) ‘usage’ (ymorpeba) je WMEHHWIA Yy jeIHUHU Oe3 (ICKTHBHOT HACTaBKa.
[Totuye ox crapodpaniycke nMeHHIle Usage ‘custom, habit, experience’.

681. vavasour*’? (360) ‘vavasour’ (BIacTeINH, KHE3) je IMEHHIIA y jeTHUHN 6e3 (IEeKTHBHOT

HactaBka. [Totmde oJ1 cTapodpaHirycke HMeHHIE Vavassour/vavaseur, ucTor 3Hauema.

469 TMornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 619.

470 “Tithe: a tenth part of something paid as a voluntary contribution or as a tax especially for the support of a
religious establishment’ (https://www.merriam-webster.com/dictionary/tithe).

471 Tornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 606.

472 <A sub-vassal’ (Morris, 1889: 253; Skeat, 1924: 35; Stratmann and Bradley, 1891: 658).
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682. venerye (166) ‘venery*’®’ (110B) je mMeHMIA y jeqHMHH 6e3 (IEKTHBHOT HACTaBKa.
[Totuue ox crapodpaHilycke UMEHHUIIE VENErie, UCTOT 3HAUYCHA.

683. verdit (787) ‘verdict’ (mpecyna) je uMeHuIla y jeIHUHH Oe3 (DJICKTHMBHOT HACTaBKa.
[Totuye onx crapodpanmycke mmenuiie Voirdit ‘sworn testimony, affidavit; judgment,
written record of a verdict’.

684. vertu (4, 307) ‘virtue’ (BpJvHA) je UMEHUIIA Y JeAHUHU 0e3 (JICKTUBHOT HACTaBKa U Kao
TaKBa Ce jaBJba JBa IyTa y aHAIM3UpaHOM TekcTy. [loTnye on crapodpaHilycke nMEHHIIE
vertu ‘force, vigor; moral strength; qualities, abilities’.

685. veyl (695) ‘veil’ (Beo) je uMeHHIA y jeqHUHU 0e3 (ICKTHBHOT HacTaBka. [loThye o
crapodpanirycke umeHuiie Veil, ucror 3Hadema.

686. veyne (3) ‘vein’ (kuiia) je UMECHHIIA Yy jeTHUHU 0e3 (UICKTHBHOT HacTaBka. [lotude ox
crapodpaHirycke UMeHHIIE VeINe ‘vein, artery, pulse’.

687. viage (77, 723, 792) ‘voyage’ (IOXOj, MyTOBalbE) je HMMEHHIA y jeIHHHH Oe3
(JIEKTUBHOT HAacTaBKa M Kao TaKBa CE€ jaBJba TPU IyTa y aHATM3UPaHOM TeKcTy. [loTuue
o1 crapodpaHilycke umMeHwmIie Voiage ‘travel, journey, movement, mission, crusade’.

688. vigilyés (377) ‘vigils’ (bxema, OacHHMja) je UMEHHMIIA Y MHOXHHH ca (IJICKTHBHUM
HacTaBkoM —S. [lotude o crapodpaHiycke umenuie Vigile ‘watch, guard; eve of a holy
day’.

689. vileinye (70, 726, 740) ‘villainy, discourtesy’ (HEy4THBOCT, HEIIPUCTOJHOCT, IPOCTOTA)
j€ UMEHHIa y jeaHUHH Oe3 (hIEeKTUBHOT HAacTaBKa. Y MOMEHYTOM OOJIMKY Ce€ jaBjba TpU
nyTa y aHamusupaHoMm Tekcty. [lotmue on crapodpanitycke wumenwuie Vilenie ‘low
character, unworthy act, disgrace, degradation’.

690. visage (109, 628) ‘visage’ (yuiie) je UMEHHIIA y jeJHUHNA O0e3 (pIEKTUBHOT HACTaBKa U
Kao TakBa C€ jaBJba JIBa TyTa y aHANU3UpaHoOM Tekcry. llotmde ox crapodpaHirycke
uMenwuiie visage ‘face, coutenance; portrait’.

691. vitaille (248, 569, 749) ‘victual*’*’ (xpaHa, HaMUpHUIE) je UMEHHIA Yy jeIHUHU Oe3
(IIEeKTHBHOT HAacTaBKa M Kao TaKBa CE€ jaBJhba TPH IyTa y aHATM3UPaHOM TeKcTy. [loTnue

ox crapodpanirycke nmenwiie Vitaille ‘food, nourishment, provisions’.

473 Archaic: ‘hunting’ (https://en.oxforddictionaries.com/definition/venery).
474 <Food usable by people’ (https://www.merriam-webster.com/dictionary/victual).
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692. voys (688) ‘voice’ (rnac) je uMeHuna y jequuau 6e3 ¢uiekTuBHOT HacTaBka. [lotnue ox
crapodpaHIlycke UMEHHIIE VOIZ, HCTOT 3HAYCHA.

693. walet (681, 686) ‘wallet’ (Top0a) je uMeHuIa y jeAHUHU Oe3 (PICSKTUBHOI HACTaBKa U
Kao0 TakBa Ce jaBjba J[Ba IyTa Y aHATM3UPAHOM TeKCTy. [IpBOOUTHO je y cpebeeHIIECKOM
rmacmra watel ‘wattle, a bag’, crora ce mpermocraBjba Ja BOAM TOPEKIO O]
crapoenriecke peur Watel ‘a hurdle’.*’®

694. wandring (467) ‘wandering’ (ayrame) je UMeHUIA y jenHHMHU Oe3 (ICKTUBHOT
HacraBka. [lotuue ox crapoenriieckor riaroia wandrian ‘move about aimlessly, wander’.

695. wantownesse (264) ‘wantonness’ (pa3BpaTHOCT) je UMEHUIIA Y jeAHUHH 0e3 (pIeKTUBHOT
HacTaBka. J[ata iMeHHUIa HacTala je oj cienehux crapoeHriieckux eaemenara: wan- (‘un-
’) + togen (mporuty mapTUIMI riaroja teon ‘to train, discipline’) + cydukce -nes(s) (‘-
ness’).*’

696. water (400) ‘water’ (Boga) je UMeHHUIA y jeNHUHU Oe3 ¢uekTUBHOT HacTtaBka. [loTuye
O]l CTapOCHIJIECKEe UMECHHUIIE WELer, UCTOT 3HAYCHA.

697. watering (826) ‘watering’ (I0jus0) je UMEHHIIA y jeAHUHHA 0e3 (pICKTUBHOT HACTaBKa.
[ToTrue o cTapoeHrIecke MMEeHHIIE Weeterunge ‘a carrying water’.

698. webbe (362) ‘weaver’ (Tkau) je IMEHHIA Y jeAHUHU Oe3 GIEeKTUBHOT HacTaBKa. [loTuye
o]l crapoenriiecke nMenune Webba*'’, ucror snauema.

699. weping (231) ‘weeping’ (IU1aKame) je TIaroJicka UMEHHIIA M MPEICTaB/ba jeAHUHY 03
(dbnextuBHOr HactaBka. [loTuue onx crapoeHrieckor riarojga wepan ‘to shed tears, Cry;
bewail, mourn over; complain’.

700. werk (479) ‘work’ (mocao, paa) je MMeHHUIA y jeAHUHH Oe3 (PJICKTHBHOI HACTaBKa.
[Totuye on crapodpaHirycke UMeHHIIE WEOIC, UCTOT 3HAUYCHA.

701. werre (47) ‘war’ (par) je uMeHHIa y jenHUHHU Oe3 QuekTuBHOT HactaBka. [lotnye ox
cTapoeHrjecke nMeHuIe Werre ‘large-scale military conflict’.

702. werte (555) ‘wart’ (OpanmaBuna) je MMeHHIA Yy jeIHUHH Oe3 (DIEeKTHMBHOI HACTaBKa.
[Totuue ox cTapoeHriiecke UMEHHUIIE Weart, HCTOT 3HaYeHA.

703. wex (675) ‘wax’ (Bocak) je IMEHHUIIA Y jeTHUHU 0e3 (IeKTUBHOT HacTaBka. [lotude o

CTApPOCHITICCKEC UMCHUIIC WeaX478, HUCTOI' 3BHAUYCH:A.

475 [Tornenatu Skeat, 1884: 554.
476 TeraHuje norneparu https://www.etymonline.com/word/wanton.
477 Tornenaru Hall, 1916: 724; Stratmann and Bradley, 1891: 673.
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704. wey(e)*"® (33, 467, 771, 774, 780, 791, 806, 834, 856) ‘way’ (myT) je MMeHHIA Y
jenHuHM Oe3 (IEeKTHMBHOr HacTaBka. Y JaToM OOJIMKY C€ jaBJjba JIEBET IIyTa Yy
aHanM3upaHoM TekcTy. [loTuue o cTapoeHriecke UMeHuUIe WeQ, HCTOT 3HAUYCHA.

705. whelkes (632) ‘whelks, small pimples’ (OyOysbHile) je HMMEHHIIAa Y MHOXHHH Cca
(dbnexTuBHUM HacTaBkoM —S. [IpeacraBipa nemunyTuB umenune ‘wheal (pimple)’, koja je
y CTapOEHITIECKOM TIepHoy riacuna hwéle. &

706. whelpe (257) ‘whelp®®’’ (xyue, mTene) je umenuna y jenHuHu 6e3 (IEKTHBHOT
HacraBka. [lotuue ox crapoenriiecke umenutie hwelp, ucror 3Hauema.

707. widwe (253) ‘widow’ (ymoBuIla) je UMEHHUIIA y jeAHHHH Oe3 (DJIEKTHBHOI HACTaBKa.
[Totrue o cTapoeHrIecke MEHUIE WUAUWe, HCTOT 3HaYCHba.

708. wight (71, 280, 326, 537, 842, 846) ‘wight, person, creature’ (cTBOp, ocoba) je UMCHHIIA
y jenHuHH 0e3 (pIeKTHBHOT HACTaBKa M Ka0 TAaKBa CE jaBJba ILECT IyTa y aHAJTU3UPAHOM
Tekcty. [loMeHyTa MMEHHUIIA je W3BOPHOT MOPEKIIA, OJHOCHO MOTHYE O] CTAPOCHIJIECKE
nMenuiie Wiht, uctor 3Hauema.

709. wimpel (151) ‘wimple’ (Beo) je umenuIa y jenaunu 0e3 GaekTuBHOT HacTaBKa. [loTuye
0]l cTapoeHrIecke nMeHuIe Wimpel, ucror 3Havema.

710. wind (170) ‘wind’ (Betap) je uMeHuUIa y jeqHUHE O0e3 (IeKTUBHOT HacTaBKa. [loTnde ox
cTapoeHIJiecke uMeHuIe Wind, ucror 3Hauema.

711. winning (275) ‘winning’ (mo0ut, m0OWTaK) je TJarojcka HWMEHHWIIA HacTajia Of
CTapoeHIJIeCKOr Tiaroja winnan ‘to labor, toil, struggle for, strive, fight’. Mma o06muk
jenuuHe 0e3 (pIeKTUBHOT HACTAaBKA.

712. wisdom (371, 575) ‘wisdom’ (3Hame, MyIpOCT, MaMeT) je MMEHHIA y jeqHuHH Oe3
(IIeKTHBHOT HAcTaBKa M Kao TakKBa CE jaBJba JIBa MyTa y aHAM3UPAHOM TEKCTy. [loTmue
o crapodpanitycke umenuiie wisdom ‘knowledge’.

713. wit (279, 746) ‘wit’ (ym) je UMeHHUIIA y jeAHUHU O0e3 ()IICKTHBHOT HACTAaBKa M Ka0 TaKBa
ce jaBJba JBa MyTa y aHAIM3UPAHOM TeKCcTy. [loTmde o crapoeHriecke MMeHHIe Witt

‘understanding, intellect, sense; knowledge, consciousness’.

478 Hall, 1916: 724.

479 Jlata cpeameeHriiecka MMEHHIIA je IIachiia JBOjaKo y oOJIHKY jeqHuHe Oe3 (iekcuje: Wey u Weye, 0JJHOCHO —€
Ha Kpajy o0imKa Weye Huje npeacTaBipano (GiaekTuBHM HacTaBak (Babcock, 1914: 62).

480 [Tornenatu Skeat, 1884: 558.

481 Archaic: ‘a puppy’ (https://en.oxforddictionaries.com/definition/whelp).
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714. wode-craft (110) ‘woodcraft’ (J1oB; cHanaxkeme y IIYMH; IPBOpe30apeme) je MMEeHuIa y
jenuunu 6e3 daekTuBHOT HacTtaBka. [loTnye oj ctapoeHrieckux umenuia Wudu ‘wood’ u
creft ‘craft’.

715. wolf (513) ‘wolf’ (Byk) je uMenuna y jenauau 0e3 ¢uiekTUBHOT HactaBka. [lotuue ox
crapoeHriiecke umenuiie Wulf, ucror 3Hauema.

716. womman (459) ‘woman’ (;keHa) je UMEHHIIA y jeAHHHN 0e3 (aeKTHBHOI HacTaBKa. Jlara
MMEHHMIIA Ce J[Ba IyTa I0jaBJbyje U y OOIMKY MHOXHHE - wommen (213, 217) ‘women’,
takole 0e3 ¢uiekTuBHOr HacTaBka. MHOXHHA je Y OBOM CJyd4ajy M3pakeHa MYTHPaHUM
BOKQJIOM OCHOBE, IITO je HacieheHO W3 CTapOEHIJICCKOT MEepuoja M 3aApKajo ce JIO
JTaHanimer 100a. Y CTapoeHIVIECKOM IMEepHOJy JaTa WMEHHIA je y jeJHHUHH IJIachiia
wifinann, a y MHOXKUHH Wifinenn*t?,

717. wone (335) ‘wont’ (0Ouuaj, HaBHKA) je UMEHUIIA Y jeTHUHU 0e3 (pIeKTHBHOT HAacTaBKa.
TToTide o] cTapoeHTIIecke MMEHMIE WUNa ‘custom, use, wont’. 483

718. woning (606) ‘woning®®* (xyha) je nMennna y jennuHu 6e3 (IEKTUBHOT HACTABKA.
IloTude o cTapoeHTIiecke MMeHuIe WUNuUng ‘habitation, mansion’.*8°

719. word (304, 638, 733, 738, 856) ‘word’ (pey) je uMeHHUIA Y jeAHUHU O€3 (ICKTHBHOT
HacTaBKa M Kao TaKBa Ce jaBJba IET MyTa Y aHATM3UPAaHOM TeKCTy. Takole Hama3uMo ocam
npuMepa, Te 1aTta UIMEHHIIA kMa 00JIMK MHOXHHE - wordes (313, 498, 728, 729, 736, 742,
808, 849), ca peKTUBHUM HACTaBKOM —€S. Y CTapOEHIJIECKOM MEPHOTY IIacuia j€ UCTO Y
HOMHUHATHBY jeJIHUHE M MHOXHHE - WOrd. MelhyTuM, y cpemeeHIIeCKOM U MOJIEPHOM
HepHo.Iy pa3Boja, 0Ba MMEHUIIA TPaJd MHOXUHY JOJaBambeM HacTaBka —(€)s.

720. world (176, 187, 412) ‘world’ (cBet) je umMenuna y jeaquuHu 6e3 (ICKTHBHOT HACTaBKa
M Kao TakBa Ce€ jaBjba TPU IyTa y aHAIU3UPAHOM TeKcTy. [loTmue o cTapoeHrIiecKe
nmennie Woruld/worold ‘human existence; a long period of time; the human race,
mankind, humanity’.

721. worthinesse (50) ‘worthiness’ (TomToBame) je UMEHUIA Y jeTHUHH 0e3 (hJIICKTUBHOT

HacTtaBka. [lotuue oj1 crapoeHriiecke nMenuie Weordlicnes, nucrtor 3Hauema.

482 Teramuuje nornenatu Quirk and Wrenn, 1945: 30.

483 Jlerasmuuje nornenatu Skeat, 1884: 564.

484 <Dwelling’ (https://www.merriam-webster.com/dictionary/woning).
485 MTornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 700.
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722. wrastling (548) ‘wrestling’ (pBambe) je UMeHHIA y jeAHHHU 0e3 ()JIEKTHBHOT HACTaBKa.
[Totuue ox crapoeHriiecke nMeHuIe Wraestlung, ucror 3Hauema.

723. wrighte (614) ‘wright, craftsman’ (3aHaTiiuja, pajHUK) je MMEHHIA Y jSJHUHU Oe3
¢uiextBHOT HacTaBka. [loTuye o crapoeHriecke nMenuie wyrhta ‘worker’.

724. writ*® (739) <(Holy) Writ’ ((CBeTo) mucMO) je MMEHHIIA Y jeJHHHH 6e3 (IeKTHBHOT
HacraBka. [Totude o crapoeHriecke umeHuiie Writ ‘something written, piece of writing’.

725. wryting (326) ‘writing’ (JOKyMEHT, 3aITUC, MUCAbE) j€ TIarojcka MMEHHIA KOja TIOTHYE
O]l cTapoeHriecke uMmeHune writing®®’, wmcror 3Hauema. Mma o6nmk jenHuHe 6e3
(JIEKTUBHOT HAaCcTaBKa.

726. wyf (445, 449) ‘wife’ (;xeHa) je nMeHHUIA Y jeqHUHU 0e3 (IEKTHBHOI HACTABKa M Kao
TaKBa CE jaBJba JBa IyTa y aHAIM3UPAHOM TeKcTy. Takohe ce nBa myTa jaBjba y OOIHKY
MHOXHHE - Wyves® (234, 374), ca ¢nextuBHMM HacTaBkoM -S. IloTHue of
cTapoeHriecke umeHuie wif ‘woman, female, lady’, koja je umana uctu oONHK Yy
HOMUHATHBY jeTHUHE U MHOXKHHE.

727. wyn (334, 396, 635, 637, 649, 750, 819, 832) ‘wine’ (BMHO) je IMCHHIIA y jeTHUHU 0e3
¢nekTuBHOT HacTaBka. [loMeHyTH OOJIMK ce jaBJba OCaM IyTa y aHAJIM3UPAHOM TEKCTY.
[ToTuve oz cTapoeHrIecke UMEHHIIE WiN, HCTOT 3HAYCHA.

728. yeddynges*® (237) ‘ballads’ (6amame) je MMeHMIA Y MHOXHHH ca (DIEKTHBHAM
HacTaBkoM —€S. IIpermocraBjbamMo 11a BOXM TOPEKIO OJl CTAPOCHTIIECKE HWMEHHUIIE
giddung*® ‘song, recitation, poetry’.

729. yeer®! (82) ‘year(s)’ (romuHa/ronMHE) je MMEHHMIA KOja Ce jaB/ba YETHPH ITyTa y HCTOM
o0nuKy, 0e3 (ruexkTUBHOr HacTaBka. MehyTuMm, gatu oONMK y ABa MpUMepa MpeacTaBiba
jennuny (347, 764), a y nBa muoxuny (82, 601) . [lotudye ox crapoeHrIeCKe UMEHHIIE

géar, Koja je uMaJia UCTO 3HaUeHe U UCTU OOJIMK Yy HOMMHATUBY J€IHUHE U MHOXHUHE.

486 Jlata umenuua je y Texcty neo mspasa holy writ y snauemy ,,butnuja, Ceero nucmo® (‘Holy Writ - the Bible’).
487 Hall, 1916: 764.

488 Koy nmate MMeHMIIE Y OOJNMKY MHOKMHE J0Nasu 10 Bokammsanuje. Haume, 6essyunu ¢puxatus -f mpenasu y
3BYYHH (D)PUKATHB —V-, IIITO CE 3aAPXKaI0 U y MOJepHOM mepuoy (‘wife — wives”).

489 Songs embodying some popular tales or romances’ (Morris, 1889:146).

4% Hall, 1916: 289.

491 TIpuMep MMEHMIIE KOja jE€ Y CPEIHECHIJIECKOM TIEPUOJY 3aJpsKala HCTH, HENPOMEH-EH, OOJIIMK MHOMUHE 0€3
(dbrnexcuje, KakaB je UMalla y CTapOSHTIIECKOM Iepuoay. MelyTum, TakaB OONHMK ce HHUje 3aApkKao Yy CaBpEMEHOM
EHIJIECKOM jE€3WKY, OJHOCHO JaTa WMEHMIA MPUXBATHJA je JIOMHHAHTAaH HAa4MH rpaliera MHOXKHHE J0JaBambeM
HacTaBka —S (‘years’).
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730. yeldehalle (370) ‘guildhall’ (ecnadcka cana) je uMeHuIa y jeqHuHA 0e3 (IEKTHBHOT
HacraBka. [lotuue ox crapoenrimeckux umenuiia gegield ‘guild, brotherhood’ u heall
‘hall’.

731. yelding (596) ‘yield*®® (netuna, mpumOoC) je MMeHMIA y jeHMHH 0e3 (IEKTHBHOT
HactaBka. [lotude ox crapoenriecke umenuiie gield ‘payment, sum of money; service,
offering, worship’, koja HUje yKJby4UHBaja 3HaYCHE ,,JICTHHA, IIPUHOC .

732. yeman (101) ‘yeoman’ (ciobomaH cejbak) je MMEHHIA y jeIHUHU Oe3 (rekTuBHOT
HactaBka. Cmarpa ce Ja je M3BOPHOT MOPEKiIa, OJHOCHO Ja je Hacraja ckpahuBameMm
CTapOCHIIIECKOT U3pa3a iunge man ‘young man’.

733. yerde®® (149) ‘yard*®, rod, stick’ (mrram) je mMeHnna y jenHuHE 6e3 (pIEKTHBHOT
HactaBka. [Totuue o crapoenriecke nmenuiie gierd ‘rod, staff, stick; measure of length’.

734. youthe (613) ‘youth’ (MiragocT) je MMeHHMIA y jeIHUHH Oe3 (DJICKTHBHOT HACTaBKa.
[Totuue o crapoeHriecke uMeHuIe geogud ‘youth; young people, junior warriors; young
of cattle’.

735. Zephirus (5) ‘Zephyrus/Zephyr’ (3edup, Betap pa3Buropair) je UMEHHIIA y jeTHUHU O€3

¢rnexTuBHOr HacTaBka. [loTnue on (panirycke umenuie zephyre ‘the west wind’. %

492 < An amount produced of an agricultural or industrial product’ (https://en.oxforddictionaries.com/definition/yield).
4% Modern English ‘yard (measure)’ (Stratmann and Bradley, 1891: 282).

4% Mmennua ‘yard’ y caBpeMEHOM EHITIECKOM j€3HKy HHMje 3ajpikana 3Hademe ,,mran (‘rod’), jeqHo of 3Hauema
KOj€ je MMala y CTAPOEHIIIECKOM M CPEIH-EErIeCKOM IIEPHOLY.

4% JeraHuje nornematu Skeat, 1884: 576.
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7.3.1.1 Inckycuja

AHanu3oM JaTror Kopiyca, KOjHU TpHUIaja KaCHOM CpEIIECHITIECKOM IEpUOY,
npumehyje ce ynpomhaBame (prekTHBHOr cucteMa mMeHuna. Haume, Behnna aHamm3umpanux
MMEHHIIa UMaja je oOnuK jenHuHe Oe3 QuiekTuBHOr HacTaBka. Op (hIEKTHBHHMX HacTaBaka 3a
rpaheme pazauuuTUX OONMKAa WMEHHWIA Yy jEeAHWHH, Hala3uMO IpHMepe ¢ (QICKTHBHUM
HACTaBKOM —e, 3a JaTUB jenHuHe (cBera Tpu mpumepa: horse, lyve, towne) m mpumepe c

4% 3a remutun jemuune (ykymHo mecHaecT mpumepa: Cristes,

(IIeKTUBHUM HACTaBKOM —(e)S
erchedeknes, Goddes, reves, shires u nap.). Ilopen reHuTHBa jemHHHE KOjH je H3pakeH
¢iiexTHBHUM HacTaBKOM —(€)S (T3B. CAKCOHCKH T€HHTHB), cpeheMo IpuMepe reHUTHBA OJJHOCHO
IIPUCBOjHOT 06NMKA Koju je wu3pakeH dpasom*® (T3B. HOpmaHcku remutuB). IIpumepn
Hopmanckor reautusa cy: (the lord) of Palatye, (a broche) of gold, (a sergeant) of the lawe utx.
VY aHanM3WpaHOM KOPIYCY C€ jaBJbajy W TPU IMpUMEpa T'CHUTHUBA jeqHUHE Oe3 (prieKTHBHOT

nacraBka: lady grace (88) (‘lady’s grace’), lady veyl (695) (‘lady’s veil’) u fader soule (781)
(‘father’s soul’).

Kana je peu o MHOXXHMHH, U3BecTaH Opoj UMeHHIIA (YKYITHO ABAJECET U IIECT MpUMepa)
UMao je oONMK MHOXHWHE 0e3 (PIISKTHMBHOT HACTaBKa, ITO je HaclieheHO M3 CTapOCHTIIECKOT
nepuona. Tako cy unp. umenuie cas (323), hors (74, 598) u yeer (82, 601), koje cy y
CTapOCHIJIECKOM TEepUOoay MpUIIafaie jako] ACKIMHAIMJU MMEHHIA CPEAEr poja, 3apiKaie
HEMpOMEHEH OOJIMK MHOXXMHE M TOKOM CpemeeHrjeckor mnepuoaa. Mehyrtum, mnomenyrte
MMEHHIIE Cy Y MOJEPHOM IepHoly pa3Boja MPHUXBATHIIEC MPAaBUJIAH HAYMH Tpaljera MHOKHUHE -
JoaBambeM HacTaBka —(B)S, Tako Jla y CaBpeMEHOM CHIVIECKOM je3MKy MMaMo OOJIMKe ‘case-
cases’, ‘horse-horses’ u ‘year-years’. Mamu Opoj uMenuIa u3 oBe rpyme, nonyt sheep (‘sheep’)
1 SWyn (‘swine’), 3a1pkao je HeMpPOMEHEH OOJIMK U Yy CaBpEMEHOM eHTIIecKoM je3uky. C apyre
CTpaHe, Haja3uMoO MpHMEpPE HMEHHUIIA KOje Y CPEIEeEHITIECKOM IMEpHOy TpaZe MHOXKHUHY
J0/laBambeM HacTaBKa —(€)S, a Koje Cy y CTapOCHIJIECKOM IEpHOIy Takohje Ouite cpeaber poaa u
nmae MHOXHUHY 0e3 (uiekcuje. Heku ox mpumMepa u3 Hamer kopiyca cy: bones (‘bones’), nose-
thirles (‘nostrils’), wordes (‘words”), lekes (‘leeks’), houses (‘houses’), londes (‘lands’), strondes

(‘strands’) uta. Taxobe, y okBupy npumepa o0MKa MHOKHMHE 0e3 (DJIeKTUBHOT HAacCTaBKa, UMaMo

4% Ckpenynm 6MCMO MaXXHy HA TO J]a Y CABPEMEHOM EHIJIECKOM je3UKY Pa3IMKyjeMo y MHCamby HACTABAK —S, -’S 1
-$’, mTo HHUje OWO ciaydaj y cpeameenrieckom nepuoay (Robertson, 1938: 118), Beh ce oBaj BHI JMCTHHKIHUjE
(IreKTHBHOT HacTaBKa —S y nucamy jaBsba Tek y X VIII Beky.

497 Ipemmor of + umennua
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UMEHHYKE OOJIMKE KOJ KOjUX je MHOXKMHA M3pa)KCHa MYTHPaHUM BOKajoM ocHoBe. Ty cmanajy
npumepu: feet, men u wommen, koju cy y UCTOM OOJIMKY YCIICNH Ja C€ 3aapXKe Y MOJICPHOM
nepuony. Takohe, y aHanu3upaHoM Kopiycy uMamo npumep bokes (‘books’), numenuiry koja je y
CTapOEHTJIECKOM IMEpPHOAY Tpaaujia MHOXHHY MYTUPAaHUM BOKaJIOM OCHOBE, a Koja je y
CPEeNIbECHTTICCKOM TEpUOy NpuXBaTHia HacTaBak —S. Ty je 3arum u umeHura freendes
(‘friends’), koja je y cTapOEHIJIIECKOM NEPHOy Takohe mpumamana ASKIMHAIM]A ca MyTHPaHUM
BOKQJIOM OCHOBE Yy MHOXHHH, MaJia jeé UMaJjla ¥ aITePHATUBHU OOJMK MHOXHHE C (DICKTUBHUM
HacTaBKOM —aS. Jlara MMEHHIIA y CPEAEEHITIECKOM M MOJIEPHOM IMEPHOAY TPajd MHOXKUHY

JOoJdaBamkbeM HacTaBKa —S.

Kana cy y nutamy (QIIeKTUBHU HACTaBIM 3a Tpal)ere MHOXKHHE, TPETESIKHO je MPUCYTaH
HactaBak -(€)S (cTo yeTpaeceT TpH MpuUMepa), KOjU BOIM IMOPEKIO Ol jaKe CTapOCHIJIECKE
JEKJIMHAIM]€ MMEHHUIIA MYIIKOT poja. Y JEBET MpuMepa Haujga3uMO Ha HACTaBak —eNn, KOju
MPEJCTaBJba OCTATaK CTAPOCHTIIECKE Cllabe MEKIMHALM]E M YCIIEeO je Ja ce 3apKu KO/ M3BECHOT
Opoja UMEHHMIIA y CPEIIHCCHIVICCKOM IEpHoay. Y aHAIU3UPAHOM KOPIyCY MMaMoO IpuMepe
oyt eyen (‘eyes’), hosen (‘hoses’) u bretheren (‘brethren’), o dera je jenuHo mocieama
MMEHHIIA yCIeNna Ja ce 3aJpXH Y MOACPHOM IEepUOoIy y NaToM OOIHMKY M TO Hopexn oOIMKa
MHOXHHE ¢ HacTaBkoM -S (‘brothers”). Takole, HacTaBak —en Hanmazumo koja uMenwuie children,
KOja HUje mpunajana ciaaboj ASKIMHAIM]U Y CTApOEHIJIECKOM NEpHOAY, Beh je JaTh HacTaBak
IpUXBaTUJIA 110 IPUHIUITY aHajoruje. TakaB oOIMK MHOXKHMHE, IOMEHYTa MMEHUIA, 3a/ipKaia je
U y MOJEPHOM IepHoay. Y aHAIM3UPAHOM KOPIYCy HaJla3MMO NpHUMEpe MMEHHIa Koje Cy y
CTapOCHIJIECKOM TIEPHOJly TNpumaaaie ciadboj NEeKIMHANMH, ald CY Y CPEIHECHITIECKOM
neproy npuxBaTuie HacTaBak —(€)s 3a rpaljeme MHOXHHE. To cy, Ha mpumep: Sterres (‘stars’),
spores (‘spurs’), apes (‘apes’), arwes (‘arrows’), chekes (‘cheeks’), eres (‘ears’), housbondes
(‘husbands’), hunters (‘hunters’), tymes (‘times’) wu apyre. Jlomamu OucMo W TO 1a OBIE
HaJla3UMO MUMEpe UMEHHMIIA MomyT KNYVes u WYVes, Koje ce mpeMa W3BECHUM YHHUBEP3UTETCKUM
rpamMaThKaMa yBpPINTaBajy y HEMPaBHIIHY MHOKHHY y CABPEMEHOM €HIJIECKOM jE€3HKY, 3aTO IITO
KOJI JJaTUX HMMEHHMIA JI0JIa3u /IO O3BydaBama Oe3By4HOr (pukathBa —f MpuiIMKOM JolaBama

HacTaBka —(e)s.
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Ha ocHoByY oiroBapajyhux nmpeBoJHUX CKBHBAJICHATA Y CABPEMEHOM €HIJIECKOM jE3HKY,
youaBamo Jajke yrpoiihaBame (iekcrje U cBoheme (ISKTHBHUX HAacTaBaKa Ha jeJlaH HacTaBaK

—(e)s/-’s (3a u3parkaBambe MHOYKHUHE U MIPUCBOJHOT 00JIMKA OJTHOCHO FCHUTUBA JSTHIHE).

[Topen moMeHyTHMX NHpPOMEHa, Kajga je ped O MMEHHIIaMa CPEII-ECHITIECKOT Iepuoja,
JOTaKJIM OMCMO C€ y KpaTKHM LpTaMa M W3BECHHX IPOMEHA KOje ce THUYy PEYHHKA CHIJIECKOT
je3uka. Yciea npucycTBa TpH je3uKa (€HIIecKor, GpaHIlyCKOT U JATUHCKOT') Ha OPUTAHCKOM Ty
TOKOM CPEIbECHITICCKOT Tepro/aa, JOLUIO je€ 10 MHTEpPaKIMje Koja je 3HAauajHO yTHIllaja Ha
BOKaOynap. Y aHaTU3MpaHOM KOPIYCYy MMamoO 3HaTaH Opoj Mo3ajMJbeHUIA U3 (PaHIyCKOT
je3uKa, Of1 KOjuX Cy HEKe yCIese Jia ce 3apKe U y MOJIepHOM nepuoay (Hip. age ‘age’, lessoun
‘lesson’, manere ‘manner’, palmer ‘palmer’, seson ‘season’, signe ‘sign’, Soper ‘supper’ ut.), a
Heke He (Hmp. achaat ‘purchase’, achatour ‘buyer’, pricasour ‘a hard rider’ uta.). Takohe,
MOCTIeIUIE Ce OTJieflajy W y TOME INTO C€ HEeKe MMEHHIE M3 CTapOSHTJIECKOT IMepHOAa HUCY
3aapkaie, Beh Ccy 3aMemeHe M03ajMJbCHUIIAMa Y CpellbeeHITIeCKoM niepuoy (Hmp. place u leg
MOTUCHYJIE CY CTapOCHIJIECKE UMEHHIIe MCTOT 3Hauewmwa - Stede m sceanca), a TakBO CTame ce
3aJpKalio ¥y CaBPEMEHOM CHIJIECKOM je3uKky. Mel)y aHalM3upaHUM MMEHHWIIAMa Hajla3uMo U
npumMepe nonyt bote ‘remedy’ u yeddyng ‘ballad’, xoje cy u3BOpHOTI mOpeKia ajlu Koje ce HUCY
3a/IpXKajie y CHIJIECKOM J€3UKY HAaKOH CPEIHbECHIJIECKOT Mepuoja. 3aTuM Cy Ty IM03ajMJbEHUIIE
KOje Cy MPOMEHWIIC 3HAa4YeHhe Yy MOJIEPHOM IIepUOJy, W3 HaIer Kopiyca Hmp. countour
‘accountant’ y MOJEpHOM IEpPHOAY Mema 3Hauewe y ‘sergeant-at-law’. Ty je m umeHuna
M3BOPHOT TIOpeKya Crop, Koja je y CTApOCHIJIECKOM M CPEAHmECHTIIECKOM TEPHOy uMaja je
3HaYeHE ‘sprout’, a Koje je y MOJEpPHOM IMEePUOIY 3aMEmkEHO 3HauewkeM ‘harvest’. Heke nmenuiie
M3BOPHOT TMOPEKJIa, YCIesae Cy Ja Ce 3aapXke YImopeao ca mo3ajMibeHuiiama, Hiop. tale ‘tale’
(motuue u3 crapoeHrieckor) u storie ‘story’ (motuue u3 crapodpaHIyckor). Y aHaIU3UPaHOM
KOpIYCy IMaMo IIpUMepe MMEHHUIIa N3BOPHOT MIOPEKJIa, KOje Cy O0JIeNie BpPEMEHY U IMPUCYTHE Cy
y BOKaOyiapy caBpeMeHOr eHrjieckor jesuka (Hmp. day ‘day’, night ‘night’, hat ‘hat’, hare
‘hare’, hen ‘hen’, heed ‘head’, hoom ‘home’, hous ‘house’, man/men ‘man/men’, feet ‘feet’, knif
‘knife, lerninge ‘learning’, love ‘love’, lond ‘land’, swan ‘swan’, name ‘name’, mone ‘moon’,

wind ‘wind’ utx.).*%®

498 Bunetn etumonomku peunuk (Ilpusor 10) Ha kpajy pana, Koju je MPOUCTEKAO U3 aHAIU3E CPEIHEEHTIIECKOT
KopIyca.
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7.3.2 KBaHTUTATHBHA aHAJIHN3A CPe/llhEeHIJIECKOT KopIyca

VY oBom aeny pana tabenapHo hemo mpeacTaBUTH OpOjYaHH OJHOC PA3IMUUTHX OOJUKA

UMEHUIIAa W3 CpeameeHraeckor kopmyca (N=1231). Ilorom hemo yommreHO mnpuKa3aTH

34CTYIIJbEHOCT (I)JICKTI/IBHI/IX o0nuKa CPCALCCHITICCKMX HMMCHHIIA W BHBHUXOBUX IPCBOAHHUX

€KBHMBaJICHaTa y CaBPEeMEHOM eHeryieckoM je3uky. Ilocnenma Tabena y oBom oxesbky (Tabena

33) mpyxa yBUA Yy 3aCTYIUbEHOCT PA3IMYUTHX (PIIEKTUBHUX HACTaBaKa y OKBUPY (PIEKTUBHUX

00JIMKa aHATTM3UPAHUX CPEIHCCHTTIECKUX NMEHHILIA.

TaGena 31: YyectanocT pa3muyuTuX 0OJUKA CPEAHECHITIECKUX IMEHUIIA

JaTus I'enuTns Jegnuna MHuoxuna ¢ | MuoxuHa ¢ | MHo:xknna | Csera
jenHune ¢ jeaHuHe ¢ 0e3 HAaCTABKOM | HACTaBKOM | 0e3
HACTAaBKOM | HacTaBKoM | (iekcuje | -en -(e)s durexcuje
-e -(e)s
Chaucer’s 3 16 1034 9 143 26 1231
Prologue to | (0.24%) (1.3%) (84%) (0.73%) (11.62%) (2.11%)
the
Canterbury
Tales

Pesynrarn u3 Tabene 31 yka3yjy Ha TO Ja TOMUHUPA]y UMCHUIIC Y jeHHHU, TAYHU]E

uMeHMle y o0nuky jenHuHe Oe3 ¢iexcuje (84%). Kana je pedu o ¢uexkTuBHUM oOnuuuma, y

HajBeho] MepH cy 3aCTyIJbeHe UMEHHIIE Y MHOXKHHH ca (pJIeKTUBHUM HacTaBkoM -(€)s (12.92%),

JOK y HajMamO0] MEpPHM Hala3suMO NpUMepe JaThBa jeAHUHE C (PIEKTUBHUM HACTaBKOM —€

(0.24%).
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Tab6ena 32: Omnmra 3acTymbeHOCT (PIICKTUBHUX OOJIMKA aHAIM3UPAHUX UMEHHUIIA Y

CPEABLCCHITIECKOM U MOJCPHOM IIEPUOAY

O0aunm ca O0aunu oe3 Csera
(prexTuBHUM (prexTuBHOT
HACTAaBKOM HACTaBKa
Chaucer’s Prologue | 171 (13.89%) 1060 (86.11%) 1231
to the Canterbury
Tales (Middle
English)
Chaucer’s Prologue | 175 (14.22%) 1056 (85.78%) 1231

to the Canterbury
Tales (Modern
English)

ITonanu u3 Tabene 32 nokasyjy 1a ce BehnHa aHaTU3MPaHUX UMEHUIIA Hajla3u y OOJIUKY

06e3 (rnexTuBHOr HacraBka. JloOujeHum pe3ynTaTH yka3dyjy Ha TO Ja Cy C€ HMEHHULE

CPENECHTIICCKOT, alli U MOJICPHOT TIEpHOia pa3Boja SHITIECKOT je3UKa, O/UTHKOBAIe TeHEPATHO

CMambEHOM 3acTymbeHolhy d¢uiekTuBHUX obOnuka. Ilpumehyjemo nma cy kon oaromapajyhux

MNpEeBOAHUX CKBUBAJICHATA MOAaTUX HUMCHHUIA Y CABPEMCHOM CHIJICCKOM jCSI/IKy, (l)J'IeKTI/IBHI/I

oOJIMIM MPUCYTHU y 3aHeMapsbuBO BeheM Opojy — cBera unTHpu npumepa. To Gucmo objacHUIN

YNEBCHULIOM JIa CY Y CPEABCCHITICCKOM ITEPUOAY HCKE UMCHUIIC 3a/IPiKAJIC CTAPOCHTIICCKU 00K

MHOXKHHE Oe3 ¢uekcuje. Ha mnpumep, umeHume Yeer, cas u hors, u3 aHamu3upaHor

CPEIBEEHTIIECKOT KOPITyca, IJIacujie Cy UCTO y jeJHUHH U MHOKUHU (BHAETH ToriaBibe 7.3.1).

MelhyTum, y caBpeMEHOM EHIJIECKOM je3UKY, TIOMEHYTe UMEHMIIE Yy MHOKUHU J100H1jajy HacTaBak

—Surmace ‘years’, ‘cases’ m ‘horses’.

228



Tabena 33: 3acTynsbeHOCT pa3MUUTUX (JICKTUBHUX HACTaBaKa y OKBUPY (PJIICKTUBHUX 0OJIMKA

CPEABLCCHITICCKUX UMCHHUIIA

-E -EN -(E)S Csera
Chaucer’s 3 (1.75%) 9 (5.26%) 159 (92.98%) 171
Prologue to the
Canterbury
Tales

Tabena 33 HaM mpuKaszyje 3aCTYIIBEHOCT PA3IMYUTUX (IICKTHBHUX HAcTaBaKa y OKBUDPY
¢iiekTHBHUX 00JMKa cpelmeeHreckux uMmenuna (N=171). Moxe ce mpuUMeTHTH aa Cy ce
(hJIEeKTHBHM HACTAaBLIM MMEHHIIA Y KACHOM CPEIFbEEHTIIECKOM MEPUOTy PEeAYKOBAIM HA CBEra TPH
pa3nuuyMTa HacTaBKa: -€ (3a JaTWB jemHuHE), -en (3a MHOXHMHY) B —(€)S (3a Hu3pakaBarbe
MHOXXKMHE W TeHHTHBa jenHuHe). Takohe, youaBamo na cy mehy duektuBHuUM oOnunrMa
MMEHHIIA Haj3aCTYIUbCHHjH OHU ca ()ICKTHBHHM HactaBkoM —(€)S, IOK cy mpumepu olimka

MMCHMUIIA C HACTaBIIMMa —€ U -€N PETKHU.

7.4 3akJby4aKk 0 aHAJIM3H Pe3yJITaTa CpeilbeeHIVIECKOr Kopmyca

Anamu3zom umeHnukux obmmka (N=1231) u3 omabpaHOr CpeambECHIIECKOr KOopITyca,
[IOKAa3aJio ce /1a j€ HajBUIIEe aHaJU3MpaHUX UMEHHIa UMajo obiauk 6e3 ¢uekcuje (86%), 3atum
o0muk ¢ (aekTuBHUM HacTaBkoM —(€)S (12.92%), a HajMmame je OWI0 OHUX C (IICKTHBHUM
nacrapiuma —en (0.73%) u -e*% (0.24%), mro nokasyjy momamu ca Cruxe 4. J[o6ujenu
pe3yiaTaTH yKas3yjy Ha TO 1a je (dekcHja CpeamheeHTIIECKUX UMEHHUIIA Oria pelyKOBaHa, IITO Ce
MOXKE€ NMPUMETUTH KaKO y CMameHOM Opojy pa3IMuuTUX HacTaBaka (cBera TpH), TaKO U Yy
CMambeHO] 3aCTYIUbeHOCTH Quiekcuje yommTe (cBera 13.89% anHanu3upaHux HMEHHIIA UMa

¢nexkTuBHM HacTaBak). C 003MpOM Ha TO J1a je Hallle UCTPaKUBAKE CIIPOBEICHO HA KOPITYCY KOjU

499 HaHOMeHyHI/I 6I/ICMO Ja C€ HMCHUYKHU O6J'II/IHI/I ca (p.]'leKTI/IBHI/IM HaCTaBKOM —e HaJla3€ y CTaTUCTUYKHU
3aHeMapIpuBOM TponieHTy (0.24% o yKymHOT KopIryca), CTOTa ce He MOT'Y jacHO MpHKa3aTu Ha rpadukony (Ciuka
4).
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IpHUNaga KacHOM CpEIEEeHTIIeCKOM mepuony°’, mpumehyjeMo 1a aHaIM3upaHH OOJIHIH
VIMEHHMIA TI0KA3yjy TEHACHIMjy Ka MIIue3aBamy (ICKTHBHHX HACTABAKa, IITO CE JIOTOIHIO Y
TIepUOTy KOjU CJIEIH, OJHOCHO Y MOJIEPHOM IIEpPHOY Pa3Boja Kaja cy ce (hJIeKTHBHH HACTAaBIH

CBEJIM Ha jelaH HacTaBak —(e)s.

MMEHUWLUE CPEAHEEHTNECKOT NEPUOAOA

W O06a1um 6e3 GneKkTUBHOT HacTaBKa W O6a1uM ca GNEKTUBHMM HACTaBKOM -en

m O06a1um ca GNEKTUBHUM HacTaBKOM -(e)s I O6anum ca GAeKTUBHUM HAaCTaBKOM -€

Cnuka 4: HpOHCHTyaJ'IHa 34CTYIIJbEHOCT (bJICKTI/IBHI/IX 00JIMKa CPCABLCCHITICCKUX UMCHUIIA

Kana je peu o ¢riekcuju MMeHUIIa y KACHOM MOJCPHOM MEPHOAY Pa3BOja EHIJIECKOT
je3uKa, OIHOCHO Y CaBPEMEHOM CHIJIECKOM jE3HMKY, yO4YaBaMO HIIUe3aBame (ICKTHBHOT
cuctema. Haume, pa3nuunTu QJIEKTUBHE HACTABIM M3 CTAPOCHTIICCKOT MEPUO/Ia, PEAYKOBAIH Cy
Ce TOKOM CPEIHhCCHTIIECKOT TIepro/ia, 1a OU ce y MOJICPHOM TEPHOIy CBEIIM Ha je/laH HacTaBaK —
(e)s/’s 3a o3HauaBarkbe MHOXHHE W TPHUCBOJHOT 00jmKa. CiMKa 5 OXHOCH Ce Ha UMEHHIIE Y
CaBPEMEHOM CHIJIECKOM j€3WMKY, MHaue oJroBapajyhe NpeBoJHE EKBUBAJICHTE aHAIM3UPAHHX

CpenmeeHrIecknx oonuka umenuna. [Ipema momanmmma uckazanum Ha Crunu 5, BUIUMO Ja

50 Myp (Moore, 1928: 238) HaBou Jia Cy CE Y CPEIEEHITIECKOM neprody 10 1300. roauHe oaurpane orpoMHe
Mopdonomke npomeHe. OHe Cy AomnpuHene jaa ce Oorata (iekcuja KOjoM Ce EHIVIECKH je3MK OJUIMKOBA0 Yy
CTApOCHIJIECKOM IIEPHOJY II0j€[HOCTaBH W CBEIE Ha PENIATHBHO Malld Opoj (IICKTHBHHUX HACTaBaKa y KAaCHOM
CPEEbECHITIECKOM MEPHOLY.

230



J1aTe UMCHHUIIE Y CABPEMEHOM EHIJIECKOM je3UKY UMajy MpeTexkHo o0ink 6e3 diekcuje (85.78%).
Takole, ko GIIeKTHBHUX 00JIMKAa MMEHHIIA HAA3UMO jeJlaH IpaMaTHYKH HacTaBak —(€)S/’s, To

yKa3yje Ha OTCYCTBO (DJICKTHBHOI CUCTEMA Y MOJICPHOM IMEPUOLY Pa3BOja EHITIECKOT je3HKa.

MMEHULUE MOAEPHOI NEPUOAOA

W O611uM 6e3 pNeKTUBHOT HACTaBKa W 06/1MuM ca GNeKTBHMM HacTaBKom -(e)s/'s

Cnuka 5: IlpoueHTyanHa 3aCTyIJbeHOCT (DJISKTUBHUX 00JIMKA MIMEHUIIA Y CABPEMEHOM
€HIJIECKOM je3HKY, OJroBapajyhux nmpeBoiHUX €KBHBaJ€HATa aHAIM3UPAHUX CPEAHEEHITIECKIX

00JIMKa UMEHNIIA

Pazmatpajyhu cpenmeeHriecke UMEHUYKE OOJIMKE M HUXOBE MPEBOJHE €KBUBAJICHTE Y
CaBpPEMEHOM EHTJIECKOM jE3HKY, MPUMETHIIA CMO J1a U KOJ JEAHUX W KOJ JPYTHX TOMHUHUPA]Y
oOmuum 0e3 (IIEeKTUBHOI HacTaBKa W TO Yy TOTOBO HCTOj MepH. Pasnmmka je mTo Yy
CPeAEEHITIECKOM KOpITyCy, MOpel HacTaBKa —(e)s, HaJa3uMO M HacTaBKe —eN U —e, Majna y

BeoMa MasioMm Opojy.

7.5 Ilopeheme pesy/iraTa CTApOCHIJIECKOT M CPebeeHIVIECKOr KopIyca

AKO ymopenuMo 3acTYIJBEHOCT (DIEKTHBHUX OOJMKAa MMEHHIA Yy OJa0paHOM KOPITyCYy
CTapOCHIJIECKOT H cpemameeHraeckor mepuona (Cnmka 6), youaBamo 1na je 47.92%
CTapOCHIJIECKUX MUMEHHUIA OUo y 00NMUKY ¢ (pIEKTUBHUM HACTaBKOM, JIOK y CPEIHEECHTIIECKOM

kopmycy umamo cBera 13.89% ¢nextuBHux obnuka. [Topeheme natux pesynrara jacHo ymyhyje,
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na cy (prekTUBHUX OOJMKa MMEHHUIA, TOKOM HCTOPHJCKOT pa3Boja, MOKa3UBaJU TEHACHIIN]Y Ka

PEAYKLU]H.

3acTyn/beHoCT pNeKcuje y CTapOEeHI/IECKOM U
cpenH-eeHrIeckom nepmoay

100.00%
90.00%

80.00%
70.00%
60.00%
50.00%
40.00%
30.00%
20.00%
10.00% -

0.00%

06MuM ca GNEKTUBHMM HAaCTaBKOM 06amnum 6e3 GNeKTUBHOr HacTaBKa

H VIMeHM1LEe CTapoeHrNecKkor nepuoaa H ViMeHunLe cpeaHeeHrneckor nepuoga

Cnuka 6: YropeHu MpUKa3 3aCTyIJbEHOCTU (IICKCH]e KOJl CTAPOCHITIECKUX U CPEIECHITICCKUX

HMEHUYKHX O0JIHKa

[Topehemem aHanM3MpaHUX CTAPOCHTIECKUX W CPEIAHECHTIIECKUX MMEHHUYKHX OO0JIMKa,
npuMehyjemMo J1a je HajBHIlIe HMEHHIIa UMajlo 00Uk 0e3 duiekcuje, y CTapOCHIJIECKOM KOpIycy
58.02%, a y cpeameenriieckoMm kopmycy 4ak 86.11%. Kana je peu o obnuummMa ¢ pazauuauTHM
(IIEKTUBHUM HACTaBIIMMA, y CTAPOEHIIIECKOM KOPITYCY HAJIAa3MMO Ce/laM pa3IMYUTHX HacTaBaka
KOjUMa Cy C€ O3Ha4YaBaJld Pa3IMYUTH TaJASKHU OONMUIM. 3a pasiHKy O] CTapOCHIJIECKOT, Y
CPEAEEHITIECKOM KOPIYCYy NPUCYTHH Cy OONMLM C TpH pa3inyura (PIeKTUBHA HACTaBKa.
CpenmeeHrieckn HactaBak —(€)S 3a M3pakaBarmbe MNPUCBOJHOI OOJMKA, BOIU IMOPEKIO Of
MCTOBETHOT' CTApOEHIJIECKOI HACTaBKa 3a TEHUTHB jeJJHHHE jake NeximHanuje. JJok mcrtoBeTHH
HACTaBaK 3a M3pakaBakbe MHOXHHE IOTHYE O] CTapeOSHIVIECKOr HacTaBKa —as, KOjH ce
KOpUCTHO 3a rpaljerbe HOMHHATHBAa MHOXXMHE KOJI jake NEKJIMHAIMje MMEHMIa MYIIKOT poja.
Mehytum, ycnen cnalbibema caMOIJacHUKa —a- y (UHAIHOM, HEHArJIalleHOM CIIOTY M|
n3jeHaYaBama ca CaMOTJIaCHUKOM —e- Y CPEIFbeCHIIIECKOM MTEPHO/TY, 100HjeH je HacTaBak —(€)s

3a MHOXUHY. Cpe,I[I-beeHFJIeCKI/I HacTaBak —€N, BOAW MOPEKJIO O[] CTAPOCHIJICCKOI HacTaBka —an
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KOjH ce yrnoTpebJspaBao 3a rpaljer-e HOMMHATHBAa MHOKHHE MHOXKHHE KOJI cj1abe JeKIMHaIuje, 3a
cea Tpu poma. M xom oBor (ICKTHBHOI HacTaBKa mpuMehyjeMo TNpPOMEHY OIHOCHO
u3jeJHavaBambe CaMOIJIACHUKA —d- ca caMOrJacHHUKOM —e-. Kama je peu o cpeameeHIIecKoM
HACTaBKy —e 3a JaTUB jEeJHUHE, JaTH TpaMaTUYKd HACcTaBaK IOTHYE OJf HCTOBETHOT

CTapOEHIJIECKOT HACTaBKa U3 jake JEKJINHAIIM]je, KOjU Ce KOPUCTHO 3a CBA TPU poja.

MMeHUYKM 06NMLUN Y CTAPOEHTNIECKOM U CPeaHEeEHI/IECKOM

nepumnoay
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bes C C C C C Ca ¢. C
HacTaBKa HaCTaBKOM - HAaCTaBKOM - HACTaBKOM - HACTaBKOM - HAaCTaBKOM - HaCTaBKOM - HAaCTaBKOM -
an/en (e)s e as a um u
H VIMeHM1LEe CTapOeHrNeckor nepuoaa H VIMeHuWLEe cpefHeeHrneckor nepuosa

Crnuka 7: YopeaHu MpuKa3 3acTYIJbEHOCTH Pa3TUYUTHX UMEHHUKUX 00JIMKA Yy CTAPOCHTIIECKOM

U CPEHEEHITIECKOM MEPHOTY

CarnenaBajyhu  Quiekcujy CTapOCHIIIECKHX M CPEIICCHTIIECKUX HWMEHHIA, Y
KBAHTUTAaTUBHOM U KBAJIMTATUBHOM CMHUCITY, 3aKJLy11yjeM0 na cy q)HCKTI/IBHI/I O6J'II/IHI/I HUMCHUIIa

TOKOM HCTOPH]JCKOT Pa3Boja OUIIM CKIIOHHU yHpollhaBamwy U TEXUIH Cy UIIUE3aBambY.

7.6 3ak/by4aKk 0 pa3BOjHOM IYTY 00/IMKa HeNPaBU/IHE MHOKMHE Y CABPEMEHOM €HIJIECKOM
je3uKy n1o0mjeH Ha 0a3u pe3yJiTaTa HCTPAKHUBAKHA KOPIYCA CTAPOCHIVIECKUX U
cpebeeHIIeCKUX HMeHHMIa

[Ipernenom peneBaHTHHX H3BOpa (BUAETH mornaBibe 4.1) uzaBojunu Oucmo crienehe
MMEHHMIIE M3BOPHOI MOPEKIa, KOje Y CaBPEMEHOM EHIJIECKOM jE€3HKY MMajy T3B. ,,HETIPABHIIHY

MHOXXHHY "
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1. uMMeHHMIE ca MYTHpaHHM BOKAJIOM OCHOBe y MHoxmHM '-: foot/feet, tooth/teeth,
man/men, woman/women, goose/geese, mouse/mice u louse/lice;

2. UMeHWIIE ca HacTaBKOM —en y wmHoxuHu: Ox/oxen, child/children wu
brother/brethren;

3. WMEHHIIe ca MHOXXHHOM 0e3 (pyiekcuje, OJHOCHO ca UCTUM OOJIMKOM Yy JeTHUHH U
MHOXHUHH: Sheep, swine, deer;

4. WMEHUIIC KOJ KOjUX JI0Jla3d 10 T3B. O3By4aBama (€HIJI. VOICING) Oe3By4HOT
¢bpukaruBa —f, 0OJJHOCHO MOMEHYTH CYIJIACHUK Ipea3d y 3BYYHH (PPUKATHB —V-
NpUIMKOM JoJaBatba HactaBka —(€)S 3a wmHoxwunuy: calf/calves, elf/elves,
half/halves, knife/knives, leaf/leaves, life/lives, loaf/loaves, self/selves,

sheaf/sheaves, shelf/shelves, thief/thieves, wife/wives u wolf/wolves.>%?

Ox moMeHyTHX MMEHHUIIA, KOje Cy 3ajpKaje U3BECHE ,,HEIIPABIIIHOCTH ® U3 MPOILLIOCTH Y
O0JMIIMMa MHOXHHE y CAaBPEMEHOM EHIJIECKOM je3HKY, HaJa3uMO YKYIHO YeTpAeceT Mpumepa
Mel)y aHamu3upaHUM MMEHHYKHM OOJIMIIMMA CTapoeHreckor kopmyca (N=457) — Cauka 8. Y
OJUTIOMKY TiecMe ,.butka kox MomgoHa™ cpehemo jenan npumep HUMeHule (men), Koja je y
CTapOCHIJIECKOM TIEpUOAY H3pakaBaja MHOXXHHY MYTHPAaHUM BOKallOM OCHOBE, INTO je
3a/ipKasa U y CaBpeMEHOM eHTJecKoM jesuky. Takohe, cpehemo jenny umenumy (healfe®®®) koja
je y CaBpeMEHOM EHIJIECKOM je3MKY 3aJipiKalia mpena3ak 0e3BydHor gppukarusa -f y 3BydHu —V-,
ucnpen daektuBHOr HactaBka —(€)S. YV ,,MoauTBH rocnoamoj - Ode Hall™ Hala3uMO UMEHHILY
hlaf  ‘loaP’, kom koje nomasu 10 o3By4aBama (QpukatuBa —f npuamkom ¢uekcuje. Y
aHAJM3UPAHUM OJJIOMIMMA M3 ,,AHIVIOCAKCOHCKE XPOHHKE™ HMMaMO YETpPHaecT MpHUMepa
MMEHHYKUX OOJIMKA, KOJU CYy Y CaBPEMEHOM CHIJIECKOM Je3WKY 3aJp)Kalld CTaph OOJIMK
MHOXHUHE. TO Cy pa3nuuuTd 0OMUIM MMeHHIle ‘man/men’: man(n) (detupu myra), manna (asa
myta), mannum u men(n) (uetupu myta). 3atuM, ABe ciaoxkenuie - ealdorman u Nordmanna,
KOje Kao JIpyTd €JIEMEHT y CBOM cacTaBy MMajy UMEHMIy Man u 3ajpxaie cy HauuH rpahema

MHOYKHHE Kao U cama uMmeHuria man(n). Hamasumo u jeman npumMep MMEHHIIE MYIIIKOT pojia Koja

501 Opnie mpumaajy ¥ CIOKEHMIIE KOje Y CBOM CacTaBy CapiKe HEKY O]l CelaM HOMEHYTHX MMEHHUIIA.

%02 TMocToje ayTopH Koju jaTe MMEHHIIE HE CBPCTaBajy y FPYILY C HENPABUIHOM MHOKHHOM (BMETH Noriasibe 4.1).
Mu cMO OMIydHId Ja Ce TPUKIOHHMO YHUBEP3UTETCKUM TpaMaTHKaMma Kojeé WX cMaTpajy NpuMepuMa C
HEMPaBWIIHUM OOJWIIMMa y MHOXHHH, C 003UPOM HA TO Jia JaTe MMEHHUIE TPEJCTaBIbajy MaTIOOpPOjHY TPYIY KOI
KOje JI0J1a34 JI0 03By4yaBama 0e3BYHHOI CyTrJIACHUKA MPUIMKOM (hIeKcHje.

503 Opie GucMo CKpeHyN NaKIbY 114 j€ 03BydaBame (PpUKaTHBA —f y CTAPOEHTIECKOM IIEPUOLY OUIIO HPUCYTHO Y
TOBOpY, alld HE U Y MHCamky. TeK y CpemheCHITICCKOM IEPHO Ty JOILIO je 10 yBohema rpademe V y poHa rpadema
CPEICCHTIIECKOT je3HKa, yCIe Il T3B. ienama (JoHeMa, KaJja Cy U3BeCHHU ano(oHu JOOHIH cTatyc GoHeMe.
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je mpuImaaaga rpymny ca MHOKHHOM O¢e3 ¢utekcuje — gebrodra ‘brethren, brothers’. /lara umenura
j€ Y CpeImheeHITIECKOM TIEpUOTy ToOMIIa U HacTaBak —eN 3a MHOXKUHY, 10 aHAJOTHjH ca clIaboM
JICKIMHAjOM. Y CaBPEMEHOM CHIJIECKOM je3UKY 3aJpiKalia je ,,HelpaBmIaH " 00K MHOXHHE,
yrnopeao ¢ 00JIMKOM KOjU y MHOKMHHU MMa HAacTaBaK —S, € M3BECHHUM pasiiMKama y 3Hadyemy. Y
ommomiumMa u3 L llyroBama Oxtepa um Byndcrana“ Hamazumo gBajgeceT TpU IIpuUMeEpa
UMEHHYKUX O0JIMKa, KOJH CY Y CABPEMEHOM CHIJIECKOM je3UKY 3apiKajH T3B. ,,HCIPABHIIHOCTH
y obmumuma MHOXuHe. Opx Tora je aBajeceT MMEHUYKHX OOJIMKAa ca MYTHPaHUM BOKAaJIOM
OCHOBE y MHOXHUHH. Peu je o paznmmuutuM oOiMIIMMa WMEHHIIE ‘man/men’: monn/man(n)
(nBaHaecT myTta), MenNn (Tpu TMyTa); KA0 H O PATUUYUTUM OOJIMIKMMA CIIOKEHULIE
‘Northman/Northmen’: Nordmanna, Nordmonna u Nordmenn (tpu niyra). Ty cy u Tpu npumepa
jeaHor uMeHUUYKor oosrka — healfe, koju je y caBpeMEHOM EHITICCKOM je3UKY 3aApKao Mmpeia3ak
Oe3ByuHoOr (pukarusa -f y 3Byunu —V-, ucnpen ¢iektuBHoOr HactaBka —(€)s. [Ipumepe umeHuma
KOje Cy y CaBPEMEHOM CHIJIECKOM jE3WKY 3aJipKajie cTape OOJIMKE MHOXHHE, HE Halla3uMoO Y

aHAJIM3UPAHOM OJIOMKY PEIIUTHO3HOT creBa ,,CaH o pacnehy* u ,,KeamoHoBoj XxumMHHI*.

MMEHWUUE C HENPABUTHUM OBZTIMKOM MHOXUHE

B 06/1MUM MMEHULA U3 CTAPOEHT/IECKOT KOPMYCa KOju MMajy HenpaBuaaH 06aMK MHOMKUHE Y
CaBPEMEHOM EHI/IECKOM je3UKy

B O6/1MUM MMeHML,A U3 CTaPOEHTIECKOT KOPMYCa KOju MMajy npaBuaaH 06MK MHOXUHE y caBpeMeHOM
€HI/IECKOM je3nKy

Crnuxka 8. YyectanocT MMEHHUKHX O0JIMKa Y CTApOEHTIIECKOM KOpIyCy, KOJU Y
CaBpPEMEHOM EHIJIECKOM JE€3UKY MPEACTaBIba]y MpUMeEpe UMEHHUIIA C HETIPAaBUIHUM OOJIMKOM

MHO>KHHC
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Kana je ped o crapoeHreckoM KOpIycy, nojaand OUCMO Ja Cy H3BECHU IPHMEPH
MMEHHIIA KOje Cy Y CTApOCHIVIECKOM TEPHOJy MMayie OOJMK MHOKWHE C MYTHPAHUM BOKAJIOM
ocuose (ump. burh/burg/byrig ‘burgh’, ealo‘ale’ u meolc ‘milk’) wnu mMHOXHHY 6€3 (riekcuje
(amp. monad ‘month’, dohtor ‘daughter’ u modor ‘mother’), BpeMeHOM MPOMEHWIIE TPYIY U Y
CaBPEeMEHOM CHIJIECKOM jEe3HMKY Tpajie MHOXHHY JojaBameM HactaBka —(€)S. Takohe, nmamo
jenan nmpuMep uMeHuie hrofe ‘roof’, Koa Koje y CaBPEMEHOM €HIJIECKOM je3UKYy HE JI0Ja3u JI0

03ByuaBama (ppuKkaTUBa —f | IPUIMKOM J01aaBaka HACTABKA 3a MHOKHUHY (r00f/roofs®4).

On uMeHuIa Koje cy 3aaprKalie U3BECHE ,,HEMPABMITHOCTU U3 MPOIUIOCTA y 0OIUIIMMa
MHOXXHHE Y CABPEMEHOM EHIJIECKOM jE€3HKY, HaJlA3UMO YKYITHO IIE3JIECeT HIeCT mpumMepa Mehy
aHaJIM3UPAHUM UMEHUYKMM OOJIMIIMMA CpelibeeHrieckor kopmyca (N=1231) — Ciiuka 9. On tora
UMaMO YeTpJEeceT celaM IpuMepa MMEHHUIAa Koje Cy 3ajpalie MYTHPaHH BOKajl OCHOBE Y
MHOXHHH: Man (IBajzeceT ocam Imyta), mannes (iBa myrta), men (meset myta), shipman, yeman,
womman, wommen (aBa myta), feet (aBa myra) u mous. Kaga je ped o mMeHHIIaMa Koje Cy
3ajpsKaie HCTH OONMK y jeTHMHYE ¥ MHOKHUHH (6e3 dieKcHje), HamasuMo mecT npuMepa : swyn
‘swine’ u sheep ‘sheep’ (mer myra). OGiUIM ¢ HACTABKOM —€N Y MHOKHHH, jaBJbajy Ce JIBa MyTa:
children u bretheren °%. Kana je peu 0 mMeHnIama koje cy y caBpeMEHOM €HTJIECKOM jE3UKY
3aprKalie mpenasak 0e3ByqyHor ppukaTtuBa -f y 3Byunu —V-, ucnpen (aeKTHBHOT HacTaBka —(€)S,
HaTa3uMo jemaHaecT npumepa. To cy: calf®™ ‘calf’ (mmct Ha HO3M), knyves ‘knives’ (1Ba myTa),
lyf “life’, lyve ‘life’, sheef ‘sheaf, wyf ‘wife’ (mBa myra), wyves ‘wives’ (mBa myta) u WOIf

‘wolf’.

504 Quirk and Greenbaum, 1979: 85.

595 Ceu ipuMepH NpejIcTaBIbajy OOMK MHOKHHE Y aHATM3UPAHOM KOPITYCY.

5% TMonoBuan GuCMO OBJIE, Ia OBE JIBE MMEHMIIE NPEJICTABILAjy 3alpaBo NMPUMEPE T3B. ABOjHE MHoxkuHe (double
plurals). Haume, crapoenriecku obnuk MHoxuHe Cildru y cpeameenrieckom moctaje childer u morom nobuja jour
jelaH HacTaBak 3a MHOXHHY —eN, 10 aHAJIOTHjHU ca cllaboM JexnuHanujoM. Hacrao je mpBo oOmuk childeren, a
motom children. Crapoenrnecku o6muk Muoxwune brothru nocraje brether y cpeameenrieckom mepuony, 1o0uja
HACTaBaK 3a MHOKHHY —€N, 110 aHAJIOTHjH ca cliaboM aeknuHanujoM. 3 cpenmeenrieckor obuka bretheren passuo
ce maHammu oonuk brethren.

507 Ckpenynmu 6ucMo maxmy na umenuna calf y caBpemeHoM eHrneckoMm je3suky MMa jBa IOTIIYHO Pas3iMuMTA
sHauema - ‘the fleshy back part of the leg below the knee’ u ‘a young bovine animal’. ¥V o6a ciyuaja MHOXHHA
riacu - calves. Buneru https://en.oxforddictionaries.com/definition/calf; https://www.merriam-
webster.com/dictionary/calf.
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MMEHULUE C HENPABU/THUM OBJIUKOM MHOXWUHE

W 06/1MLM UMEHULA U3 CPeLHEeEHTIECKOT KOPMYCa KOju MMajy HenpaBuaaH 06anK MHOXKUHE Y
CaBPeMEHOM EeHI/IeCKOM je3UKy

W 06/1MLM UMEHMLA U3 CPELHEEHTIECKOT KOPMYCa KOjU MMajy NpaBuaaH 06anK MHOMXKUHE Y
CaBPEMEHOM EeHIJIECKOM je3UKy

Cnuka 9. Ydecranoct UMEHHYKUX O0JIMKA Y CPEIIbECHIIIECKOM KOPITYCY, KOjH Y
CaBpEMEHOM EHIJIECKOM jE3HKY MPEACTaBIbajy IpUMepe UMEHHUIIA C HEMPABUIHUM O0JIMKOM

MHOXHHC.

VY CpeameeHIIEeCKOM KOPITyCy Hajla3MMO M3BECHE MpHUMEpe MMEHUIIA KOje Cy U TOKOM
CPEIECHTITIECKOT TIepUOJa 3aJpiKaje CTapOSHIVIECKH OONMK MHOXHUHE. To cy, Ha mpumep,
HMCHHIIE C WCTUM OOJIMKOM y jemHuHM W MHOXHHH (0e3 duekcuje): cas ‘case/case’, hors
‘horse/hoses’ u yeer ‘year/years’). 3aTuM npuMepH HUMEHHIIA C HACTABKOM —€N Y MHOXKHUHU: eyen
‘eyes’ u hosen ‘hoses’. MelyTum, y caBpeMEHOM SHITIECKOM je3UKY, IOMEHYTH IPUMEpH, Tpajie
MHOXXHHY JoJaBameM HacTaBka —(e)s. Takole, y cpenmeeHrieckoM Kopimycy cpehemo mpumep
bokes (‘books’), uMeHHITy KOja je Y CTAPOCHIIIECKOM MEPHOIY Ipajuia MHOXHHY MyTHPaHUM
BOKAJIOM OCHOBE, Mel)yTUM, MPOMEHWIIA je TPYIy U Y CPEIHCEHITICCKOM MEPUOTy TPUXBaTHIIA
HacTtaBak —S. imamo u npumep umennne staf ‘staff’, koja y caBpeMeHOM eHIIIeCKOM je3uKy nma
naBa OOJIMKa MHOXKHMHE: ca Oe3ByuyHMM (puKaTHBOM —f- mcmpen (QIEeKTHBHOT HAcTaBKa 3a

MHOKHUHY (Staffs) u ca 3ByunuM ppukaTMBOM —V- HcTpes HacTaKa (Staves)®%.

Axo YIopeaAnuMo yueCTajloCT UMCHUYKUX 00JIMKa U3 CTApPOCHTJICCKOT U CPCAHCCHITICCKOT

kopryca — Cnuka 10, Koju y CaBpeMEHOM €HTJIECKOM JE3HMKY MPEICTaBIha]y IPUMEPE UMEHHIIA C

%08 Pordevic, 1996: 43.
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HEMpPaBWJIHUM OOJMKOM MHOXXHMHE, TpuMehyjeMo HemTo Behy 3acTynbeHOCT MOMEHYTHX 00JIuKa
y CTapoeHrJeckoM Kopmycy. OIHOCHO y CTapOCHIVIECKOM KOPIYCy, NMOMEHYTH OOJHIHU CY

3acTyIbeHu ¢ 8.75%, TOK UX y CpeilbeeHIIIeCKOM Kopiiycy uma 5.28%.

3acTyn/beHOCT UMEHMLA C HEMPABUIHOM MHOXWUHOM Y
CTAPOEHINECKOM U CPeAHEEHIIECKOM KOpnycy
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0.00% B e

O6MUM MEeHULA KOjU MMajy HenpasuaaH 06ank  O6aMUM MMEHULA KOjU UMajy NpaBuaaH ob6ankK
MHOWHE Y CaBPEMEHOM EHI/IECKOM je3nKy MHOXWHEe Yy CaBPEMEHOM EHI/IECKOM je3nKy

B CTapoeHrnecku kopnyc B CpearoeeHrneckun kopnyc

Cnuka 10: YnopenHu npuka3s 3acTylJb€HOCTH UMEHUYKUX 00JIMKa KOJU Y CABPEMEHOM
€HIJIECKOM jJe3MKY IPECTaBbajy MpUMepe UMEHHIIA C HEMTPABUIHUM OOJIMKOM MHOXXHHE, Y

CTapOCHIJIECKOM M CPE/IFbECHIIIECKOM KOPITYCY.

O,[[ YKYIIHO ABAJCCCT HICCT PA3JIMUUTUX MMCHHUIIA, KOje CMO PI3I[BOjI/IJ'II/I Kao Ipumepe €
HEMPABWIIHUM OOJTMKOM MHOXHHOM y CABPEMEHOM EHTJIECKOM je3UKY, Y aHATH3UPAHOM KOPITYCY
npucyTHo je miecHaect: foot/feet, man/men, woman/women, mouse/mice, child/children,
brother/brethren, sheep, swine, calf/calves, half/halves, knife/knives, life/lives, loaf/loaves,
sheaf/sheaves, wife/wives u wolf/wolves. ¥ Tabenama 34, 35, 36 u 37, npukaszaH je HCTOPUjCKH
pa3Boj MOMEHYTUX OOJHMKA, IITO MOApPa3yMeBa OOJUKE M3 CTApPOSHTJIECKOT, CPEIHECHTIECKOT 1

MOJIEPHOT TIepHo/ia pa3Boja SHIJIECKOT je3HKa.
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TabGena 34: Pa3BojHM IMyT UMEHHUIIA ¢ MyTUPAHUM BOKAJIOM OCHOBE Y MHOXKHUHHU

CrapoeHrjiecku nepuoj

CpenmeeHrJ1eCKH Nepuo

MoaepHuu nepuos

fot - fet

foot - feet

foot - feet

man(n) - men(n)

man - men

man - men

wifmann - wifmenn

womman - wommen

woman - women

mus - mys

mous — muis/mis(e)/mice>%

mouse - mice

Tabena 35: Pa3BojHU mMyT MIMEHHIIA C HACTABKOM —€N Y MHOXUHU

CrapoeHrjiecku nepuos

CpeameeHrjiecku nepuos

MonepHu nepuoj

cild - cildru

child - children

child - children

brodor - brodor/brod(e)ru

brether - bretheren

brother - brethren

TaGesna 36: Pa3BojHM yT MMEHHUIIA ¢ UCTUM OOJIMKOM, Oe3 duiekcuje, y jeTHUHU U MHOXKUHU

CrapoeHr/ieckn nepuos

CpeameeHriecKku nepuoj

Mopnepuu nepuoj

sceap

sheep

sheep

swin

swyn

swine

%% Mornenaru Stratmann and Bradley, 1891: 441-442.




Tabena 37: Pa3BojHM IIyT MMEHHUIIA KOJI KOJUX J0JIa3H 0 O3By4YaBama 0e3BydHOr gpukarusa —f

MPUIHKOM (JIeKCH]e

CrapoeHrjiecku nepuoj CpenmeeHrJ1eCKH Nepuo MoaepHuu nepuos

- (cealf - cealfru)> calf - calves calf - calves
healf - healfa half - halves half - halves

cnif - cnifas knif - knyves knife - knives

Iif - Iif Iyf - lyves life - lives

hlaf - hlafas hlaf - hlafes loaf - loaves

sceaf - sceafas sheef - sheeves sheaf - sheaves
wif - wif wyf - wyves wife - wives

wulf - wulfas wolf - wolves wolf - wolves

Ha ocHoBy nmennukux oOnmka npukasanux y Tabenama 34, 35, 36 u 37, npumehyjemo
7la Cy IMEHHUIIE ca HETIPABIIIHIUM OOJIMIIIMAa MHOKHHE Y CAaBPEMEHOM EHTJIECKOM je3HUKY, yCIeme
7a 3a1pKe crape o0JHMKe y TOTOBO MCTOBETHOM 00NMKY. McTaknm OMCMO M J]a CMO TTOTBPIMIIH
IIPUCYCTBO MMEHMIIA C HEMPABUIHOM MHOXKMHOM U3 CBE YETHUPH IpyIe: C MyTHUPAaHUM BOKAJIOM
OCHOBE Y MHOKHHH, C HACTAaBKOM —€N Yy MHOXHHHU, C UCTUM 00JMKOM (6e3 duiekcuje) y jeTHUHU
Y MHOXXMHHU U MMEHHMIIE KOJ KOJUX J0JIa3U JI0 O3BydYaBama Oe3By4HOT QpukaTuBa —f mpuimkoM
¢bnexkcuje. Takohe GucMo nomanu, Aa Cy UMEHHIIE ca MyTUPAHUM BOKAJIOM OCHOBE Y MHOXKHHH,
oJl0JieNie BPEMEHY, YINPKOC YMIEHHUIM Ja Cy M Ha IOYeTKY pa3Boja EHIJIECKOT je3HKa, Y
CTapOEHIJIECKOM Tepuojy, Owmne wmanoOpojHe. I[lpumamane cy T3B. ,,Majioj/HENpaBUIIHO]
NEKIIMHALU]K, jep Cy Yy MHOXHWHH, YyMecTO (IJIEKTUBHOT HAaCcTaBKa, HMalie MPOMEHCH

CaMOTJIaCHUK OCHOBE. MayoOpojHOj TPyNu y CTapOEHTIIECKOM TIEPHOJy, MPUIIAaIud Cy U

510 PImennna calf xao neo Tena motuye ox crapoHopaujcke umenune kalfi ,mct Ha Hos3u“. Jlok calf kao mmagynue
KHMBOTHILE MMOTHYE O] cTapoeHriiecke umenuiie cealf ,,rene”. O mopekiy mate umenuiie norneaaTu - Stratmann and
Bradley, 1891: 104. Y caBpeMEHOM CHITIECKOM je3WKY JaTa MMEHHUIA Y MHOXKHHHU riacu calves, 6uino na croju y
sHauewy ‘the fleshy back part of the leg below the knee’ uiu ‘a young bovine animal’.
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npumepu  child/children u brother/brethren. 3atum calf/calves, wumenuna xoja je y
CTapOCHITICCKOM MEPUOJY TMpHIlajana MaloOpOojHOj [OEKJIMHALKjU C HAcTaBKOM —fU Yy
HoMmuHaTuBY MHOXxHHE (momyt Cild/cildru). V cpenmeeHrieckoMm nepuoy, nata MMEHHUIA je
NpPOMEHMJIA TPYyNy W TPUXBATWIA HACTAaBaK —€S y MHOXHUHH, MelyTum, mpuxBatuia je H
,,03ByuaBame' 0e3BydHOr (pukatiBa —f MPUIMKOM J0/laBama HACTaBKa 3a MHOXHHY. OcTaiu
NPUMEPH U3 KOPITyca, MEHhallk Cy ce MpeMa jakoj JCKIMHAIMjH Y CTAPOCHIJIECKOM MEepHOay. A
ped je o UMeHuIIama cBa Tpu poaa — mywkor (cnif/cnifas, half/hlafas, sceaf/sceafas, wulf/wulfas),

cpenmer (sceap, swin, lif/lif, wif/wif) u xenckor (healf /healfa).

Xor (Hogg, 2002: 30) uctuye na HaM MyTHpaHa MHOXHHA OTKPHBA JBa ONpPEYHA
NPHUHIUIIA Y BE3W ca pa3BojeM jesuka. IIpBo, &na kaaa mapajgurma IOCTaHE HEjacHa ycien
(OHOJIOIIKAX TPOMEHA, WIAHOBM TE IMapaJurMe HAcToje Ja c€ NPUKJbyYe NapaJurMH ca
[IOCTOjaHUjUM MpaBUIMMA. Takas je ciydaj, Ha mpuMep, ¢ iMeHuIoM ook, koja ce TokoM CBOT
pa3Boja MPUKIOHWIA JOMUHAHTHO] JCKJIMHAIM]jU, TeXehn mpaBwiIHOCTH yclien HejacHoha oko
nojequHux o0imKa. Kao Ipyru mpuHIMIL, MOMEHYTH ayTop HABOAU y4ecTaly yIOoTpeOy peuu.
Hawume, nmenurie koje cy ouie yecto kopuiinhene (Hrp. umenuiia foot), ogonesane cy Bpemeny u

IIpOMEHaMa | ycIieJie Cy Jia cauyBajy MPBOOUTHHU O0JIMK, OHOCHO Ty CBO]Y ,,HEIIPABUIHOCT .
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VIII 3ak/byuak

Hame wncrpaxuBame, 0a3upaHO Ha KOPIYCY CTApPOCHITIECKUX W CPEAH-EEHITIECKHX
UMEHHYKHX OOJIMKA ¥ HbHXOBHM IIPEBOJHUM CKBUBAJICHTHMA y CABPEMEHOM CHIJIECKOM je3HKY,
TOBOpPH y MPWJIOT TBPAEKAMa O]l KOjHX CMO Y UCTPaXKUBAWky KPEHYIH. Y pagy CMO €€ OCIOHWIH
Ha TEOPHjCKE TIOCTABKE Y BE3U Ca MCTOPH]CKUM pa3BOjeM EHIJIECKOT je3HKa M TO MPEBACXOHO Ha

ACTICKTE KOjH C€ Ty JINjaXxPOHU)CKOT pa3Boja MMEHHUIIA.

Omnmira TeHJSHIM]a Y HCTOPUjH pa3Boja je3rKa jecTe CUMIUTH(HKAIIja, IITO Ce youyaBa
Ha TIPUMEpY HIYe3aBama (DICKTHBHOTI CHCTEMa CHIJIecKor je3uka. Kana je ped o MMeHHUIama,
OHE Cy y CTapOCHIVIECKOM IEPUOy UMaJIe Pa3inuuTe (JICKTUBHE OOJIMKE, OJTHOCHO pa3BUjeHY
¢brnekcujy. [IpeTnocraBiba ce J1a je Ha TOYETKY pa3Boja, Y PAHOM CTApPOSHTIIECKOM IMEPHOY, TOK
jorr HUje OMIIO MUCAaHUX TEKCTOBA, OWJIO BHILE PAa3IHMYMTHX JCKIUHANN]ja U (IEKTUBHUX 00IHMKa
MMEHHMIIA, HETO IITO ce Hana3u y pykonucuma. OIHOCHO, cMarpa ce na je ¢uieKcHja WMEHHIIA
Ouja KOMIUIEKCHHMja Tpe IMepHoAa IMHCMEHOCTH. 3a CTapOCHIVIECKH IEPHO, Yy JUTeparypu
HaJTa3uMO OMNINTY TMOAeNy Ha jaky © cinaly JOeKIWHalWjy, Kao W W3BecTaH Opoj
MaQJIMX/HETIPaBWIIHUX JICKJIWHaNWja. Y OKBUPY IIOMEHYTHX JEKJIMHAIlWja, IIOCTOjU Jlajba,
KOMIUIEKCHa MojeNa JeKJIMHalMja Ha TIpyle U MOATpyIe, Koja je y Be3M ca IpaMaTU4KUM
Kareropujama uMeHuna. Mako je y CTapOEHIJIECKMM pYKONMCHMa MpPHUCYTHA PAa3HOIMKOCT
(dbnexTuBHUX O0JHMKa UMEHHUIIA, MpuMehyjemMo f1a je OMJI0 U3BECHUX MpeKianama y HacTaBlIUMa
3a paznuuuTe manexke. Koa umeHuna koje cy mnpunagaie jakoj JACKIWHAIM]U, OOIUIN
HOMHMHATHBA U aKy3aTHBa Cy Y BEIMKOM Opojy ciryyajeBa Ounm ucrtosetHu. Kana je peu o ciaboj
JEeKJIMHAIM]H1, KMaMO HacTaBak —aN, KOju ce KOPUCTUO 3a rpaljeme HEKOIMKO MaJeKHUX 00IMKa
3a cBa Tpu pojia 1 06a Opoja. Tako je, Ha mpuUMep, CTApOSHTIIECKa UMEHUIIA KEHCKOT poja - folde
‘earth’, rmacuna foldan y reHUTHUBY, AaTHBY W aKy3aTUBY jeHHHE, KaO U y HOMUHATHUBY U
aKy3atuBy MHOXuWHe. [lomMeHyTH mnpumepu, rne ce jemaH OOJMK WMEHHIlE KOPHCTHO 32
U3pakaBambe BUILE PA3IMYUTUX MaJIeKHUX OOJIMKA, TOBOPU Yy MPWIOT TEHJCHIUJU UMEHHUYKUX
o0irKa Ka peayKuuju (IeKTUBHUX HacTaBaka. [locrojame anTepHaTHBHUX 00NMKa ojpelheHux
CTapOCHIJIECKUX HMEHHWIIA, Takohe, yKa3dyje Ha TEXKmbY IOMEHYTHX O0OJrMKa Ka
MojeTHOCTaBJbHBaky. HamMe, nMeHuIe cy Owmiie CKIOHE MPOMEHH TPYIE, TO jeCT, 4eCTO Cy

IpUxBaTaje JOMUHAHTAaH HA4MH nmpoMeHe. Melytum, Taj mporec je 610 mocrerneH, cTora cy 10
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oapeheHor MOMeHTa y yrmoTpebu Omind M ctapd W HOBU oOmuim. Ha mpumep, mmenura here
‘army’ je y CTapOCHIJIECKOM IMEepHUOAY MPUXBATHIIA OIIITY JACKIMHAIIM]Y HMEHHIIA MYIIIKOT poJia
KO0jOoj MpBOOMTHO HHje mpunagana. Mehyrum, nata uMmMeHHIA je 3aap)Kana IIUPOK CHEKTap
obnuka, kako y jemuunu (here, heriges, herges, heres, herige, herge), Tako U y MHOXHUHH

(herigeas, hergeas, heras)®'.

VY cpenmeeHrecKkoM Mmepruoay, MpoMeHa JICKIMHAIMje Oujla je MHOTO ydecTajuja 1mojaBa
y OJHOCY Ha CTapOCHTJIECKH Tmepuoa. Takohe, momuio je A0 paauKaTHUX IPOMEHa
CTapOCHIJIECKOT (JIIGKTMBHOT CHUCTEMa, yciea Cnalbibeha U jeJHAUYCHha BOKAIA y HeHArJameHuM
cioroBuMa. Kama je ped o mmMeHHIIamMa, U3jeIHAYaBamkC CTAPOCHTIIECKUX BOKaya - a, 0, U, ca
BOKAJIOM —€, Y (JIGKTUBHUM HacTaBallMa, OJPa3wiio ce Ha MOP(HOJIOMIKOM U CHHTAKCHYKOM
IUTaHYy, OJIHOCHO Kao TOCJICJWIIA TOTa PAa3IMYMTH MAaJC)KHU 3aBPIICIH CBEIU Cy CE HA UCTH
HacTaBak. Hactymwmiio je Hamymrame CTapOCHIJICCKOr CHCTEMa IMPOMEHE MMeHHIa. Penykmmja
(JICKTUBHUX HACTaBaKa y CPEIH-CCHITICCKOM TIEPUOIY, TTOCTEIIEHO je JO0BeNa U 0 THITOJIOIIKE
MPOMEHE je3MKa, OJHOCHO JI0 TIpeliacka CHIJIECKOT W3 HM3BOPHOT, CHHTETHYKOT je3HMKa Y
AQHAJMTHYKU TUI je3WKa, KaKaB je JaHAC CaBPEMCHHU CHIJIECKHU je3WK. Pa3inuure CHHTaKCHUYKe
(yHKIMje MMEHHIIA HHUCY C€ BHIIE H3pakaBaje pPAa3IMYUTOM (ICKTUBHUM oOimnuMa, Beh
yTBp)eHUM MeCcTOM Yy pedeHuUHd U yrnoTpeOom mpexangora. MonaepHH mepuoJ  pas3Boja
npencTaBiba A00a wuimrdesie Quekcuje, OJHOCHO AOUUIO je 0 TyOJbermha CBUX TpaMaTHUKHX
HacTaBaka KoOJ MMEHHIa, OCHM HacTtaBka —(€)S/’s 3a H3pakaBamke MHOXHHE W MPHCBOJHOT
obnuka (reauTHBa). M3y3eTak cy UMEHHUIIE KOje Cy yCIele /1a 3aJip)Ke HauyuH MPOMEHEe KaKaB Cy
UMajie y TPONUIOCTH W TPEICTaBIbajy NMPUMEPE T3B. HENPABUIHE MHONICUHE Y CaBPEMEHOM

EHTJIECKOM jE€3UKY.

Pesynratu ananm3se cy, Kao IITO CMO C€ MOTJIM YBEPHUTH Y MIPETXOJHUM JEIOBUMA paja, y
HajBeho] Mepu TOTBPAWIM TIOJIa3HA OApEIUINTa, AONPHHOCEhH pa3zymeBamby HCTOPH]JCKOT
pa3Boja MMEHHIIA Y EHIVIECKOM je3uky. Ha mpumepnma pa3iIuyuTHX UMEHUYKHUX OONUKa, W3
0/1a0paHOr CTApPOCHTJIECKOT KOpITyca, WIIYCTPOBAIM CMO DPa3BHjeHY (PIEKCH]y CTapOCHTIIECKHUX
WMEHHUIIAa W YTBPIWIM JOCICIHOCT Yy HacTaBluMa. Mel)y aHaIM3UpaHUM CTapOCHTIICCKUM
uMeHunama (N=457), Hanasumo mpuMepe 3a CBa YeTUPH Najexka U 0ba Opoja. Y HajMam0] Mepu

MMaMo MPHUCYCTBO UMEHMIIA Y o0nuKy reautuBa (3.5%) u aky3atusa (5.25%) muoxune. [Torom

51 MTpumep npeyser u3 mureparype (Hogg, 2002: 27).
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clieile UMEHMIIE Yy OOJIMKY HOMHMHATHBa MHOXHHE (7%), reHutuBa jenuuHe (7%) u naTuBa
MHOxuHE (8.53%). Haj3acTyrubeHuju cy OOMMIIM MMEHMIA y JEJHUHHM U TO Y HOMHUHATHUBY
(27.35%), natuBy (21.23%) u aky3atuBy (20.13%). Takohe, ckopo MOJIOBHHA aHAIM3UPAHUX
umenuna (47.92%) wumana je Heku ¢ueKTHBHM HacTaBak. OJ YKymHO oOcaM pa3IU4UTHX
(JIEKTUBHUX HACTAaBaKa y CTAPOCHIJIECKOM IEPHO/Y, KOj€ CMO M3BOjUIM HA OCHOBY PEIICBAHTHE
JUTEparype, KoJl aHAIM3UPAHUX MTPUMEpPa MOTBPAMIN CMO MPUCYCTBO CEIaM HACTaBaKa, KOjU Cy
CIY’)KWJIA 33 W3paKaBambe Pa3IMUUTHX NaJeKHUX obnuka. Haj3actyrmibeHuju cy oOmumu ca
nacraBkoM —€ (19.91%), motom ¢ HactaBkom — UM (8.53%) u -(€)s (5.47%). 3a wuma ciene
HactaBiu —as (4.81%), -a (4.6%) u —an (3.72%). Ilpumepu ¢ (IIEKTHUBHUM HACTaBKOM —U
(0.88%) 3acTynibeHH Ccy Y HajMamb0j MEPH, JJOK IIPUMEPE C HACTABKOM —eNa, KOjUM ce 03HayaBao
TCHUTHB jeIHUHE KO/ ciabe JCKIMHAIN]e, HICMO IMPOHAIUTH Y aHAIM3UpaHoOM Koprycy. Takole,
KBAaHTUTATUBHU W KBAJUTATUBHU PE3YJITaTH YIOpPEIHE aHAJIM3E CTapOCHIJIECKUX OOJIMKa
MMCHHIIA U HUXOBHUX MPEBOJHUX CKBUBAJICHATA Y CABPEMEHOM EHIJICCKOM je3uKy, ynyhyjy Ha
3aKJby4aK, Jla je BHIIEC O]l IOJIOBUHE aHAJIM3HPAHHX CTAPOCHIVIECKUX (IIEKTUBHUX OOJIMKA
U3ryomino QUIeKCHjy y MOJIEPHOM IIEpUOay, Kao M Ja C€ celaM pasIuIuTHX (QICKTHBHHUX
3aBpIIeTaKa CBEJI0 HA jeJaH HacraBak. Hamme, kao mTo cMo HaBenu, 47.92% aHamm3mpaHux
CTapOEHIJIECKMX MMEHMUYKUX OOJMKa MMaJo je HEKH O] celaM MOMEHYTHX HAcTaBaka, JOK KOA
IIPEBOJIHUX EKBHBaJICHaTa y CaBPEMEHOM EHIJIECKOM je3uKy Hajasumo ¢uekcujy y 22.76%
cily4yajeBa M TO y BHJY JeIHOT HAcTaBKa —(e)s/’S, IITO yKa3yje Ha HIIYe3aBame (DICKTUBHOT

CHUCTEMa UMEHHUIIA Y MOJIEPHOM TIEPHUOJTY Pa3BOja €HIJTIECKOT je3UKa.

Kana je ped o cpeameeHrIeckoM KOpIyCy, pe3yITaTH aHAIN3¢e yKa3yjy Ha peJyKOBaHOCT
¢nekcuje y onmaknoj ¢asu. Hamme, on ykynmHor Opoja aHaIM3MpaHUX MMEHUYKUX OOJIMKA
(n=1231), 13.89% mnpumepa je umaino GpIeKTUBHH HAcTaBak, A0k ce 86.11% nana3uno y oOnuky
6e3 Quekcuje. Mehy QuexkTuBHUM 0OIUIMMA, jaBJbajy C€ CBera TpU pa3UYMTa HAacTaBKa. Y
Hajsehem Opojy ciydajeBa TO je HacTtaBak —(e)s, mpucyran kox 12.92% mpumepa, 0K ce
HactaBim —€n (0.73%) u —e (0.24%) nHamaze kox majnor Opoja umenuiia. OBakBO CTame je
OYEKUBaHO, y3uMmajyhu y 003up na omgaOpaHu KOpHyC MOTHYE M3 KACHOT CPEIHECHITIECKOT
nepuosa, kaaa je BehmHa HacraBaka wuImuessa. 3ak/bydyyjeMO Ja aHAIM3HpaHU OOJHUIH
CpeAEEHTIIECKIX UMEHHIIA TTOKa3yjy TCHICHIIN]Y Ka UIrde3aBamy (ICKTHBHAX HACTaBaKa, IITO
ce JOroAWiIo y TEpHONy KOjH CIeIHW, OJHOCHO Yy MOJEPHOM MEpHOAY pa3Boja Kama cy ce

(JIEKTUBHU HACTABIM CBEIM Ha HacTaBak —(e)s/’s. OBme OWCMO [omanM Ja aHamu3a
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CPEeNECHITIECKOT KopIyca, yryhyje ¥ Ha MpOMEHE EHIJIECKOT je3uKa Ha TOJbY JEKCHKE, a He
caMo0 Ha NoJpy rpamaruke. Hamme, mopes MMeHHUIIa W3BOPHOT MOPEKIIA, MPUMETHIN CMO J1a je
3HaTaH Opoj aHATU3UPAHUX CPEAECHITIECKMX MMEHHIAa CTpaHor, Hajuemhe ¢paHIlyCKoT,
nopekna. Y Ilpuitory 10, gamu cMo KpaTak €THMOJIOIIKHA PEYHHUK KOjH j€ IPOMCTEKA0 U3 aHAIN3e
CPEeIECHTIIECKOT KOpITyca W IPEACTaB/ba HAIl CKPOMAaH JONPHHOC E€THMOJIOTH]H EHIJIECKUX

MMEHUIIA.

PasmaTtpameM MOJEpHUX TPEBOJHUX CKBUBAJICHATA AHAIM3MPAHHX CTAPOCHIVIECKUX U
CPEAbECHITICCKMX UMEHUYKHUX O0JIMKA, YTBPHIA CMO MPUCYCTBO jeIHOT (DJICKTHBHOTI HACTAaBKa
—(e)s/’S, 3a 03HAUABakEC MHOXKUHE U MPHCBOJHOT OOJHUK (FCHUTHBA). Y HEKOJUIIMHH CIIydajeBa,
UMaMoO OJICTYIAamE OJ] TIOMEHYTOT, pEeryJiapHOT HayuHa rpaljera MHOXKMHE U TaKBU H3Y3CIH
MPEICTaBIbajy TPUMEpPE HENPABUIIHE MHOXKHHE y CaBPEMEHOM €HIJIeCKOM je3uky. Kana je peu o
MMEHHIIaMa M3BOPHOT MOPEKIIa, U3/IBOJUIIM CMO YETHPH IPYIE U Y OKBUPY EbUX JIBAJCCET MICCT
MMCHHMIIA, KOje MMajy HETHNUYaH oOMuMK MHOXHHE. Ty cramajy: 1. UMEHHIlE ca MyTHPaHHM
BOKaJIOM OCHOBE Y MHOXKHHH (HIIp. man/men); 2. UMEHHUIIE ca HACTABKOM —€N Yy MHOKUHH (HII.
child/children); 3. umenwuiie ca MHOXKHHOM Ge3 (IIeKCH]je, OTHOCHO Ca HCTUM OOJIMKOM Y jeIHUHH
u MHOXuHH (HIp. Sheep); u 4. uMeHHIE KOJ KOjUX JOJa3M JIO0 T3B. O3BydYaBama OE3BYYHOT
¢pukaruBa —f, mpunukom momaBama HacTaBka —(€)S 3a MuoxkuHy: (Hmp. calf/calves). On
JIBAJIECET IIECT OBAaKBUX HMMEHUIIA, Y AHAJTM3UPAHUM KOPIYCHMMa C€ jaBUJIO FbUX IIECHAECT -
foot/feet, man/men, woman/women, mouse/mice, child/children, brother/brethren, sheep, swine,
calf/calves, half/halves, knife/knives, life/lives, loaf/loaves, sheaf/sheaves, wife/wives wu
wolf/wolves. Kana je ped o 3acTymibeHOCTH pa3IMYUTHX OOJIMKA TaTHX UMEHHUIIA, HAJIa3uMO Behy
3aCTYIJBEHOCT Y CTapOCHIVIECKOM Kopmycy, 8.75% ox yKymHOr Opoja aHalW3UpaHUX
CTapOEHTJICCKMX MMEHUYKHX 00JnKa. JIoK ce y CpellleeHIIIECKOM KOpIycy jaBibajy y 5.28%
ciydajeBa. Y mocienmeM o11e/bKy (7.6), y OKBUPY CEAMOT TOTJIaB/ba Koje ce 0aBU aHAIU30M
pe3ysiTaTta HCTpaXKHBamba, MPUKa3ald CMO pa3BojHE GpopMe CBUX HIECHACCT MPUMEpa UMEHHIIA U3
aHAJTM3UPAHUX KIIKECBHUX TEKCTOBA, KOj€ Cy Y CaBPEMEHOM CHIJIECKOM jE3UKY 3a/psKaje cTapu
obnuk MHOXwHHE. Jlogamu OMCMO W TO, Ja CMO y aHaJIM3UPaHUM TEKCTOBHMA MOTBPIAMIIH
MPHUCYCTBO MMEHUIIA C HEMPABUIIHOM MHOXXHHOM U3 CBE UETHPH HaBeJeHe rpyrme. Pesynratu y
BE3W Ca aHAJIM3UpPaHUM IpPUMEpUMa HMCHHIIA KOje HWMajy HerpaBWiaH OOJMK MHOXHUHE Y
CaBPEMEHOM EHIJIECKOM J€3UKY, MTOKa3y]y MOCTOjaHOCT JaTHUX OOJUKa M O/I0JI€Bakbe TPOMEHaMA,

TOKOM II€THACCTOBCKOBHOTI' pa3Boja CHI'JICCKOT je31/11<a.

245



['enepamHO mocMmarpaHo, aHaidM3a, pa3Marpame W nopehere MMEHHYKHX OONHMKa W3
Pa3IMUUTHX Pa3BOjHUX IEPHUOJIAa SHITIECKOT je3HKa, yKa3zyje Ha 3aKJbydak Jia ce€ Pa3HOJIMKOCT
¢nekTuBHMX O00JMKa MMEHHLA TOKOM HCTOpuje cMamuBaia. Op pa3BujeHOT (HICKTHBHOT
CUCTEMa y CTapOCHIJIECKOM 100y, Y CAaBPEMEHOM E€HTJIECKOM je3UKY OCTao je caMo (DIeKTHBHU
HaAcTaBak —(e)s/’S, 3a 03HauyaBame MHOKMHE W reHutuBa. [Ipumepu children, oxen u brethren
IPE/ICTaBIbajy U3y3€TKE, KOjU Cy 3a/pKalli CTApOCHIJIECKH HAacTaBak -en y MHokuHU. OcTarke
CTapOEHTJIECKHX JCKJIMHAIN]jA, HAJTA3UMO y IpUMeprMa 0e3 (JIeKTUBHOT HACTaBKa y MHOXKUHH U
Ko 0o0HMKa ¢ MYyTHpaHHM BOKaJIOM OCHOBE y MHOKMHH. Takole, KoJl TpHHAECT UMEHHIIA KOje
ce 3aBpimiaBajy Ha —f/-fe qorwio je 10 GpoHosoIIKe TPOMEHe 03By4YaBama 0€3ByYHOT ()pUKATHBA —
f, npukom nonaBama HacTaBka —(€)S 3a MHOXKHHY, CTOTa C€ U OHE yOpajajy y u3y3eTke, Kaja

TOBOPUMO O OOJIMIIMMAa MHOKHWHE Y CABPEMEHOM EHTJIECKOM jE3UKY.

CmarpaMo Ja Hamle MCTPaKMBAmE, y TEOPUJCKOM CMUCIY, HPEACTaBJba JOMPUHOC
WCTOPHjCKOj JIMHTBUCTHIIN jep Cy JOOHjEHH Pe3yNITaTH MOTKPEMHIIN TEOPHjCKe MOCTaBKEe Y BE3H
ca pa3BOjeM HMEHHUIA y EHIJIECKOM je3uKy, Kao W Ja MOXKe OWTH O] KOPUCTH JPYTUM
UCTpaXUBauMMa y oBOj oOnactu. OJHOCHO, HajgaMoO ce€ Jla aHalu3a U TEOpPHUjCKE OCHOBE,
IPEACTaBbEHE y paay, MOTY IOCTY)KUTH Kao aHAJIUTHYKH MOJEN, WIM 0ap Kao CMEpHHIE
MPUWINKOM HCTPaKMBamba U aHaJIU3€ IPYI'UX BPCTa Peyu, 3HaYajHUX 3a Pa3BOj €HIJIECKOT je3UKa.

Wnu nak Mory nociy>KuTH NPUIMKOM H3ydaBamba UCTOPH]CKOT pa3Boja HEKOT APYIor je3HKa.

Kana je ped o nmpakTuuHO] MpUMEHHU TOOMjEHUX PE3yiTara, U3JABOJUIN OMCMO HEKOJIHKO
craBki. Haume, McLpmaH ONMUC CTAapOEHIVIECKUX U CPEIECHITIECKMX MMEHUYKHX OO0JIMKa U
nopeheme ca NPEeBOJHUM EKBUBAJEHTHMA Yy CaBPEMEHOM EHIVIECKOM JEe3HKy, MOry ce
WCKOPUCTHTH y TpeBoamiamTBy. CMarpaMo, 3aTHM, J1a pe3yJTaTH Haller MCTPAKUBaba MOTY
JOTIPUHETH Pa3BOjy TEOpHje HACTaBE EHIVIECKOT je3MKa M MOTY C€ NPUMEHHTH Y YYHOHHIIH.
HactaBHuim eHrieckor je3uka OM MOIJIM MCKOPUCTUTH HEKE JEJIOBE HUCTPaXHUBaWka Yy LUIbY
pa3Boja MOTHBALlMj€ YYEHHKA 3a yU€Hm€ CTpaHor je3uka. Kao 3HauajHa Tema M3/Baja ce, Ha
puMep, YIO3HaBamke yUYEHHWKA C HCTOPHJCKHM pa3BOjeM OOJMKAa HEMPaBHIHE MHOXHUHE Y
CaBPEMEHOM E€HIJIECKOM J€3WKy. 3aTHM, Ca3Hame Jla CEHIVIECKM U CPICKH Je3UK HMajy
3ajeJTHUYKOT MPEeTKa — MPOTOUHAOEBPOCKH je3UK, CHIVIECKU jE3UK j€ y MPOILJIOCTH OMo CiauyaH
CPIICKOM Y TIOTJIEy CTPYKType, HIIp. UMao je majexe (OMo je CHHTeTUYKH je3uk). Takobhe,

eTI/IMOHOFI/Ija HMCHHUIIA MOXKE OUTH 3aHMMJbHBA YUCHUIIUMA, HAPOYUTO aKO MM CC YKaXE Ha
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CIIMYHOCTH Ca M3BECHUM OOJMIMMA Y MaTepmeM je3uKy U apyro. HaBeneHu npumepu, Koju ce
TUYYy MPUMEHE pe3yiTara Haller UCTPaKMBamba y HACTaBH CTPAHOT je3MKa, MOTY JONPUHETH
NPOIIMPHUBAKY HHTEPECOBaA 32 YYCHE CHIVIECKOT je3nka M BaH (OpPMaTHUX OKBHpaA

oOpa3oBama.
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Hpuaor 1: Ceedmon’s Hymn

Ni sculon hérigean heofonrices
Meétodes me&ahte

Wweorc

Dryhten,

He &rest scedp

héofon to hrofe,

pa middanggard,

€ce Dryhten,

firum foldan,

Weard,

and his mddgepanc,

Wiildorfeder: swa he wiindra gehw&s, &ce
or onstealde.

€ordan b&arnum

halig Scyppend;

monncynnes Weard,

&fter t€ode

Fréa &Imihtig.

Now we are bound to praise

the Creator's might

the works of the Glory-Father:
the eternal Lord,

He first shaped

heaven as a roof,

then a middle-dwelling (the earth)
the eternal Lord,

for the men of earth,

heaven-kingdom's Guardian,
and his heart-thought,

how he of wonders of each
the beginning established
for earth's children

the holy Creator;

mankind's Guardian,
afterwards prepared

the Lord almighty.
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Hpunor 2: The Lord’s Prayer
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IMpwuaor 3: The dream of the Rood (an extract)

Peet waes geara iu — ic peet gyta geman —

peaet ic waes aheawen holtes on ende

astyred of stefne minum. Genaman me dar
strange feondas,

geworhton him deer to weefersyne, heton me
heora wergas hebban;

baron me par beornas on eaxlum, 0d 0zt hie me
on beorg asetton;

gefaestnodon me per feondas genoge. Geseah ic
pa Frean mancynnes

efstan elne micle, pet he me wolde on gestigan.

That was very long ago — | remember it still

that | was cut down at the forest’s edge

stirred from my root. Strong enemies took me
there,

made me into a spectacle there for themselves,
ordered me to lift up their criminals;

men carried me there on shoulders, until they set
me on a hill;

many enemies fastened me there. | saw then the
Lord of mankind

hastening with great courage, that he intended to

climb on me.
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Ipuaor 4: The Battle of Maldon (an extract)
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IMpunor 5: The Anglo-Saxon Chronicle (an extract)

co N O o A W DN P

9.

23

10.
11.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.

19.
20.
21.
22.

. Brittene igland is ehta hund mila lang

. and twa hund brad, and her sind on pis
. iglande fif gepeode: Englisc and

. Brytwylsc and Scyttisc and Pyhtisc and
. Bocleden. Erest weron bugend pises

. landes Brittes; pa coman of Armenia

. and gesatan sudewearde Bryttene

. &erost....

An. CCCC.XLIX. Her Martianus and
Ualentinus onfengon rice and rixadon
VII. winter, and on heora dagum
geladode Wyrtgeorn Angelcin hider,
and hi pa comon on prim ceolum hider
to Brytene ....

An. D.XCVI. Her Gregorius papa sende
to Brytene Augustinum mid wel
manegum munucum, pe Godes word

Engla leoda godspellodon.

An. DCC.LXXXVII. Her ... comon
arest I11. scipu Nordmanna of
Heredalande, and pa se gerefa peer to
rad, and hi wolde drifan to pes cininges

. tune, py he nyste hwat hi weeron, and

[PROLOGUE] Britain island is eight hundred
miles long and two hundred broad, and here
are in this island five languages: English and
British-Welsh and Scottish and Pictish and
book-Latin. First were inhabitants of this land
Britons; they came from Armenia and settled

southern Britain first.

A.D. 449 Here Marcian and Valentinian
received the kingdom and ruled 7 years, and
in their days invited Vortigern English people
hither, and they then came in three ships
hither to Britain.

A.D. 596 Here Gregory the Pope sent to
Britain Augustine with very many monks,

who God’s word to English people preached.

A.D. 787 [789]°*® Here came first 3 ships of
Northmen from Horthaland, and then the
reeve there to rode, and them wished to force

to the king’s manor, for he knew not what

they were, and him one slew then. Those were

513 The dates in the Chronicle are occasionally mistaken; they are corrected in brackets.
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24. hine man ofsloh pa. pat waeron pa
25. erestan scipu Deniscra manna pe
26. Angelcynnes land gesohton.

27. An. DCC.XCIII. Her weeron rede

28. forebecna cumene ofer Nordanhymbra
29. land, and peet folc earmlice bregdon;

30. paet weaeron ormete ligraescas, and weeron
31. geseowene fyrene dracan on pam lyfte
32. fleogende. Pam tacnum sona fyligde

33. mycel hunger, and litel sfter pam paes
34. ilcan geares on VI Id. lanr. earmlice

35. hepenra manna hergung adiligode

36. Godes cyrican in Lindisfarena ea purh

37. reaflac and mansleht....

38. An. DCC.XCIIII. Her ... pa haedenan on
39. Norohymbrum hergodon, and Ecgferdes
40. mynster &t Donemude berefodon ....

41. An. DCCC.LXV. Her sat se haepene
42. here on Tenet and genam frid wid

43. Cantwarum, and Cantware heom feoh
44. beheton wid pam fride, and on pam
45, feohbehate se here hine on niht up
46. besteel, and oferhergode ealle Cent

47 .eastewarde.

48. An. DCCC.LXXI. Her ... feng ZAlfred
49. Apelwulfing ... to West Seaxna rice,
50. and paes ymb I. monad gefeaht Alfred

the first ships of Danish men that English
people’s land sought.

A.D. 793 Here were terrible foresigns come
over Northumbrians’ land, and the people
wretchedly terrified; they were intense
lightnings and were seen fiery dragons in the
air flying. On the tokens immediately
followed great hunger, and a little after that in
the same year on January 8 wretchedly the
heathen men’s harrying destroyed God’s
church in Lindisfarne island through plunder

and manslaughter.

A.D. 794 Here the heathens among the
Northumbrians harried, and Ecgferth’s

monastery at Donmouth [Jarrow] plundered.

A.D. 865 Here camped the heathen army in
Thanet and made peace with Kentmen, and
Kentmen them money promised for the peace,
and for the money-promise the army itself at

night up stole, and overran all Kent eastward.

A.D. 871 Here succeeded Alfred Ethelwulf’s
son to the West Saxons’ kingdom, and after

that I month fought Alfred the king against all
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51.
52.
53.
54.

55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.

63.
64.
65.

66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.

74.
75.
76.
77.

cining wid ealne pone here litle werede
&t Wiltune, and hine lange on dag
geflymde, and pa Deniscan ahton

weelstowe geweald ....

An. DCCC.LXXVIII. Her ... ZAlfred
cyning ... gefeaht wid ealne here, and
hine geflymde, and him after rad 0d pet
geweorc, and peer set X111 niht, and pa
sealde se here him gislas and myccle
adas, pet hi of his rice woldon, and him
eac geheton pet heora cyng fulwihte

onfon wolde, and hi pet gelaston ....

An. DCCCC.I. Her gefor Alfred cyning,
VIl K1. Nouembris, and he heold pet

rice XXVIII wintra and healf gear ....

An. DCCCC.XCI. Her waes Gypeswic
gehergod, and efter pam swyde rade
waes Brihtnod ealdorman ofslaegen &t
Meldune, and on pam geare man
geraedde paet man geald arest gafol
Deniscum mannum for pam mycclan
brogan pe hi worhton be pam sariman;

baet wees arest X. pusend punda ....

An. DCCCC.XCIIII. Her on pisum
geare com Anlaf and Swegen to
Lundenbyrig on Natiuitas Sancte Marie

mid 1111 and hundnigontigum scipum,

the army with a little force at Wilton, and it
far into the day put to flight, and the Danish
owned the slaughter-place’s control.

A.D. 878 Here Alfred the king fought with
the whole army, and it put to flight, and after
it rode to the fortress, and there camped 14
nights, and then gave the army him hostages
and great oaths, that they from his kingdom
would [go], and him also they promised that
their king baptism receive would, and they
that did.

A.D. 901 [899] Here passed away Alfred the
king, October 26, and he held the kingdom 28

winters and a half year.

A.D. 991 Here was Ipswich harried, and after
that very quickly was Byrhtnoth the
ealdorman slain at Maldon, and in this year
one decided that one yielded first tribute to
Danish men for the great terror that they
caused along the sea coast; it was first 10

thousand pounds.

A.D. 994 Here in this year came Olaf and
Svein to London town on the Nativity of St.
Mary with 4 and ninety ships, and they then

the town continuously attacking were.
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78. and hi pa on pa burh festlice feohtende

79. waron ....

80. Millesimo. XVII. Her on pisum geare
81. feng Cnut cyning to eall Angelcynnes
82. rice ... and pa toforan K1. Aug. het se
83. cyng feccan him Adelredes lafe pes
84. odres cynges him to cwene, Ricardes
85. dohtor.

86. Millesimo. XLI. Her fordferde

87. Hardacnut cyng &t Lambhyde on VI.
88. Idus lun. and he waes cyng ofer eall

89. Englaland twa gear buton X. nihtum,

90. and he is bebyrged on ealdan mynstre
91. on Winceastre mid Cnute cynge his

92. faeder; and ear pan pe he bebyrged

93. weere, eall folc geceas Eadward to cynge
94. on Lundene, healde pa hwile pe him

95. God unne ....

96. Millesimo. XLII. Her wees Adward

97. gehalgod to cyng on Winceastre on

98. Aster deeg mid mycclum wurdscipe ...
99. and rade pas se cyng let geridan ealle pa
100. land pe his modor ahte him to handa,
101. and nam of hire eall pat heo ahte on
102. golde and on seolfre and on

103. unasecgendlicum pingum forpan heo hit
104. heold to feste wid hine.

1017 Here in this year succeeded Cnut the

king to all the English people’s kingdom and
then before August 1 commanded the king to
be brought him Ethelred’s widow (this other

king’s) for him as queen (Richard’s daughter).

1041 [1042] Here passed away Harthacnut the
king at Lambeth on June 8, and he was king
over all England two years less 10 nights, and
he is buried in the old minster at Winchester
with Cnut the king his father; and before he
buried was, all the people chose Edward as
king at London, may he rule the while that

him God grants.

1042 [1043] Here was Edward consecrated as
king at Winchester on Easter day with great
honor and quickly after that the king caused
to be seized all the lands that his mother
owned into his own hands, and took from her
all that she owned in gold and in silver and in
indescribable things because she it held too

firmly from him.
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105. Millesimo. LXVI. On pissum geare man
106. halgode pet mynster &t Westmynstre on
107. Cyldamaesse deeg, and se cyng Eadward
108. fordferde on Twelfta masse &fen, and
109. hine mann bebyrgede on Twelftan

110. maessedaeg innan paere niwa halgodre
111. circean on Westmynstre, and Harold
112. eorl feng to Englalandes cynerice swa
113. swa se cyng hit him geude, and eac men
114. hine peerto gecuron ... and pa hwile com
115. Willelm eorl upp &t Hestingan, on

116. Sancte Michaeles massedag, and

117. Harold com nordan, and him wid

118. gefeaht ear pan pe his here come eall,
119. and peer he feoll, and his twaegen

120. gebrodra, Gyrd and Leofwine, and

121. Willelm pis land geeode and com to
122. Westmynstre, and Ealdred arcebiscop
123. hine to cynge gehalgode ...

1066 In this year they consecrated the
monastery at Westminster on Childermas day,
and the king Edward passed away on
Epiphany eve, and him they buried on
Epiphany day within the newly consecrated
church at Westminster, and Harold the earl
succeeded to England’s realm as the king it
him promised, and also men him thereto
chose and meanwhile came William the earl
up at Hastings on St. Michael’s massday, and
Harold came from the north, and with him
fought before his army came entirely, and
there he fell, and his two brothers Gurth and
Leofwine, and William this land occupied and
came to Westminster, and Ealdred the
Archbishop him as king consecrated.
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Ipwuaor 6: The Voyages of Ohthere and Wulfstan (an extract)

. Ohthére s&de his hlaforde, ZElfrede Ohthere told his lord, Alfred the king, that he

. cyninge, dzt h¢ ealra Nordmonna of all Northmen northmost dwelt. He said
. nordmest buide. HE cwa0 0zt he bude that he dwelt in the land northward by the
. on 0&m lande nordweardum wid 0a West Sea. He said although the land is very
. Wests&. He s@&de 0¢ah 0zt land sie long northward thence, yet it is all waste,
. swide lang nord donan; ac hit is eal except that in a few places here and there

. wéste, biiton on feawum stowum encamp Finns, for hunting in winter, and in

© 00 N O O A~ W N -
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. styccem&lum wiciad Finnas, on

. huntode on wintra, ond on sumera on

. fiscade be 0&re s&. He s@de Ot he =t
. sumum cirre wolde fandian hu longe

. 0t land nordryhte 1&ge, 000e hwader
. &nig monn be nordan 0&m westenne

. biide. Da for hé nordryhte be 0&m

. lande; 1t him ealne weg det weste land
. on Ozt st€orbord, ond da wids&® on Ot
. becbord drie dagas. Da wes hé swa

. feor nord swa 0a hwalhuntan firrest

. farad. Da for he dagiet nordryhte swa

. feor swa hé meahte on d&m 06drum

. 0rim dagum gesiglan. Pa b&ag 0zt land
. O&r €astryhte, 00de sed s& inn on Ozt

. land, h& nysse hwader, biiton hé wisse

. 0=t he 0&r bad westanwindes ond

. hwon nordan, ond siglde da €ast be

. lande swa swa hé meahte on feower

. dagum gesiglan. Da sceolde he d&r

. bidan ryhtnordanwindes, for 0&m Jat

summer for fishing in the sea. He said that he
at one time wanted to find how far that land
due north lay, or whether any man on the
north of the wasteland dwelt. Then went he
due north along the land; he kept all the way
the waste land on the starboard, and the open
sea on the larboard for three days. Then was
he as far north as the whale hunters farthest
go. Then went he still due north as far as he
might in the next three days sail. Then bent
the land there due east, or the sea in on the
land, he knew not which; but he knew that he
there awaited a west wind and somewhat
from the north, and sailed then east along the
land as far as he might in four days sail. Then
must he there await a due north wind,
because the land bent there due south, or the
sea in on the land, he knew not which. Then
sailed he thence due south near land as far as
he might in five days sail. Then lay there a

great river up into the land. Then turned they
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29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,

45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.

land béag d&r stidryhte, 0d0e sed s&
inn on dzt land, h€ nysse hwader. Da
siglde hé donan stidryhte be lande swa
swa hé mehte on fif dagum gesiglan.
ba leg d&r an micel €a up inn on daxt
land. Pa cirdon hie up inn on da &a, for
0&m hie ne dorstan ford bi d&re €a
siglan for unfride; for d&m deet land
wes eall gebiin on 60re healfe d&re
€as. Ne métte he &r nan gebiin land,
siddan he from his agnum ham for; ac
him wes ealne weg weste land on Ozt
steéorbord, butan fiscerum and
fugelerum ond huntum, ond dat w&ron
ealle Finnas; ond him was a wids& on

daet bacbord.

He s@&de det Nordmanna land w&re
swide lang ond swide smel. Eall ozt
his man awder 0dde ettan odde erian
mag, dxt [10 wid 02 s&; ond Ot is
d€ah on sumum stowum swide cliudig;
ond licgad wilde moras wid €astan ond
wid uppon emnlange d&m bynum
lande. On d&m morum eardiad Finnas.
Ond 0=t byne land is asteweard
bradost, ond simle swa nordor swa
smealre. Easteweard hit mag bion
sixtig mila brad, 00de hwene bradre;
ond middeweard Oritig 0dde bradre;

ond nordeweard hé cwad, 0&r hit

up into the river, because they did not dare
past the river sail for hostility, because the
land was all inhabited on the other side of the
river. Nor had met he before any inhabited
land, since he from his own home came. But
for him it was all the way waste land on the
starboard, except for fishers and fowlers and
hunters, and they were all Finns; and for him

it was ever open sea on the larboard.

He said that the land of the Northmen was
very long and very narrow. All that a man
can either graze or plough extends alongside
the sea; but it is however in certain places
very rocky; and wild moors lie to the east and
above, beside the inhabited land. On the
moors live Finns. The inhabited land is
broadest to the east, and ever narrower
further north. To the east it may be sixty
miles wide, or somewhat more; and towards
the middle, thirty or more. To the north, he
said, there it was narrowest, so that it might
be three miles wide towards the moor; the

moor afterwards, in some places, as wide as
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59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.

smalost wéare, dat hit mihte beéon
Oréora mila brad to 0&m more; ond se
mor siddan, on sumum stowum, Swa
brad swa man maeg on tw&m wucum
oferféran; ond on sumum stowum swa
brad swa man mag on six dagum
oferféran. Ponne is toemnes 0&m lande
stideweardum, on 00re healfe dzs
mores, Sweoland, 00 dat land
nordeweard; ond toemnes 0&m lande
nordeweardum, Cwéna land. Da
Cwenas hergiad hwilum on da
Nordmenn ofer done mor, hwilum 6a
Nordmenn on hie. Ond d&r sint swide
micle meras fersce giond 02 moras; ond
berad 0a Cwenas hira scipu ofer land
on 02 meras, ond danon hérgiad on da
Nordmenn. Hie habbad swide lytlu
scipu ond swide Ieoht. Ohthére s@de
Ozt sio scir hatte Halgoland, de hé on
biide. He cwa0 dzt nan mann ne bide
be nordan him. Ponne is an port on
stideweardum d&m lande, done man
h&tt Sciringes heal. Dider hé cweed daet
man ne mihte gesiglan on anum monde,
gif man on niht wicode, ond &lce daege
hafde ambyrne wind; ond ealle 6a
hwile hé sceal siglan be lande. Ond on
dxt steorbord him bid &rest Iraland,
ond donne da 1gland de sint betux

Tralande ond dissum lande. Ponne is

one might cross in two weeks; and in some
places as wide as one might cross in six days.
Then alongside that land on the south, on the
other side of the moors, (is) Sweden, as far as
that land to the north; and alongside that land
on the north, the land of the Cwena people.
The Cwenas sometimes conduct raids against
the Northmen across the moor, sometimes the
Northmen against them. There are very large
fresh-water lakes throughout the moors; the
Cwenas carry their ships over the land onto
the lakes, and from there raid the Northmen;
they have very small and very light ships.
Ohthere said that the district is called
Helgeland, which he lived in. He said that no
one lived north of him. There is a port in the
south of that land, which one calls
Skiringssal. He said that one could not sail
there in a month, if one anchored at night,
and each day had a favorable wind; and all
the while he shall sail near land. To the
starboard of him is first Ireland, and then the
islands that are between Ireland and this land.
Then this land continues until one comes to
Skiringssal, and all the way on the port side
(is) Norway. To the south of the Skiringssal a
very large sea flows up into that land; it is
wider than any man is able to see across.
Jutland is on the other side, opposite, and
thereafter Zealand. The sea extends many

hundreds of miles up into that land.
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90. dis land 00 hé cymd to Sciringes heale,
91. ond ealne weg on dat baecbord

92. Nordweg. Wid stidan done Sciringes heal
93. 1ild swide micel s& up inn on daxt

94. land; s€o is bradre donne &nig mann

95. ofers€éon mage. Ond is Geotland on

96. o0re healfe ongeéan, ond siddan

97. Sillende. S€o s& 110 manig hund mila

98. up inn on det land.

99. bt Estland is swyde micel, ond d&r
100. bid swide manig burg, ond on &lcere
101. byrig bid cyning. Ond d&r bid swide
102. micel hunig, ond fiscad; ond se cyning
103. ond da ricostan menn drincad meran
104. meolc, ond 02 unsp&digan ond 02

105. déowan drincad medo. D&r bid swide
106. micel gewinn betw&onan him. Ond ne
107. bid d&r n@nig ealo gebrowen mid
108. Estum, ac d&r bid medo gendg. Ond
109. d&r is mid Estum deaw, donne d&r bid
110. mann d&ad, dzt h& 110 inne

111. unforbaerned mid his magum ond

112. fréondum monad, ge hwilum twegen,;
113. ond da cyningas, ond da ddre

114. heahdungene menn, swa micle leng
115. swa hi maran spéda habbad, hwilum
116. healf gear 0zt hie beod unforbarned,
117. ond licgad bufan eordan on hiera

118. hiisum. Ond ealle da hwile de d=t lic

119. bid inne, d&r sceal beon gedrinc ond

The Eastland is very large, and there are very
many towns, and in each town is a king. And
there is very much honey and fishing; and the
King and the richest men drink mare’s milk,
and the poor and the slaves drink mead.
There is very much strife between them. And
neither is there any ale brewed by Estonians,
but there is mead enough. And there is among
Estonians a custom, when there is a man
dead, that he lies indoors unburned with his
kinsmen and friends a month, and sometimes
two; and the kings, and the other high-
ranking men, as much longer as they more
wealth have, sometimes (it is) half a year that
they are unburned, and lie above ground in
their houses. And all the while that the body
is within, there must be carousal and sports,
until the day that they him burn. Then the
same day that they him to the pyre will bear,
then divide they his property, what there as

remnant is after the carousal and the sports,
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120. plega, 60 done deeg Oe hie hine

121. forbernad. Ponne 0y ilcan daege de hie
122. hine t6 d&m ade beran willad, donne
123. tod&lad hie his feoh, dzt d&r to lafe
124. bid after d&m gedrince ond 0&m

125. plegan, on fif 0dde six, hwilum on ma,
126. swa swa dzs feos andefn bid. Alecgad
127. hit donne forhwega on anre mile done
128. m&stan d&l fram 0&m tiine, donne
129. 6derne, donne done driddan, 60 de hit
130. eall aled bid on 0&re anre mile; ond
131. sceal béon se lesta d&l nehst d&m
132. tiine, de se déada mann on [10. Ponne
133. sceolon b&on gesamnode ealle 02 menn
134. de swiftoste hors habbad on d&m

135. lande, forhwega on fif milum 0dde on
136. six milum fram d&m feo. Ponne irnad
137. hie ealle toweard 0&m feo: donne

138. cymed se mann se dat swiftoste hors
139. hafad to 0&m &restan d&le ond tdo 0&m
140. m&stan, ond swa &lc after 60rum, 00
141. hit bid eall genumen; ond se nimd done
142. leestan d&l se nehst 0&m tiine dxt feoh
143. geirned. Ond donne rided &lc his

144. weges mid 0&m feo, ond hit mdton
145. habban eall; ond for 6§ d&r b&od 0a
146. swiftan hors ungefoge dyre.

into five or six (parts), sometimes into more,
as the property’s amount may be. They place
it then away one mile (the largest portion)
from the dwelling, then another, then the
third, until it all is laid out within the one
mile; and must be the least portion nearest the
dwelling that the dead man lies in. Then must
be gathered all the men that swiftest horses
have in the land, about five miles or six miles
from the property. Then run they all toward
the property; then comes the man who the
swiftest horse has to the first portion and to
the greatest, and so each after another, until it
is all taken; and he takes the least portion
who next to the dwelling the property
reaches. And then rides each his way with the
property, and it they may keep entirely; and
therefore in that place are the swiftest horses

excessively dear.
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Hpuaor 10: ETMMOJIOIIKH peYHHK

517

Old English Middle English Modern English
A
abbod abbot abbot
- absolucioun absolution
- achaat - (‘purchase’)
- achatour - (‘buyer’)
- acord accord
- adversitee adversity
- age age
ealdormann alderman alderman
ealu ale ale
ealu+ staca ale-stake ale stake
- Algezir Algeciras
- Alisaundre Alexandria
- amblere ambling horse
- anlas - (‘two-edged dagger’)
apa ape ape
apostol apostle apostle
- apothecarie apothecary
- Aprille April
- aqueyntaunce acquaintance
earm arm arm
- array array
- arrerage arrearage
- art art
- Artoys Artois
arwe arwe arrow
- aryve/armee army
- assent assent
- assoilling absolving
- assyse assize
- astronomye astronomy
- auditour auditor
- aventure adventure
- avys advice
ege awe awe
B
- bacheler bachelor

517 OBaj eTUMOJIOIIKN PEYHHUK j& MPOUCTEKAO U3 aHAIIN3E CPEIEEHTIIECKOT KOPITyCa.
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(Old Norse baggi) + pipe baggepype bagpipe
- baillif bailliff
- bargayne bargain
- barge barque
- barre - (‘clasp’)
- bataille battle
Badan Bathe Bath
- bawdrik baldric
bedd bed bed
gebed (‘prayer’) bede bead
- beggere beggar
- beggestere beggar-woman
belle belle bell
- Belmarye Benmarin
belt belt belt
- benefyce/benefice benefice
beard berd beard
berie berye berry
bibliod&ce/bibliodeoco/biblideca Bible Bible
binne binne bin
bisignes bisinesse business
bleed blade blade
- blankmanger blancmange
blod blood blood
- bokeler buckler
ban bone bone
boc book book
- boras borax
bot bote - (‘remedy’)
- bote boot
boga bowe bow
- bracer bracer
braes bras brass
bread breed bread
- breem bream
breed (‘odor, scent’) breeth breath
breost brest breast
brodor/brod(e)ru bretheren brethren/brothers
(ge)brodorscipe bretherhed brotherhood
brynstan brimstoon brimstone
- Britayne Brittany
- broche brooch
brodor brother brother
braewas browes brows
byrst brustle bristle
bridel brydel bridle
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ceeppe
ceorl

Cantware-buruh

(Old French chapele) + belle

ceapman

ceace/céoce
céape (‘market’)

ceruphin

ci(c)cen
cildru
cin(n)
cir(i)ce

cir(i)ce + dor/duru

clennes
cleric

clap + macian (‘to make’)

burdoun
burgeys

C
ca(a)s
cake
calf
cape
cappe
carl
carpenter
catel
Caunterbury
cause
ceint
celle
ceruce
chambre
champioun
chapel-belle
chapeleyne
chapman
charge
charitee
chaunce
chaunterie
cheke
Chepe
chere
cherubin
chevisaunce
chiken
children
chin
chirche
chirche-dore
chivachye
chivalrie
clause
clennesse
clerk
cloisterer
cloistre
cloke
clooth-making
cofre

burden
burgess

case(s)
cake
calf
cape
cap
carl(e)/churl/ceorl
carpenter
chattel
Canterbury
cause
ceinture
cell
ceruse
chamber
champion
chapel bell
chaplain
chapman
charge
charity
chance
chantry
cheek
Cheapside
cheer
cherub
- (‘money-lending’)
chicken
children
chin
church
church-door
cavalry
chivalry
clause
cleanness
clerk
cloisterer
cloister
cloak
cloth-making
coffer
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creeft
Crist
Cristendom
cropp (‘sprout’)

crecca
caru
curs
cursung

cok
colpon
commissioun
companye
compeer
complexioun
composicioun
concubyn
condicioun
confessioun
confort
conscience
contree
cook
cop
cope
coppe
corage (‘heart’)
cordial
corn
cosin
cost
cote
counseil
countour (‘accountant’)
cours
court
courtepy
covenaunt
coverchief
covyne
craft
Crist
Cristendom
crop (‘sprout’)
croys
cryke
curat
cure
curs
cursing
curteisye

D
daggere
daliaunce

cock
- (‘shred’)
commission
company
compeer
complexion
composition
concubine
condition
confession
comfort
conscience
country
cook
cop
cope
cup
courage (‘boldness’)
cordial
corn
cousin
cost
coat
counsel
countour (‘sergeant-at-law’)
course
court
- (‘peacoat’)
covenant
kerchief
covin
craft
Christ
Christendom
crop (‘harvest’)
Cross
creek
curate
care
curse
cursing
courtesy

dagger
dalliance
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- daunce dance
- daunger danger
deeg day day
deege (‘housekeeper’) + (—erie) dayerye dairy
deges cage dayesye daisy
- decree decree
ded dede deed
dead deeth death
- degree degree
deel del deal
- delyt delight
Dertamiida Dertemouthe Dartmouth
- desdeyn disdain
- desire desire
- dette debt
- devys device
- deyntee dainty
- deys dais
- diete diet
- diocyse diocese
- dispence - (‘expense’)
- disport disport
- doctour doctor
dom dom doom
dung dong dung
dor/duru dore door
- doseyn dozen
- doute doubt
dreaht/draeht draughte draught
drinc drinke drink
- drogge drug
drugad/drugod droghte drought
dropa drope drop
deah/deéag (‘hue, tinge”) dyere dyer
dic dyke ditch
E
- ecclesiaste ecclesiast(ic)
ende ende end
Englaland Engelond England
Englisc (adj.) English English
- ensample/exemple example
arcediacon erchedekne archdeacon
eare ere ear
- ese ease
- (e)stat/thestat state
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&fensang even-song even-song
- excellence excellence
- expert expert
€age — €agan yé —eyen eye — eyes
F
- face face
- facultee faculty
feeder fader father
feegernes fairnesse fairness
feoh fee fee
fet feet feet
- feith faith
feolaga felawe fellow
feolagascipe felawshipe fellowship
- felicitee felicity
- ferme farm
feording ferthing farthing
feder/fioer fethere feather
- figure figure
finc finch finch
finger finger finger
fisc fish fish
fidele fithele fiddle
- flaterye flattery
- Flaundres Flanders
flaesc flesh flesh
fleax flax flex
flyht flight flight
flocc flok flock
- flour flower
- flour-de-lys fleur-de-lis
faleed/falud folde fold
folc folk folk
gefa foo foe
fot + mentel foot-mantel foot-mantle
forheafod forheed forehead
- forme form
- forneys furnace
- forster forester
foreweard forward forward
foder fother fother/ fodder
fugel fowel fowl
fox fox fox
- frankeleyn franklin
- fraternitee fraternity
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freodom
fréond
freondscipe
frencisc (adj.)

gamen
garléac
gearwe

gyrdel

glees
God
gold

god

gast

gat
godspel

grighund
gréat (adj.) + s& (‘sea’)

grund

heall
- (halga ‘a saint’)
hand

fredom
freend
frendshipe
Frensh
frere

G
game
garleek
gelding
gere
gerland
Gernade
gerner
gipoun
gipser
girdel
girl (‘young people”’)
glas
gobet
God
gold
goliardeys
good
goost
goot
gospel
goune/gowne
governaunce
governing
governour
grace
graunt
grece
grehound
Grete See
greyn
ground

gyde

H
haberdassher
habergeoun
halle
halwe
hand/hond

freedom
friend
friendship
French
friar

game
garlic
gelding
gear
garland
Granada
granary
gipon/jupon
- (‘purse, pouch’)
girdle

girl (‘young female person”)

glass
gobbet
God
gold
goliard
good
ghost
goat
gospel
gown
governance
governing
governor
grace
grant
grease
greyhound
Great Sea
grain
ground
guide

haberdasher
hauberk
hall
- (‘shrine’)
hand
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hara hare hare
- harlot (‘vagabond’) harlot (‘prostitute”)
- harlotry harlotry
hearm harm harm
hearpian (‘to play on a harp’) harping harping
heorr harre - (‘hinge’)
heet hat hat
- haunt haunt
haefene havene haven
hedan (‘to take care”) hede heed
héafod heed head
heap heep heap
haer heer hair
haed heeth heath
hel(l)/helle helle hell
henn hen hen
herebeorg herberwe harbour
hierde herde (cow)herd
heorte herte heart
h&dendom hethenesse heathendom
heofon heven heaven
hiw hewe hue
hype hipe hipe
holt holt holt
- honour honour
hod hood hood
ham hoom home
horn horn horn
hors hors horse(s)
hosa hose hose
- host(e) host
- hostelrye hostelry
- hostiler hostler
hund hound hound
- houre hour
hiis hous house
hiisbonda/hiisbunda housbonde husband
- housholdere householder
- humour humour
hunta hunter hunter
huntung hunting hunting
hina/hine hyne hind
hyr hyre hire
I
- langlere - (‘chatterer’)
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lape jape
- iay jay
- image image
iren iren iron
- iuge judge
- iugement judgement
- iustyce justice
J
sibgesihp Jerusalem Jerusalem
K
cepan (‘to seize”) keper keeper
cyning king kKing
cneo/cneow knee knee
cniht knight knight
cnep knobbe knob
cnif knif knife
L
- laas lace
hleefdige lady lady
- langage language
leeppa lappe lap
- latoun latten
Leeden Latyn Latin
lagu lawe law
- lazar lazar
- leg leg
Igac lek leek
lengdu lengthe length
leornung lerninge learning
- lessoun lesson
- Lettow Lithuania
- letuarie electuary
- licour liquor
- limitour limiter
lippa lippe lip
- liste list
- litarge litharge
- liveree livery
lad (‘a way’) + (Old French lodemenage - (‘pilotage’)
manage)
- logik logic
locc lokke lock
land lond land
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Lunden
hlaford
- (hlaford ‘lord’)

lar
lufu
lufu ‘love’ + deeg ‘day’
lufu ‘love’ + cnotta ‘knot’
lufend

lust

Iif

man(n) - men(n)
man(n) + -had ‘-hood’
mentel
myre/mere

martyr
mearg ‘marrow + ban ‘bone’

maego
madwe

mete
mue
middel ‘middle’ (adj.) + burg
‘town’
miht
meolc

London
lord
lording (diminutive form of
lord)
lore
love
love-day
love-knotte
lovyere
luce
lust
Lyeys
lyf

M
madame
magik
maister
maistrye
maladye
male
man — men
manere
manhod
mantel
marchant
Marche
mare
mariage
marshal
martir
mary-bones
matere
maunciple
May
mayde
mede
melodye
mercenarie
meschief
mete
mewe
Middelburgh

might
milk

London
lord
lordling

lore
love
love-day
love-knot
lover
luce
lust
Ayas
life

madame
magic
magister/master
mastery
malady
mail (‘bag’)
man — men
manner
manhod
mantle
merchant
March
mare
marriage
marshal
martyr
marrow-bones
matter
manciple
May
maid
meadow
melody
mercenary
mischief
meat
mew
Middelburg/Middleburgh

might
milk
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mylnweard millere miller
myrgad mirthe mirth
- mister metier
mona mone moon
- moneye money
munuc monk monk
monad month month
- mormal mormal
- morsel morsel
- mortreux mortress
morgen morwe morning
morgen ‘morning’ + sang ‘song’ morwe-song morning-song
- mottelee motteley
mis mous mouse
milp mouth mouth
mos myre mire
N
- nacion nation
naman name name
- nature nature
néat neet neat
neahgebur neighebour neighbour
hnecca nekke neck
niht night night
nihtegale nightingale nightingale
- nombre number
nunne nonne nun
nordfolc Northfolk Norfolk
nosu nose nose
nospyrl nose-thirl nostril
- note note
O
- offertorie/offring offertory
- offyce office
- oille oil
- oistre oyster
ad ooth oath
- opinioun opinion
- ordre order
ora ‘shore’ + wiell(e/a) ‘well’ Orewelle Orewell
- ounce ounce
ut ‘out’ (adv.) + ridere ‘rider’ out-rydere outrider
Oxnaforda Oxenford Oxford
- oynement ointment
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‘peacock’ (pawa ‘peafowl’ +
cocc ‘male bird’) + arwe
‘arrow’

pecg
pyle ‘pillow’ + bere ‘covering’
pinn
plog/ploh ‘plow; plowland’ +
mann ‘man’

papa

post

pund

oynon

P
pace
pacient
paire
Palatye
palfrey
palmer
pardoner
pardoun
Paris
parisshe
parisshen
partrich
parvys
patente
pecok-arwe

pees
peire
penaunce
peple
persone
persoun
pestilence
philosophre
philosophye
phisik
p1gge
pilgrimage
pilgrim
pilwe-beer
pin
pitaunce
place
plowman

point
pompe
pope
port
post
pouche
pound

onion

pace
patient
pair
Palatia/Balat
palfrey
palmer
pardoner
pardon
Paris
parish
parishioner
partridge
parvis(e)
patent
peacock arrow

peace
pair
penance
people
person
parson
pestilence
philosopher
philosophy
physic
P19
pilgrimage
pilgrim
pillowbeer
pin
pittance
place
plowman/ploughman

point
pomp
pope
port
post
pouch
pound(s)
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cwicseolfor

race
ramm
gerecenian (‘to recount’)

&rning

power
practisour
preest
prelat
presse
preye
pricasour
prioresse
Pruce
prys
pultrye
purchas
purchasing
purchasour
purs
Pycardie
pye

Q

quart
quik-silver

R
rake
ram

rekening
religioun
relike
remedye
remenaunt
renning
renoun
rente
reportour
reso(u)n
reule
reve
reverence
reyn
robe
Rome
roost
rote
rote
rouncy
route

power
practitioner
priest
prelate
press
prayer
- (‘a hard rider”)
prioress
Prussia
price
poultry
purchase
purchasing
purchaser
purse
Picardy
pie

quart
quiksilver

rake
ram
reckoning
religion
relic
remedy
remnant
running
renown
rent
reporter
reason
rule
reeve
reverence
rain
robe
Rome
roast
root
- (‘psaltery’)
‘hack’
route
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- Ruce Russia
S
sacu sake sake
- Satalye Antalya/Attalia/Adalia
- sauce sauce
saltere sautrye psaltery
sceapian (‘to hurt’) scathe scathe
- science science
scol scole school
scolere scoler scholar
s& see sea
s&ed seed seed
- sege siege
- seller seller
sam- ‘semi-’ + cop ‘cope’ semi-cope semicope
- sendal sendal/cendal
- sentence sentence
- sergeant sergeant
- servaunt servant
serfise service/servyse service
- seson season
- sessioun session
segl seyl sail
scamu/sceomu shame shame
scamfeest, adj. ‘bashful’+ -nes(s) shamfastnesse shamefacedness
‘-ness’
sceaf sheef sheaf
- sheeld scudo
sceap sheep sheep
sceaphierde shepherde shepherd
scinu shine shin
scip ‘ship’ + mann ‘man’ shipman shipman
scir shire shire
scirgerefa shirreve sheriff
scoh sho shoe
scir shour shower
sculdor shuldre shoulder
- signe sign
- significavit significavit
seocnes siknes sickness
seol(o/u)c silk silk
seolfor silver silver
synn sinne sinn
- sire sire
- sleighte sleight
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sliefe

smerian (‘to laugh at’)

sumor
sunnandzg
sunu
sang
sunne
sopa

s0d
sawol
Stdgeweorc
si/sugu
spadu
span
spearwa
Ispania
spaec
spere
spura/spora

steef
steorra
stiweard/stigweard
stan

stotte
stream

strengp(u)
strand

sleves
smyling
somer
somnour
Sonday
sone
song
sonne
sop
soper
sort
sothe/sooth
soule
soun
Southwerk
sowe
space
spade
spanne
sparwe
Spayne
speche
spere
spore
squyer
stable
staf
stature
statut
sterre
stewe
stiward
stoon
stoor
storie
stot
strem
strengthe
strond
studie
substaunce
suffisaunce
superfluitee
surcote
surgerye
swan

sleeve
smiling
summer
summoner
Sunday
son
song
sun
sop
supper
sort
sooth
soul
sound
Southwark
Ssow
space
spade
span
sparrow
Spain
speech
spear
spur
squire
stable
staff/stave
stature
statute
star

- (‘stewpond’)

steward
stone
store
story
- (‘horse’)
stream
strength
strand
study
substance
sufficiency
superfluity
surcoat
surgery
swan
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sweord
(ge)swinc
swincan (‘to labour”)
swin
side

talu
teppestre
targe

tecunge

tempel
panc
ping
(ge)poht
buma
bunor
teeppet (‘carpet, hanging’)
tunge
top
tun
treppe
tréo(w)/tréu

triewo

tid
tima
teo(go)da

swerd
swink
swinker
swyn
syde

T
tabard
table
taffata
taille
takel
tale
tapicer
tappestere
targe
tartre
taverne
teching
tempest
temple
terme
text
thank
thing
thoght
thombe
thonder
tipet (‘hood”)
tonge
top
toun/town
Tramissene
trappe
treé
trompe
trouthe
tuft
Turkye
tyde
tyme
tythe

U
usage

sword
- (swink ‘to labour’)
- (‘worker’)
swine
side

tabard
table
taffeta
tally
tackle
tale
- (‘tapestry-maker”)
tapstress
targe
tartar
tavern
teaching
tempest
temple
term
text
thank
thing
thought
thumb
thunder
tippet (‘hood’)
tongue
top
town
Tlemcen/Tilimsen
trap
tree
trump(et)
troth/truth
tuft
Turkey
tide
time
tithe

usage

331




watel
wandrian (‘to wander’)
wan- ‘un-’ + togen (past

participle of teon ‘to train’) + -

nes(s) ‘-ness’
weeter
waeterunge
webba
wepan (‘to shed tears’)
werre
weart
weax
weg
hwéle (‘wheal’)

hwelp
wuduwe
wiht
wimpel
wind
winnan (‘to labor’)
witt
wudu ‘wood’ + creeft ‘craft
wulf
wifmann - wifmenn
wuna
wunung
word

2

\
vavasour
venerye
verdit
vertu
veyl
veyne
viage
vigilyé
vileinye
visage
vitaille
VOoys

wW
walet
wandring
wantownesse

water
watering
webbe
weping
werk
werre
werte
wex
wey(e)
whelke (a diminutive of
hweéle)
whelpe
widwe
wight
wimpel
wind
winning
wisdom
wit
wode-craft
wolf
womman — wommen
wone
woning
word/wordes

vavasour
venery
verdict
virtue
veil
vein
voyage
vigil
villainy
visage
victual
voice

wallet
wandering
wantonness

water
watering
weaver
weeping
work
war
wart
wax
way
whelk

whelp
widow
wight
wimple
wind
winning
wisdom
wit
woodcraft
wolf
woman — women
wont
woning
word/words
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woruld/worold
weordlicnes
wrastlung
wyrhta
writ
writing
wif

wyn

giddung

gear

gegield ‘guild, brotherhood’ +

heall ‘hall’
gield

iunge man (‘young man’)

gierd
geogud

world
worthinesse
wrastling
wrighte
writ
wryting
wyf

win

Y
yeddyng
yeer
yeldehalle

yelding
yeman
yerde

youthe

4
Zephirus

world
worthiness
wrestling
wright
writ
writing
wife
wine

- (‘ballad’)

year(s)
guildhall

yield
yeoman

yard

youth

Zephyrus/Zephyr
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buorpadmuja ayropke

Anekcannpa IlaBuh ITanmh pohena je 25.01.1983. y JleckoBmy, Tne je 3aBpuiuia
OCHOBHY HIKOJYy W TUMHAa3Hjy Kao Hocuian Bykose auminome. Ha ®unosnomkom dakynrery y
Beorpany 3aBpminia je OCHOBHE M MacTep akaJeMCKe CTy/AWje, Ha KaTeJpu 3a €HIJIECKH je3UK U
KibMKeBHOCT. Ha uictom dakynrery je 2013. rogune ynucaia TOKTOPCKE CTyIHj€ HAa CTYIH]CKOM
nporpaMmy: Je3uk, KimHKEBHOCT, KynTypa (Moayn Jes3uk). 3aBpiiwnia je mpeaBuleHe ucnuTe u
CTYIHMjCKE HUCTPaXMBAYKEe PaZOBE y POKY, ca mpoceyHoMm oreHoM 9,25. JIoKTopcke crynuje
HacTaBjba Ha @uio3zopckom (paxkynrery VYHuBepzurera y IlpumtuHM ca NpUBpEMEHUM
cenumteM y KocoBckoj Mwurtposunu 2017. roauHe, Ha CTYIOUjCKOM Mporpamy: Jesuk u

KIBbHNKCBHOCT.

Anekcanipa je akTHBHAa Yy TIOMVIEAy HAaYYHO-UCTPAXXUBAUKOT paja, NIPUMEHEHa
JMHTBUCTHKA, COLMOJMHIBUCTHKA W HMCTOPHjCKA JMHTBUCTHKA MPEICTaBJbajy chepe meHor
Hajy)XeT MHTEPeCcoBama. YUeCcTBOBaJA j¢ Ha MeljyHapOJHHM HAyYHHM CKYIIOBHMAa y 3€MJbH U

ayTopKaje HCKOJIMKO CTPYUHHUX U HAYYHUX pagoBa.

Ha npodecnonannom miany, AnekcaHapa je TPEHYTHO 3arociieHa Kao MpeBOJuiIal] y
KOMMaHUju 3a uHpopMmauuoHe TexHojoruje ,,Pepa Cloud”. Takole, OaBuna ce mpeBohemem
JTUIJIOMCKHX U MacTep pasioBa U3 pasIndUTUX 00JacTu. AJIEKCaH Ipa je CBOjy paaHy onorpadujy
oboraTtuia JeCeTOTONUIIAM HWCKYCTBOM Y HACcTaBU EHIJIECKOT Kao cTpaHor je3uka. Kao
npodecop EHTJIECKOT je3WKa paauiia je y TPUBATHUM IIKoJama, rae je, u3aMely ocrtaior,
YCIIEIIHO IpUIIpeMala IoJla3HuKe 3a nojiarambe mehyHaponno npusHatux ucnura (KET, PET,
FCE, CPE u TOEFL). ITopen npuBaTHHX ILIKOJIA, paJuia je U y JIBe ApKaBHE LIKOJE — OCHOBHO]
mkonu ,,1300 karutapa® u cpenmo] mkoiau ,, Texnoapt beorpan”. V HaBeaeHUM Ap>KaBHUM
IIKOJIaMa, TOpe/ PEeJOBHE HAacTaBe, NpUIIpEeMala jeé YYeHHWKE W 32 TaKMHYCHha W3 CHIJIECKOT
jesuka, mehy kojuma ce ucruue mehyHapoaHo takmuuewe ,,Hippo™ u ocBajame Tpeher mecta
OJTHOCHO OpoH3aHe Menasbe y (huHany, oapxkaHoM y Mramuju 2014. rogune. IlpucyctBoBana je
OpojHUM ceMuHapama U KoH(]epeHlHrjama U3 00JIacTH aHTIMCTUYKE JIMHTBUCTHKE M METOIHNKE
HacTaBe eHriieckor jesuka. bopaBuna je y Bemmkoj bpuranuju 2006. u 2009. rogune, y muby

CTPY4YHOT yCaBpIIaBama.
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UsjaBa o ayTopcTBY

MoTtnucaHu-a  Anekcangpa [Masuh NaHuh

6poj ungekca  20/17
UzjaBrbyjem

Ja je JoKTopcka guceprauuja nog HacnosoMm

[JujaxpoHujcku pasBoj UMEHULIA NOYEB 0f CTapOeHTTIeCcKor A0 MOAEPHOT Nepuoja passoja
€HITIECKOT je3uka Ha KOpMyCy U3 KHUKEBHOCTU, ca NOCEBHUM OCBPTOM Ha HEMPaBUIHY
MHOXUHY UMeHULa

e peaynTaT CONCTBEHOr UCTPaXKUBAYKOr pasa,

e Ja npeanoxeHa auceprauuja y UenuHU HU y JenoBuma Huje Guna npearoxeHa sa
Jobujarbe 6uno koje gunnomMe npema CTyaujcKuM nporpamuma Lpyrux BUCOKOLLIKONCKUX
yCTaHoBa,

e [la cy pesynTaTi KOPEKTHO HaBedeHU U
e [a HucaMm KpLUMo/na ayTopcka npaBa U KOPUCTUO UHTENEKTyanHy CBOjUHY ApYrux nuua.

MoTnuc gokTopaHga

A JC Tl

Y Kocosckoj Mutposuum, 05 171 2012
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MU3jaBa 0 UICTOBETHOCTU LUTaMMNaHe U eNeKTPOHCKe Bep3unje

Vime v npesume aytopa
bpoj ungexca
CTtyaujcku nporpam

Hacnos paga

MeHTop

MNoTnucanu/a

AOKTOPCKOrI paaa

Anekcangpa Nasuh Nanuh
20/17
Jesuk U KHUKEBHOCT

LujaxpoHujcku pasBoj UMeHuLa noyes on
CTapoeHrnecKor o MoZepHor nepuoaa pa3Boja
EHIMIECKOr  jeanka Ha  KOpmycy U3  KebVDKEBHOCTW, ca
nocebHUM OCBPTOM Ha HenpasUiiHy MHOXUHY UMeHuLa

Mpod. ap Mupjana JloHyap-ByjHoBuh

Anekcangpa Nasuh MaHuh

Wsjaerbyjem aa je wramnaHa Bepauja MOr JOKTOPCKOr paja UCTOBETHA erieKTPOHCKO] Bep3uju
kojy cam npefao/na 3a o6jaBrbuBake Ha nopTany [urutanHor penosutopujyma
YHusepauteTa y NMpuwtuHu, ca npuBpeMeHuM ceguiteM y Kocoeckoj MurpoBuum.

JossorbaBam fa ce objaBe MOjU NMUYHM Nojauu BesaHu 3a fobujate akafeMckor 3Barba
JOKTOpa Hayka, Kao LUTO Cy UMe 1 Npesume, roauHa u Mecto poferwa 1 atym oabpaHe paja.

OBM NUYHM Nogaum Mory ce 06jaBuUTU Ha MPEXHWM cTpaHuuama aurutande oubnuoteke, y
EeneKTPOHCKOM KaTanory u y nybnukauvjama YHusepauteta y [MpuluTuHM, ca npuBpeMeHum
ceauwitem y Kocosckoj MutposuLm.

MoTnuc gokropaHaa

k //: /Z_/& Hu [(\/

/4 /

Y Kocosckoj MutposuLy, 05.11. L0143 .
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UsjaBa o kopuwhewy

Osnawhyjem YHuBep3uteTcky 6ubnuoteky Aa y OurutanHyu penosvTopujyM YHuBepauteTta y
MpuwTuHKM, ca npuBpeMeHuMm cepuwitem y Kocosckoj Mutposuuy yHece MOjy [OKTOPCKY
JvicepTauujy noj HacrnoBOM:

[ujaxpoHujckn pa3Boj UMeHULA NMOYEB Of CTAapPOEHITIECKOr 40 MOAEPHOr NepuoLa paseoja
EHITIECKOT je3anka Ha KOprycy U3 KHWKEBHOCTU, ca NOCEGHUM OCBPTOM Ha HEMpaBuilHy
MHOXWUHY UMEHULIa

KOja je Moje ayTopCKo Aeno.

Huceptauujy ca ceum npunosvmMa npegao/na cam y enekTpoHCKoM dopmaTty NorofHoM 3a
TpajHO apxuBUpaH-E.

Mojy [DokTopcky AaucepTauujy noxpaweHy y [OurutanHu penosuTopujym YHusepsuteTa vy
MpuwTuHKM ca npuBpemMeHum cepuwitem y KocoBckoj MuTpoBuLmM MOry ga KOpUCTE CBU Koju
nowTyjy oapenbe cagpxkaHe y opabpaHom Tuny nuueHue KpeatusHe 3ajegHuue (Creative
Commons) 3a Kojy cam ce oany4uo/na.

1. AyTopcTBO
2. AyTOpCTBO - HekoMepLujanHo
@AyTopCTBo — HekoMepuujanHo — 6e3 npepage
4. AyTOpCTBO — HEKOMEpLMjanHo — AenuUTY Nog UCTUM YCrnoBUMa
5. Aytopcteo — 6e3 npepage
6. AyTOpCTBO — OENUTU NOL UCTUM YCIOBUMA

(MonumMo fa 3a0KpyXuUTe camo jefHy Of LecT MOoHyReHUX NULEeHUM, KpaTak onuc nuueHuu aar
je Ha nonefuHu nucTa).

MoTtnuc gokTopaHaa

Y Kocosckoj Mutposuuu, 05 141 2072
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